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МОВЫ І ДЫЯЛЕКТЫ 

англа.-сакс.-- англасаксонскае паст.-- пастаўскае 
арэнб.-- арэнбургскае праванс.-- правансальскае 
беламор.-- беламорскае пячор.-- пячорскае 
брэтонск.-- брэтонскае рэтарам.-- рэтараманскае 
валож.-- валожынскае с.-ірл.-- сярэднеірландскае 
воран.-- воранаўскае семіц.-- семіцкае 
гарадоцк.- - гарадоцкае сімб.-- сімбірскае 
еніс.-- енісейскае стаўрап.-- стаўрапольскае 
калым.-- калымскае тах.-- тахарскае 
кіраўск.-- кіраўскае тульск.-- тульскае 
нідэр.-- нідэрландскае уральск. - уральскае 

Га! выклічнік, які ўжываецца ў розных функцыях: І водгук 
(Нас., Касп., Сцяшк.); 2 пытанне, кліканне (Нас., Касп., Шат., 
Бяльк.); З пагарда (Нас.). Для абазначэння розных псіхалагіч- 
ных станаў гэты выклічнік ужываецца і ў іншых слав. мовах. 
Параўн. рус. га!, укр. га?, польск. 8а!, чэш. ра! і г. д. Пры- 
марны выклічнік, вядомы таксама ў іншых індаеўрапейскіх і не- 
індаеўрапейскіх мовах (ням. па!, франц. па!, лац. 8а/!, грэч. б, 
ст.-інд. ра). Гл. Слаўскі, 389- 390; Рудніцкі, 513. 

Га 'гектар' (РБС), рус. га, укр. га. Запазычанне (праз рус. 
мову) новага часу з франц. па “тс” (якое з'яўляецца скарачэн- 
нем слова Ресіаге 'гектар'). Параўн. Шанскі, 1, Г, З (у рус. мове 
слова фіксуецца з 1932 г.). 

Габ 'вяз, Юітиц5' (Весці, 1969, 4, 125), габіна 'вяз гладкі, 
звычайны, Юітуц5 Іаеуіз І. (Гродз. Ан.; Кіс.) - Кіс., 135. 
Польск. саб, вабіпа 'тс'. Раней лічылі, што гэтыя слав. словы 
роднасныя з літ. риоба, рйобах “тс”, лат. ридба (і далей 
з слав. назвамі дрэў “вабге, “сгаБге, “бгабе). Параўн. Буга 
(БіпКі., І, 604), які параўноўвае слав. “Рабгь, польск. раб, 
сабіпа з балт. словамі і аддзяляе “сгаб' (11, 104, 340; Фрэнкель, 
І, 176--177). Непакупны (Лекс. балтызмы, 29) указвае, што 
польск. словы лакалізуюцца ў гаворках Аўгустоўскага павета 
па суседству з Гродзеншчынай. Польск. і бел. словы ўтвараюць 
пэўны арэал каля паўднёвай граніцы Літвы і з'яўляюцца запа- 
зычаннем з літ. мовы. 

Застаецца няясным пытанне пра шлях запазычання ў бел. 
мову (прама з літ. мовы ці праз польск.). Таксама няясна, як 
утварылася вытворнае габіна -- самастойна (ад габ) ці гэта 
запазычанне з польск. габіпа? Формы габ могуць адлюстроў- 
ваць літ. Бйоба5, а габіна, вабіпа («“раБа?), магчыма, 
узыходзяць да літ. ўЎиоба (для тыпу габіна гэта меркаванне не 
абавязковае: габіна можа быць утворана прама ад габ, а не 
ад габа). 

Габарыт (БРС). Рус. габарёт, укр. габарйт. Запазычанне з 
франц. мовы габагіі. У гэтай форме слова вядома ў рус. мове 
ўжо з 1891 г. Гл. Шанскі, І, Г, 4. Непасрэднай крыніцай запа- 
зычання для бел. слова з'яўляецца, відаць; рус. габарат. 

Габаць 'хапаць, браць” (Байк. і Некр.). Параўн. укр. габати 



'хапаць, рус. дыял. габёться 'борацца”, чэш. пабаіі, славац. 
рабаі' 'хапаць' іг. д. Агляд форм і семантыкі ў Трубачова (Эт. 
сл., 6, 76-77), які прымае магчымую сувязь з літ. вобёйі "жа- 
даць” і з утварэннямі тыпу “хараёі. Гл. Слаўскі, І, 243. 

Габелён, габелёнавы (БРС). Рус. гобелён, укр. гобелён. 
Запазычанне з франц. гобгііп “тс” (якое зыходзіць да ўласнага 
імя Собеііп). Параўн. Клюге, 263; МЕ5З, І, 1067. Фасмер 
(1, 423) дапускае магчымасць запазычання праз ням. мову. Рус. 
гобелён вядома ўжо ў 1835 г. (гл. Шанскі, І (4), с. 111). 
Яно, мабыць, было непасрэднай крыніцай бел. слова. 

Габёлак 'рубанак”. Гл. гзбеле. 

Габіна 'вяз звычайны”. Гл. габ. 

Габінёт уст. "кабінет (БРС). Укр. дыял. габінёт. Запазы- 
чанне з польск. рабіпег 'тс”, а гэта з іт. габіпейо 'тс' (Слаўскі, 
244; Брукнер, 130). Параўн. кабінёт. 

(7 
Габіт "манаскае адзенне ўвогуле і асабліва ў каталіцкіх 

манахаў" (Нас.), Укр. габіт, габит (з ХУП- ХУІІ стст.) 
Запазычанне з польск. рабі “тс” (вядомага з ХХІ ст.) г-лац. 
рабі 'тс” (Слаўскі, 390; Кюнэ, Роіп.,,55). Параўн. яшчэ Руд- 
ніцкі (515), які ўкр. словы выводзіць прама. з лац. У ст.-бел. мо- 
ве ў ХУІ ст. засведчана габите "выгляд, аблічча" гг лац. паші- 
шэ'тс' (гл. Булыка, Запазыч., 76). Лац. слова пранікла ў многія 
«еўрап. мовы. Параўн. Слаўскі, там жа; МЕ, 2, 9. Сюды ж га- 
бітнік 'ксёндз, які ходзіць у габіце"' (Нас.). Паколькі гэтага 
слова няма ў польск. мове, то яго трэба лічыць беларускім 
утварэннем ад запазычанага габіт. 

Габлі 'вілкі з тупымі зубамі для насыпання бульбы” (КЭС), 
"вілы з густа пастаўленымі зубамі” (Сцяшк.), укр. гёблі, каблі 
"вілы з трыма зубамі”. Першакрыніцай з'яўляецца ням. бабе! 
тс”. Рудніцкі (778) прымае для ўкр. непасрэднае запазычанне 
з ням., а Шалудзька (Нім., 28) мяркуе пра пасрэдніцтва польск. 
габеі. 

Гавань 'гавань (БРС). Рус. гавань, укр. гавань (з 
ХХІІІ ст.). Першакрыніцай слова з'яўляецца гал. расел. У рус. 
мове слова ў розных формах (хавен, гавен, гавон, гаван) 
вядома з Пятроўскай эпохі. Гл. “Фасмер, І, 379. У бел. мове, 
магчыма, запазычанне непасрэдна з рус. мовы. 

Гаваркі "гаварлівы, гаваркі” (БРС; Янк: І, 57; Шат.; Касп.; 
Сцяшк. МГ), гаворкі 'гаварлівы, прыветлівы” (Нас.). Рус. 
дыял. гбворкий, говоркбй, укр. говіркйй. У іншых слав. мо- 
вах няма. Здаецца, усх.-слав. новаўтварэнне па ўзору ста- 
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рых прыметнікаў на -к- (мадэль “госогекьіь). Няма ў Тру- 
бачова, Эт. сл. 

Гаварбк "гаварун, балака” (Нас.). гаварун” (Некр., 219), 
'той, хто многа гаворыць (інстр. ПІ, 61), 'дзеці, якія па-да- 
росламу разважаюць” (Інстр. ІІІ, 58), гываробк "гаварун, чала- 
век, які любіць гаварыць, умешваецца ў чужыя размовы” 
(Бяльк.). Рус. дыял. говорбк 'гаварун, гаварлівы, балака' 
(СРНГ, 6, 257- 258). Утварэнне (беларуска-рускае), якое ад- 
павядае слав. мадэлі “Босогейе (потеп асепііз на “-ег5: 
Еаодогіі). 

Гаварўн "гаварлівы чалавек” (Янк. Ш, 17; Бяльк.; інстр. 
“ПІ, 58). Рус. говорўн 'гаварлівы чалавек, балбатун, балака”, 

з, 
укр. говорўн (Рудніцкі, 667; няма ў Грынч.). Усх.-слав. 
утварэнне адлюстроўвае прасл. словаўтваральную мадэль 
“ворогипь (потеп авепііз на“-што ад “сосогіі 'гаварыць”). 
Аналагічныя фармацыі з суфіксам ёсць і ў некаторых іншых 
слав. мовах. Параўн., напр., славен. гобсгёп 'хвалько, фразёр". 

Гаварыць "гаварыць". Рус. говорйть, укр. говорйти, польск. 
ромоггуё, чэш. йобогііі, ст.-слав. говорити, балг. говоря, серб.- 
харв. говдорити і г. д. Прасл. “босогііі. Паводле Трубачова, 
Эт. сл., 7, 76, утварэнне ад “Росого (слова, відаць, гукаперай- 
мальнага паходжання; параўн. ст.-інд. ўбраёсе "рабіць шум”, 
літ. вайзёі “гучаць і г. д.). Параўн. яшчэ Фасмер, І, 424; 
Бернекер, 1, 339. 

Гаварэц іран. "гаварун" (Сцяшк.). Беларускі архаізм (у рус. 
і ўкр. мовах няма). У аснове ўтварэнйя ляжыць прасл. мадэль 
“Борогьсе (утварэнне суф. Ў-ьсь ад “еосогііі). Астаткі гэтай 
фармацыі сустракаюцца ў некаторых слав. мовах. Параўн. 
ст.-чэш. прозвішча Ноооўес (Гебаўэр, 5І. 5іё., 1, 479), славен. 
Сообгес 'той, хто гаворыць”. 

Гавіцца 'гаіцца, зажываць (Сцяшк.). Дыялектная форма 
(устаўное, гіатычнае -в: між галоснымі) слова гйіць (гл.). 

Гавбрка "размова" (БРС, Гарэц., Мядзв., Касп., Бяльк.), 
'гутарка, размова” (Яруш., БРС, Нас.), 'гаворка, дыялект 
(БРС, Яруш., Гарэц., Нас., Касп., ІЦат.), "пагалоскі, размовы” 
(БРС, Бяльк.), "манера гаварыць, акцэнт мовы” (Гарэц, 
Мядзв., Бяльк.). Рус. дыял. (смал., пск.) "гутарка, размова; 
погалас, чуткі; манера гаварыць, вымаўленне; гаворка, дыя- 
лект; настаўленне, славеснае павучанне”, укр. говірка 'вымаў- 
ленне, манера гаварыць; дыялект, гутарка, гаварэнне; погалас, 
плётка". Усх.-слав. утварэнне ад “восогійі па прасл. мадэлі 
«дзеяслоўная аснова -- суф. “-Ёа», якая мела значэнне галоў- 
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ным чынам потеп асёопі5 (“Восогева). Параўн. балг. падлоб- 
ныя фармацыі (з прэфіксамі) логовдбрка, уговорка. 

Гавэнда "размова, гутарка" (Сцяшк., Мядзв., Бір. Дзярж.; 
Сцяц., зэльв., Жд. 2), 'пустая, беззмястоўная гутарка” (Касп.), 
гавэнды 'пустыя размовы” (Бяльк), "недарэчныя, безвысноўныя 
размовы" (Шат.). З ХУІ ст. у бел. помніках зафіксавана форма 
гаведа “размова, плёткі" (Булыка). Параўн. і ст.-укр. (ХХІ ст.) 
гавенда. Запазычанне з польск. вафгаа (а гэта ўтварэнне 
суф. -е4а да прасл. “гас-, “во0-: “росогійі і г. д.). Гл. Слаўскі, 
261 (там і агляд літ-ры). Параўн. гавндзіць, гавзндаць. 

Гавэндаць. Гл. гавзндзіць. 

Гавэндзіць "гаварыць" (слонім., Арх. Бяльк.), гавёнедзіць 
"размаўляць, траціць час у пустых размовах” (Бяльк.), рус. 
смал. гавёндить 'гаварыць пустое. Бясспрэчна, запазычанне 
з польск. вафгагіё 'тс”, як і гавэнда (гл.). Запазычана з польск. 
і слова гавзндаць 'гаварыць пустое, бяссэнснае”  (ІЦат.). 
Параўн. польск. рэдкае вашёеааё 'гаварыць” (Варш. сл., І, 810). 

Гавяда 'скаціна”, таксама гаўяда (гл. ДАБМ, карта Ме 993). 
Прасл. “восгасо 'буйная рагатая жывёла, скаціна” (рус. дыял. 
говядо, укр. дыял. гов'ядо, балг. говёдо, серб.-харв. гдведо 
і г. д.). Утварэнне суфіксам -га-о да і.-е. “а“дн-5 "буйная рага- 
тая жывёла". Агляд літ-ры ў Трубачова, Эт. сл., 7, 74--75. 
Усх.-палес. гбўе, гаўя "буйная рагатая жывёла, скаціна”, магчы- 
ма, “водьўе ( «г'“рось і.-е. “а“ой-); гл. Борысь, БЛ, 1979 
(15), 47--48. 

Гавяджы дыял. "жывёльны, для жывёлы” (БРС), гавяжы 
(Сцяшк.). Рус. говяжий, чэш. посёгі, славац. йоойагі, в.-луж. 
Гош]іагу, н.-луж. вошіегу, ст.-слав. говаждь, балг. говёждш, 
серб.-харв. гдвеўи, славен. еосёўі. Прасл. Ўсосеаўь 'гавяжы”, 
прыметнік на -іо ад'“еосёйо "жывёла" (гл.). Прынамсі, прасла- 
вянскім з'яўляецца словаўтваральны тып. Параўн. Бернекер, 
338; Траўтман, 94. 

Гавяжы. Гл. гавяджы. 

Гагыль "нячысцік, нячыстая сіла" (Бяльк.). Мяркуем, што 
можна гэта слова параўнаць з укр. агел 'сатана, д'ябал" 
(Грынч.), таксама гагел (апошняе на Сумшчыне, гл. Дарашэн- 
ка, ДБ, 9, 106)і далей з рус. царкоўным ёггел 'злы дух, д'ябал, 
сатана” (Даль). Усё паходзіць, мяркуем, з грэч. (уўел05 '"пасла- 
нец (2ьангел)” (вымаўляецца: ангелос). У адрозненне ад слова 
ангел (гл.) тут. замацавалася вымаўленне паводле графікі, 
напісання (магчыма, для дыферэнцыяцыі гэтых двух адноль- 
кавых па паходжанню слоў). Сатана (як і бог) мае сваіх 

пасланцоў, ангелаў. Па хрысціянскай рэлігіі ангелы, якія праг- 
рашылі, знаходзяцца пад узначальваннем сатаны і служаць 
яму пасланцамі. Параўн. у ст.-рус. помніках: «оуготованый 
огнь диаволоу и ангеломь кго» (Сразн., І, 22). Гл. таксама 
ў ст.-укр. помніках: «МБль злый Аггель розмову з першою 
родителкою нашею» (Цімчанка, 7). Адсюль аёггел (ёгел) (г“ан- 
гел) "пасланец д'ябла” - 'злы дух, д'ябал”. У бел. развіўся 
пратэтычны гук г- (гагылё г-агыль гг агел). Не пераконвае 
Рудніцкі (521), які думае пра табуістычную дэфармацыю слова 
ангел. 

Гад "гад, змяя”, гадзіна, гадзюка. Рус. гад (гадина, гадюка), 
укр. гад, гадюка, польск. гаа, чэш. паа, балг. гад і г.д. Прасл. 
“сааь. Паводле Фасмера (1, 381), Трубачова (Эт. сл., б, 82) 
з і.-е. “р“бан- (:“рч“ейн-): параўн. ст.-англ. сшёа 'дрэнны”, 
літ. вёва 'сорам”. 

Гадаваць 'гадаваць” (БРС). Укр. годувёти тс”, чэш. поадовіі 
"банкетаваць' і г. д. Прасл. “роаосай (з вельмі шматлікай 
семантыкай), вытворнае ад “сой 'свята; час і да т. п.'. Гл. Тру- 
бачоў, Эт. сл., 6, 190--191. 

Гаданіна 'людскія размовы, балбатня, пагалоска” (Нас., 
Яруш.). Бясспрэчна, запазычанне з польск. гадаліла "балбатня" 
(да гаааё "балбатаць, гаварыць”). Параўн. гадаць. Бернекер 
(1, 288) беспадстаўна лічыць гаданіну бел. словам. 

Гаданне (-- гаданіна, гл.) 'людскія размовы, балбатня, 
пагалоска” (Наё.). Сюды ж, відаць, адносіцца і гаданне 'пага- 
лоска, чутка” (Касп.). Запазычанне з польск. сааапіе 'тс' 
(ад саааё "гаварыць, размаўляць, балбатаць). 

Гадатывус 'рэзанёр, гаварун” (ужывалася пераважна 
шляхтай, Нас.). Запазычанне з польск. вадабуми5 'тс'. Гэта 
апошняе ўтворана ў польск. мове на базе дзеяслова радас 
'балбатаць, гаварыць” і суфіксальнай часткі Муфаз (паводле 
лац. слоў на -ГСіси5). У польск. мове гэта спачатку, можа, 
жартоўнае утварэнне (параўн. яшчэ іншыя “лацінізаваныя 
польскія ўтварэнні ад вааас -- вадаіеис2, вайаей5 'гаварун'). 
Але бел. гадатыўка 'гаваруха, гаварлівая (гаворыцца пераваж- 
на ў колах шляхты)” (Нас.) утворана на беларускай глебе 
ад гадатывус (у польск. мове слова сада/ўжва няма, гл. 5У/). 

Гадаць "гаварыць, расказваць” (Нас.), гадаць 'пляткарыць" 
(КЭС). Рус. дыял. (смал). гадёть 'гаварыць”, укр. дыял. (лем.) 
гадати гаварыць, размаўляць” (гл. Рудніцкі, 522, 781). Запазы- 
чанне з польск. гаваё "тс" (а гэта да прасл. “гадай, гл. Слаўскі, 
247--248). Толькі ў польск. мове, калі не лічыць славен. дыял. 
саавіі 'балбатаць, плявузгать, слав. “саа4ай атрымала зна- 
чэнне "размаўляць, гаварыць (з ХУ ст.). Можна ставіць 
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пытанне: ці бел. гаданы 'гавораны. казаны" (Нас.), якое Насо- 
віч (там жа) выводзіць ад гадаць, не адлюстроўвае непасрэдна 
польск. ра4алпу (ад радас)? 

Гадзіна. Гл. год. 

Гадка 'пагалоска, размова” (Касп.), "размова, гутарка” 
(Нас.). Запазычанне з польск. гайка "размова", 'гутарка, пага- 
лоска, чутка" (ад гаааё), як і многія словы гэтай групы 
(параўн, гадаць, гаданіна, гаданне, гадула). ' 

Гадўла “пустамеля, балбатун" (Нас.). Запазычанне з польск. 
сайаша 'тс” (ад ваааё 'гаварыць”). 

Гадулька 'гаваруха" (Касп.) Слова не-вельмі яснага паход- 
жання. Бясспрэчна, звязана з гадаць 'гаварыць”, запазычаным 
з польск. мовы (гл.), але словаўтварэнне вельмі незразумелае. 
Ад вядомага ў бел. мове гадула 'пустамеля” (польск. ваацёа 
"балбатун, пустамеля”, "балбатлівая жанчына”) мы б чакалі 
хутчэй гадулка. Утварэнне ад гадула з экспрэсіўным -'ка? 

Газі "газ (БРС). Рус. газ, укр. газ 'тс' і г. д. Слова, якое 
штучна ўтворана брусельскім хімікам І. Б. ван Гельмантам 
(1577--1644 гг.) на аснове грэч. слова Хбос 'хаос". У рус. мове 
гэта слова, паводле Фасмера (1, 382), з ням. або гал. баз ці 
франц. раг. Гл. яшчэ Шанскі, І Г, 7; Клюге, 933; МЕ, І, 1037. 
У бел. мову гэта слова папала праз пасрэдніцтва рус. або 
польск. мовы. Паколькі няма дакладных даных наконт гі 
сторыі яго ў бел. мове, то прыходзіцца толькі меркаваць, 
улічваючы агульную сітуацыю і ролю, якую ігралі гэтыя абедзве 
мовы ў фарміраванні лексікі бел. мовы новага часу (асабліва 
навукова-тэхнічнай). ў 

Газ; тканіна газ” (БРС). Рус. газ, укр. газ 'тс'. Запазычан- 
не з франц. раге "газ, вуаль". Звычайна першакрыніцай гэ- 
тага слова лічаць назву месца Газа ў Палесціне. Гл. Фасмер, 
1, 382. Іншыя этымолагі ўказваюць, што ў гэтым месцы ніколі 
не выраблялі такую тканіну і не гандлявалі ёю. Таму першакры- 
ніцай франц. ваге лепш лічыць іспан. ваза --араб. баг2 -- 
перс. 242. Гл. Клюге, 236; Локач, 91; Шанскі, І, Г, 8 (апошні ў 
пэўным сэнсе вельмі заблытана перадае сутнасць этымалогій 
Локача і інш.). 

Газ. "вельмі шырокі брод у рацэ ці возеры” (Яшкін). Як ві- 
даць з крыніц, якія прыводзіць І. Я. Яшкін (лепел.), слова 
гэта вядома на вельмі абмежаванай тэрыторыі (параўн. яшчэ ў 
Яшкіна, там жа, Газ -- урочышча на Красенскім возеры на Дзі- 
сеншчыне) і, здаецца, з'яўляецца рэліктавым словам. Як лі- 
чыць Трубачоў, Эт. сл., 6, 113--114, ёсць сувязь з паўд.-слав. 
мовамі; параўн. серб.-харв. гадз 'брод”, славен. сгёг, балг. гёзя. 

із 

"брадзіць і да т. п. БЕР(ІІ, 224) неабгрунтавана разглядае 

яго як толькі паўд.-слав. лексему. Этымалогія ўсёй групы 

слоў няясная (некаторыя меркаванні БЕР, там жа: лічыцца 

цёмным па паходжанню словам; праблематычна звязваць яго 
З арм. лексемай або думаць, што яно запазычана з дака-мізій- 

скай крыніцы). Трубачоў, там жа, бачыць тут і.-е. “д“а- 'ісці'. 

Газ-газ-газ 'падзыўныя словы для гусей" (ДАБМ, 896). Пад- 

зыўныя словы наогул вельмі цяжка паддаюцца этымалагізацыі. 

Гэта ж форма адзінкавая, таму пра яе нельга нічога сказаць 

пэўнага. 

Газа "газа! (БРС, Шат., Бяльк., Касп., Гарэц., Др.-Падб., 

Яруш.). Укр. гас, газ 'газа'. Польск. раг, гага, ваз 'тс. Для 

ўкр. гас Рудніцкі (579) прымае паходжанне ад слова газолін 

(і пад уплывам слова гасити, гаснути). Уся група слоў не вельмі 

яснага паходжання. Зразумела, што ёсць сувязь з газ; (гл.), 

але значэнне "газа" растлумачыць не проста. Параўн. яшчэ балг. 

газ 'нафта, газа", якое БЕР (НІ, 224) лічыць запазычаннем з тур. 

раг уарі (а гэта калька з англ. раз ой). Можна ўказаць 

яшчэ на наяўнасць двух значэнняў і ў рум. раг 'газ, газа”. 

Гэтыя значэнні ёсць і ў венг. ваг (гл. МЕ, 2, 1037). Для 

надзейнай этымалагізацыі і значэнняў (яўна другасных) гэтага 

слова не хапае дакладных гістарычных даных і можна толькі 

меркаваць, што супадзенне значэнняў 'газ, газа" тлумачыцца 

канкрэтнымі тэхналагічнымі дэталямі (можна, напр., меркаваць 

пра першапачатковы перанос назваў, звязаных з газавым 

асвятленнем пры дапамозе газы). Здаецца, што першапачат- 

-кова перанос назвы для газы меў месца іменна у рум. мове, 

што, магчыма, тлумачыцца канкрэтнымі мясцовымі ўмовамі. 

Газа 'лямпа' (Сцяц.). Бясспрэчнае запазычанне (параўн. і 

выбухное г). Але слова ў такой форме і з такім значэннем няма 

ў іншых мовах. Таму можна меркаваць, што гэта новаўтва- 

рэнне на беларускай глебе: газа 'лямпа' атрымалася, відавочна, 

скарачэннем слоў тыпу газнік, газніца, газоўка. Фармальна 

бел. слова супадае з польск. рага 'газа”, але значэнні слоў 

разыходзяцца. 1 

Газа 'халоднае і хмурае асенняе надвор'е” (Кліх). Няясна. 

Газёта. Рус. газёта, укр. газёта, польск. гагеіа і г. д. Запазы- 

чанне з зах.-еўрап. моў. Першакрыніцай слова з'яўляецца 
іт. раггейа 'тс' (гэта назва ўтворана ад гаггейа 'дробная 

манета”: «плата за чытанне зводу навін, газета»). Рус. газета 
запазычана з франц. мовы (Шанскі І, Г, 9). Бел. газета --- запа- 
зычанне з рус. мовы. Але бел. дыял. газэта (Шат. Бяльк., 
Сцяшк., Касп., Яруш., Мядзв.) узята непасрэдна з польск. 
мовы (таксама Слаўскі, 1, 264; ён лічыць, што паланізмам 
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з'яўляецца і ўкр. газёта). Гл. яшчэ Фасмер, І, 382. Іншыя эты- 
малогіі, што прапанаваліся рознымі даследчыкамі, гл. у Шан- 
скага (там жа). 

Газнік, газніца 'газоўка" (БРС), газніца (Шат., Бяльк., 
Касп., Др.-Падб., Яруш., Гарэц., Інстр. 1), газўлька (Шат.). 
Утварэнне ад газа (гл.), але дэталі гісторыі гэтых слоў пакуль 
што не зусім ясныя. Можна меркаваць, што гісторыя іх узнік- 
нення і пашырэння на ўсх.-слав. тэрыторыі досыць склада- 

ная. Аб гэтым сведчыць тое, што падобныя словы ёсць ва ўкр. 
мове. Так у Грынчанкі з розных месц Украіны адзначаецца: 
газнйк, газнйця, гёснйк, гёснйця 'газоўка". Вельмі цікавым 
з'яўляецца і тое, што падобных слоў няма ў польск. гаворках 
(гл. у Карловіча), але ў рус. ёсць гасник, гаснёца "газоўка" 
(гл. СРНГ, 6, 151--152), газник 'тс' (там жа, 94), як і гас 
газ 'газа' (там жа, 93-94, 150). ; 

Газдн (БРС). Рус. газон, укр. газбн. Запазычанне ў рус. мове 
(на пачатку ХУІ ст.) з франц. рагоп 'тс' (а гэта са ст.- 
в.-ням.). Гл. Фасмер, 1, 382 (некалькі іначай гісторыю франц. 
слова прадстаўляе Шанскі, І, Г, 10). Не зусім ясна, як франц. 
слова трапіла ў бел. мову: праз якую мову-пасрэднік? Рудніцкі 
(785--786) для ўсіх гэтых слоў прымае як непасрэдную крыніцу 
франц. мову. 

Газоўка "газоўка". Гл. газнік, газніца. 

Газынка "лямпа" (Сцяшк.). Таго ж паходжання, што і 
газнік, газніца (гл.), г. зн. звязана са словам газа (гл.). Але дэ- 
талі ўтварэння гэтага слева невядомыя, таму яго гісторыя 
застаецца незразумелай. 

Газэта. Гл. газета. 

ў Гаітыся 'марудзіць” (Бесар.). Звязана з укр. гаятися 'тс”, 
гёяти 'замаруджваць, затрымліваць”. Аб укр. слове падрабязна 
Рудніцкі (586), які знаходзіць сувязь гэтага дзеяслова з дзея- 
словам “ваўйі 'даглядаць, ахоўваць і да т. п.'; пры гэтым ён 
не тлумачыць развіццё семантыкі, але яго этымалогія здаецца 
вельмі праўдападобнай. Можна так уявіць сабе семантычныя 
змены, што прывялі да значэння “марудзіць”: "даглядаць, ахоў- 
ваць” -- “ахоўваць, рабіць старанна" -- "рабіць старанна, маг 
рудзіць”. ; 

Гаіць (БРС, Шат., Касп., Гарэц., Шпіл.). Укр. гбіти 'тс' 
рус. гбыть "даглядаць, адкормліваць”, польск. гоіс, чэш. Воі, 
балг. гоя 'адкормліваць”, серб.-харв. гд(шти, славен. воі, 
і г. д. Прасл. еоійіі, ваўо. Лічыцца звязаным з “2, авест. 
вада "жыццё, час жыцця”, літ. ваій5 'той, што лёгка вылеч- 

І 
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вае" і да т. п.: гл. Фасмер, І, 427 (там і літ-ра). Іншую 

версію падтрымлівае Талстой (Геогр., 55): бел. гаіць звязана 

з серб.-харв. гаўити "вырошчваць, даглядаць, польск. раіё, 

чэш. йаўій і да т. п. 

Гай, 'гай” (БРС, Шат., Нас., Бяльк., Сцяшк., Яшкін, Касп, 

Грыг., Мядзв., Шн., Бес., Булг.). Агляд значэнняў бел. слова 

гл. Яшкін, 43- 44; Талстой, Геогр., 48 50; ДАБМ, 913. 

Укр. гай, рус. гай, чэш., славац. раі, польск. раў, в.-луж. 

Ваў, н-луж. ра], серб.-харв. гйі, славен. раў. Слав. “Ва]ь. 

Звычайна тлумачыцца як звязанае са слав. дзеясловам 

ёдоўііі" даглядаць, ахоўваць” (гл. Фасмер, І, 383, там і агляд 

іншых версій, якія Фасмер не прымае, здаюцца досыць праўда- 

падобнымі пасля дэталёвага аналізу Талстога, Геогр., 48--56). 

Талстой лічыць, што, падобна да таго як слова “бшта 'лес' 

звязана з “ёитёй, слова “ваўь роднаснае лексеме “ваўйі 'кры- 

чаць, шумець” (там жа, 54--55). 

Некаторыя спецыфічныя значэнні бел. слова, напр. 'могіл- 

кі (гл. Яруш.; ДАБМ, 913), тлумачацца з прамежкавага 

"гай, асабліва на могілках" (Гарэц.). 

Гай, '"непрыгодная для апрацоўкі зямля паміж палёў” (Ша- 

тал.: «Мы зовом гаем між полей неудобную землю, де ростэ 

трава, а лес не ростэ»). Не выклікае сумнення сувязь з гай, 

(гл.). Дыяпазон семантыкі славянскай лексемы “гаўь вельмі 

шырокі (параўн. Яшкін, 43--44, і асабліва Талстой, Геогр., 

48---54). Талстой (Геогр., 50) спецыяльна адзначае, што ў бел. 

гаворках гаўь мае і спецыфічнае значэнне "адсутнасць рас- 

ліннасці”. Гай 'непрыгодная для апрацоўкі зямля паміж палёў" 

якраз адносіцца іменна да гэтай катэгорыі семантычнага 

развіцця. 

Гайворон 'жаваранак палявы, АІацда агуеп5і5 І.” (палес, 

КЭС). Рус. гаёйворон "крумкач; грак”, укр. гайворон. Зыходнае 

для ўсх.-слав. моў “раўьсогпе. Вельмі блізка да гэтай формы 

стаіць “ва-догпь, якое адлюстроўваецца ў польск. Бафголй, 

чэш. паогап, серб.-харв. гёврён і г.д. У прасл. “ва((ь)оогты 

бачаць звычайна складанае слова, у другой частцы якога 

“оогпэ (параўн. “догть 'крумкач”, согпа "варона”). Першая 

частка слова “ва-, “раўь- не мае агульнапрынятага тлума- 

чэння. Тут бачаць гукапераймальнае га-; іншыя зыходзяць 

са складанага слова “вадо-оогп о (дзе першая частка адлю- 

строўваецца, напр., ва ўкр. гава 'варона'). Ёсць і спробы 

зыходзіць з прасл. “Кадогпе (параўн. прасл. назвы птушак: 

“Бара, “вадоьва і балт.: літ. Ебоагпіх, лат. Ейбоагпіз), якое 

паходзіць з больш даўняга “ЁЕадо-оогпоз. Аб гэтым слове 

пісалі вельмі многа, але і сёння яшчэ няма канчатковай, 



16 

агульнапрынятай этымалогіі. Са шматлікай літ-ры параўн. 
Слаўскі, 1, 263--264; Бернекер, 298; Фасмер, І, 383; Брук- 
нер, 137; Махэкі, 100; Махэк», 163. Дарэчы, Махэк лічыць, 
што другая частка слова Ўоо0гп'е гукапераймальнага паходжан- 
ня (ён параўноўвае яе з венг. 0агій 'варона”). 

Гайда! выклічнік (БРС, Яруш.), гайда (Касп., Нас., Сцяшк., 
Ант.). Рус. айда, гайда, укр. гайда. Запазычанне з цюрк. моў: 
тат. ві4а, ёі4й. Ёсць і ў іншых слав. мовах. Гл. Фасмер, І, 64; 
Корш., Аіз!РЕ, ІХ, 500; Локач, 61. Памылкова Брукнер (170), 
здаецца, не лічыў лаўда запазычаннем. У нас адзначана 
гайда "разгул, што, відавочна, з'яўляецца пераносным, мета- 
фарычным ужываннем слова гайдё як выклічніка. Параўн. 
у Федар. (4, 98): «на дзень гайды, а на век беды». Ад гайдё 
"разгул' утворан дзеяслоў гайдачыць 'весці разгульнае, бестур- 
ботнае жыццё” (Нас.). Параўн. і ўкр. гайда "вісус, гарэза”. 

Гайда "разгул (Нас.). Гл. гайда! 

Гайдай. Гл. гайдар. 

Гайдак 'від танца” (Мат. Гом., 3; Шн.). Відавочна, канта- 
мінацыя слова гайдук "від танца" (гл.) і гайдёць. Не выклю- 
чаецца, што пэўны ўплыў магло таксама мець і слова гай- 
да! (гл.). 

Гайдамак 'гайдамак" (БРС), гайдамака 'разбітны чалавек, 
гуляка, п'яніца” (Нас., Мал.), гайдамачыць "весці марнатраў- 
нае жыццё”, 'мантачыць” (Нас.). Рус. гаёдамак. Запазычанне 
з укр. гайдамака, а гэта з тур. паў4атаё 'грабежнік'. Гл. Фас- 
мер, І, 383 (там і іншая літ-ра). 

Гайданка 'гушкалка” (Сцяшк.), гайданка "арэлі" (Янк. 11). 
гайдёнка (БРС) -- рус.'качка, боўтанка'. Утварэнне ад гайдаць, 
гайдацца (гл.) паводле аналагічнай мадэлі гуляць -- гулянка. 

Гайдар, гайдай "паганяты жывёлы" (палес., Выгонная Л. Ц., 
вусн. паведамл.), гайдай, гойдай 'гандляр коньмі” (лун., Ша- 
тал.). Параўн. гайдай у песнях (Дзмітр.). Як відаць з геаграфіі 
слова, у бел. мове яно вядома толькі на поўдні. Укр. гайёдар (е), 
гайдай 'пастух авечак (агляд іншых форм гл. у Рудніцкага, 
528). Як мяркуе Рудніцкі (там жа), мабыць, ад выклічніка 
гайда (цюрк.). Гэта этымалогія ёсць ужо ў Цімчанкі. Слоў 
гайдар, гайдай няма, здаецца, у рус. мове (няма ў Даля 
і ў СРНГ). Можна думаць, што гэтыя словы ўтварыліся 
ва ўкр. мове (параўн. і ўкр. прозвішча Гайдёй, Гайдар). 

Гайдаць (БРС, Шат.), укр. гойдата. Паводле Рудніцкага 
(673), утварэнне на базе выклічніка гой/, гойда! 

Гайдачыць 'марнатравіць, транжырыць (Юрч.). Відавоч- 
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на, ад гайдак "від танца”. Першапачатковае значэнне 'танца- 
ваць, скакаць”. 

Гайдўк 'гайдук (БРС, Яруш.), 'казачок у 'памешчыка; 
дарослы слуга, высокі, у прыгожым убранні” (Шат.), "служка 
ў багатага пана; аб'ездчык па віннаму водкупу; чумак, работ- 
нік на стругах, барках і да т. п" (Нас.). Рус. гайдук. Запазы- 
чанне з укр. гайдўк, польск. паўбаё 'тс' г: венг. паўайе (мн.л. ад 
раўай). Фасмер, І, 383- 384; Бернекер, І, 375; Локач, бІ 
і далей. Гл. таксама падрабязна Слаўскі, 1, 392. Сюды ж гай- 
дўк 'назва танца" (Нас.), польск. паўашё "тс" (Слаўскі, там жа) 
Слаўскі лічыць, што ў рус. і ўкр. мовах гайдук -- запазычанне 
з польск. Параўн. і Шанскі, І, Г, 11. 

Ст.-бел. гайдукь вядома з ХУІ ст. (Булыка, Запазыч., 76). 
Незразумела, чаму Булыка (там жа) лічыць, што венг. 
раіайк запазычана з тур: паўацйа. 

Гайдэшка “арэлі” (Янк. ІІ). Да гайдаць (гл.). 

Гайка гайка”, 'жалезнае кольца, якое набіваецца на што-н. 
для змацавання” (БРС, Касп., Нас.). Рус. гайка, укр. гайка. 
Паводле Фасмера (1, 384), цяжкае слова. Шанскі (І, Г, 
11-12) мяркуе, што ўкр. і бел. словы запазычаны з рус., 
дзе гэта слова ўтворана суфіксам -ка ад дзеяслова гайть 
"закрываць; затрымліваць”. 

Гайкнуць, гайкадць "уздыхнуць, вохнуць” (Шэйн, Песні). 
Гукапераймальнае. Няясна, якая сувязь з рус. гайкаць 'кры- 
чаць «гай»” (аб гэтым апошнім гл. Фасмер, 1, 384). 

Гайна "логава, беспарадак” (Янк. ІІІ). Гл. гайно. 

Гайнік, "расліна Ерірасііз 5у. (БРС, Кіс.). Калі мерка- 
ваць, што спачатку гайнік азначаў расліну Ерірасііз5 раіцзігіз 
Сгапіх, якая расце ў сырых мясцінах, на багнах, то ёсць 
магчымасць звязаць яе назву з гайнб 'бярлога, логава” (гл. 
гайно), г.зн. што спачатку гайнік -- расліна, якая сустракаец- 
ца на гайнё, на брудных, балоцістых месцах. Параўн. Ней- 
штадт, Определитель, 174. 

Гайнік, “чорны бусел” (Шатал.). Ці не таго ж самага 
паходжання, што і гайнікі? Чорны бусел сустракаецца на 
багнах і сырых месцах. іншая магчымасць тлумачэння: гайнік 
ад гайно 'гняздо чорнага бусла, вельмі масіўнае і грубае”? Да 
рэалій параўн. Флінт, Птнцы, 64--65. 

Гайнікі "мера даўжыні” (Сцяшк.: «Гайн'ик й и рбзныйа 
был й, и сбрак м'ётраў. і вос им 'ис'ат, ййм и калёс ц'и м'ёрал'и 
з'амл'ў»). Відавочна, з “гоннікі (з дысіміляцыяй -н'н”- 2 -йн)) 
да “опе 'мера даўжыні” (-г“Белаіі). 
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Гайніць 'ганьбіць (Мат. Гом., 3). Фанетычнай зменай 
-, ж з а 

з гбніць 'тс' (гл.). Параўн. аналагічную з яву ў словах тыпу 

бел. дыял. байня «г баня. 

Гайнё 'бярлога, логава” (БРС, Шат., Бяльк., Мат. Гом., е 

Шатал.); “бярлог (Яшк., Касп., Грыг., Мядзв.), таксама 'гняз- 

до' (Мат. Гом., 3), гайна "логава, беспарадак (Янк. ПІ). 

Укр. гайно 'гной, кал; падсцілка з саломы для жывёлы; бярло- 

га; беспарадак", рус. гайнб 'гняздо, логава звера; гняздо 

птушкі; сабачая будка, палатка; хлеў; падсцілка для свіней 

і да т. г. Няма ў слоўніках Слаўскага і Фасмера. Рудніц- 

кі (531) хоча бачыць тут эўфемізм для зыходнага слова 

“росбпо. Няпэўна. 
Невядома, ці ёсць нейкая сувязь з чэш. пеўло, славац. 

раіпо, польск. дыял. ваўпо 'стада авечак, сагнаных разам 

(аб гэтых словах гл. Махэк», 164). 

Гайня 'зграя сабак, ваўкоў” (інстр. П, Бір. Дзярж., БРС), 

“група дзяцей, якія сваволяць (Жд. 2). Няпэўна, ці ёсць 

нейкая сувязь з гайно:. Хутчэй з ганя (с гайня; параўн. 

байня «гбаня, гайніць «ганіць і да т. п.) да “воле, “сэпаіі: 

“попь. Параўн. Янк. ІІ, 49. 

Гайстр, гайсцёр. Гл. гайсцер. 

Гайстра. Гл. гайсцер. 

Гайстрыць 'вастрыць” (Сцяц. Мат. Гом., 3). Да “озігііі 

(с вастрыць) з пратэтычным г- (замест в8- літ. мовы) і з «устаў- 

ным» -й-. 

Гайсцер 'бусел чорны” (Мат. Гом., 3, інстр. П), гайсцёр 

"Сісопіа пірга”, гайстр, гайсцёр 'Сісопіа півга І., бусел чорны; 

Сісопіа сісопіа І. бусел белы", гёйстра 'назва птушкі” (Сержп. 

Грам.). Параўн. укр. гайстер 'бусел” (Лысенка ССП, Лысен- 

ка СПГ, Грынч.). Гэта слова запазычана з польск. дыял. 

раўзіег, а гэта з ням. дыял. Неізіег 'тс'. Гл. Цімчанка, І, 501 

(ва ўкр. мове слова вядома з ХУІІ ст.); Фасмер, 1. 64: 

Рудніцкі, 532. Агляд этымалагічных версій назваў бусла гл. 

Клепікава, ВСЯ, 5, 149--158. 

Гайцёц "бацька" (Сцяшк.). Форма слова айдёц з пратэтыч- 

ным г-. Запазычанне (ужо ў ст.-бел. мове) з польск. о]сіес. 

Гл. ЭСБМ, І, 98. 

Гайсцёр. Гл. гайсцер. 

Гак, 'гак, кручок" (БРС, Шат., Нас.), “шып у падкове, 

загнутыя канцы подковы” (Шат, Касп., Нас.), 'збытак, адлег- 

ласць (Шат. Касп., Бяльк.), 'каса' (Касп.). Таксама ўжы- 

ваецца як геаграфічны тэрмін ('намыты вадой паўвостраў, 
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"неглыбокае месца ў' рацэ, дзе намыта пясчаная каса”, 'пры- 
рэчны роўны заліўны луг”, гл. Яшкін). Ст.-бел. гакь (з ХУІ ст., 
Булыка, Запазыч.). Слова гэта вядома ў многіх слав. мовах 
і лічыцца запазычаннем з ням. мовы (с.-в.-ням. пабе(п)). 
Гл. Махэк», 156; Брукнер, 167. Рус. гак "жалезны крук, гак' 
Фасмер (1, 384) выводзіць прама з гал. рааё. (Слаўскі І, 393) 
і лічыць бясспрэчным, што бел. і ўкр. гак запазычан праз 
пасрэдніцтва польск. мовы (так і Булыка, там жа, 77). 

Гак; "гака, капачка для копкі бульбы”. Гл. гака. 

Гак "калісьці мера або ўчастак зямлі ў Заходняй Беларусі 
і Ліфляндыі” (Яшкін, Нас.). Параўн. рус. (з Пятроўскай 
эпохі) гак 'мера зямлі ў Остзейскіх правінцыях”, якое Фас- 
мер, І, 384 (услед за Міклашычам), выводзіць з ням. Наёет, 
с.-в.-ням. раке. Параўн. таксама Слаўскі (1, 393), які, здаец- 
ца, дапускае магчымасць польскага пасрэдніцтва. 

Гака "лапата для копкі бульбы” (Сцяшк. МГ, Сцяц.). У гэ- 
тым жа значэнні ўжываецца і форма гак (Сцяц.). Лічыцца 
словам таго ж паходжання, што і гак,;, г.зн. запазычаннем 
з ням. мовы (с.-в.-ням. пае, пакел), дзе значэнне '“плуг' добра 
засведчана. Пасрэднікам пры запазычанні магла быць польск. 
мова (параўн. Слаўскі, І, 393). 

Гакан 'моцны штуршок” (Касп.). Бясспрэчна, звязана 
з дзеясловам гёкаць, гёкнуўць. Адносна словаўтварэння мож- 
на меркаваць, што тут дыялектная дэрывацыя тыпу штурх- 
нўць: штурханўць: штурхён (параўн. штурханёц). Параўн. 
і ўкр. штурхаён. У аснове такой дэрывацыі ляжыць дзеяслоўная 
суфіксацыя (не субстантыўная). Утварэнне ад дзеяслова пры 
дапамозе спецыяльнага суфікса -ан- (г.зн. гакаць: гак-ан) 
менш верагоднае. 

Гакаць '"гакаць” (Бяльк.), 'секчы" (Сцяц.), гакнўць (Касп.), 
гёкнуць (БРС). Параўн. рус. гакать "вымаўляць глыбокі гар- 
танны гук (га, ага), калі сякуць дровы, удараюць цяжкім 
молатам і г. д., "моцна ўдараць, біць (СРНГ). Ад прымар- 
нага выклічніка га! Дзеяслоў гакаць утворан пры дапамозе 
звычайнага ў такіх фармацыях суфікса -к-. Аналагічны па 
паходжанню і дзеяслоў гбкаць (гл.). Не мае да гакаць ніякага 
дачынення ням. дзеяслоў раскеп 'секчы” (гэта выпадковае 
супадзенне). 

Гала, (ж. р.) 'голае месца” (БРС), 'прастора між лесу” 
(Сцяшк. МГ), 'лапіна” (Шатал.), гала (н. р.) 'балотная сена- 
жаць, чыстая ад зарасніку” (Шат.), гал 'прагаліна ў -лесе 
(Бяльк., Яшкін). Слова гэта вядома галоўным чынам ва 
ўсх.-слав. мовах (перш за ўсё на Палессі) і часткова ў зах.-слав. 
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Гала, 'круглы ком, шар (скручаны)” (БРС), галка "невялі- 

кая гала” (Нас.). Паводле Бернекера (І, 301) і Фасмера 

(1, 388), этымалагічна звязаны рус. галка 'шкляная гала”, 

галўшка, укр. гёлка, галўшка, бел. галы вочы, ягадзіцы, 

славен. гбіва "чарнільны арэшак”, славац. рака галка, невялі- 

кая гала, вярхушка вежы”, польск. даіва "гала, булавешка 

і г. д”, раіу 'вочы”. Але, як мяркуе Фасмер (там жа), вы- 

вядзенне гэтай групы слоў з позняга с.-в.-ням. раПе («г лац.) 

няпэўнае (насуперак Міклашычу, 50; Бернекеру, 1, 292; Пра- 

абражэнскаму, 1, 117 і інш.) і, прынамсі, частка, гэтых слоў, 

магчыма, спрадвечна славянскага паходжання (так Ільінскі, 

В, 6. 217; Патабня, РФВ, З, 163) Гл. яшчэ меркаванні 

Слаўскага (253), які таксама бачыць тут славянскае утва- 

рэнне (магчыма, да “Бог голы”; тлумачэнне семантыкі ў Слаў- 

скага). е 

Магчыма, сюды і галы 'ягадзіцы” (Нас.), хоць не выклю- 

чаецца і сувязь гэтага слова з робе 'голы”. 

Для бел. слова крыніцай, відаць, з'яўляецца польск. раіва. 

Аб гэтым сведчыць ст.-бел. кгалка, галка прадмет круглай 

формы” (слова вядома ў помніках ХХІ ст). Гл. Булыка, 

Запазыч., 147. 

Галава. Слова прасл. паходжання: рус. голова, укр. голова, 

польск. ріожа, чэш., славац. Паоа, ст.-слав. глава, балг. 

глава, серб-харв. глёва і г. д. Прасл. “гоіса (асс. зё. “доіюд). 

Роднасныя: літ. рга/ой, ст.-прус. ваіап (асс. 58.). Далейшыя 

сувязі няпэўныя. Падрабязны агляд версій гл. Фасмер, І, 

499; Слаўскі, І, 292--293. , 

У якасці геаграфічнай назвы ў бел. мове вядома галава 

"паўвостраў на павароце рэчкі; калена ракі (Яшкін). Прасл. 

соіоа дае шмат вытворных праславянскага характару: гала- 

вё, галавёнь, галавізна, галаўня. 

Галаварэз (БРС, Нас.), рус. головорёз 'тс'. Утварэнне 

ад “гоіода4-“гёгаіі. “Фармальна з гэтым словам супадае 

галаварэз 'царкоўнае свята адсячэння галавы Іаана Хрысці- 

целя” (Нас.). У Шаталавай у гэтым значэнні зафіксавана 

галаварэзы. Параўн. і ўкр. дыял. головосік (таксама головосі- 

ки --- мн. л.), гдловствёння (гл. Грынч.). Гэта, відавочна, каль- 

ка царкоўнага паходжання. Але адкуль? 

Галавацяп (БРС). Як і ўкр. головотяп, запазычанне з рус. 

мовы. У рус. мове. гэта слова зафіксавана з 1869 г. (аўтарам 

яго з'яўляецца Салтыкоў-Шчадрын). Гл. Шанскі, І, Г, 119. 

Галавач. У бел. мове гэта слова мае некалькі значэн- 

няў: '"раскідзістае дрэва на адкрытым месцы (Сцяшк. МГ), 

"вялікая сасна на полі; векавы лес' (Яшкін), "апалонік (паўзу- 
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ны)" (Сцяшк. МГ, Шатал., Жа. 3), "галавень" (Жд. 9). Таксама 
шмат вытворных з такой суфіксацыяй і рознымі значэннямі 
і ў іншых слав. мовах (падрабязны агляд матэрыялу дае 
Трубачоў, Эт. сл., 7, 7, але бел. мова прадстаўлена толькі 
прыкладам на "апалонік" з Жд. 3). Прасл. фармацыя “го!- 
оаёь (ад “соіса'галава' 4: суф.-(а)ё-ь). У аснове назвы ля- 
жыць прыкмета "вялікай галавы” (сюды “апалонік і 'гала- 
вень”). Далей метафарызацыяй узнікае "раскідзістае дрэва” 
(з вялікай кронай), "вялікая сасна” і, урэшце, "векавы лес”. 

Можна ставіць пытанне: ці ўсе слав. словы, якія пры- 
водзіць Трубачоў пад праформай “гоісаёь, праславянскага 
паходжання? Даная словаўтваральная мадэль ва ўсе часы 
была прадуктыўнай (і ў перыяд самастойнага існавання асоб- 
ных слав. моў). Так што лепш гаварыць пра словаўтвараль- 
ную мадэль Ўдоіоась праславянскага характару. 

Галавёнь 'назва рыбы” (БРС, Касп., Шат., Нас.). Параўн. 
рус. дыял. смал. голавань 'тс'. Паколькі гэтыя назвы ізалява- 
ныя (сувязь з назвамі тыпу рус. дыял. головня 'галавень” 
няпэўная, таму што рус. слова ж. р.), то, здаецца, пераконвае 
меркаванне Трубачова (Эт. сл., 7, 10) пра сувязь рус. гола- 
винь з назвамі тыпу рус. голавль, голдвль, гбловёль, укр. голо- 
вёль 'тс'. Калі гэта так, мы можам прыняць дысіміляцыю 
л пэл--н (“галавёль 2» галавёнь). Зыходнай формай, якой 
Трубачоў надае статус праславянскай, з'яўляецца “го/о]ь (выт- 
ворнае з суф. -ўь ад “соіса 'галава”). 

Галавёнька; "апалонік (паўзун)' (Шатал.). Наўрад ці ёсць 
сувязь са словамі тыпу галавёнь (назва рыбы з вялікай 
галавой) ці галавёнька 'спарыння”' (Шатал.). Хутчэй за ўсё 
трэба думаць пра нейкую кантамінацыю розных па значэнню, 
але падобных па форме слоў (“го/о- 'галава'”). А можа, гэта 
памяншальная форма (суф. -енька) ад галава? 

Галавёнька» 'галавешка” (Шатал.). Па паходжанню гэта 
памяншальная форма ад прасл. “го/села 'галавешка, факел 
і да т. п. (асноўная форма бел. “галаўня зафіксавана ў бел. 
мове вельмі слаба; яе няма ў большасці слоўнікаў; Трубачоў 
(Эт. сл., 7, 12) прыводзіць бел. галаўня, але адкуль?). Прасл. 
“роіоьйа (рус. головня, укр. голдвня, польск. ріошпіа, чэш. 
аопё, Масей, ст.-слав. главьна, балг. главня, серб.-харв. 
глёвюа і г. д.) лічыцца звязаным з прасл. “ёоіоа "галава" 
(г. зн. першапачаткова "галоўка палена, што гарыць”). Гл. Фас- 
мер, 1, 429- 430 (там і агляд ранейшай літ-ры). Менш перакон- 
вае сувязь са ст.-інд. /игоай "паліць, ўйгпі5 'жар”' і г. д. іншыя 
этымалогіі яшчэ больш няпэўныя. Падрабязны агляд славян- 
скіх форм і абгрунтаванне сувязі з “гоіоа гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 7, 12-13. 
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Галавёшка (БРС, Касп., Сцяшк. МГ, Нас., Шат.). Па 
паходжанню гэта спачатку памяншальная форма ад прасл. 
“поісрьйа 'галавешка”, утвораная суфіксам Ў-еў-ька (параўн. 
суф. “-еха). Суфіксы з элементам х звычайна злучаюцца са 
словамі ў іх усечанай форме (звычайна выпадае склад або 
толькі зычны). Калі асноўнае слова (“галаўня) знікла з ужыт- 
ку, у яго функцыі распаўсюдзілася вытворнае галавешка 
(таксама галавенька, гл.; але гэта апошняе толькі ў частцы 
дыялектаў). 

Галавізна 'галавізна” (БРС), "прыдатныя да яды часткі 
галавы жывёлы” (Шат.). Вытворнае прасл. характару ад “гоіоа 
"галава" (суф. -ігла). Прасл. “гоісігпа з рознымі значэннямі 
вядома не ва ўсіх слав. мовах, але размеркаванне гэтага 
слова такое (ст.-слав., славен., чэш., славац., польск., рус., 
бел.), што дазваляе думаць пра яго прасл. характар, але, 
магчыма, толькі як марфалагічнае ўтварэйне (значэнні слоў, 
наогул, маюць дачыненне да галавы, але канкрэтная іх семан- 
тыка не дазваляе зыходзіць з аднаго прасл.). Падрабязны 
агляд форм і значэнняў “ро(оігпа па слав. мовах гл. у Трубачо- 
ва, Эт. сл., 7, 10. 

Галадаваць. Гл. галадаць. 

Галадамеёр 'ненаедны'" (Сцяц. Словаўтв.). Гл. галадамірыць. 

Галадаміра, галадамірны 'той, хто мала есць  (Нас.). 
Гл. галадамірыць. 

Галадамірыць 'паміраць з голаду; марыць голадам” (Нас.). 
Не вельмі яснае ўтварэнне. Здаецца, гэта складанае слова, 
але не выключаецца, што яно сапсаванае; магчыма, гэта 
нейкае жартаўлівае ўтварэнне. Акрамя Насовіча, яно быц- 
цам больш нідзе не зафіксавана. Няма яго таксама ў рус. 
і ўкр. мовах. Можна меркаваць, што яно ўзнікла ў якімсці 
дыялекце як гібрыд двух слоў: голад (дакладней, пэўнай фор- 
мы гэтага слова) і мерці, жярэць і да т.п. Тады 'паміраць 
з голаду” будзе першапачатковым значэннем, а "марыць гола- 
дам' -- другасным. Другаснымі (вытворнымі) па паходжан- 
ню і па значэнню з'яўляюцца і зафіксаваныя ў Насовіча 
галадаміра, галадамірны 'той, хто мала есць”. Яшчэ далей 
стаіць яўна занесенае з іншых дыялектаў галадамёр (Сцяц. 
Словаўтв.) “ненаедны (якога цяжка накарміць)". Паколькі 
гісторыя гэтай групы слоў застаецца невядомай, то, акрамя 
вельмі гіпатэтычных меркаванняў, сказаць што-небудзь пэўнае 
пра іх сапраўднае паходжанне вельмі цяжка. 

Галадаць (БРС). Дзеяслоў, які суадносіцца з прасл. назоў- 
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нікам “воде '“голад' (гл. голад). Гэты марфалагічны тып 
(“воі4аіі) вядомы ў частцы слав. моў. Параўн. яшчэ рус. 
голодать, укр. дыял. голодаёти. У адных і тых жа слав. мовах 
могуць сустракацца паралельна і іншыя марфалагічныя тыпы 
гэтага дзеяслова. Так, вельмі пашыраны тып “8о/а00аіі “бо/- 
ай]іо. Параўн. бел. галадавёць (Нас., Касп., Шат.), укр. голеду- 
вати («гголодовата), рус. дыял. голодовёть, славац. Мааоові”, 
чэш. Піааооёй і г.д. . 

Галадбк "расліна 5сіегапійцз аппцц5 І. (рус. давала). 
Гл. БРС, Кіс. Паходжанне гэтага слова няяснае. Няма яго 
і ў суседніх мовах. 

Галадоў 'голад, галодны час" (Нас.): «другі год галадоў 
церпім». Гэтай формы няма ў іншых усх.-слав. мовах (і ў ін- 
шых слав.). Калі гэта сапраўдны назоўнік, то яго можна лі- 
чыць вельмі рэдкай дыялектнай формай, утворанай ад дзея- 
слова галадаваць зваротным словаўтварэннем. Але не хапае 
дадатковых даных, іншага матэрыялу, таму такое тлумачэн- 
не застаецца вельмі праблематычным. 

Галадоўля "голад, галадаванне” (БРС, Касп., Шат.). Як 
і галадоўка, утварэнне ад дзеяслова галадаваць. Суф. -оўля 
звычайна з'яўляецца пры вытворных назоўніках (для абазна- 
чэння дзеяння) ад дзеясловаў з марфемай “-о00- (“-оц-): буда- 
ваць -- будоўля і г. д. 

Галайстра 'галота” (БРС). Бліжэйшыя адпаведнасці ва 
ўкр. мове. Параўн. укр. галёйстра 'натоўп, гурт народу, дзя- 
цей”, халайстра, халастра 'зброд” (прыклады са слоўніка 
Жэляхоўскага), галайстра 'натоўп дзяцей" (паўночнанаддня- 
строўскае). Паколькі ва ўкр. мове гэтыя словы ў заходніх 
дыялектах, то можна меркаваць, што яны запазычаны з польск. 
мовы. Параўн. польск. свагазіга, пагазіга, Вагаізіга 'тс'. Гэта 
слова ёсць і ў чэш. мове (Ва/азіга, свагазіга “тс”, у ляшскіх 
гаворках) і ў славац. (паўзіга, паўзіга, Воўзіга 'грубая жанчы- 
на”). Лічыцца словам няяснага паходжання (Махэк,, 157; 
Брукнер, 175, 676; апошні дае вельмі няпэўную этымалогію: 
магчыма, звязана з српаіга, сваза, чэш. словамі для «зброду»). 

Адносна бел. слова можна толькі меркаваць, што яно, 
як і ўкр. слова, запазычана з польск. мовы. Падрабязны 
агляд этымалагічных версій гл. у Слаўскага, І, 398. 

Галаканіць 'гаманіць” (Сцяц. Словаўтв.). Падобныя словы 
ёсць, напр.,у рус. і ўкр. мовах. Параўн. у Даля: галёнить, 
галёчить, галашшть 'гарланіць, крычаць, шумець і да т.п. 
(гл. і СРНГ, 6, 104--105). Параўн. далей укр. галаката 'кры- 
чаць”, галёйкати (Грынч.). У аснове гэтай групы слоў ляжыць, 
як здаецца, гукавы комплекс гал-, гала-, галай-, што азначае 
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"шум, шумець, крычаць і да т. п.” Ад гэтага гал(а)- пры дапамозе 
дзеяслоўнага «ўзмацняльнага» суф. -к- было ўтворана гала-к- 
(гл. укр. дзеяслоў галёкати). Далей да гэтага апошняга тыпу 
ўтварэння быў даданы «ўзмацняльны» суф. -ан- (галакак-), 
што і з'явілася базай дзеяслова галаканіць. Параўн. яшчэ 
штурхаць -- штурхнуць -- штурхан (гл. пад гакан) і гакан 
"моцны штуршок" (там жа). «Узмоцненымі» («падоўжанымі») 
формамі лічыў другія словы ў парах тыпу йбкаіў -- паіабаіу, 
раўкаіў - рВаідікаіу ва ўкр. мове Смаль-Стоцкі (гл. ЗІауіа, 5, 
6--7). Аб дэрывацыі ад выклічніка Ра/а- гл. таксама ў Слаў- 
скага, І, 397. 

Галалёдзіца. Параўн. рус. гололёдица, укр. гололёдаця 
(гэта слова не адзначана ў Шанскага, І, Г, 120), славач. 
дыял. роіоі'айіса, славен. гоіоІейіса. Можна меркаваць, што 
гэта ўтварэнне суфіксам -“іса ад “воіоіедь 'тс' (агляд літ-ры 
гл. у Шанскага, там жа). Іначай, але, здаецца, не вельмі 
пераканаўча Гараеў (107) і Праабражэнскі (1, 141) звязваюць 
“ро[оіеаіса з голоть (голодь) і далей з укр. ожелёдиця, ожеледь 
(якія быццам маюць і.-е. сувязі). Гл. яшчэ Фасмер, 1, 431--432. 

Сюды ж і галалёд 'галалёдзіца” (агляд форм і геаграфіі 
слоў галалёдзіца, галалёд гл. у Яшкіна, 45). Параўн. рус. 
гололед, славен. роіоіёй, далей польск. вою/еа2. Слаўскі (І, 
314) лічыць і “до(оіеаь і “роіоіейіса праславянскімі фарма- 
цыямі. 

Галалёд. Гл. галалёдзіца. 

Галалядзь 'сукаватае дрэва; месца ў ствале сасны, адкуль 
расце некалькі сукоў, найчасцей чатыры” (Яшкін). Па паход- 
жанню складанае слова (ад голы і ляда, лядзь; форму лядзь 
гл. у Яшкіна пад ляда), але не вельмі зразумелая семантыка 
гэтага ўтварэння. Паколькі няма іншых даных, этымалогія 
застаецца досыць праблематычнай. Але іншую версію, як зда- 
ецца, прапанаваць нельга, бо фармальна слова галалядзь 
надта празрыстае. 

Галамбўза 'бязрогая скаціна”, "плюгавы чалавек” (БРС), 
"нікчэмны чалавек"! (Сцяшк. МГ). Сюды і галамоўза 'бязвусы, 
без барады” (Шатал.). Гэта слова дакладна адпавядае рус. 
дыял. голомолза 'балбатун, пустамеля; нерастаропны чалавек, 
разіня.” Фасмер (1, 430) мяркуе, што першапачатковае значэн- 
не "даіць упустую”, і лічыць, што слова складаецца з гол- 
(“голы”) і молз-, якое адпавядаест.-слав. мльзж млЬсти 'даіць 
(параўн. і то/огідоо). Магчыма, што гэта так. Заўважым, 

што на ўсх.-слав. тэрыторыі ёсць сляды дзеяслова “тыг- 
'даіць. Параўн. палес. моўзать 'кусаць без зубоў, дзяснамі 
(пра дзіця, сысуна)' (Ніканчук, Бел.-укр. ізал., 61). Але гала- 
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моўзы 'бязвусы, без барады”, здаецца, не сюды. Параўн. рус. 
дыял. голомозый 'лысы”, голомысый 'тс”, голомызый 'безбаро- 
ды; без лісцяў (аб дрэвах)”, укр. голомбзий 'лысы”, мёдза, 
бел. мыса 'морда'. Тут адбылася кантамінацыя слоў моўза 
і маса. 

Галамбўзы 'бязвусы, без барады”. Гл. галамбўза. 

Галамя "галышом" (Сцяшк. МГ). Па сваёй марфалагічнай 
структуры, здаецца, мае дакладную адпаведнасць, напр., у рус. 
дыял. голомя 'басанож” (СРНГ, 6, 323). Паводле словаўтва- 
рэння, гэты тып слоў можа адносіцца да вельмі старажытнай 
марфалагічнай структуры (ці не звязваецца з вытворнымі 
з архаічным суфіксам “-тел?). 

Галандка. Гл. галёнка. 

Галанка 'парода кароў, курэй” (БРС). Параўн. рус. голён- 
ка, галёнка, якое азначае "галандскую гародніну”, а таксама 
'пароду курэй, кароў, гатунак селядца і г.д. З галёнд- 
кагггол(л)андка; ад назвы краіны. Сюды ж і галёндка 'груб- 
ка”, (Сцяшк. МГ), рус. галёнка "тс. Назва ўзнікла на базе 
словазлучэння тыпу голландская печь з дапамогай суфікса 
-к(а). Гл. Фасмер, І, 385; Шанскі, І, Г, 118. Прынамсі, для 
назвы 'грубкі” крыніцай бел. слова з'яўляецца, магчыма, рус. 
назва. 

Галантарэя (БРС), рус. галантерёя. Запазычанне з зах.- 
еўрап. моў (хутчэй за ўсё з ням.): ням. СаІапіегіе 'тс” «франц. 
вагапіёгіе 'галантнасць, ветлівасць”. Гл. Фасмер, І, 385; Шанскі, 
], Г, 13. Націск у слове сведчыць супраць версіі аб польскім 
(ваІапіегіа) пасрэдніцтве пры запазычанні. Бел., як і ўкр., сло- 
ва ўзята непасрэдна з рус. мовы. 

Галантны (БРС). Рус. галёнтный, укр. галёнтний. Бел. 
і ўкр. словы запазычаны непасрэдна з рус. мовы. Рус. галантный 
узята з франц. вагапі 'ветлівы, галантны” або ням. ваіапі 
(-Сфранц.). Падрабязна аб гісторыі запазычання ў рус. мове 
гл. Фасмер, 1, 385; Шанскі, 1, Г, 13--14. 

Галапўн 'певень” (Жд. 2). Няяснае слова. Нічога падобнага 
не знаходзіцца ні ў іншых дыялектах, ні ў суседніх мовах. 
Можна меркаваць, што гэта нейкае мясцовае новаўтварэнне. 
Кантэкст у слоўніку, дзе зафіксавана гэта слова, такі: «Галапун 
гэты чырвоны, толькі і грабецца ў гародзе». Мяркуем, што 
гэта жартоўная назва, дакладней, сапсаванае слова “калупўн 
(ад калупаць; параўн.: «...толькі і грабецца ў гародзе») з азван- 
чэннем пачатковага к гі пераходам ненаціскнога ў а. 

Галас "крык, шум, бойка і да т.п. (БРС, Нас., Шат), 
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таксама галас (Нас., Сцяшк. МГ). Шатэрнік выводзіў гэта 
слова з польск. гаёа5, але апошняе само запазычана (й-) 
з усх.-слав. (бел., укр.) моў (гл. Слаўскі, І, 397, які, праў- 
да, услед за іншымі даследчыкамі лічыць, што польск. сло- 
ва ўзята з укр. мовы). Этымалогія ўсх.-слав. слова няпэў- 
ная. Магчыма, гэта гукапераймальнае ўтварэнне (ад выкліч- 
ніка йага/). іншыя шматлікія версіі (агляд іх гл. у Слаўскага, 
], 397--398) пераконваюць менш. З галас звязана бел. дыял. 
галасаваць "гучна крычаць” (Шатал.); параўн. і ўкр. галасу- 
воти “тс”. і 

Галасаваць, (на выбарах) (БРС). Рус. голосовать, укр. 
голосувати. Паводле Шанскага (І, Г, 121), з'яўляецца ўласна 
рус. словам (зафіксавана з 1863 г.). Як мяркуе Шанскі 
(там жа), паралельныя ўтварэнні ў іншых слав. мовах, магчы- 
ма, узніклі па рускай мадэлі. 

Галасаваць, 'гучна крычаць” (Шатал.). Да галас 'крык, 
шум, бойка і да т.п. (гл). Невядома, аднак, дакладна, ці 
галасаваць ад галас, ці галас ад галасаваць? 

Галасіць галасіць” (БРС, Касп., Шат., Нас.), рус. голосйть, 
укр. голосёта. З рознымі значэннямі, якія ўваходзяць, у кола 
семантыкі зыходнага “ро/з 'голас”, сюды адносяцца польск. 
сіозіс, чэш. БПійзій, серб.-харв. гласити, царк.-слав. гласити. 
Звязана з “воз 'голас' (гл.). Слаўскі, І, 9992. 

Галаснік "грыф (у скрыпцы)" (Шат.). Параўн. укр. голос- 
нйк 'адтуліна ў сярэдзіне дэкі бандуры, гітары і г. д. (Грынч.). 
Ці не запазычанне гэта з польск. ріоблік? 

Галаснікі "доўгае пер'е ў хвасце пеўня” (Шатал.). Гэтага 
слова няма ў іншых слав. мовах, невядома яго гісторыя, 
матывацыя (унутраная форма). 

Галата 'беднасць; бедната, галота" (Шат.). Як і галёта, 
утварэнне ад “дой5 'голы; бедны” (суф. -ога). Параўн. рус. 
голёбта 'бедната”, укр. голбта “тс”. Хістанне ў націску адлюстроў- 
вае дыферэнцыяцыю значэнняў гэтага ўтварэння (у некаторых 
мовах): -ога (для абстрактных назваў), -бёа (для канкрэтных 
назваў). Г-зтэрыял з іншых слав. моў (але без рус. мовы) 
і агляд этымалогій гл. у Слаўскага, І, 426--427. Фантастычна 
Фасмер, І, 431 (да ц.-слав. глота, балг. глбта "натоўп, стада”, 
серб.-харв. глдта 'сямейства' і г.д. - прасл. “ёьога). 

Галаўня, 'спарыпня” (Сцяшк. МГ, “Шатал.), галавёнька 
тс” (Шатал.). Гэта назва сустракаецца ў радзе слав. моў. 
Параўн. рус. головня, укр. голбвня, польск. ріошпіа, балг. 
главня '“тс'. Гл. Выгонная, Лекс. Палесся, 76--79; Трубачоў, 
Эт. сл., 7, 12--13. У гэтай жа форме, але з іншым значэннем 

27 

(галавешка!) “гоісьпа сустракаецца ў многіх слав. мовах 
і дыялектах (агляд гл. Трубачоў, там жа). Гэта значэнне 
лічыцца зыходным. а "ОзШаро, хвароба зерневых, спарын- 
ня” -- другаснае. Гл. Выгонная, там жа; Трубачоў, Эт. сл., 7, 
13.  Будзішэўска (5іохп., 300) меркавала, што значэнне 
"ОЮзШаро --гэта інавацыя, што, бясспрэчна, няправільна 
(параўн. геаграфію слова і семантычныя паралелі, якія пры- 
водзіць Выгонная, там жа, с. 77). 

Галаўня» 'верхні вушак у дзвярах” (Шатал.). Можна мерка- 
ваць, што тут, магчыма, захоўваецца адно з архаічных значэн- 
няў слова “рдо/сьпа, менавіта 'штосьці важнае, галоўнае і 
да т.п. Гэта значэнне не зафіксавана ў Трубачова (Эт. сл., 7, 
[2-213), што, аднак, не сведчыць аб немагчымасці яго існаван- 
ня ў мінулыя часы. Менш верагодным здаецца вывядзенне 
«верхняга вушака ў дзвярах» з якога-небудзь вядомага зна- 
чэння прасл. “ро/сьла. 

Галашчачка 'непакрытая карова" (Сцяц.). Няяснае слова. 
Сувязь з голы, здаецца, бясспрэчная, але словаўтварэнне 
вытлумачыць цяжка. Магчыма, складанае слова. Можна асця- 
рожна ставіць пытанне: ці няма тут нейкай сувязі са словам 
галашчок (гл.)? У аснове такога называння мог ляжаць мета- 
фарычны перанос значэння 'непакрыты”': "непакрытая (снегам) 
зямля (і таму замёрзлая)" -» 'непакрытая карова" (гл. мерка- 
ванні адносна першаснай семантыкі слова галашчок). 

Галашчбк 'моцны мароз” (Шат., Яшкін), таксама 'замёрз- 
лая зямля без снегу” (Шатал.), "першы лёд на балоце, на рацэ”, 
"мёрзлыя рунныя палі, груд з азімымі пасевамі”, "адкрытае 
месца, узгорак, дзе вецер здзімае снег; гальнае замёрзлае 
балота” (гл. у Яшкіна, там і геаграфія слова). Сустракаецца 
і форма галашчбка (Яшкін). Аналагічныя словы ёсць у іншых 
усх.-слав. мовах. Параўн. рус. гологцёк 'галалёдзіца; чысты 
тонкі лёд без снегу”, укр. голоіцік, голошбк 'галалёдзіца; лёд, 
непакрыты снегам”. Можна меркаваць, што ў аснове назвы 
ляжыць вобраз: 'голыя, замёрзлыя шчокі”, "шчокі непакрытыя, 
таму замёрзлыя'. Усе іншыя значэнні другасныя, узніклі пры 
дапамозе метафарызацыі. Гэта асабліва адносіцца да розных 
назваў рэльефу. 

Галгайнка "дурнаватая жанчына” (Жд. 2). Слова невядо- 
мага паходжання: не знаходзіцца роднасных або падобных 
лексем, якія маглі б праясніць этымалогію галгаянкі. 

Галда 'галас”' (Сцяшк. МГ, Шат.), галдаць 'невыразна 
гаварыць” (Шат.). Дакладныя адпаведнікі ў рус. мове. Параўн. 
рус. галда 'крык. голасныя размовы, лаянка; крыклівы чала- 
век”, галдёть "крычаць, лаяцца, лаяць каго-н.; гаварыць, раз- 
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маўляць; зваць каго-н.; лодарнічаць”, гёлдйть (аналагічныя 
значэнні) і да т.п. Этымалогія не вельмі ясная. Паводле 
Фасмера, звязана з польск. раіда 'шум, гвалт і далей праз 
“Баіеда з германскімі формамі (гоц. воўап 'вітаць, ням. 
свеПеп 'голасна гучаць, крычаць”). Падрабязна Брукнер, 48, 
209 (гл. яшчэ Брукнер, 140: пад віеіба). Гл. яшчэ Шанскі, І, 
Г, 14 (які лічыць першапачатковай формай у рус. мове окаючыя 
гблдё і да т. п.). Усё ж такі канчатковай этымалогіі яшчэ 
няма (мяркуемая суфіксацыя -4- не можа быць бясспрэчнай). 

Бел. дзеяслоў галдёць не мае адпаведнасці ў рус. мове, 
а прадстаўлены толькі марфалагічныя тыпы галдёть, гал- 
йть. 

Галдавы 'гугнявы” (Жд. 9). Бясспрэчна, звязана з гал- 
даць 'невыразна гаварыць”, якое адносіцца да галдаё "галас" 
(гл.). 

Галдаць "невыразна гаварыць” (Шат.). Гл. галдё "галас". 

Галдўн "варэнік з мясам або грыбамі” (Шат.). Шатэрнік 
(там жа) выводзіць гэта слова з польск. Ёоідип, Ёоібипу. 

Галдунка "вядзьмарка" (Шатал.). Відавочна, дыялектная 
змена слова “колдунка. Параўн. рус. колдўн, колдовать (аб 
рус. слове гл. Фасмер, 2, 287--288). А ці не запазычана 
галдўнка («г“колдунка) проста з рус. мовы (дзе колдўн і яго 
вытворныя вядомы вельмі шырока)? 

Галдўшка "гузік з аўчыны” (Шатал.). Цёмнае слова, няма 
адпаведнасцей у суседніх мовах. Магчыма, тут нейкая аснова 
“голд-, якая азначала 'штосьці круглае, камяк, катылёк”. 
Параўн. (але гэта вельмі няпэўна) рус. дыял. голдыжина 
(пск.) “купіна”. і 

Галёлы "шэлег" (манета; Нас., з заўвагай: «Ріпагіі Наіепзез 
была мелкая саксонская манета»). З формы галерь 'назва 
манеты", якую прыводзіць Булыка (Запазыч, 77), форму галё- 
лы атрымаць немагчыма, нават калі лічыць, што тут адбылася 
асіміляцыя: галёлы г-“галеры. Трэба шукаць іншае зыходнае 
слова. З нумізматычных даследаванняў вядома, што назва 
манеты аелагіі. НаЙепсзез ці проста НаЙепзез (ад назвы 
швабскага горада Най) ужывалася і ў форме Найегі (гл. 
К. Кіегэпожзкі, М зіер фо питігта(укі роі!зКіеў жіекбм бгед- 
піср. М-ма, 1964, с. 121). Гэта апошняя праз пасрэдніцтва 
польск. мовы патрапіла ў бел.: галёлы (націск!) гг Найегі 
(з асіміляцыяй /- 7 1-4). 

Галёнь “дзяркач” (Касп., Бяльк., Шатал.). Рус. голёнь 
(таксама голёк) 'тс'. Утварэнне суфіксам -ень (“-ьль) ад 
прыметніка гбл-ы. 
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Галёра (БРС, Касп.). Ст.-бел. кгалера, галера 'судна, гале- 
ра”. Булыка (Запазыч., 146--147) мяркуе, што гэта слова 
ў ст.-бел. мове непасрэдна з польск. вагега (-гіт.). Рус. 
галёра (з ХУІІ ст.) запазычана з ням. баіееге або іт. раігга 
(так Фасмер, 1, 386). Шанскі (1, Г, 14) лічыць, што перша- 
крыніцай рус. слова з'яўляецца хутчэй за ўсё іт. ваіега. 

Галерэя (БРС) (гэтага слова няма ў Булыкі, Запазыч.). 
Рус. галерёя, укр. галерёя. Думаюць, што ў рус. мове гэта 
слова запазычана з ням. Саіегіе або з франц. вагегіе (гл. Фас- 
мер, 1, 386; там і літ-ра). Шанскі (І, Г, 15) лічыць, што ў рус. 
мове галерея з ням. 

Галёта 'галета” (БРС). Рус. галёта, укр. галёта. У бел. 
і ўкр. мовах гэта, відавочна, запазычанне з рус. мовы. Перша- 
крыніцай з'яўляецца франц. вагейе, якое трапіла ў рус. мову 
ў сярэдзіне ХІХ ст. Гл. Фасмер, І, 386; Шанскі, І, Г, 15. 

Галётнік "бядняк" (БРС, Касп., Нас.). Ад прыметніка “Бо/ о 
'голы; бедны” ў слав. мовах утвараецца шмат назоўнікаў 
з рознымі суфіксамі, у тым ліку з суф. “-ега (паралельная 
фармацыя, быццам з апафоніяй, да -ога). Адсюль шырока 
вядомае слав. “гоіоёа і менш пашыранае “Бо/ега. Гэта апошняе 
мы знаходзім, напр., у бел. галіта 'беднасць (у Нас. гола- 
та) гг “роі-еіа. Адсюль пры дапамозе суф. -нік утворана галёт- 
нік (або з суфіксам -ік ад прыметніка “доі-еі-ьпо). Суфікс 
Ж.еёа з элементам -]-(“-еі-ўа) дае пачатак новаму фарманту - 
Ж.еб-а (усх.-слав.). Параўн. бел. галёча 'беднасць" (Касп.), 
укр. голёча 'галота, беднякі” (у рус. мове голёча мае больш 
абстрактнае значэнне -- 'галалёдзіца'). 

Галёц 'рыба галец” (БРС), рус. голёц “тс” (у рус. мове 
вядома з ХІЎ--ХУ стст.). Утварэнне ад прыметніка голы 
(С“воГ5): рыба так названа па сваёй слізкай шкурцы. Гл. Берне- 
кер, І, 325; Праабражэнскі, І, 142; Фасмер, 1, 428; Шанскі, І, 
Д; 

Галеча. Гл. галётнік. 

Галёкаць 'крычаць, гукаць” (БРС, Шат.), "моцна крычаць” 
(Жд. 1). Утварэнне ад выклічніка “галё (параўн. польск. 

Баіа!) з тыповым суфіксам -к- у адпаведным дзеяслове. Аб 
падобных выклічніках гл. Слаўскі, І, 394 (Раіа); Брукнер, 167. 

Галёнка 'галёнка” (БРС, Шат., Касп., Нас.). Рус. гблень, 
укр. голінка, польск. Бог/ей, чэш. поіей, балг. гблен, серб.-харв. 
гблиўіен і г. д. Слова засведчана ўжо ў ст.-слав. мове (голёнь). 
Думаюць, што гэта ўтварэнне ад прыметніка “до/о 'голы” 
суфіксам “-ёль (першапачатковае значэнне “голая косць). 
Брукнер, 149; Міклашыч, 70 і наст. Іншая версія (роднаснасць 
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з грэч. усіоў 'рука, нага, ўбалоу 'дупло, упадзіна”) пераконвае 
менш. Гл. Фасмер, 1, 428; Шанскі, І, Г, 117. Вельмі падрабяз- 
на Слаўскі, І, 311--312. 

Галёнкі "халявы" (Нас.). Магчыма, вытворнае (пераход 
у мн. л.) ад слова галёнка (гл.). ; 

Галёны; 'бліскучыя шнуркі, ніткі і да т.п. (Касп.), 'шнур 
з бліскучымі ніткамі залатога колеру” (Бяльк.). Запазычанне 
з польск. раіоп 'галун” («гфранц. га/ой; гл. Фасмер, 1, 390: 

пад галін»). 

Галёны» "галёнкі" (Жа. 2; адз. л. галёна). Здаецца, рэлікта- 
вая форма ад слав. “гоіепь 'галёнка” без суфікса -к(а), але 
з пераводам старых асноў на -і ў а-асновы. 

Галёпам 'галопам' (Шат.). Запазычанне з польск. ваіорепт: 
'тс” (ад ваіор 'галог”, а гэта з франц.; параўн. галоп). 

Галёрка (БРС). Рус. галёрка, укр. гальеорка. Першакрыні- 
цай з'яўляецца рус. галёрка, якое ўзнікла тут у другой палаві- 
не ХІХ ст. Па паходжанню гэта прастамоўнае ўтварэнне 
ад галерея. Бел. і ўкр. словы запазычаны з рус. у новыя 
часы. 

Галёш (БРС, Шат.), галёшы (Сцяшк. МГ). Запазычанне 
з польск. Каіозг 'тс”' (з азванчэннем Еб у бел. мове). 
Адносна паходжання польск. слова Брукнер (214) мяркуе 
аб яго запазычанні з франц. раіосёе (а гэта з раманскімі 
сувязямі). Аб складанасці праблематыкі, звязанай з паходжан- 
нем гэтага слова наогул, гл. Шанскі, І, Г, 19--20 (там і агляд 
версій). 

Галік "гаплік (Бяльк.). Няясна. 

Галіна (БРС, Шат.). Параўн. у Насовіча голина 'галіна 
дрэва, асабліва без лісця'. Утварэнне суфіксам“-іла ад “вобь 
'голы” (параўн. адносна семантыкі галлё, гл.). Форма “гоііла 
са значэннем 'галіна, галінка”, здаецца, толькі беларуская. 
У рус. гаворках голинё- гэта 'голае месца, голая зямля”, 
"аўчына са збрытай шэрсцю, на якой вышываюць” (гл. СРНГ), 
ва ўкр. мове голина "адборны зерневы хлеб, акрамя аўса” 
(Грынч.). Таму можна лічыць бел. галіна самастойным утва- 
рэннем, пашыраным толькі на бел. тэрыторыі. 

Галіна 'асобная паляна ў лесе, асобная чыстая прастора 
сярод кустоў” (Цэнтр. і Усх. Палессе) (Яшкін). Падрабязна 
аб гэтай групе слоў, зыходным для якіх з'яўляецца “гаіо, 
“раіь з цэнтрам пашырэння ў Палессі, гл. Талстой, Геогр., 
104- “110. Зыходным для гэтага геаграфічнага тэрміна трэба 
лічыць прасл. “доге 'голы" (“да!-: “аоі- -- гэта старое чарга- 
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ванне галосных, яшчэ з праславянскай эпохі). Такім чынам, 
першаснае значэнне слова было "адкрытая, незарослая, голая 
мясціна". Магчыма, сюды адносіцца і галка 'месца паміж 
кустамі, дзе расце трава” (Яшкін), але гэта не зусім надзейна, 
таму што корань “ва]- аб'яднаў, здаецца, зусім не роднасныя 
па паходжанню словы. 

“Галіта "беднасць". Гл. галетнік. 

Галіца "галка". Гл. галка). 

Галіцца 'галіцца” (Касп., Нас., Бяльк., Сцяшк. МГ), галіць 
"выклікаць у каго-н. жаданне да чаго-н.” (Нас.). Вельмі разгалі- 
наванае семантычна сямейства слоў са шматлікай семанты- 
кай. Не заўсёды нават вядома, ці ўсе словы з элементам 
гал- роднасныя этымалагічна. З рус. мовы, што датычыцца 
складанасці ўсёй семантычнай праблематыкі, гл. СРНГ, 6, 
11--113. Ва ўсякім выпадку Слаўскі (1, 251--252) адносіць 
бел. лексемы да вялікай групы слоў, сярод якіх, напр., серб. 
дыял. раійі сваёй семантыкай ('жадаць, прагнуць”) стаіць 
вельмі блізка да бел. фармацый. Фармальна карэктнай і семан- 
тычна абгрунтаванай была этымалогія Мейе (МІ, ХІЎ, 373) 
аб сувязі з прасл. “2еіаіі, “геіёўі 'жадаць”. Агляд іншых, часам 
вельмі заблытаных этымалагічных канструкцый гл. у Слаў- 
скага, 1, 251- 252. Гл. яшчэ Фасмер, І, 387. 

Здаецца ўсё ж, што ў корані “ваі- адбылося супадзенне 
розных па паходжанню лексем. 

Галіць "брыць”, галіцца 'брыцца” (БРС, Касп., Нас., Сцяшк 
МГ). Укр. голёта, голётися. У рус. мове голйть 'брыць”, голёть- 
ся '"брыцца” вядома толькі з паўднёвых гаворак у Даля (гл. 
СРНГ, б, 294). Можна ставіць пытанне: ці не запазычаны 
бел. і ўкр. словы з польск ройс, ройё зіе “тс”? Вырашальным 
тут павінна з'явіцца адносная храналогія адпаведных слоў. 
Тэарэтычна мяркуючы, значэнне 'брыць” магло развіцца ва 
ўсх.-слав. мовах самастойна. Але адсутнасць яго ў рус. (акрамя 
паўднёвых дыялектаў) наводзіць на думку, што гэта ўсё ж такі 
запазычанне. 

Галка, 'птушка” (БРС, Касп., Нас., Бяльк.), таксама гёліца 
“тс” (Нас., Шатал!, галіца (Бяльк.). Формы з суфіксам -к(а) 
толькі ўсх.-слав., 1 ў гэтым сэнсе мае рацыю Шанскі (І, Г, 
16), прыводзячы ст.-рус. галька, рус. галка, укр. галка, бел. 
галка 'тс'. Але паралельна з гэтым ёсць усх.-слав. рус. галица, 
бел. галіца, укр. галаця '“галка", і такія формы адзначаюц- 
ца'і ў іншых слав. мовах (балг. галіца, серб.-харв. галица). 
У аснове ляжыць прасл. “гаў "чорны" (параўн. серб.-харв 
гае). Іншая версія: уся група слоў утворана ад гукаперай 
“мальнага “еаі-. Гл. Фасмер, І, 388- 389. 
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Галка, "шарык, галушка” (БРС, Нас., Сцяшк. МГ). Гэта 
слова, магчыма, мае дачыненне да групы слоў, якія Фасмер 
(1, 388) разглядае пад галка», адносячы сюды рус. галка 
"шкляны шар”, галўшка, укр. галка, галушка, бел. гёлы “вочы; 
ягадзіцы”, славен. гёйа 'чарнільны арэшак”, славац. паа 

"шарык; вярхушка вежы”, польск. вайеа 'шар, набалдашнік”, 
саіу 'вочы”, і якія быццам узяты з с.-в.-ням. вайе (лац. 
ваПа). Фасмер мяркуе, што вывядзенне ўсёй: гэтай групы 
слав. слоў з ням. крыніцы выклікае сумненне з прычыны 
разнастайнасці значэнняў слав. лексем і што, прынамсі, для 
часткі з іх трэба ставіць пытанне аб іх спрадвечна слав. 
паходжанні. 

Ст.-бел. кгалка, галка 'прадмет круглай формы" запазычана 
непасрэдна з польск. мовы ў ХЧУІ ст. Гл. Булыка, Запазыч., 
147. Аб запазычанні сведчыць выбухное г (кг) у гэтым слове. 

Галка, 'месца паміж кустамі, дзе расце трава” (Яшкін). 
Гл. галіна». 

Галкіпер 'варатар” (БРС). Рус. голкйпер, укр. голкіпер. 
Бел. і ўкр. словы ўзяты;з рус. мовы. У рус. мову гэта назва 
трапіла з англ. (англ. доаіёеерег 'тс': гоаі "вароты; гол”, ёеер 
'трымаць”, Ёеерег 'стораж”) дзесьці ў канцы ХІХ -- пачатку 
ХХ ст. Гл. Шанскі, І, Г, 117--118 

Галлё "галіны, хвораст” (БРС, Шат., Касп., Нас., Бяльк., 
Сцяшк. МГ), таксама гблле 'тс' (Касп.). Дакладна адпа- 
вядае ўкр. гілля (зборн. наз., н.р.). Бел. і ўкр. словы Фасмер 
(1, 434) параўноўвае з рус. дыял. голья "галіна, сук” (ж. р., 
адз. л.!) і далей са славен. гб! "ачышчаны ад сучкоў ствол 
маладога дрэва”, чэш. й 'палка, галіна". Далей бачаць сувязь 
з галуза "галінка" і да т.п. Больш пераконвае дапушчэнне, 
сувязі прама з “доб 'голы; ачышчаны ад лісця. Тады 
“роІьўе -- гэта проста зборны назоўнік з першасным значэн- 
нем "голыя галінкі. У рус. мове голья, магчыма, са старога 
гольё (н.р., зборн. наз.). 

Галёбля "аглобля” (Сцяшк. МГ). Метатэзай гукаў з аглоб- 
ля (гл.). Падобная з'ява назіраецца і ў іншых мовах. Параўн. 
укр. дыял. голдбля 'тс'. 

Галодны. Прасл. “соідьп 'галодны” -- прыметнік, утвораны 
ад “воі4» 'голад' яшчэ ў прасл. часы і вядомы ва ўсіх слав. 
мовах з найдаўнейшых часоў. Агляд форм гл. Трубачоў, Эт. сл., 
б, 200. 

Галёп “галоп (БРС, Бяльк., Сцяшк. МГ). Рус. галбп, 
укр. галбп. Запазычанне з зах.-еўрап. моў: ням. баіорр 
(-:франц.) або франц. гаіор. Параўн. Фасмер, І, 389. Шанскі 
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(1, Г, 18--19) удакладняе, што запазычанне адбылося (пры- 
намсі, для рус.) з франц. мовы (яшчэ ў Пятроўскую эпоху). 
Пытанне, адкуль канкрэтна прыйшло гэта слова ў бел. мову 
(праз якую мову-пасрэднік), пакуль што застаецца адкры- 
ТЫМ. 

Галосны, (лінгвістычны тэрмін, БРС). Параўн. укр. голос- 
нёй 'тс'. Здаецца, што гэта калька рус. глёсный (гук), якая 
засведчана ўжо ў ХУІІ ст. і з'яўляецца калькай лац. сосаіі5 
ай оох 'голас'), Аб рускім слове Фасмер, 1, 410; Шанскі, І, 

, 90. 

Галосны» 'вядомы' (Нас.).Насовіч перакладае рускім «глас- 
ный» і дае прыклад «галоснае дзела». Можна меркаваць, 
што, магчыма, гэта запазычанне з польск. мовы. Параўн. 
польск. біо5пу "вядомы; гучны, нашумеўшы”, Біюбла зргама 
нашумеўшая справа”. 

Галстук 'гальштук'. Гл. гальштук. 

Галубіца 'ягада дурніца, буякі (Бяльк.). Рус. голубйка, 
голубйца'тс'. Шанскі (І, Г, 121) прыводзіць яшчэ ўкр. голубика 
(адкуль?). Паводле Шанскага (там жа), гэта вытворныя ад 
назвы колеру (рус. голуббй, укр. голубйй). Шанскі (там жа) 
мяркуе, што варыянтнасць суфіксацыі (-ика, нца) адлюстроў- 
вае складаныя працэсы трэцяй палаталізацыі, яе непаслядоў- 
насць. Назва ягады магла ўспрымацца як утварэнне ад гблуб 
(З-суф. “-іса для абазначэння самак).Таму маглі ўзнікнуць 
другасныя па паходжанню назоўнікі тыпу бел. галубз 'буякі 
(Сцяшк. МГ). 

Галубіць (БРС). Рус. голібить, укр. голібити. Паводле 
Шанскага (І, Г, 121), усх.-слав. утварэнне -- гэта вытворнае 
ад назвы птушкі “го/дбь (параўн. і Булахоўскі, Семас. этюды, 
170). Параўн. яшчэ Слаўскі, 1, 4927. 

Галубнік 'пярэдняя частка хаты' (Бяльк.). Параўн. рус. 
голубнйк 'галубятня” (таксама для назваў, што абазначаюць 
розныя часткі хаты, голібнёца; гл. СРНГ, 6, 339). Перша- 
пачаткова назва гэта была звязана з назвай адпаведнай 
птушкі, пасля была больш абагульнена. 

Галубцы 'галубцы (назва ежы)' (БРС). Рус. голубцы, 
укр. голубці, польск. воідбёі. У аснове назвы ляжыць “ёго- 
Ірбь -- назва птушкі (гэта, магчыма, не па форме, не па знеш- 
няму падабенству галубцоў з птушкай, а ў сувязі з вясеннімі 
і да т.п. абрадамі; гл. Слаўскі, 1, 313). Узаемныя адносіны 
паміж адпаведнымі словамі са слав. моў вельмі заблытаныя. 
Рус. голубцы, як мяркуе Шанскі (І, Г, 122), запазычана, 
відавочна, з укр. мовы. Польск. слова, паводле Слаўскага 

2. Зак. 2801 

Аа. 
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(там жа), узята таксама з укр. мовы. Што датычыцца бел. сло- 
ва, то таксама можна меркаваць аб яго запазычанні з укр. 
або рус. мовы (няма ў дыялектных крыніцах). 

Галубы 'блакітны” (Сцяшк. МГ). Рус. голубой, укр. дыял. 
голубйй лічацца ўтварэннем ад “ёоідобь 'голуб” (па блакітнаму 
колеру пер'я). Гл. Булахоўскі, Семас. этюды, 170; Фасмер, І, 
432; Шанскі, І, Г, 121--122. У бел. мове гэта назва колеру 
даволі рэдкая. Больш звычайнае запазычанне з польск. блакіт- 

ны. 

Галубэ 'буякі” (Сцяшк. МГ). Гл. галубіца. 

Галуза; "неабцярэбленая галінка” (Жа. 1), галуска "галінка" 
(Сцяшк. МГ). Адносіцца да вялікай групы роднасных слоў. 
Пароўн. укр. гдлузь, галуза, голіза, галіззя, рус. дыял. гёлызь 
'дрэва для пракладкі дарогі”, польск. раідг, ваіегіе (зборн.), 
чэш. баішг, ст.-чэш. раішгё і г.д. Прасл. “раіргь вядома 
толькі ў зах.- і ўсх.-слав. мовах (дыялектнае праславянскае). 
Мяркуюць, што этымалагічна яно адносіцца да “собб 'голы 
(з апафоніяй 0: а). Першапачаткова 'голая галінка і да т. п.; 
параўн. яшчэ для абазначэння галінак і да т. п.: “гоіь 'галінка”, 
“роіьіе "галінкі (зборны назоўнік). Гл. Слаўскі, І, 252 (там 
і іншая літ-ра). 

Булыка (Запазыч, 77) мяркуе, што ст.-бел. галонзка, галуз- 
ка, голузка 'галінка! запазычана з польск. ваідгка. Наўрад 
ці гэта так. Запазычаннем можна лічыць толькі галонзка, 
якое мае прыкметы запазычання (захоўвае -он, якое адпавядае 
польск. насавому гуку). 

Галуза; 'свавольнік, гарэза” (Касп.), “надзвычайны сваволь- 
нік; дурны, бесталковы” (Нас.), "бедны, але фарсісты” (Шат.), 
'жэўжык” (Бяльк.), галузавёць "займацца пустымі размовамі; 
сваволіць” (Касп.), "сваволіць, рабіць глупства” (Нас.). Рус. 
дыял. галуза 'тс' Карскі, як здаецца, няўдала выводзіў з літ. 
раіобгіз (РФВ, 49, 13). Сам Фасмер (І, 390) вылучыў даволі 
фантастычнае тлумачэнне: галіза "гарэза", магчыма, спачатку 
мела значэнне "галіна, сук” і звязана са слав. “баіргь 'галінка” 
(якое быццам роднаснае з “соб 'голы'). Хутчэй за ўсё гэта 
група слоў звязана з укр. глузувати 'насміхацца", рус. дыял. 
галўздать 'гарэзаваць”. 

Галуза, 'астрыжаны хлопец або дзяўчынка з кароткімі 
валасамі” (Сцяц. Словаўтв.). Магчыма, да галуза» 'сваволь- 
нік, гарэза" (гл.): гарэза” “астрыжаны гарэза” “астрыжаны 
наогул'. Можна яшчэ згадаць неверагодную этымалогію Фасме- 
ра (гл. пад галуза»): галіза 'свавольнік, гарэза” звязана 
з “рабогь 'галінка” (а гэта да “Бой 'голы”, першапачаткова 
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"голая галінка”). Можа, Фасмер усё ж такі меў рацыю, калі 
дапусціць, што дзесьці ў дыялектах захавалася значэнне мена- 

віта "голая галінка: для галўза ('галінка). Тады магчымы 
перанос значэння (метафарызацыя): "голая галінка' -- "астры- 
жаны хлопец” (голы, з голай галавой”), далей 'гарэза” 
(-г'астрыжаны'). Меркаванні гэтыя вельмі праблематычныя, 
таму што няма дадатковых даных для гісторыі ўсёй гэтай 
вялікай групы слоў. 

Галўзаваць "гарэзаваць і да т. п. Гл. галуза». 

Галуй 'галадранец" (Сцяц. Словаўтв.). Гэтаму бел. слову 
ёсць дакладная адпаведнасць у некаторых рус. гаворках. 
Параўн. рус. кастр. галуй "гультай; той, хто любіць валачыц- 
ца; пустамеля” (СРНГ, 6, 118). Этымалогія слова не вельмі 
пэўная. Можна зыходзіць з гол-уй (да голы), але таксама 
не выключаецца і сувязь з такімі дзеясловамі, як рус. галиться 
“насміхацца”, бел. галіцца. 

Галун, 'галун” (БРС). Рус. галін, укр. галін 'тс'. Запазы- 
чанне з франц. ваіоп (параўн. і іт. райопе), магчыма, праз 
польск. ваіоп. Гл. Фасмер, 1, 390 (Шанскі, І, Г, 20, неабгрунта- 
вана аспрэчвае магчымасць польск. пасрэдніцтва: націск 
у слове можа адлюстроўваць націск ва ўскосных склонах). 
Бел. слова, здаецца, праз рус. мову (няма ў ст.-бел. помніках; 
гл. Булыка, Запазыч.). 

Галун, 'галын” (БРС, Шат., Касп., Нас.). Рус. галін, укр. 
галін 'тс'. Запазычанне праз польск. аішп, наішп 'тс”, а гэта 
з ням. (с.-в.-ням.) аійп (лац. айштеп) 'тс” (ням. АГайп). 
Гл. Міклашыч, 2; Фасмер, І, 390; Брукнер, 4. Не вельмі 
зразумелы варыянт бел. галыя 'тс” (БРС, Касіі.). 

Галунэ 'жмуты шэрсці, што збілася, у аўчыне” (Шат.). 
Няяснае слова. 

Галуска 'галінка”. Гл. галуза.. 

Галута 'замёрзлая зямля без снегу" (Шатал.). Гл. галутвы. 

Галутвы 'замёрзлая зямля або гразь; груда” (віц., Яшкін). 
Параўн. галіта “замёрзлая зямля без снегу” (Шатал.). Можна 
меркаваць, што тут нейкія формы з уканнем (фанетычным 
або як вынік уплыву іншых слоў -- сказаць цяжка). Параўн. 
падобныя формы з рус. мовы: голутва, голудьба 'замёрзлыя 
кучы зямлі восенню”. Здаецца, што зыходныя формы для 
бел. мовы былі “роіогса, “воіоіа ад “еоі5; параўн. важны 
элемент семантыкі ў слове галіта: "замёрзлая зямля без сне- 

гу" (1). 
Галушка; 'галушка” (БРС, Касп., Нас., Сцяшк. МГ), так- 

зе 
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сама 'шарык, галачка" (Касп.). Рус. галушка, укр. галўшка, 
польск. раіцзгка (паіцшзгка; гэты апошні варыянт запазыча- 
ны з укр.; гл. Брукнер, 133). Адносіны паміж асобнымі словамі 
ў слав. мовах даволі складаныя. Рус. слова лічыцца запазы- 
чаннем з укр. (гл. Шанскі, І, Г, 20). Укр. галушка, паводле 
Шанскага (там жа), хутчэй за ўсё ўзята з польск. мовы 
(ваіцзгва ггваіа). Штосьці пэўнае адносна бел. слова ска- 
заць цяжка, бо няма дастатковых даных адносна гісторыі 
гэтай лексемы. Аб слове галўшка ў бел. дыялектах гл. падра- 
бязна Сцяц. Нар., 36--37, які адзначае, што. як назва стравы 
слова галушкі. малаўжывальнае і часцей яно сустракаецца 
ў форме галушка (адз. л.) са значэннем мучнога шарыка 
ў зацірцы. 

Галушка» "звязка апрацаванага лёну". Гл. галўшка.. 

Галы 'ягадзіцы"” (Нас.). Гл. гала». 

Галы 'лыткі” (Бяльк.). Суадносіцца, здаецца, з “боў 'голы”. 
Матывацыя тут такая самая, што і ў слове галёнкі (слав. 
“роіёпь да “роі»). Аднак не выключаецца, што, магчыма, 
ёсць сувязь з гала 'штосьці круглае" (гл. гала», галы 'ягадзіцы). 

Галыкённік 'валачобнік" (Сцяшк. МГ): «Галыконнікі хо- 
дзяць і спяваюць пад вокнамі, за гета ім даюць чырвоныя 
яйкі». Няясна. 

Галын 'галын”. Гл. гааўн». 

Галытар 'голы, бедны” (Бяльк.). Відавочна, утварэнне ад 
голы "голы, бедны” па тыпу багатыр 'багацей" (гл.). 

Гальббта 'бедната” (Жд: 2). У аснове гэтага ўтварэння 
ляжыць зыходнае “го/ьба (2) ад назоўніка “со/ь (да “вог 
'толы, бедны”). Бянтэжыць толькі суфіксацыя “-ьба, якая звы- 
чайна сустракаецца ў аддзеяслоўных фармацыях. Далей да 
“роіьба (?) быў даданы фармант 7“-оёа, добра вядомы ў назоў- 
ніках з абстрактным значэннем. Параўн. гальдоба. 

Гальва "кручок на ворчыку” (Сцяц. Словаўтв.). Няяснае 
слова. 

Гальдбба 'высокая і худая дзяўчына” (Сцяц. Словаўтв.). 
Ці не звязана гэта слова з гальббта 'бедната" (гл.)? Тады трэба 
прыняць перастаноўку складоў і азванчэнне -т- 2» -д-: гальбб- 
та з» “гальтоба з» гальдбба. З іншага боку не выключаецца, 
што гальддба ўтворана самастойна (параўн. шырока вядомы 
суфікс “-оба ў словаўтварэнні назоўнікаў). . 

Галька, 'галька” (БРС). Шанскі (І, Г, 22-23) лічыць 

гэту лексему ўсх.-слав. (параўн. рус. галька, укр. галька). 
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Фасмер (1, 390) таксама адносіць гэта слова да славянскага 
па паходжанню (адхіляючы думку, паводле якой гэта запазы- 
чанне з комі раба 'каменьчык, галька”). Фасмер (там жа) 
(за ім і Шанскі, там жа) думае пра роднаснасць з “дое 
'голы' (як семантычную паралель, параўн. рус. голь 'малень- 
кі круглы каменьчык”). 

Галька, 'сподняя спадніца” (Шатал.), 'сподняя спадніца 
з карункамі або вышытая ўнізе; нацельная трыкатажная кашу- 
ля жанчыны” (Жд., Сцяц. Словаўтв.), 'сподняя спадніца” 
(Сцяшк. МГ). Запазычанне з польск. паіва 'спадніца”. Паход- 
жанне польск. слова не вельмі яснае. Магчыма, запазычанне 
з усх. моў. Агляд версій гл. Брукнер, 167--168; Слаўскі, І, 
395; параўноўваюць з тур. сваіі "дыван (так Бернекер, 384; 
Брукнер, 168). Для надзейнай рэканструкцыі гісторыі слова 
не хапае надзейных даных. Аб слове галька. ў бел. мове 
гл. падрабязны агляд Сцяц. Нар., 100--101. 

Гальнік 'дзяркач” (Нас., Бяльк.). Відавочна, таго ж паход- 
жання, што і галёнь 'тс” (гл.), г.зн. звязана са словам голы. 

Гальцяпа 'бедната, галота” (Касп.). Падобнае слова ёсць 
і ў іншых усх.-слав. мовах. Параўн. рус. дыял. голтела 'тс” 
(СРНГ, 6, 349), укр. гольтіпа, гольтяпа (Грынч.). Здаецца, 
усх.-слав. экспрэсіўнае ўтварэнне. Першая частка слова да 
“доб 'голы; бедны”, другая, магчыма, да слав. “ёер- “біць”, 
усх.-слав. “тялати (бел. цяпаць, укр. тяпати, рус. тяпать). 

. Гальштук (БРС). Непасрэднае запазычанне з польск. йа152- 
ішЕ 'тс, якое ўзята з ням. Наізішсе 'хустка на шыю” (аб 
фанетыцы слова, у прыватнасці аб пераходзе ням. -с8 2-8 
у польск. мове, гл. Слаўскі, І, 396). Форма, блізкая да бел., 
існавала калісьці і ў рус. мове: гальштук (гл. Шанскі, 1, Г, 20). 
У форме галстук, ёлстук гэта слова вядома ў сучасных бел. 
дыялектах, а таксама ў ст.-бел. мове (гл. Сцяц. Нар., 97-98, са 
спасылкай на слоўнік Гарбачэўскага). Невядома толькі, ці 
сучасныя дыялектныя бел. галстук, ёлстук працягваюць старыя 
бел. формы, ці гэта запазычанне новага часу з рус. мовы? 

Галялёць 'блішчаць (пра ваду на лугах і палях)” (Янк. ІІ). 
Няяснае слова., Магчыма, ёсць нейкая сувязь са слав. “ваю 
'прагаліна і да т.п., але такая этымалогія застаецца вельмі 
гіпатэтычнай (няма дадатковых даных), хоць з семантычнага 
боку яе можна прыняць (“Бао 'прагаліна" -- "прагаліна, голае 
месца” 2» "голае месца з вадой, што блішчыць”, нарэшце, сама- 

стойны дзеяслоў галялёць). Трэба звярнуць увагу на тое, што 
“Баіо ў некаторых мовах (дыялектах) значыць проста 'возера” 
(напр., укр. гало; гл. яшчэ Талстой, Геогр., 104--109). 
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Галямоўжа 'неахайны чалавек” (Нас.). Па паходжанню, 
бясспрэчна, звязана з такімі словамі, як галамоўзы 'бязвусы, 
без барады” (Шатал.), галамоўза 'нікчэмны чалавек” (Сцяшк. 
МГ). Меркаванні аб этымалогіі гл. пад гэтымі словамі. Семан- 
тыка лексемы галямоўжа не патрабуе спецыяльнага тлума- 
чэння. 

Галяндэрскі "галандскі" (Нас.). Параўн. укр. (Грынч.) го- 
лёндерськай 'тс”, голёндер 'галандзец' (у Цімчанкі гл. голен- 
дерский, алендерскый). Запазычанне з польск. поіепаег5кі 'тс' 
(аб польск. слове гл. Брукнер, 172). Сюды адносіцца і 
галяндзршчына 'галандскае палатно” (Нас.). 

Галянішча “халява” (Шат., Сцяшк. МГ), рус. голенйцце. 
Вытворнае ад “голень (гл. галёнка) суфіксам -іўёе. Фасмер, І, 
4928. Шанскі (І, Г, 117) лічыць гэта слова ўласна рускім 
(ці не памылкова?). Лексема гэта ўжо дээтымалагізаваная 
(гл. Шанскі, там жа. са спасылкай на Булахоўскага). 

Галяс 'чарнільны арэшак" (Нас.). Гэта слова засведчана 
ўжо ў ст.-бел. помніках з ХУІІ ст. у напісанні кгалясе, галясе 
(Булыка, Запазыч.). Запазычанне з польск. гагаз “тс. Гл. 
Слаўскі, І, 251; Булыка, Запазыч., 117. З польск. запазычана 
таксама ст.-укр. голясе 'тс” (Слаўскі, там жа). Польск. слова 
ўзята з лац. ваПа (Слаўскі, там жа; Брукнер, 132, прыводзіць 
яшчэ і лац. ваЙа5, ваПасійшт). 

Галяць 'бегаць (без занятку)" (Сцяц. Словаўтв.). Няяснае 
слова: няма дадатковых даных, роднасных лексем. 

Галячка 'ігла' (На). Паколькі, здаецца, няма дадатковых 
даных аб гэтай лексеме, то магчыма толькі выказаць меркаван- 
не (даволі гіпатэтычнае) аб этымалагічнай сувязі з укр. голка 
гла”. Бел. слова, мусіць, паходзіць з “голячка, дзе -ячка 
з'яўляецца суфіксам (у якой функцыі?), а гол -- аснова, што 
ва ўкр. гол-ка, рус. игла, іголка. Не выключаецца і сувязь з гблы 
(тады, магчыма, гэта нейкая метафарычная або жартоўная 

назва). 

Галяшбвачкі (з выбухным г) 'туфлі парусінавыя або бры- 
зентавыя” (Жд. 1). Утварэнне ад галёш (гл.). Назва дадзена, 
відаць, па знешняму падабенству галяшовачак з галёшамі. 

Гам 'шум, крык” (Нас., Шат., Касп., Бяльк., Шатал.). 
Параўн. рус. гам, укр. гам. Паводле Шанскага (І, Г, 23), 
усх.-слав. 'слова. Лічыцца звязаным чаргаваннем галосных 
з коранем “гот- (параўн. слав. “вотопь 'шум”, “дотолпій 
і! д.) гукапераймальнага паходжання (гл. Бернекер, 1, 326-- 
327; Праабражэнскі, І, 118; Фасмер, І, 390 391; Шанскі, 
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там жа). Сюды адносіцца і дзеяслоў бел. гамавёць 'брахаць; 
крычаць, лаяць” (Сцяц. Словаўтв.). 

Гама "гама (музыч. і да. т. п.)' (БРС). Рус. гамма, укр. гама. 
Крыніцай запазычання з'яўляецца франц. ватте 'тс” або ням. 
Сатте «франц. У аснове тэрміна ляжыць назва грэч. літары 
у (уациа), якая трапіла ў франц. і ням. мовы з іт. раптта. 
Падрабязна гл. Шанскі, І, Г, 24--25. 

Гамаваць, 'уціхамірваць, стрымліваць” (Нас.), "тармазіць" 
(Сцяц. Словаўтв.). Вядома ўжо ў ст.-бел. мове з ХУІ ст.: гамо- 
вати 'ўціхамірваць, стрымліваць” (гл. Булыка, Запазыч., 78). 
Як і ўкр. гамувёта (у ХУІ. ХХІІІ стст. гамовати), запазычанне 
з польск. Патошаё «гс.-в.-ням. патеп (пазней Неттеп). Гл 
Слаўскі, І, 399 (з падрабязнай літ-рай). 

Гамаваць; "крычаць і да т. п. Гл. гаж 

Гамазёя 'магазін' (Нас.). Рус. дыял. гамазёя "хлебны сві- 
ран, склад”, укр. дыял. гамазёя, гамазёй, гамазія, гамазій. 
Паводле Фасмера (І, 391), метатэза з магазея; параўн. рус. 
магазёя, магазёй 'свіран, магазін”, укр. магазёй 'свіран для 
хлеба”. Гэтыя апошнія формы паходзяць ад гал. тарагіўп 
'склад” (аб гісторыі гал. слова гл. Фасмер, 9, 554--555). 
Фантастычна Рудніцкі, 551: укр. гамазей з магазін і з уплывам 
слова жузей (!). 

. ТГамак (БРС). Рус. гамак, укр. гамёк. Бел. і ўкр. словы 
ўзяты, як відаць, з рус. мовы. Там гэта запазычанне з франц 
ратас (дзесьці-ў другой палавіне ХУІІІ ст.) -гісп. (назва 
ўзята ад туземцаў в-ва Гаіці). Гл. Фасмер. 1, 391; Слаўскі, І 
399; Шанскі, І, Г, 23. 

Гаман 'нікчэмны чалавек; злы” (Нас.), 'злюка” (Касп.). 
Паводле Насовіча, ад уласнага імя Ажман (мы знаходзім 
імя Аман у біблейскай кнізе «Эсфирь», дзе ён выступае як 
ліхадзей). З іншага боку мы знаходзім у ст.-укр. мове гамон» 
(ХУІ ст.) "разява, дурань і г.д., якое Цімчанка (1, А--Г) 
выводзіць з польск. ватой (аб польск. слове гл. Брукнер, 134; 
інакш Цімчанка, там жа). Магчыма, што і бел. лексема 
таго ж паходжання, што і ўкр, слова. Але параўн. яшчэ 
польск. гатай 'вялікі, цяжкі; няўклюда” (якое Брукнер, 168, 
выводзіць з біблейскага імя Натап), польск. дыял. Ватал 
"вялікі, рослы; моцны" (гл. Карловіч, 9, 164). 

Гаман, гыман 'торбачка, машна для грошай” (Бяльк.). 
Рус. гаман, укр. гаман 'тс'. Паходжанне слова вельмі спрэчнае. 
Вінэр (ЖСт., І, 1895, 61) меркаваў, ште гэта назва паходзіць 
ад уласнага імя (біблейскае) Гаман. Фасмер (1, 391) сумня- 
ваецца, але іншай этымалогіі не дае. Таксама сумняваецца 

» 
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Рудніцкі, 553 (але яго вывядзенне гэтага слова ад тур.-араб. 
раттаі вельмі няпэўнае). Вытворныя ад гажён: бел. гаманёц 
(Жд. 9, Бяльк.), гыманёц (Бяльк.), укр. гаманёць. 

Гамана. Гл. гаманіць. 

Гаманёц 'кашалёк” (Жд. 2, Бяльк.). Гл. гаман. 

Гаманіць 'гаварыць, нагаворваць” (БРС, Нас., Шат., Касп., 
Сцяшк.). Рус. гожонйть 'крычаць, шумець”, укр. гомоніти. 
Параўн. далей польск. готопіё зіе'сварыцца; быць не ў ладах”, 
славац. потоліі” 'шумець, крычаць”. Слав. дзеясловы лічацца 
вытворнымі ад “вотопь (зах.-слав. і ўсх.-слав. словы); параўн. 
бел. гбман 'размова, шум, крык”, укр. гбмін, славац. дыял. 
Ботоп, польск. ботоп і г.д. Сама лексема “готоп», паводле 
Слаўскага (1, 315--316), знаходзіцца ў этымалагічнай сувязі 
з усх.-слав. “дот: “вать "галас, шум' (параўн. гам 'крык, 
шум”). Меркаванні аб далейшых сувязях гэтага этымалагіч- 
нага гнязда гл. у Слаўскага (там жа). Гл. яшчэ Фасмер, 1, 436; 
Шанскі, І, Г, 125--126. Да гэтага сямейства слоў адносіцца 
і гамана (Сцяшк. МГ) (адносна словаўтварэння гэтага апош- 
няга параўн: гавара "гутарка, гаварэнне, мова"), далей гамбнка 
'пагалоска" (БРС), 'размова" (БРС, Шат., Касп, Бяльк.). 

Гамарі., пра 'вялікі і цяжкі прадмет" (Сцяц. Словаўтв.). 
Спачатку, мусіць, "вялікі молат, молат. Параўн. укр. дыял. 
(зах.) гаёмер "(вялікі) молат”. Запазычанне з ням. Наттег 
'молат”, Параўн. Рудніцкі, 555. 

Гамар, 'верхняя ручка ў падоўжнай піле. Гл. гамары. 

Гамарка 'вушка ў піле (Шатал.). Гл. гёмары. 

Гамарня;, "медны завод' (Нас.), "рудня, медзеплавільная 
майстэрня, плавільны завод" (Яшкін). Укр. гамёрня 'метала- 
плавільны завод. Як можна меркаваць, гэта запазычанне 
з польск. патегпіа “тс (а гэта да ням. Наттег 'молат); 
параўн. ст.-бел. ХХІ ст. гамер» 'кузня' гг польск. патег г“ ням. 
(Булыка, Запазыч., 78). Рудніцкі (553--554) бачыць крыніцу 
запазычання прама ў ням. Наттегшегезіай (без польскага 
пасрэдніцтва). Такая версія гісторыі адпаведных слоў вельмі 
няпэўная. Параўн. форму гамэрня (гл.) з другасным зна- 
чэннем, якая, як здаецца, пацвярджае магчымасць польскага 
пасрэдніцтва. 

Гамарня» 'шумная гутарка” (Шат.), 'шум, садом” (Касп.), 
'гамарня, шумнае месца" (Бяльк.), "шумнае месца; будынак - 
музычнай установы; школа" (Яшкін.). Укр. гамарня 'крык, 
шум" (гл: Рудніцкі, 553). Па паходжанню ідэнтычнае з гамар- 
ня, 'плавільны завод і да т.п. (гл.). Перанос значэння 'пла- 
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вільны завод, майстэрня і да т.п.'--'шумнае месца", 'шум, 
гутарка і г.д. не патрабуе дакладнага паяснення. Параўн. 
гамЭрня. 

Гамары "ручкі папярочнай пілы ў выглядзе трубак; у іх 
убіваюцца калкі” (Шат.), гамар "верхняя ручка ў падоўжнай 
піле” (Касп.). Сюды ж гамаёрка 'вушка ў піле' (Шатал.). 
Параўн. яшчэ ўкр. гймірка “нізкая драўляная ручка ў вялікай 
піле, якой распілоўваюць дрэва на дошкі" (Грынч.). Мяркуем, 
што гэтыя словы таго ж паходжання, што і гажмар; (гл.), 
г.зн. запазычаны з ням. мовы. Назва молата была перанесена 
(у некаторых выпадках з афармленнем суфіксацыяй -к(а)) 
на 'ручку, дзяржальна” (спачатку молата, а потым наогул 
розных прылад). Гл. яшчэ гёмар-. 

Гаматны 'тоўсты, грубы, гаматны” (БРС), 'завялікі (пра 
адзенне, абутак) (Сцяц. Словаўтв.). Няяснае слова. Можа, 
звязана з укр. гматнйй 'гібкі, гяйтёати "камячыць, гнуць 
(Грынч.), польск. ртаіжаё 'заблытваць і да т.п., гтагас 
тс” (аб гэтых лексемах гл. Слаўскі, І, 297--298). Параўн 
яшчэ. гамтаць 'камячыць” (БРС), гамтаць 'тс' (Сцяшк. МГ). 

Гамаць дзіцячае 'есці' (БРС, Нас., Шат., Касп.), гаёжкаць 
'тс (Нас.). Укр. гёмати, гамката 'тс', рус. гамать, гдмкать. 
Утварэнне ад выклічніка гам! (які перадае тую ж семантыку - 
'есці”). 

Гамаш "гамашы" (БРС), гамёшы 'чаравікі" (Шат., Сцяшк. 
МГ). У значэнні 'чаравікі” прамое запазычанне з польск. 
Катазг (адз. л.), катасге 'чаравікі”, а гэта з франц. мовы 
ратаспе (гл. Брукнер, 215). У значэнні 'гамашы”, відавочна, 
запазычанне з рус. мовы (рус. гамаша; аб гісторыі рус. слова 
падрабязна Шанскі, І, Г. 23--24). 

Гамба "недахоп, загана, ганьба” (Сцяц. Словаўтв.). Відаць, 
з гёньба (асіміляцыя -“ньб- 2» -мб-). Адсюль і гамбаваць 'прыз- 
наваць кепскім" (Сцяц. Словаўтв.). Параўн. яшчэ гамбіць (гл.). 

Гамбаваць "прызнаваць кепскім”. Гл. гамба. 

Гамбісты "горды" (Касп.). Адносіцца да групы слоў гамба, 
гамбаваць, гёмбіць (гл.). Гамбісты хг“ганьбісты. Зыходным 
значэннем, магчыма, з'яўляецца "сарамлівы; той, хто саромеец- 
ца, ганьбіцца”, адсюль далей 'горды”. 

Гамбіт тэрмін шахматнай гульні (БРС). Рус. гамбйт, 
укр. гамбіт. Першакрыніцай з'яўляецца франц. ватбі? 'тс' 
(а гэта з іт. ватбеію, дакладней, аагге іі ратбейо 'даць 
падножку). Гл. Шанскі, 1, Г, 24. Бел. і ўкр. словы, відавочна, 
запазычаны непасрэдна з рус. мовы. 
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Гамбіць "ганьбіць (Нас.). гамба, гамбаваць (гл.), 
узнікла пры дапамозе асіміляцыі, -ньб- 2» -яб-. 

Гамён 'бязмен” (Бяльк.). Няяснае слова. Хутчэй за ўсё тут 
адбылася кантамінацыя лексемы бязмён 'бязмен' (гл.) з ней- 
кім іншым словам: з якім, сказаць цяжка (магчыма, можна 
думаць пра абмён ці штосьці падобнае). Ва ўсякім выпадку 
па адзінкавай назве нельга меркаваць аб яе этымалогіі, пакуль 
не знойдзецца новы параўнальны матэрыял. 

Гамерычны (БРС). Рус. гомерйческий, укр. гомерйчний. 
Прыметнік гэты сустракаецца, як правіла, толькі ў выразе 
гамерычны смех. Запазычанне з франц. потёгідие 'тс'. У аснове 
назвы ляжыць імя вядомага паэта Гамера, у «Іліядзе» якога 
апісваецца смех багоў. Гл. Шанскі, 1, Г, 125. Бел. і ўкр. словы 
запазычаны непасрэдна з рус. мовы. 

Гамёлка "луста, кавалак (Сцяшк. МГ). Няяснае слова. 
Магчыма, першапачатковым значэннем было “иітосьці тоўстае, 

вялікае, нязграбнае. Тады можна параўнаць з укр. дыял. 
гамёла 'тоўсты, непаваротлівы чалавек” (Грынч.), чэш. дыял, 
ватеГа 'дурны, нехлямяжы” (гл. Махэк», 149, дзе даецца 
вельмі няпэўная этымалогія). Для ўкр. слова Рудніцкі (554 
555) прапануе з запытаннем сувязь з гаж!, гймати 'есці”. 
Што можа быць сувязь з 'есці” і луста” параўн. у Насовіча: 
гамзаць, гамзіць 'есці”, гамзуля 'вялікая луста хлеба”. Да 
чэш Дыял. вётеГа і да магчымых сувязей гэтай груцы слоў 
з лексемамі са значэннем 'есці” параўн. яшчэ Слаўскі, І, 253-- 
254 (пад сатаўаа). 

Гамзаль 'смуглы” (Жд. 2). Дакладнае значэнне слова невя- 
дома (параўн. прыклад, які.прыводзіцца ў слоўніку Жыдовіч: 
«Вой я ш як гамзаль чорная, мне і загараць ня трэба»). 
Лексема гамзаль 'быстры, тупы штуршок”, якая прыводзіц- 
ца ў Насовіча, не падыходзіць па семантыцы. Калі няма 
сувязі з адным са значэнняў дзеясловаў гёмзаць, гамзаць, 
то, магчыма, запазычанне. Параўя. (але гэта вельмі няпэўная 
дагадка) укр. гамсёл "іранічная назва, якую даюць жыхарам 
Таўрычаскай губерні” (Грынч.) 

Гамзаць 'паволі есці, жаваць” (Нас.). Зыходным значэннем 
для гэтай групы слоў (якая ўваходзіць да вельмі разгаліна- 
ванага семантычна сямейства з асновай “ботэ2г- у слав. 
мовах) з'яўляецца "рабіць паволі, капашыцца і да т. п. Семан- 
тыка 'есці, жаваць паволі -- гэта канкрэтызацыя больш 
агульнага значэння. Далей сюды адносяцца гамзіць 'есці, 
уплятаць” (Нас.), гажзіць 'рабіць неакуратна" (Бяльк.). 
іншых словах, якія адносяцца да “Ботег-, гл. гамзёць), 
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гамзёць,, гамзёць. Да гёмзаць адносіцца і ўкр. гбмзатися 
'варочацца, капашыцца"” (Грынч.), рус. гомзёть 'кішэць”, 
гожозіть 'мітусіцца”. Аб гэтым вялікім сямействе слав. слоў 
гл. у Фасмера (І, 435: пад гомоза, гомзёть) і асабліва ў Слаў- 
скага, І, 277--278. Вельмі падрабязны агляд гл. Трубачоў, 
Эт. сл., 193- 195. 

Гамзаць, 'біць штуршкамі, калаціць” (Нас.), гамзіць 'ціс- 
каць каленямі або біць кулакамі” (Нас.). Да вялікага сямейства 
слоў, якія разгледжаны пад гёжзаць, гамзёль, гамзёць, гам- 
зіць (гл.). Бел. словы гамзіць 'біць; есці" і гажзіць "рабіць 
неакуратна” Трубачоў (Эт. сл., 7, 194--195) пад праформай 
“рытэгіі (59) разглядае з іншымі словамі з розных слав. 
моў, не высвятляючы развіцця семантыкі ў бел. лексемах. 
Магчыма, 'капашыцца” “-'“'капашыцца, турбаваць” -- 'турба- 
ваць, біць -“-'біць” 

Гамзаць» 'гнусавіць” (БРС, Шат., Касп.). Параўн. вытвор- 
ныя: гамзёты “той, што гаворыць у нос” (Шат., Касп., Бяльк.), 
гамзін 'тс” (Шат., Касп.), гамзётка "жанчына, што гаворыць 
у нос” (Бяльк.), гамзацёль, гамзацёнь 'гамзаты" (Бяльк.). Бяс- 
спрэчна, гэта слова адносіцца да прасл. “рэтог-, г.зн. да 
вялікай групы слоў, разгледжаных пад гамзаць, гамзёль, гам- 
зёць, гамзіць і г.д. Але развіццё семантыкі растлумачыць 
не вельмі лёгка. 

Гамзёль 'хуткі, тупы штуршок” (Нас.). Бясспрэчна, адно- 
сіцца да гамзёць, 'біць” (гл.), гамзіць (гл. пад гамзаёць:). 
Суфіксацыя -ел(ь) г2-еі-(ь)? ад асновы петэг-? Параўн. яшчэ 
бел. гамзацёль 'гамзаты”. З другога боку, не выключаецца 
паходжанне ад дзеяслова тыпу “боетэг-еі-і (да гэтага параўн. 
укр. гамселйта 'калаціць, біць, удараць”, Грынч.). 

Гамзёць 'турбаваць (пра зубы)" (Сцяц.). Відаць, таго ж 
паходжання, што і іншыя словы, якія адносяцца да прасл. 
“рэтэг- (гл. гёмзаць, там і літ-ра). Параўн. у Фасмера (1, 435) 
рус. гомоза “непаседа”, гомозйть "мітусіцца, турбавацца, гож- 
зать 'кішэць. Зыходным значэннем можа быць 'капашыцца, 
пакусваць-»'пакусваць (спачатку аб насякомых) '- пакус- 
ваць, турбаваць”-” турбаваць”. Параўн. Трубачоў (Эт. сл., 7, 
193), дзе прыводзіцца в.-луж. летгас 'капашыцца, пакусваць, 
польск. рвіетгаё 'зудзець і да т.п. Бел. гамзёць "турбаваць 
(пра зубы)” Трубачоў (там жа, 194) таксама адносіць да 
слав. “бвтэг- (пад агульнай праформай “Ботэгёіі(зе)). 

Гамзіла "разбойнік" (Нас.). Утварэнне ад гамзіць 'біць 
(гл. пад гамзёць;). 
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Гамзіць "уплятаць, есці” (Нас), 'рабіць неакуратна” 
(Бяльк.). Гл. гамзаць. 

Гамзўля 'вялікая луста хлеба” (Нас.). Гэта слова можна 
лічыць аддзеяслоўным утварэннем (параўн. гёмзаць 'паволі 
есці, жаваць", Нас.) суфіксам -уля. Але параўн. гожзуля "луста, 
кусок", якое Фасмер (І, 425) параўноўвае з рус. гомза "грошы; 
кашалёк", а Буга(Р ФВ, 70, 248) звязваў з рус. гомбла 'ком”. 

Гамізэлька “безрукаўка” (Сцяшк. МГ), камузлька (Сцяц. 
Нар., 82). Паводле Сцяцко (там жа), крыніцай слова камузЭль- 
ка з'яўляецца польск. батігеіва 'камзол, сялянская куртка”. 
Варыянт гаміззлька таксама ўзяты з польск., а пачатковае г- 
(замест к-) -- вынік азванчэння к г (пад уплывам наяўных 
у слове санорных і звонкага -3-). Аб этымалогіі польск. слова 
гл. Брукнер, 215, 251; Слаўскі, 92, 38--39. 

Гамлыга 'вялікі кавалак цвёрдай зямлі на ўзараным ці 
засеяным полі” (слаўг., Яшкін), Азванчэннем пачатковага зыч- 
нага (асіміляцыяй) з камлыга 'тс” (гл. матэрыял аб гэтай 
апошняй форме таксама ў Яшкіна). 

Гамлячка 'калёсы на жалезным хаду ў выглядзе калыскі” 
(Касп.). Няяснае слова. 

Гамёліна 'розга” (Шатал.). Няяснае слова. 

Гамдн "Канец! Прапала! (Касп.). Параўн. рус. дыял. смал. 
гамбн "Канец, смерць. Няяснае слова. Магчыма, зыходнае 
“гомбн. Параўн. у- Даля (паўн. і ўсх.) гомбн 'спакой, цішыня” 
(якое ён сам звязвае з (у)гомонить). 

Гамбнка 'размова"' (Шат., Касп., Бяльк.). Гл. гаманіць. 

Гамтаць 'камячыць” (БРС), гамтёць 'тс” (Сцяшк.). Калі 
гэта не запазычанне з польск. стаёаё 'тс' (з метатэзай гу- 
каў: “гматаць 2 гамтаць), то роднаснае гэтаму польск. слову 
і іншым слав.: польск. бтаіёас, ртаішаё, втаішзіс, чэш. Птагай, 
славац. Ётаіаіі, укр. гматати. Гэту групу лексем Слаўскі 
(1, 298--299) выводзіць з прасл. “бет-аі-ай (“сэт-аісаіі). 
Гл. агляд літ-ры і версій Слаўскі, там жа. Параўн. яшчэ 
бел. гаматны 'тоўсты, грубы, завялікі" (гл.). 

Гамузам "агулам" (БРС). Рус. дыял. гёамузом, укр. гаёмузом. 
Паводле Фасмера (І, 391), адносіцца да дзеяслова гомзать 
'кішэць” - “рэтэг-. Трубачоў (Эт. сл., 7, 195) пад “ветэг- 
разглядае многа славянскіх лексем, у тым ліку рус. гомоз 
'мноства", гбжозом 'усе разам”, гаёмаз "маса, мноства”, гамазам 
'разам, агулам", укр. гёмуз 'мякаць; бацвінне (ад буракоў, 
лісты” капусты)”, гамузож "агулам", бел. гамузам 'тс”, гамўз 
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'шум'. Што гэта слова адносіцца іменна да групы “Бетэг-, 
можна не сумнявацца. 

Гамула 'клёцкі з бульбы з салам! (Бяльк.). Відавочна, 
запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. вотбіва 'камяк; 
круглы сыр" (памянш. форма да “гото/а). Адсюль бел. гаміла. 
Невядома, ці сюды адносіцца ўкр. гамула 'від кашы; няўдалая 
ежа (боршч, галушкі)" (Грынч.)? 

Гамэлак 'неразбіты кавалак цвёрдай ці сухой зямлі на 
раллі”, "вялікі кавалак снегу, лёду са снегам” (слаўг., Яшкін). 
Магчыма, азванчэннем пачатковага зычнага (асіміляцыяй) 
з камэлак чс" (а гэта да слав. “Коты!ь 'камель і да т.п.). 

ГамэЭрня 'сварка” (Жд. 2). Запазычанне з польск. ратегпіа 
'гамарня; плавільны завод і да т.п. Значэнне тут другаснае 
(параўн. гамарня», гл.).Форма гажэрня пацвярджае, што 
і гамарня, была запазычана непасрэдна з польск. мовы (насу- 
перак Рудніцкаму, 553--554, які выводзіў гамарня прама з ням. 
крыніцы). ' 

Ган 'недахоп” (Нас., Касп.). Каспяровіч параўновае гэта 
слова з загана 'тс'. Аднак лепш параўноўваць (бо фармальна 
стаіць бліжэй) з укр. гана 'бессаромнасць, сорам, ганьба”, 
польск. вапа, чэш. рапа і г. д., якія адносяцца да слав. “Баліёі 
"ганьбіць і да т.п. (бел. ганіць, укр. гёнити, рус. дыял. гёнить, 
польск. баліб, чэш. Рапііі). Аб слав. “гапій падрабязней гл. 
Слаўскі, І, 254- 255 (там і агляд літ-ры). Форма ган, мусіць, 
нейкае беларускае новаўтварэнне.” 

Ганаболі 'буякі”, ганаббльнік 'дурнічнік” (Шатал.). Параўн. 
яшчэ бел. назвы для Уассіпіцт цІівіпозит Г..: п'яніцы, дурніцы, 
дурава, п'янішніца, а галоўнае, галаваболь (гл. Кіс.). Ва ўкр. 
мове: безголов. буяк, дурнопьян, дурниіця, дурнина і, галоў- 
нае, болиголов (гл. Макавецкі, 51. Бобап.). Нягледзячы на тое 
што ў рус. мове дакладная адпаведнасць бел. слову -- гоноболь 
(гл. Фасмер, 1, 437; варыянты: гонобббель, гонббель, гоноббб, 
гоноббй), якое Фасмер (там жа) лічыць магчымым табуістыч- 
ным словам ('гонит боль”) з пазнейшымі эўфемістычнымі транс- 
фармацыямі, зыходзіць, мяркуем, трэба з “головоболь: дысімі- 
ляцыяй плаўных л--л і двух губных в--б узнікла спачатку 
штосьці тыпу “гоновоболь, а потым гаплалогіяй “гоноболь. 
Іначай Махэк, 5іауіа, 23, 1954, 65. Не пераконвае Шанскі 
(І. Г, 127--128), які, прымаючы дысіміляцыйныя працэсы, 
зыходзіць ад прыметніка голубой. 

Ганавіцы 'штаны” (Сцяшк.), ганавіцы 'рукавіцы” (Шат.), 
“споднікі! (Шатал.), 'верхнія мужчынскія штаны” (Сцяц. 
Словаўтв.). Аб пашырэнні і геаграфіі слова гл. яшчэ Сцяц. 
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Нар., 86. Лексема гэта ўзнікла метатэзай з нагавіцы "штаны 
і г.д. (параўн. слав. формы да бел. яагавіцы ў Сцяц. Нар., 87). 
Гл. Сцяц. Нар., 86. Параўн. яшчэ Фасмер, 3, 79. 

Ганак "ганак" (БРС, Шат., Касп., Нас., Сцяшк.), "прызба" 
(БРС), "веранда"! (Жд. 2). Ст.-бел. (з ХУІ ст.) кганок»е, 
кганекь, ганоко (гл. Булыка, Запазыч., 147). Укр. ганок, 
рус. дыял. ганок. Запазычанне з польск. валеё (а гэта з ням., 
дакладней, с.-в.-ням. еапс, ням. бапе). Гл. Булыка, там жа; 
Фасмер, І, 392; Слаўскі, І, 254. 

Ганаплечка 'кароткая кашуля са складкамі каля каўняра” 
(Шат.), ганаплёчка 'мужчынская кашуля са складкамі каля 
каўняра” (Жд. 1). Гэта- складанае слова. Другая яго частка 
да плячо, а аб першай (гана-) можна меркаваць толькі параў- 
ноўваючы лексему ганаллёчка з другой, паходжанне якой 
зусім празрыстае. Гл. у Бялькевіча: галаллёка (гылаплёка) 
'падбіўка ў верхняй кашулі або сукенцы”, галаплёчка (гыла- 
плёчка) 'кашуля з галаплёкай, падбіўкай'. Этымалогія гэтых 
апошніх слоў вельмі простая: “гоіо-р/ека, “воіо-ріебьРа да 
“робе 'голы' і “ріек- 'плячо'. Што датычыцца ганаллечкі, то 
гэта слова ўзнікла пры дысіміляцыі плаўных л- л н--л. 
Адносна “ріек- параўн. утварэнне з гэтай асновай у рус. мове: 
подоплека 'ўнутраны сэнс" (спачатку "падбіўка сялянскай кашу- 
лі; гл. Фасмер, 3, 299). 

Ганарар (БРС). Рус. гонорар, укр. гонорар. Як мяркуюць 
Фасмер (І, 437) і Шанскі (І, Г, 128--1929), запазычанне з ням. 
Нопогаг, а гэта з лац. Попогагішт 'узнагарода' (аб гісторыі 
слова падрабязней гл. у Шанскага, там жа). Можна ста- 
віць пытанне, ці бел. і ўкр. словы не запазычаны праз рус. мо- 
ву (для канкрэтнай гісторыі бел. і ўкр. слоў не хапае даных). 
Наўрад ці паміж бел. ганарар і ст.-бел. гонораршме (ХХІІ ст., 
гл. Булыка, Запазыч, 84) ёсць прамая сувязь. 

Ганаровы 'пачэсны” (БРС); 'горды, фанабэрысты" (Касп.). 
Параўн. укр. гонорбвий. Запазычанне з польск. йопогошу 
(да гопог «-лац.). : 

Ганачка 'ступенька лесвіцы” (Касп.), ганкі, ганачкі (Нас.). 
Да ганак (гл.). Адносна розных значэнняў слова ганак і выт- 
ворных ад яго гл. СРНГ, 6, 135 (параўн. і рус. дыял. ганочки 
'тонкія стоўпчыкі ў поручнях і г. д”; СРНГ, там жа). 

Ганашыць 'начыста ашчыпваць” (Шат.), 'спешна прыгатоў- 
ваць; прыспешваць; спяшыць” (Касп.). Фармальна добра адпа- 
вядае рус. гоношйть 'клапатліва займацца якой-н. справай; 
гатаваць, прыгатоўваць; рабіць што-н. хутка, старанна і г.д. 
(гл. СРНГ, 7, 10--11). Адносна гэтых слоў гг. Фасмер (1, 437 
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438), дзе прыводзяцца розныя версіі (у асноўным малавера- 
годныя; больш-менш пераконвае ідэя Кіпарскага аб зыход- 
ным гон- з суфіксацыяй, аналагічнай суфіксацыі ў слове коло- 
шиться). ; 

Ганбузаваць 'ганьбаваць” (Шатал.). Відавочна, гібрыднае 
слова, кантамінацыя слоў тыпу ганіць, ганьбіць -- бузаваць. 
Але параўн. форму без г- (анбузавёць 'перабіраць, капры- 
зіць”, Шатал.). З прыкладаў, якія прыводзіць Шаталава, ві- 
даць, што гэта па значэнню адно і тое ж слова. 

Гангстэр (БРС). Запазычанне з рус. мовы, куды ў новыя 
часы патрапіла з англ. мовы: англ. рапрэіег 'тс' (ад вапе 
"банда”). Падрабязней гл. Шанскі, І, Г, 26. 

Гандаль (БРС, Касп.), гаядэль (Нас.). Ст.-бел. (з ХУІ ст.) 
гандель (гл. Булыка, Запазыч., 78). Укр. дыял. гёядель, гён- 
дель. Запазычанне з польск. лалаеі 'тс”. Гл. падрабязна Слаўскі, 
1, 400. Польск. слова ў ХУІ ст. было ўзята з ням. ПНапае! 
'тс" (да дзеяслова Лалаеіп), Слаўскі, там жа. З ням. папаегіт 
"гандляваць запазычана польск. /апаіоюаё. Адсюль, як лічыць 
Слаўскі (там жа), узята бел. гандляваць (Нас., Шат.), укр. 
гандлюватц, ггндлювати (гандлевати было ўжо ў ст.-бел. помні- 
ках; гл. Булыка, Запазыч.). Бел. гандляр (БРС, Шат., Касп.; 
няма ў Булыкі, Запазыч.), укр. ггндляр (магчыма, як мяркуе 
Слаўскі, там жа, праз польск. мову: польск. йапагагг) таксама 
ўзяты з ням. Напаіег (да папаеіп). 

Гандзюліць 'балагурыць” (Нас.), гандзюрыць 'гаварыць 
абы-што” (Жд. 2). Няясныя словы. 

Гандля 'гання” (Жд. 2.). Дыялектная форма звычайнага 
гання (а гэта -- утварэнне ад гнаць, ганяць). Тут адбыліся 
складаныя 'фанетычныя працэсы, субстытуцыя, дысіміляцыя. 
Развіццё формы слова можна ўявіць сабе па паасобных элемен- 
тах так: гання - “гання йя -- “ганн'ля (субстытуцыяй й--4')-- 
гандля (дысіміляцыя -ян- 2» -яд- або, што верагодней, устаў- 
ное -д- паміж н'--л). 

: Гандляваць (Нас., Шат.). Гл. гандаль. 

Гандляр (БРС). Гл. гаядаль. 

Гандола 'гандола” (БРС). Рус. гондбла, укр. гондбла 'тс”. 
Першакрыніцай запазычання з'яўляецца іт. голада, якое тра- 
піла ў рус. мову яшчэ ў Пятроўскую эпоху. Адтуль, здаецца, 
лексема пранікла ў бел. і ўкр. мовы. Гл. Фасмер, І, 436. 
Падрабязна аб гісторыі слова Шанскі, І, Г, 126--127. 

Гандэлак 'закусачная” (Сцяшк.). Па паходжанню памян- 
шальная форма ад дыял. гандэль “гандаль”, запазычанага 
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з польск. мовы (гл. гандаль). Гандэлак 'закусачная” ўтвары- 
лася на базе іншага значэння зыходнага гандэль, менавіта 
'гандлёвае прадпрыемства", вядомага ў польск. мове. 

Ганёц "ганец, пасланец” (БРС, Бяльк.). Укр. гінёць, гонёць, 
рус. гонёц 'тс', польск. ропіес, чэш. (ст.-Чэш.) Попес і г.д. 
Слав. утварэнне (“бопьсь) ад дзеяслова “волі (аб марфа- 
лагічнай характарыстыцы дзеяслоўных фармацый гл. Махэк,, 
171). Агляд форм у слав. мовах гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 28. 

Ганіць 'ганіць, ганьбаваць (БРС, Нас., Шат., Касп. 
Бяльк.). Укр. ганити, рус. ганить 'тс” (толькі ў зах. і паўд. 
гаворках, гл. СРНГ, 6, 134--135), польск. гвапіё, чэш. рапёіі, 
рапйі. Гэта слова сустракаецца толькі ў зах.- і ўсх.-слав. мо- 
вах (у паўднёвых славян няма). Паходжанне яго спрэчнае. 
Лічыцца роднасным са слав. дзеясловам “еап(/аіі: “вопііі: 
Жа епаіі 'гнаць, ганяць". З іншага боку некаторыя этымолагі 
думаюць пра запазычанне з ням. (с.-в.-ням.) /бпа або роднас- 
насць з “адь, “саайі. Агляд версій гл. у Слаўскага, І, 254-- 
255. Шатэрнік (гл. заўвагу ў яго слоўніку), здаецца, хоча 
лічыць бел. слова запазычаннем з' польск. вапіё. Гл. яшчэ 
Фасмер, І, 392. 

Ганка "загана, недахоп: строгая вымова” (Нас.). Гэта 
слова, паводле яго семантыкі, наўрад ці можа з'яўляцца 
памяншальнай формай ад гака (параўн. ган, гл.). Хутчэй 
трэба меркаваць, што яно -- аддзеяслоўны назоўнік, утвора- 
НЫ суфіксам -к(а). Параўн. дзеяслоў ганіць (гл.). 

Ганок 'плыт'” (Касп.). Параўн. рус. дыял. гоябк “с”, але 
таксама ганок. Дакладна аб этымалогіі слова, хоць яно і зда- 
ецца празрыстым, нічога пэўнага сказаць нельга. Яно можа 
паходзіць ад дзеяслова гнаць. Але бянтэжыць рус. дыял. 
форма ганок 'тс”, якая можа ўказваць на фармальную сувязь 
са словам ганак (гл.). Гэта апошняе ў дыялектах мае шмат 
значэнняў (параўн., напр., для рус. мовы агляд у СРНГ, 6, 135). 
Але ўсё ж такі здаецца, што зыходным трэба лічыць “гоябк 
(: Бопйіі гнаць”), якое пазней у гаворках у выніку дээтымалагі- 
зацыі асацыіравалася з іншым словам (гёнок, гёнки 'ганак). 

Ганорны "ганарлівы" (БРС). Укр. дыял. (зах.) гоябрнай. 
Як сведчыць націск у гэтых словах, яны, пэўна, з'яўляюцца 
запазычаннямі з польск. мовы. Параўн. польск. Попогпу 'тС 
(ад йопол). Польск. гопогпіу добра засьедчана ў многіх польск. 
гаворках (гл. Карловіч, ІІ, 189). 

Ганталь 'ганталь” (БРС, Сцяшк. МГ, Шат.). Укр. гонталь 
ней рус. дыял. (на тэрыторыі Літвы) гбнталь, Знешне падоб- 
нае на ўтварэнне ад гонт (гл.), суф. -аль. Але вельмі падазро- 
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нае падабенства з фармацыямі тыпу ўкр. бретналь. 'цвік для 
дошак”, гухналь 'цвік для падковы”, польск. йшипа! і г.д., 
якія запазычаны з ням. Вгеііпасеі, Ниўпаве! і дзе другая 
частка ням. складаных слоў (Хаве!) прадстаўлена як -паі. 
Калі прыняць, што гонт некаторыя этымолагі выводзяць з ням. 
вапі (дыял.), то можна лічыць, што магло існаваць і ням. 
(дыял.) гапіпасеі, з якога магло атрымацца (дысіміляцыя 
або выпадзенне аднаго з двух п-- п) або Ўгонталь, або “готналь. 
Атрымалася першае. 

Гантэль 'гантэль” (БРС, часцей у мн. л.). Рус. гаятёли, 
укр. гантёлі. Новае запазычанне з' ням. мовы (у рус. мове 
засведчана з 1935 г.?). Параўн. ням. Напіёеі 'тс'. Крыніцай 
запазычання для бел. і ўкр. моў з'яўляецца рус. мова. 

Гануш г'аніс” (Нас.), ганус, гэнус (Касп.), ганусаўка, га- 
нушоўка 'анісавая гарэлка”, гёнусавы, ганушбвы 'анісавы” 
(Нас. ). Першакрыніцай усіх гэтых слоў з'яўляецца грэч. назва 
ахібоў. Дэталі гісторыі паасобных форм у слав. мовах (у тым 
ліку бел.) не вельмі ясныя. Гл. аніс (Эт. сл. бел. мовы, І, 115). 
Ст.-бел. аныжеь, ганишь 'аніс' «г польск. (гл. Булыка, Запа- 
зыч., 26). 

Ганчар; ганчар” (БРС, Шат., Касп., Бяльк., Сцяшк. МГ). 
Рус. гончар, укр. ганчар, гончар, польск. вагпсагг, чэш. йгпёіў, 
балг. грэнчар, серб.-харв. грнчар, ст.-слав. грьньчарфь. Прасл. 
слова, якое з'яўляецца назвай дзеяча ад прасл. “етпьсь 'гар- 
шчок”, утворанай суфіксам “-агь. Гл. Слаўскі, 1, 259; Фасмер, І, 
438; падрабязна Шанскі, І, Г, 129; гл. таксама Трубачоў, 
Ремесл. терм., 192, 336. Неабгрунтавана Цімчанка (І, 508), 
які выводзіць укр. слова з польск. гагпсагг. Вытворнае: гая- 
чарня (Шат., Касп.). 

Ганчар» 'вілкі” (Шатал.): «Ваземі ганчара і ўстаў гаршчка 
ў печ». Адсюль відаць, што функцыянальна гаячар», хут- 
чэй за ўсё, гэта «сапсаванае», трансфармаванае ганчарка. 

Ганчарка; 'анучка, якой бяруць з печы гаршкі” (Нас.). 
Параўн. рус. дыял. паўд. ганчйрка 'тс', гончйрка, гончурка, 
гончарка (гл. СРНГ, 6, 136; 7, 13). Даль прыводзіць (пад 
ганчйрка) і форму гарнчйрка, апе няправільна параўноўвае 
з гарнец "гаршчок". Укр. ганвірка. Этымалогія слова спрэчная. 
Можна звязаць гэта слова з бел. ганчар, укр. ганчар, гончар 
(у Грынч.: ганчары, гончарь), рус. гончар (ст.-рус. гэрнычар", 
горэчарь), што добра звязваецца і семантычна. Наўрад ці 
можна прыняць этымалогію Цімчанкі, І, 508: магчыма, гэта 
запазычанне з ням. Напазсйеиге. Для такой версіі няма ніякіх 
падстаў. Няясна, якая матывацыя ў слова гаячарка (гынчар- 
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ка -- Бяльк.) 'гатунак махоркі”, якое, бясспрэчна, уваходзіць 
у сямейства лексем гаячар, ганчарка. 

Ганчарка; 'гатунак махоркі” (Бяльк.). Няяснае слова. Ві- 
даць, звязана з ганчар, ганчарка, (гл.), але матывацыя заста- 
ецца незразумелай (няма дадатковых даных аб самой рэаліі 
і яе гісторыі). 

Ганчаруцкі "гліністая глеба' (Сцяшк. МГ). Паколькі няма 
падобных роднасных форм і лексема гэта, здаецца, адзін- 
кавае ўтварэнне ў зах. бел. гаворках, то дэталі яго паходжан- 
ня застаюцца няяснымі. Ясна толькі адно: гэта слова звязана, 
відаць, з ганчар. Дэталі словаўтварэння таксама вытлума- 
чыць цяжка. А ці не паходзіць слова ганчарушкі ад уласнай 
назвы “Ганчарушкі (г-ганчар)? 

Ганьба 'ганьба” (БРС. Нас., Шат., Касп.), таксама '"пры- 
родная вада” (Шат., Касп.), укр. ганьба, польск. вайба (ста- 
рая форма), пайба (больш новая форма, пад уплывам чэш. 
мовы; гл. Слаўскі, І, 401--402), чэш. Рапба, н.-луж. вгайба, 
в.-луж. райба. Прасл. “вапеба (уласна дыял. прасл., толькі 
ў зах.- і ўсх.-слав. мовах) -- утварэнне ад дзеяслова “рапій. 
Гл. падрабязна Слаўскі, там жа. Бернекер (1, 376) лічыў 
усх.-слав. словы паланізмамі, але, паводле Слаўскага (там жа), 
без дастатковай аргументацыі. Булыка (Запазыч., 78--79) 
лічыць ст.-бел. ганьба, ганба паланізмамі (як і вытворныя 
адсюль дзеясловы). Аб запазычанні, магчыма, сведчыць націск 
у бел. слове (ганьба; параўн. укр. ганьба). Сюды ганьбаваць, 
гёньбіць (БРС, Нас., Касп.), ст.-бел. ганбити (Булыка, Запа- 
Зыч.), ганёбны (ст.-бел. ганебный; Булыка, Запазыч.). Укр. 
(ст.-укр.) ганба Цімчанка (І, 506) таксама лічыў запазычаннем 
з зах.-слав. моў (чэш. йапба, польск. райба). 

Ганьбаваць, гакеьбіць, ганёбны. Гл. ганьба. 

Ганяць. Рус. гонять, укр. ганяти і г.д. Аблаўтная форма 
да “еепай, “сопіій, якая (ітэратыўнае значэнне) адлюстроў- 
вае вакалізм «а» (20): “вап(ай (г-“вопаі). 

Гапа 'разява! (Сцяц. Словаўтв.). Запазычанне з польск. 
мовы. Параўн. польск. дыял. гара, вар 'тс' (якое звязваец- 
ца па паходжанню з польск. вара "варона"; гл. Слаўскі, 1, 255-- 
256). 

Гапак '"ггчак” (БРС). Рус. гопйак, укр. гопак 'тс'. Лічыцца 
запазычаннем з укр. мовы, дзе назва танца гопёк з'яўляец- 
ца вытворнай ад выклічніка гол! Гл. Фасмер, 1, 438. Аб па- 
ходжанні самога выклічніка думаюць, што рус. гоп! -- гэта 
ўкраінізм (гл. Шанскі, І, Г, 129) і наогул падобны выклічнік 
і ва ўкр. і ў польск. мовах “ням. порр, бор5 (гл. Фасмер, 
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там жа). Насуперак гэтаму Слаўскі (1, 428) укр. гоп, польск. 
Вор, чэш. пор лічыць проста гукапераймальнымі (падрабязна 
Махэк», 176, які лічыць Пор- элементарным, першапачатковым, 
незапазычаным). 

Гапашыць "трапаць лён” (Сцяшк. МГ). Няяснае слова. 
Магчыма, звязана з дзеясловам “распаёі. Параўн. вельмі шыро- 
кі дыяпазон значэнняў, напр., у рус. пахать (гл. у Даля), 
уключаючы 'рэзаць, крышыць і да т.п.” (пахать хлеб, мясо). 

Гапіць 'біць, галіцца 'біцца” (Шатал.). Няяснае слова. 
“Няма ў суседніх мовах. Этымалогія гэтай лексемы не можа 
пакуль што выходзіць за рамкі агульных меркаванняў і дага- 
дак. Магчыма, гэта гукапераймальнае ўтварэнне (ад выкліч- 
ніка тыпу ўкр. ггп!, які перадае гук пры падзенні або ўдары: 
гёпати 'ўдарыць; падаць з шумам і да т.п.). А магчыма, 
ёсць і нейкая сувязь са словам тыпу ўкр. гёпка 'задняя 
частка цела, родех': “галіць гг “біць па задняй частцы цела! 
(-» 'біць наогул). 

Гапка), апёлька 'пятля для кручка” (Жа. 1), галка 'пятля 
ў адзенні” (Сцяц. Словаўтв.), галка, гапёлечка, гапёлька 'пятля” 
(Шатал.), галачка 'самаробны гузік; пятля"! (Сцяшк. МГ). 
Падрабязны агляд форм гл. Сцяц. Нар. лекс., 125. Сцяцко 
(там жа) лічыць, што бел. форма галка ўзята з польск. 
раріка 'тс' (гэта з'яўляецца дыялектнай формай польск. РВа/і- 
Ёа ггням.; аб этымалогіі гл. Слаўскі, 1, 390). Гэта магчыма, 
але можна лічыць зыходным і польск. йа(іва; на бел. глебе 
замена ф 2 п, што звычайнае ў слав. мовах. Параўн. гаптка, 
гафтка. 

Гапка» 'свіны страўнік” (Шатал.). Няясна. Магчыма, ад 
уласнага жаночага імя Галка (ад уласных імён нярэдка ўтва- 
“раюцца назвы розных прадметаў, у прыватнасці назвы часцей 
цела). Параўн. укр. дыял. галка "задняя частка цела, роаех” 
(Грынч.). 

Гаплік "кручок (у адзежы)' (БРС, Касп., Нас., Бяльк., 
Шатал.). Ст.-бел. гаплике 'засцёжка" (гл. Булыка, Запазыч., 
79). Зыходным для бел. (ст.-бел.) слова з'яўляецца, паводле 
Булыкі (там жа), Рудніцкага (563), ст.-польск. пере «“ням. 
Не[іеі.: Але пры такім тлумачэнні няяснай застаецца форма 
бел. слова (у прыватнасці, а замест е). Гэта а ёсць і ў іншых 
мовах: укр. гаплік 'тс” (з ХУІ ст., гл. Цімчанка, І, 508, які 
прыводзіць зыходнае ням. На/ёеі), рус. дыял. гаплик, гаплюк 
'кручок на вудачцы' (якое Фасмер, 1, 392, правільна тлумачыць 
з зыходнага ням. На(ёеі, Неріеі праз польск. перніё). Выт- 
ворным ад гаплік з'яўляецца зафіксаванае ў Бяльк. гаплічка 
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"драцяная пяцелька”. Форма гаплюк "гаплік" (Бяльк., Сцяц. 
Словаўтв., Сцяшк. МГ), якая сустракаецца (Бяльк.) і са зна- 
чэннем 'малы чалавек” (гэта-- бясспрэчная метафара: 'кру- 
чок” --'малы чалавек), узнікла адаптацыяй да вядомага 
ў слав. мовах суфікса -юк. Неверагодным было тлумачэнне 
Карскага (гл. Сцяц. Нар., 124): гаплюк запазычана з цюрк. 
моў (відаць, на падставе, як мяркуе Сцяцко, там жа, ацэнкі 
элемента -юк у якасці цюркскага). 

Гаплічка "драцяная пяцелька” (Бяльк.). Гл. гаплік. 

Гаплюк 'гаплік: малы чалавек". Гл. гаплік. 

Гаптаваць 'вышываць (Шат.), гафтаваць. Ст.-бел. гафто- 
вати (гл. Буліка, Запазыч., 80: пад гафт). Укр. гафтувёти, 
гаптувёти (з ХУІ ст.). Запазычанне з польск. па/іоюаё 'тс”, 
а гэта з с.-в.-ням. Періеп, ням. Переп. Гл. Слаўскі, 1, 390--391. 

Гаптка 'пятля' (Сцяшк. МГ), гаптачка (Сцяшк. МГ, Шат.), 
гёфтка. Бел. гафтка (засведчана з ХУІ ст., Булыка, Запазыч., 
80), укр. гафтка (вядомае з ХУІІ ст.) запазычаны, паводле 
Слаўскага (І, 390), з польск. па(іа 'тс', а гэта з с.-в.-ням. 
ра(/і (ням. На/!), памяншальную форму польск. слова Корбут 
(РЕ, ІУ, 485) тлумачыў запазычаннем з ням. памяншальнага 
ра[ісбеп 'тс'. Форму гаптка (як і еапка, гл.) можна тлумачыць 
непасрэдным адлюстраваннем польск. дыял. паріва г“ ням. (так 
Сцяц. Нар., 125), але тут (у адрозненне ад галка) поўнасцю 
захоўваецца кансанантная група -рёб-. 

Гапцаваць 'многа есці” (Шат.). Няма ў рус. і ўкр. мовах 
у гэтым значэнні. Фармальна падыходзіць для параўнання 
ўкр. гопцювёти 'танцаваць топаючы:. скакаць (аб конях)”, 

але семантыка вельмі адрозніваецца. Таму можна меркаваць, 
што бел. лексема - гэта нейкае жаргоннае слова, магчыма, 
запазычана з укр. мовы і ўжываецца ў метафарычным значэн- 
ні. Паколькі пакуль няма дадатковых даных аб гісторыі слова 
гапцавёць у бел. мове, то больш пэўнага аб ім сказаць нічога 
нельга. 

Гар (м.р.!) (БРС, Шат.). Параўн. рус. гарь (ж. р.). Дак- 
ладная адпаведнасць бел. лексеме і па марфалагічнай харак- 
тарыстыцы (м. р.!) ёсць у рус. уральскіх гаворках: гар 'непры- 
емны запах”. Усё да слав. “Богёй. Словы “рать, “баге (?) 
адлюстроўваюць вакалізм а (60). 

Гара "гарэлка" (Шат., Сцяшк. МГ). Няма ў іншых усх.-слав. 
мовах. Польск. дыял. Лага 'тс' запазычана з бел. мовы (гл. 
Карловіч, ІІ, 168). Можна меркаваць, што гара -- гэта жар- 
гоннае ўтварэнне ад гарэлка 'тс'. Параўн. і польск. госйа, 
російпа гг поггаіеа (аб польск. словах гл. Брукнер, 151: пад 
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воггеб). Трэба дадаць, што ў Шат. гара кваліфікуецца як 
пагардлівая назва. 

Гара 'гара'. Параўн. рус. гора, укр. гора, польск. ебга, 
чэш. лога, балг. гора "лес", серб.-харв. гора, ст.-слав. гора 
і г.д. Прасл. “вола 'гара; лес. Лічыцца роднасным з прус. 
багіап 'дрэва”, літ. вігій 'тс', ст.-інд. бігіз "гара", авест. гаігі- 
і г. д. Гл. Фасмер, І, 438; раней Бернекер, 1, 329; Траўтман, 78. 
Падрабязны агляд слав. слоў, іх семантыкі, геаграфіі гл. у Тру- 
бачова, Эт. сл., 7, 29--31 (там і новыя меркаванні адносна 
першапачатковай семантыкі і.-е. лексемы). Агляд семантыкі 
слова гара як геаграфічнай назвы (назвы рэльефа) гл. у Яшкі- 
на, 46. Звычайнымі з'яўляюцца ў слове “гога новыя значэнні 
"верхняя частка хаты”, 'верх і да т. п. (зафіксавана ў бел. мове; 
гл. Нас., Шат., Касп., Бяльк., Сцяшк. МГ), таксама і ў іншых 
ўсх.-слав. мовах (рус., укр.). 

Гарабёй 'верабей” (Сцяшк. МГ), гарабёшак 'тс' (Шатал.). 
Параўн. таксама формы арабей, верабей (гл.). Формы з па- 
чатковым г- (замест в-; гэтыя апошнія з'яўляюцца зыходнымі, 
прасл. тыпы можна звесці да “сегб-: “оогь- з рознай су- 
фіксацыяй; гл. Трубачоў, Слав. языкозн., У, 177) другаснага 
паходжання. Яны адлюстроўваюць трактоўку зыходнага пачат- 
ковага гука “о- (адсюль мена г: 8). Можна таксама мерка- 
ваць і аб дадатковым моманце: ва ўкр. мове побач з формамі 
воробёць, горобёць існуе і гворобёць. Гэта можа сведчыць 
і аб іншай фанетычнай з'яве -- устаўцы перад пачатковым в- 
«паразітнага» гука г. Але першы варыянт тлумачэння больш 
верагодны. : 

Гараватка 'ўзгорачак” (Касп.), "купка лесу на гары” (Яш- 
кін). Утварэнне суфіксам -к(а) ад прыметніка “гараваты 'га- 
рысты”. Параўн. рус. дыял. гороватый 'крыху гарысты” (СРНГ, 
7, 54: кур., арл., тул., калуж.); параўн. і рус. горовётый, 
укр. горовйтий. Лексема “гороватека з'яўляецца на ўсх.-слав. 
глебе беларускім неалагізмам (няма ў СРНГ і вядомых укр. 
слоўніках). 

Гараваць "бедаваць, цярпець нястачы” (БРС, Касп.). Рус. 
горевать, укр. горювати. З іншых слав. моў Махэк» (176) 
прыводзіць чэш. дыял. Погобдаіі (гл.). Вытворнае ад зыходнага 
“дог'е. (гл. гора). Янк. (ІІ) прыводзіць гаравёць з іншай 
семантыкай: «працаваць працягла, настойліва» (развіццё 
такой семантыкі не патрабуе тлумачэння). 

Гарагуля 'нявеста”, гырагуўля (жартаўл., Бяльк.): «Яна 
ўжо гырагуля». Слова няяснага паходжання. Не знаходзіцца 
нічога адпаведнага ў іншых усх.-слав. мовах. Наўрад ці можна 
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параўноўваць з бел. дыял. гаргара "сварлівая жанчына" 
(Касп.). 

Гарадавік гарадавы” (БРС). Уласна бел. форма (няма 
ў іншых усх.-слав. мовах), неалагізм ад больш пашыранага 
і вядомага ў рус., укр., бел. мовах слова гарадавы (рус. 
городовобй, укр. городов). 

Гарадавы "гарадавы, гарадавік” (БРС). Рус. городовбй, 
укр. городовйй. Паводле Шанскага (І, Г, 141), уласна рус. 
слова, вядомае ўжо з 1711 г. Яно ўзнікла марфолага-сінтак- 
січным спосабам словаўтварэння на аснове прыметніка горо- 
довбй «г городовый (у помніках: городовый прикагцике і г. Д.). 
Бел. і ўкр. лексемы, відавочна, запазычаны з рус. мовы. 
Параўн. гарадавік. 

Гарадзіць "гарадзіць (БРС, Шат., Касп., Бяльк.). Рус. 
городйть, укр. городйти, польск. егойагіё, чэш. йгаайіі, балг. 
градя, серб.-харв. градити, ст.-сл. градити. Прасл. “рогайё 
“будаваць, гарадзіць, ствараць і да т. п., дзеяслоў на -ёй, 
утвораны ад прасл. “вогае 'горад і да т.п. Аб гара- 
дзіць гг “Богайі гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 35 (дзе дэталёва 
прыводзіцца параўнальны матэрыял з усіх слав. моў). Ад 
гарадзіць утворана суфіксам -ба гарадзьба 'будаванне агаро- 
джы” (БРС, Шат., Касп.). Але гэта слова, здаеціга, не з'яўляец- 
ца вытворным прама на бел. глебе, а паходзіць з прасл. 
“рогаеба (з адпаведнымі паралелямі ў іншых слав. мовах). 
Гл. Трубачоў, там жа, 38. Уласна бел. з'яўляецца гарадзьбік 
'чалавек, які робіць агароджу” (Бяльк.). 

У пераносным сэнсе ўсх.-слав. “гогоай: ўжывалася і ў фра- 
зеалагічных зваротах ('гаварыць бяссэнснае, глупства”). Гл. 
Шанскі, І, Г, 139- 140. 

Гарадиічы "гараднічы" (БРС). Рус. городнйчий, укр. город- 
нйчий. Бел. і ўкр. лексемы запазычаны з рус. мовы (як 
і польск. гогойпісгу). У рус. мове гэта слова, паводле Сло- 
варя русского языка ХІ--ХУІІ вв. (вып. 4 (Г- Д). М., 1977), 
вядома ўжо з ХХІІ ст. “(недакладна Шанскі: з ХУЦІ ст.) 
і ўтворана на базе прыметніка городничий (параўн. городни- 
чий старец»). 

Гараж 'гараж”' (БРС). Рус. гараж, укр. гараж 'тс'. За- 
пазычанне з франц. мовы (у рус. мове на пачатку ХХ ст.): 
франц. гагаге. Гл. Шанскі, І, Г, 27. Дакладна невядома, але 
можна меркаваць, што на пашырэнне гэтага слова ў бел. 
і ўкр. мовах уплывала рус. мова. 

Гарантаваць (БРС). Укр. гарантувёти, рус. гарантйровате. 
Запазычанне з франц. мовы (гвагапііт) або ням. (вагапіі- 
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ёгеп «г франц.). Параўн. гарантыя. Слаўскі, І, 383; Фасмер, І, 
392; Шанскі, І, Г, 27; Рудніцкі, 802. 

Гарантыя (БРС). Рус. гараятия (з Пятроўскай эпохі), 
укр. гарёнтія. Як і гарантаваць (гл.), запазычанне з франц. 
(вагапііе) або ням. (багапіе «г франц.) мовы. Гл. Слаўскі, І, 
383; Фасмер, І, 392; Шанскі, І, Г, 27--28 (там і меркаванні 
аб магчымым польскім пасрэдніцтве); Рудніцкі, 802. 

Гараны "невялікія горкі, узгоркі" (Яшкін). Няясна. Маг- 
чыма, адносіцца да гара (гл.), але суфіксацыя -ан- не вель- 
мі зразумелая (параўн. яшчэ ў рус. мове не вельмі яснае 
городён 'агарод?'; гл. СРНГ, 7, 57; з бел..мовы Сцяцко 
(БЛ, 1978, 12, 46) прыводзіць будён як утварэнне ад буда). 

Гарапашны 'гаротны” (БРС), гарапбшнік "гаротнік" (БРС) 
Параўн. рус. дыял. горепашница 'бедная, няшчасная жанчы- 
на”, горепашник "гаротнік" (СРНГ, 7, 35), укр. горопаха 'гарот- 
нік, бядняга”, горопашний 'гаротны”. Да “8ог'е 'гора” і “распай 
“араць”. Параўн. яшчэ ў Даля рус. пашяйк 'той, хто ў бядзе, 
бядняга. Рудніцкі (689) укр. горопаха адносіць да “гога 
'гара'. Семантычна амаль аднолькавае з бел. гарапашнік, 
рус. горепашник, укр. горопаха (“- “горепйаха) іншае слова 
для гэтага паняцця: рус. горемыка (аб ім гл. Шанскі, І, Г, 
132). ў 

Гаратай "араты" (Сцяшк. МГ). Паводле Мартынава (Леке. 
балтызмы, 24--25), гэта форма ўтварылася з “ратай пад 
уплывам слова гарёць (г-орать). Параўн. яшчэ меркаванні 
Супруна, ЭСБМ, 1, 144 (пад араты). 

Гарац “гарнец” (Жа. 1). У аснове ляжыць запазычаная 
з польск. мовы (параўн. і выбухное г) лексема гарнец 'тс” 
(гл.), якая ва ўскосных склонах мае формы р. скл. гарца, 
мн. л. гарцы, якія ўтварыліся ў выніку спрашчэння групы 
зычных (гарнца 2» гарца; гарнцы 2» гарцы). Ад гэтай новай 
асновы ўтварылася форма наз. скл. гарац. Гл. гарнец, гарчык 
Параўн. і ўкр. гарець 'тс' 

Гарачка гарачка” (БРС, Сцяшк. МГ), тыф” (Шат., Касп.) 
Рус. горячка, укр. гарячка, горячка, польск. вогасгЕа, чэш 
богебКа і г. д. (гл. Слаўскі, І, 319). У аснове ляжыць стары 
слав. дзеепрыметнік “еогді-, “вогёі- (гл. гарачы), ад якога 
суфіксам -Ка быў утвораны адпаведны назоўнік (Слаўскі, 
там жа; там і аб праблематыцы, звязанай з польск. суфік 
сам -сг-). Вельмі няпэўна Шанскі, І, Г, 145, які гэту групу 
слоў лічыць звязанай з дзеясловам тыпу рус, горя“йть (?!) 

Гарачы. Рус. горячий, укр. гарячий, горйчиі, польск. вогасу 
чэш. погойсі, серб.-харв. (старое) гдруЁ, ст.-слав: гора (реп. 58. 
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горашта, горжшта). Прасл. “согоў- (секундарнае “гогег-) -- 
дзеепрыметнік да “волёй “гарэць. У некаторых слав. мовах 
ён зрабіўся прыметнікам. Гл. Слаўскі; 1, 319; Шанскі, І, Г, 145. 
Параўн. гарачка. і 

Гарбар 'гарбар' (БРС, Сцяшк. МГ), 'шавец” (Бяльк.). 
У ст.-бел. помніках гэта слова засведчана з ХУІІ ст. у формах 
кгарбарь, гарбар (Булыка, Запазыч., 147). Укр. гарбар. 
Бел. і ўкр. словы запазычаны з польёк. вагбагг (Булыка, 
там жа; Слаўскі, 1, 256), якое ўзята з с.-в.-ням. регшег 
(Слаўскі, там жа), утворанага ад дзеяслова гегшеп, гагфеп, 
сегбеп 'вырабляць кожу". Сюды ж і гарбарня (БРС). 

Гарбата 'чай” (БРС, Касп., Нас., Бяльк., Сцяшк. МГ). 
Укр. дыял. зах. гербата, гарбата 'тс'. Запазычанне з польск. 
Геграіа (дыял. пагбага) 'чай'. У першай частцы гэтага слова 

лац. назва расліны надсгул (йегба), у другой бачаць паўд.-кіт. 
назву чаю ёё. Як думаюць некаторыя даследчыкі (агляд гл. 
у Слаўскага, 1, 416), у польск. мову назва трапіла праз гал. 
Пегба іпее (адсюль і іт. егба іё). Гл. Слаўскі, там жа; Брук- 
нер, 171. Паводле іншай версіі (Слаўскі, там жа), у другой 
частцы слова трэба бачыць лацінізаваную форму назвы чаю 
-ШНеа (такая форма засведчана даўно). А 

Гарбаты "гарбаты". Рус. горбётый, укр. горбатий, польск. 
багба. чэш. йгбаіў, балг. гербат, серб.-харв. грбат і г.д. 
Прасл. “гегбагёе (“реогбагвіь) 'гарбаты'. Прасл. утварэнне 
суфіксам -абь ад “вегбе 'горб'. Падрабязны агляд слав. форм 
гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 198--199. Прасл. характар мае 
і бел. дыял. гарбёч 'гарбаты" (Бяльк.: гырбач); параўн. рус. 
дыял. горбач, укр. дыял. горбёч (два гэтыя словы з некалькі 
іншай семантыкай), чэш. йгбаё, славен. ггбаё і г.д. (прасл. 
“Бегбаёь; гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 198: пад “с егбаёе). 

Гарбач 'гарбаты' (Бяльк.). Гл. гарбаты. 

Гарбёль 'гарбаты” (БРС). Гл. гарбыль. 

Гарбуз гарбуз” (БРС, Шат., Касп., Нас., Бяльк., Сцяшк. 
МГ). Укр. гарбуз 'тс', рус. арбуўз, гарбўз 'кавун, гарбўз 
'гарбуз”, польск. Лагбиг, агбшг “кавун”, серб.-харв. карпуза, 
балг. карпуз “кавун. Запазычанне з усх. моў. У аснове ля- 
ЖЫЦЬ КЫПЧ. Халгбиг (параўн. тур., крым.-тат. Еагриг), якое 
паходзіць з перс. хагбёга. Фасмер, І, 83--84. Гл. яшчэ Слаўскі, 
1, 403; Брукнер, 168. Аб двух храналагічна розных запазычан- 
нях гэтага слова ў польск. мове гл. у Слаўскага, там жа. 
Адносна лексемы гарбуз як назвы стравы гл. Сцяц. Нар., 41. 

Гарбуль 'нарост на дрэве або целе” (Нас.), "гарбаты чала- 
век” (Шатал.). Рл. гарбыль. 
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Гарбуша "рыба гарбуша" (БРС), укр. горбўша. Новае запа- 
зычанне з рус. гороўша 'рыба гарбуша'. У рус. мове гэта 
слова вядома ўжо ў слоўніках канца ХУІ ст. Паводле Шанска- 
га (1, Г, 130), гэта слова ў рус. мове з'явілася спачатку 
ў далёкаўсходніх дыялектах. Назва дадзена рыбе за вялікі 
горб. які вырастае ў самцоў. Гл. Шанскі, там жа. 

Гарбыль 'узгорак, бугор” (Касп.), "маленькае ўзвышша на 
роўным месцы"! (Яшкін), 'горб”, 'нарост на дрэве або целе” 
(Нас.), "аполак, сегментальная ў папярочным сячэнні дошка” 
(Сцяшк. МГ, Шатал.). Бясспрэчна, гэта лексема звязана з ін- 
шымі словамі, утворанымі таксама ад асновы горб- і якія 
маюць падобную суфіксацыю. Параўн. гарбёль 'гарбаты' 
(БРС), далей гарбўль 'нарост на дрэве або целе” (Нас.), "гарба- 
ты чалавек" (Шатал.). Як бачым, каранёвая частка гэтых слоў 
тая ж самая, а суфікс мае адзін і той жа кансанантны Эле- 
мент (-/). Такім чынам, мы маем зыходнае “евгб-цІь, “е огб-шь 
і “рогбзеіь (“вегб-ёіе?). Першыя дзве лексемы маюць суфікса- 
цыю, якая звязана апафанічнымі адносінамі (-у-ь: -и-Гье- 
«--д.ь:“оц-Іь). Адносна -еіе сказаць штосьці пэўнае аб яго 
непасрэднай сувязі з названымі суфіксамі цяжка (маем на 
ўвазе яго вакалічны элемент). Але ўсе тры базіруюцца на 
кансанантным -/- (агляд гэтай суфіксацыі гл. у Слаўскага, 5Р). 
Роднаснасць суфіксацыі, яе аднатыпнасць у функцыянальным 
плане дазваляюць меркаваць, што ўсе тры лексемы -- гэта" 
паралельныя ўтварэнні, аднолькавыя па словаўтваральнай 
структуры і па семантыцы. Іх паралелізм існавання можна 
высветліць тым, што яны ўзніклі ў розных дыялектах (у якіх 
выступала адна з форм названай суфіксацыі). Сама аснова 
“рагб- мае шмат значэнняў (так было і ў прасл. дыялектах; 
агляд семантыкі. прасл. “гегбе гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 
199--201), якія добра высвятляюць дыяпазон 'горб” -- "гара, 
узвышша” і г. д. Параўн. аналагічныя ўтварэнні і ў рус. га: 
ворках: горбўль "маленькае ўзвышша; намёт снегу; дошкі-апол- 
кі; агароджа з такіх дошак; пірог з бульбяной начынкай” 
(СРНГ, 7, 23), горбыль 'горб: гарбаты чалавек; патыліца 
ў чалавека; нос чалавека; невялікае ўзвышша; пень; агароджа 
з дошак-аполкаў: рыба сазан” (СРНГ. 7, 25). 

Гаргара; 'сварлівая жанчына” (Нас., Касп.). Этымалогію 
дае сам Насовіч: «звукоподражанне свойственно грызуцимся 
сабакам». Далейшае расшырэнне семантыкі адбывалася так: 
'сварлівая жанчына” злая, худая. вялікая жанчына”-» вялі- 
кая, няскладная рэч”. Гэта другая «стадыя» зафіксавана 
ў Бяльк.: «Піліп за жонку ўзяў нейкую гыргару: ростам 
пад неба, а худая-прыхудая». Апошнюю стадыю фіксуе БРС: 
«вялізная, няскладная рэч». 
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Гаргара» "вялізная, няскладная рэч” (БРС). Гл. гаргара.. 

Гаргаёч 'булён' (Касп.). Няяснае слова. 

Гарда “чароўнае зелле, таксама горд (Сл. паўн.-зах.). 
Відавочна, тое ж, што і рус. горд 'УіІигпит Іапіапа, від 
каліны чорнай" (таксама гордбвына, гордйна, гордбвик), укр. 
горд, гордовина, гордина, гордовид, гордовик, гордівка (Ма- 
кавецкі, 5І. Боіап., 397). Лічыцца няясным словам (Пра- 
абражэнскі, 1, 146; Фасмер, І, 439). 

Гардаёвы 'картавы” (Жд. 1). Слова ўзнікла азванчэннем 
глухіх (к сг, тд) пад уплывам санорнага р з картавы 
“с” (гл.). 

“Гардадблік, гордодблік 'жаваранак" (лун., Шатал.). Цём- 
нае слова. 

Гардзёль, 'глотка, горла" (Сл. паўн.-зах.), "горла" (Сцяшк.). 
Запазычанне з польск. рагагігі “тс” (ужо ў ст.-бел. мове 
ў ХУІІ ст. было ўзята з польск. гардегль; гл. Булыка, Запазыч., 
79). Да паходжання польск. слова гл. Слаўскі, 1, 958 («гзах.- 
слав. “2(1-ёь). 

Гардзель» "ліна" (Сл. паўн.-зах.). Рус. гардёль, кардёль 
'ліна для падымання ветразя”. У рус. мове з гал. Рагаееі, 
Когаёі “ліна" (а гэта з франц. согаеЙе). Гл. Фасмер, І, 393. 
У бел. мову слова пранікла, відаць, з рус. мовы. 

Гардзіна, (БРС). Рус. гардёна "тс, укр. гардйна. Запазы- 
чанне з ням. Сагаіпе'тс' (франц. соигііпе). Гл. Фасмер, І, 393. 
Шанскі (І, Г, 29) удакладняе, што ў рус. мове гэта слова 
(у форме гордина) было ўжо ў Пятроўскую эпоху і вядома, 
прынамсі, з 1709 г. Можна меркаваць, што бел. слова (як 
і ўкр.) запазычана непасрэдна з рус. мовы. . 

Гардзіна,» "карціна, малюнак” (Бяльк.). Азванчэннем зыч- 
НЫХ к і ц узнікла з карціна; пры гэтым, магчыма, пэўны 
ўплыў мела, здаецца, і асацыяцыя са словам тыпу рус. гардйна 
(асацыяцыя, так сказаць, «па функцыі» або лепш «па месцу»: 
тое, што вісіць на сцяне). 

Гардзіць, гардзіцца "грэбаваць, пагарджаць” (Сл. паўн.- 
зах.). Запазычанне з польск. вагагіё (ужо ў ст.-бел. мове 
засведчаны гардити, гардитися, гл. Булыка, Запазыч.). Такса- 
ма запазычаннем з польск. з'яўляецца і ўкр. гардитися. Па- 
раўн. Слаўскі, І, 258; Булыка, Запазыч., 79. Зыходным з'яў- 
ляецца прасл. “сгайі, “вгао (Слаўскі, там жа) або (у іншым 
напісанні) “сегаій, “вегаь (Трубачоў, Эт. сл., 7, 202, 206). 

Гарды 'горды, ганарысты, недаступны” (Нас.), “горды” 
(Касп., Сл. паўн.-зах.). Сюды ж гёрда "горда (Нас., Касн.), 
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гардасць "гордасць" (Нас.). Ст.-бел. гардый, гардо, гардость 

(Булыка, Запазыч.). Укр. гардий (ст.-укр. гардый). Запазы- 

чанне з польск. рагаў тс” (таксама вагаў), рагас5ё (вагаобё). 

Гл. Слаўскі, І, 405; Булыка, Запазыч., 79; Цімчанка, І, 509; 

Рудніцкі, І, 571. Параўн. яшчэ Фасмер, 1, 440. 

Гардыня 'гордасць”, гардыяя "горды чалавек” (Нас.). Рус. 

гордыня, укр. гордйня, ст.-сл. грьдынц І г. Д. (агляд матэ- 

рыялу гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 207--208). Прасл. вэгаупі. 

Можна, аднак, ставіць пытанне, ці ўсх.-слав. словы ўсё ж такі 

не запазычаны з ц.-слав. мовы. 

Гардэмарын 'гардэмарын” (БРС). Рус. гардемарін, укр. 

гардемарйн. Паводле Фасмера (І, 393), крыніцай запазычан- 

ня з'яўляецца франц. вагаетагіпе (Шанскі, І, Г. 28, мяркуе, 

што ў рус. мове гэта запазычанне з гал.). У бел. і ўкр. мовах 

слова, відаць, узята непасрэдна з рус. 

Гардэроб (БРС). Рус. гардербб (з 1722 г.), укр. гардербб. 

Запазычанне з франц. вагаегобе 'тс'. Бел. мова атрымала 

гэта слова, відавочна, праз пасрэдніцтва рус. мовы. Гл. Фасмер, 

1, 393; Шанскі, І. Г, 28-29 (які, аднак, пытання аб ролі 

рус. мовы не ставіць). 

Гаржішча "ржэўнік" (Сцяшк.). Утварэнне з пратэтычнымі 

гукамі г і а на базе слав. “гегіўёе "тс. Параўн. яшчэ аржысь- 

ка (гл.). 

Гаржэтка 'гаржэтка” (БРС). Запазычанне з рус. горжётка 

тс” (у рус. мове ўтварэнне на базе франц. долаегейе 2» гор- 

жет -- суф.-ка; аб складанай гісторыі слова гл. у Шанскага, І, 

Г, 133). 

Гарзбліць "балбатаць, гаварыць абы-што” (Сл. паўн.-зах.). 

Няясна. 

Гаріда 'дрэнь” (Бяльк.). Кантэкст: «Гаріда ты, што ты мне 

сьвіньню пыдкладывыіш!» Відавочна, тое ж, што і рус. «ёред 

"вельмі стары чалавек, стары скнара, буркун, злы чараўнік, 

паходжанне якога спрэчнае (гл. Фасмер, 1; 85: магчыма, ад 

біблейскага імя 'Іфоеё; параўн. яшчэ Краўчук, ВЯ, 1968, Ле 4, 

129) і якое ўжываецца і як лаянка. 

Гарка "нізкае месца, дзе вясной доўга стаіць вада; баг- 

ністае месца, балота” (Яшкін). Магчыма, з “дагьба (памян- 

шальная форма да “валь “ “ёогёіі). 

Гаркавы, гаркавіць (БРС). Гл. гаркаць. 

Гаркавы» "гаркаваты, горкі” (Нас., Бяльк., Касп.). Здаец- 

ца, прасл. слова “гогьвась]ь: серб.-харв. гдркав, чэц!. пайка, 
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польск. Боггўаюу. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 55. Далей сюды 
рус. назва рыбы горькавка (там жа), бел. назва расліны гаркаў- 
ка (параўн. у Бяльк.: «Калі сырваць яе - унізе выступаець 
горкае малако»). . 

Гаркаць "гаркаць (пра сабаку); лаяцца” (БРС,  Нас., 
Сцяшк., Касп.). Сюды ж дыял. гаркёць 'гаркавіць”: адсюль 
утворана гаркавы, ад якога атрымаўся дзёяслоў гаркавіць 
(БРС). Параўн. яшчэ гаркавёць 'варкаваць” (Бяльк.). Прасл. 
“дегвай (для перадачы розных гукаў) са шматлікім адлюстра- 
ваннем у слав. мовах. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 209. 

Гарлан, гарланіць (БРС, Шат.). Рус. горлён, горланить. 
Паводле Шанскага (І, Г, 135), рус. горлён утворана ад гбрло 
(у значэнні "сварлівы чалавек”) суфіксам -ан. 

Гарлапан 'гарлапан” (БРС, Бяльк.), гарлапёніць (БРС). 
Рус. горлопён “тс'. Паводле Фасмера (1, 442, са спасылкай 
на Сабалеўскага, РФВ, 71, 443), складанае слова: горло- пан. 
Іначай Шанскі, І, Г, 136: утварэнне суфіксам -ан ад “горлопа 
'крыкун” («с горло). 

Гарлаты. Гэта бел. дыял. слова Трубачоў (Эт. “сл., 7, 203) 
адносіць да ліку прасл. дыялектызмаў: прасл. “агэгаІаге (ўь): 
серб.-харв. грлат, чэш. пгаіаёў, польск. вагаіаіу, рус. горлйтый 
Цегэ9Да 

. Гарлаць "гарланіць” (Нас.). Рус. дыял. горлёть, укр. гор- 
лёти 'тс'. Здаецца, усх.-слав. утварэнне ад “Бегае "горла". 

Гарлач 'збанок”, 'збанок з доўгім горлам”, 'збан" (БРС, 
Нас., Касп.), гарлач, гарлёсьцік 'збанок без ручкі (Сцяшк., 
Бяльк.), рус. горлач. Паводле Трубачова (Ремесл. терм., 216), 
зыходзіць да прасл. “гэлаіаёь (да “гыгаісо 'горла”). 

Гарлачык "вадзяная лілія, банька" (БРС, Касп., Бяльк.), 
гарлачыкі (Нас.). Ад гарлёч 'гліняны збанок” (гл.). Назва 
дадзена расліне па форме кветак, якія нагадваюць збанкі. 
Параўн. іншыя назвы гэтай расліны ў бел. мове: банька, 
глечыкі, кушынкі, жбанкі (Кіс., 87--88); ва ўкр. мове: глечики, 
кубишка, кувишнчик, збанок (Макавецкі, 5. Боіап., 943); 
рус. кубышка. Параўн. таксама рус. дыял. назву горлёчики 
(для вадзяных раслін, СРНГ, 7, 39). 

Гарлівы 'гарлівы, старанны, руплівы” (БРС, Нас.), гарлі- 
васць (Нас.), гарліва (БРС, Нас., Сцяшк.). Запазычанне 
з польск. Воліішу, вогііюоўё 'тс” (Слаўскі, І, 320; там і падра- 
бязна аб паходжанні польск. слова). Ё 

Гарліца, “расліна Вегіегоа І.” (БРС, Кіс., рус. икотнак). 
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Паводле Трубачова: (Эт. сл., 7, 203--204), з зыходнага прасл. 
Жрагаііса (да Ўсегаіс 'горла'). 

Гарліца» 'ангіна” (Сцяшк.). Паводле Трубачова (Эт. сл., 7, 
903- 904), да зыходнага прасл. “еэгаііса (“: “еьгаію 'горла). 
Геаграфія слова (толькі ў Сцяшк.), аднак, схіляе да думкі, 
што гэта запазычанне з польск. Параўн. у Карловіча, ІІ, 55; 
«рагаПіса (вогііса) 'егісгоіу У рагаіе”». 

Гарловы 'які адносіцца да горла, датычыцца ежы (горло- 
вая справа)" (Нас.). У параўнанні з сучасным гарлавы націск 
у слове гарлбвы вельмі падазроны: ці не паланізм гэта (валаію- 
юц)? 

Гарля 'пажарышча; месца, дзе калісьці быў пажар” (Яш- 
кін). Магчыма, з “вагоўе (да “сагь г“ “вогёй) з дыялектнай 
зменай '; 2 “М. 

Гарлянка 'гарлянка, РгупеПа, адварам якой лечаць боль 
у горле” (Нас., Шат., Сцяшк., Бяльк., Сл. паўн.-зах., параўн. 
і БРС), "ВгипеПа уціІрагі5 І.” (Касп.: «Напар гарлянкі мне -- 
нешта горла забалела»). Ад гбрла (гл.) суфіксам -янка. Назва 
дана паводле лячэбных уласцівасцей расліны. 

Гарманісты 'гарманіст (Шат., Касп., Сцяшк.). Параўн. 
рус. гармонйст. Да гармонь (гл.). Цікавым тут з'яўляецца 

словаўтваральны тып на -істы, які, паводле Мартынава (Лекс. 

балтызмы, 25), узнік на аснове суфікса катэгорыі потіпа 
арепіі5 -гаўіь з далейшым упадабленнем да суфіксацыі прымет- 
нікаў на -істы (сляды балтыйскага ўплыву, паводле Марты- 
нава, тут носяць вельмі апасродкаваны характар). У літаратур- 
най мове -- гарманіст (БРС, таксама Сцяшк.); параўн. і рус. 
гармонйст. 

Гармата гармата" (БРС, Нас., Шат., Бяльк., Сл. паўн.-зах.). 
У ст.-бел. мове гармата, армата, ормата (з ХУІ ст., Булыка, 
Запазыч.). Запазычанне з польск. мовы (йаглтаіа, агтаіа) г 
«лац. агтаіа (Булыка, Запазыч., 79). Ст.-укр. гармата, арма- 
та, укр. гармата можна лічыць запазычаннем з іт. агтага 
(гл. Рудніцкі, 1, 573, там і літ-ра). 

Гарміда 'веліч” (Шат.) -рус“громадияа. Здаецца, нейкае 
гібрыднае, кантамінаванае слова (штосьці тыпу гармідар-- 

грамада?). 

Гармідар 'гармідар' (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк.), 
"зборышча, натоўп людзей” (Жд. 2). Форма гармідаль (Касп.: 
пад гармідар) -- вынік дысіміляцыі р--р 2» р--л. Сюды ж гар- 
мідарны, гармідараваць (Нас.). Старая этымалогія (Нас.): г 
літ. агтідагіз. Хутчэй, аднак, гэта запазычанне з польск. 
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Багтіаег, Пегтіаег (Кюнэ, Роіп., 56). Укр. гармідгр (паводле 
Рудніцкага, І, 573, польск. слова «г укр.; першакрыніца -- 
перс. мова; параўн. Слаўскі, 1, 407). 

Гармоблік "гармонік" (Шат.). Гл. гармднік. 

Гармонік 'гармонік” (БРС, Касп., Шат.), 'малы губны гар- 
монік” (Сцяц.). Дысіміляцыяй (м-н 2 ж- 4) з гармоднік уз- 
нікла гармблік (Шат.); параўн. рус. дыял. гармбль 'тс” (СРНГ, 
б, 144). Рус. гармбника, гармонь. Запазычанне з ням. Наг- 
топіка (“сангл.). Гл. Фасмер, 1, 394; Іанскі, І, Г, 30. 
Няясна, як у бел. мове ўзнікла слова м.р. 

Гармонія "гармонія" (БРС). Ст.-бел. гармояия 'згода, гар- 
монія” (Булыка, Запазыч.). Запазычанне (як і рус. гармбния) 
з польск. пагтопіа 'гармонія' (пазней і "музычны інструмент”, 
з ХІХ ст.). Гл. Фасмер, І, 394; Шанскі, І, Г, 31; Слаўскі, 1, 
407. Польск. Пагтопіа «г лац. пагтопіа гг грэч. борозіа. 

Гармбня 'гармонік" (Сцяц.). Параўн. рус. дыял. гармония 
(СРНГ, 6, 145). Для рус. гармбнь 'тс' Шанскі (І, Г, 31) лі- 
чыць зыходным дыял. гармбния 'гармонік. Гармбнь, гармд- 
ня -- гэта «скарочаныя» формы да гарибнія (гл.), запазычана- 
га з польск. Вагтопіа. 

Гармушка "страва, прыгатаваная з вады, кусочкаў хлеба 
і солі” (Сцяшк.), "накрышаны ў малако (часам у пасоленую 
ваду) хлеб; цура” (Сцяц.), гариўшка 'цура'”. Паводле Сцяц. 
Нар. (49), запазычанне з польск.Гагти5гва, [агатизгЕа, шаг- 
тизгка («г ням.) 'поліўка з вады, піва і хлеба; густая поліўка 
з мукі і інш” Аднак можна“ меркаваць, што слова ўзнікла 
азванчэннем (к- 2» г- пры наяўнасці ў слове санорных гукаў р, 
м) з кармушка 'тс' (гл. кармушка, ў Сцяшк.). 

Гармяк армяк” (Сцяшк.). З пратэтычным г- да армяк (гл.). 

Гарнак гаршчок” (Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з польск. 
вагпеё (Сл. паўн.-зах., 427). Да польск. слова гл. Слаўскі, І, 
259- 260. 

го 
Гарнастай 'гарнастай' (БРС, Бяльк.). Рус. горностай, гор- 

носталь, горностарь, укр. горностай, польск. бгопозіаў, чэш. 
Пгапозіаі, дыял. йгатозсіўі, славен. вгапозеіў і г.д. (агляд 
форм гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 48). Прасл. форма дакладна 
невядома, можна зыходзіць з “вогпобіаіь, “Богпобіаіь. Агляд 
версій гл. у Фасмера, 1, 442--443; Слаўскага, І, 351--352; 
Трубачова, там жа. Здаецца, што гэта ўсё ж запазычанне 
са ст.-н.-ням. (ст.-саксон.). Гл. меркаванні Слаўскага (там жа, 

-з ацэнкай версій) і Трубачова (апошні вельмі станоўча вы- 
казваецца за запазычанне). 
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Гарнаткі “каралавыя пацеркі” (Касп.). Ці не з “гранаткі 
(да гранат "назва мінералу')? У польск. мове ў значэнні 'на- 
паўкаштоўны камень у ХУ- ХХІІ стст. ужывалася форма 
егапаіеё (гл. Слаўскі, І, 338). 

Гарнец "гарнец (БРС, Сцяшк., Касп., Бяльк., Шат., Сл. 
паўн.-зах.). Рус. гарнец, укр. гарнець. Запазычанне з польск. 
сагпіес 'тс' (а гэта вытворнае ад “ёегпе; гл. Слаўскі, І, 260). 
Ст.-бел. кгарнеце, гарнеце вядома з ХХІ ст. (гл. Булыка, 
Запазыч., 147). Параўн. гарац, гарчык. 

Гарніз 'карніз” (Шат.), 'паз у дошцы” (Сцяшк.). Азванчэн- 
нем к- 2» г- з карніз (гл.). 

Гарніза "ўзор у шалёўцы"” (Сцяшк.). Таго ж паходжання, 
што і гарніз, карніз (да апошняга гл. апісанне семантыкі 
ў Сцяшк.). 

Гарнізон 'гарнізон' (БРС). Рус. гарнизбн, укр. гарнізбн. 
Паводле Фасмера (І, 394), з ням Сбагпізоп (-- франц.) або 
франц. валпізол. Шанскі (І, Г, 32) першакрыніцай лічыць 
франц. мову. У бел. і ўкр. мовах слова, відаць, з'явілася праз 
рус. пасрэдніцтва. 

Гарнік 'нагаворнае зелле, трава” (Нас.), "расліна Аісбпепі!- 
Іа уциірагі5 І., гусялапка” (Касп.). Утварэнне на -(я)ік да 
дзеяслова гарнуць 'мець прыхільнасць (гл.). 

Гарнір "гарнір (БРС). Рус. гаряйр, укр. гарнір. У бел. 
мове (як і ва ўкр.) з рус. гаряйр «г франц. рагпіт 'убіраць, 
упрыгожваць" (спачатку дзеяслоў, які на рус. глебе зрабіўся 
назоўнікам). Гл. Шанскі, І, Г, 32. 

Гарніст "гарніст! (БРС). Рус. горнйст, укр. горніст. Пер- 
шакрыніцай з'яўляецца ням. Ноглпі5? 'тс'. Гл. Фасмер, І, 442; 
Шанскі, І, Г, 137 

Гарнітар касцюм”. Гл. гарнітур. 

Гарнітур гарнітур” (БРС), 'від тканіны”, "шаўковая тканіна” 
(Нас.), гарнітур 'касцюм" (Касп.), гарнітар 'касцюм' (Шат.), 
гарнідар 'гарнітур, касцюм” (Сл. паўн.-зах.). Слова гарнітўр, 
як і рус. гарнитур, запазычана з ням. Сагпіішг (“- франц. 
вагпіішге). Гл. Фасмер, І, 394. Гарнітур у значэнні 'від ткані- 
ны, шаўковая тканіна”, рус. гарнитўра, гарнитўр 'тс' (таксама 
гранитўр, галентўр, гарлетур) гг франц. вгоз ае Тоиг5 (Фас- 
мер, там жа). Гарнітур, гарнітар “касцюм”, гарнідар г: польск. 
гагтіішг тс" (гл. Шат., Сл. паўн.-зах.). Параўн. Кюнэ, Роіп., 56. 

Гарноё, горяб 'горан” (Сл. паўн.-зах.). Гл. гбран. 

Гарнўць 'грэбці, веславаць; прытульваць, прыцягваць 
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(БРС, Шат.). 'мець прыхільнасць” 'грэбці, веславаць” (Нас.), 
"грэбці, заграбаць што-н.” (Касп., Сцяшк., Бяльк., Сл. паўн.- 
зах.). Адносіцца да вялікай групы прасл. дзеясловаў “гегліаіі: 
“Багіпдй (бел. гартаць - гарнўць) з вельмі разгалінаванай 
семантыкай. Агляд значэнняў у паасобных слав. мовах гл. 
у Трубачова, Эт. сл., 7, 214--215. Параўн. гартёць. 

Гарнушак "маленькі гаршчок” (БРС, Нас., Касп., Шат., 
Сцяшк., Бяльк.), гарнўшак, гарнўшэк 'тс' (Сл. паўн.-зах.). 
З польск. вагпиўгеЕ “тс”. 

Гарны 'ласкавы, добры, мілы" (Нас.), 'цудоўны, добры” 
(Касп.), гарна 'добра" (Бяльк., Жд. 2). Паводле Шанскага 
(І, Г, 33), бел. гарны запазычана з укр. мовы. У самой укр. 
мове паходжанне гэтага слова не вельмі яснае. Гл. меркаван- 
ні ў Шанскага, там жа; Фасмера, 1, 394, Рудніцкага, 1, 575. 

Гарняк 'гарняк” (БРС). Відавочнае запазычанне з рус 
горняк 'тс' (а гэта да гора, гбрный). і 

Гарод "агарод" (БРС, Нас., Касп., Сцяшк.). Гл. агарбд. 

Гарбмы: гарбмы хамут “хамут для запрэжкі каня ў плуг 
(Сцяшк.). Уласна арбмы да арёць 'араць”; арбмы --- гэта былы 
дзеепрыметнік на “-от-, “-ўет-, што зрабіўся прыметнікам. 
Сюды ж і гарбмы "ворны" (гарбмая зямля) (Сл. паўн.-зах.). 

Гарёнчка, горбнчка 'высокая тэмпература; тыф; грып” (Сл. 
паўн.-зах.). Запазычанне з польск. рогасгва 'тс' (да вогасу 
'гарачы'). 

Гаротны 'гаротны, няшчасны”, гарбтнік 'тс' (БРС, Шат, 
Касп.), гарбтніца (Шат.). Параўн. далей гарбтнасць (БРС). 
У аснове ляжыць “Вог'еіьпе («г “вог'ейа «г'“вог'е). Параўн. 
напісанне ў Насовіча: горётник». 

. Гарбх. Рус. горбх, укр. горбх, польск. ёгосй, чэш. Ягасй, 
балг. грах (ет), серб.-харв. грёх і г.д. Прасл. “абгхь 'тс' 
да і.-е. “срог5о-. Параўн. ст.-інд. гпагсай 'церці” і балт. назвы 
раслін: літ. раг5ой 'Аергородіцт родчаргагіа", лат. гаг5а, вагзе5. 
Гл. Слаўскі, І, 346--347; Фасмер, 1, 444; Трубачоў, Эт. сл., 7, 
45 (з падрабязнай літ-рай). 

Гарпўн 'гарпун' (БРС). Рус. гарпўн, укр. гарпўн. Бел. 
і ўкр. словы, відавочна, з рус. У рус. мове гарпўн, паводле 
Шанскага (І, Г, 34), з ням. Нагрипе (“-гал.). 

Гарсць 'жменя' (Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з польск. 
саг5ё 'тс' (а гэта з прасл. “бег5ёь; гл. Слаўскі, І, 960). 

Гарсэт "гарсэт" (БРС, Нас.: гарсёт; Касп., Сл. паўн.-зах.), 
таксама 'кабат, безрукаўка, станік”, гарсэт (Сл. паўн.-зах., 
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Шат., Сцяшк., Жд. І). Запазычанне з польск. гог5еі “тс 

(гг франц. сог5е)). Гл. Слаўскі, І, 321; Кюнэ, Роіп., 56. Параўн. 

Фасмер, 2, 338. 

Гарт 'гарт” (БРС, Касп., Шат., Бяльк., Нас.). Укр: гарт. 

Запазычанне з польск. Лагі, а гэта з ням. Нйгіе, пагі. Гл. Кюнэ, 

Роіп., 56; Слаўскі, 1, 409; Фасмер, І, 395. 

Гартаваць, 'гартаваць" (БРС, Нас., Касп., Ша!:.. Бяльк. 

Сл. паўн.-зах.). Ст.-бел. гартовати (Булыка, Запазыч.). Укр. 

гартувёти. Запазычанне з польск. пагіожаё (-- ням. Вйгіеп). 

Кюнэ, Роіп., 56; Булыка, Запазыч., 80; Фасмер, І, 395. 

Гартаваць,» 'выгортваць” (Сл. паўн.-зах.: «Качаргой гартуеш 

жар»). Гібрыднае слова: «г гартаваць, гартаваць З-гартаць 

(гл.). 

Гартай “араты” (Шатал., Сл. паўн.-зах.). Зыходзячы з геаг- 

рафіі слова, можна меркаваць, што гэта проста варыянт з пра- 

тэтычным г- да артёй (гл.), г. зн. прамое запазычанне з іт. 

агібіа5 'тс”. 

Гартань гартань” (БРС), рус. гортань, укр. гартан, гертане, 

ст.-слав. грьтань і г.д. Лічыцца вытворным з суф. -/-ап- 

ад асновы ““е7- 'з'ядаць, паглынаць” (параўн. “в6гаіо; гл. 

горла). Трубачоў, Эт. сл., 7, 213--214. 

Гартаць. Гл. гарніць. 

Гартоль "прыстасаванне для тармажэння плыта; плытнік, 

які тармозіць плыт' (Сл. паўн.-зах.). Сл. паўн.-зах. лічыць 

запазычаннем з літ. і параўноўвае з літ. агій "папярочны брус 

на мачце для прымацавання паруса”. 

Гартэнзія 'гартэнзія' (БРС). Рус. гортёнзия, укр. гортёнзія. 

У бел. і ўкр. мовах запазычанне з рус. У рус. мове гэта новае 

(ХІХ ст.) запазычанне з вучонай латыні (утварэнне ад жано- 

чага імя Ногіепсе). Гл. Шанскі, І, Г, 143. 

Гарўдзія 'гармата” (Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з рус. 

орўдие “тс” (да рус. слова гл. Фасмер, З, 154). 

Гарўн 'губа' (Шатал., Сл. паўн.-зах.): «Гарун -- чорны 

грыб... Губу з гаруну выраблялі..; на камень гарун лажылі, 

патом сячом, сячом, гарун загараўся -і закурыць можна». 

Здаецца, з “горўн («г'“вогёй). У Яшкіна зафіксавана значэн- 

не “дрэва з нарастам, які ідзе на выраб труту'. Падрабязна ! 

Трубачоў, Эт. сл., 7, 50--51. , 

Гарўніцца 'бедаваць, гараваць” (Сцяшк.). Параўн. ана- 

лагічнае па ўтварэнню рус. при-горюниться. 

Гарус; 'гарус (від тканіны)” (БРС, Нас.) Ст.-бел. гарусе 

З. Зак. 2801 
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'назва тканіны” (з ХХІ ст., Булыка. Запазыч.). Рус. гарус, 
укр. гёрус. Запазычанне з польск. Пага5, Вагц5 (ням. Аггаз, 
Нагга5). Гл. Фасмер, І, 395; Шанскі, І, Г, 35. 

Гарус, 'бусел чорны, Сісопіа півга І.” (Касп.). Відавочна, 
запазычанне. Параўн. лат. еиогі5 (да этымалогіі гл. Фрэнкель, 
137). 

Гарўсціць 'прыграбаць да сябе, да сваіх рук” (Шат.). 
Няясна. 

Гарўчае гаручае (БРС). Запазычанне з рус. горбчее 'тс'. 
Да гісторыі рус. слова гл. Шанскі, І, Г, 144. 

Гарўчы, рус. горючий. У бел. мове фіксуецца, “здаецца, 
толькі ў БРС, таму можна меркаваць, што гэта, магчыма, 
запазычанне з рус. мовы. Па паходжанню гэта дзеепрыметнік 
ад “вогёіі: “рогоі-і-ь- (з другаснай палаталізацыяй: -г- з» сг”). 
Параўн. Шанскі, І, Г, 144. 

Гарц 'мера збожжа” (Сл. паўн.-зах.). Таго ж паходжання, 
што і гдрац, гёрчык, гарнец (гл.). 

Гарцабкі "самаробныя гузікі з дрэва” (Сцяшк: гарцёпкі). 
Таго ж паходжання, што і арцёбы, варцабы 'шашкі” (Нас.), 
гл. Значэнне "гузікі" -- вынік пераносу, метафарызацыі. 

Гарцаваць "гарцаваць" (БРС, Нас., Шат., Бяльк.), гарца- 
ваць 'бегаць, падбрыкваць” (Сл. паўн.-зах.), таксама гарцёць 
(Нас., Бяльк.). Ст.-бел. гарцоваті, гарце, герц (Булыка, За- 
пазыч.). Укр. гарцювати, рус. гарцевёть. Запазычанне з польск. 
рагсошаё (а гэта са ст.-чэш. пагсогайі; гл. Слаўскі, 1, 404--405; 
Шанскі, І, Г, 35; іначай Брукнер, 168--169; Фасмер, 1, 395). 

Гарцавень 'бутля ёмістасцю 3-5 літраў” (Жа. 9). Да гарц, 
гарац, гарцавы. (гл.). 

Гарцавы 'гарцавы” (БРС), 'які змяшчае ў сабе меру ў гар- 
нец” (Нас.), гарубвы 'тс” (Касп.). Параўн. гарцавбе 'від апла- 
ты збожжам" (Сл. паўн.-зах.). Да запазычанага з польск. 
мовы гарнец, гёрнец (гл.). Форму гарцбвы можна таксама 
лічыць узятай непасрэдна з польск. (параўн. ст.-бел. кгарцо- 
вый, Булыка, Запазыч.). 

Гарчык "гарнец; назва меры” (Касп., Шат., памянш. ад 
гарнец), гёрчык (Сл. паўн.-зах.), укр. гёрчык. Лічыцца памян- 
шальнай формай ад гарнец (гл.); так думае Шатэрнік (гл. пад 
гарнец), але можна ставіць пытанне і аб паходжанні ад гарац 
(гл.). Параўн. і ўкр. гарець. Так, прынамсі, мяркуе Грынч. 
(гл. пад гдрець). 

Гарчыца "гарчыца" (БРС, Бяльк.), "гарчыца: расліна сві- 
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рэпа” (Сл. паўн.-зах.). Рус. горчёца, укр. гірчйця, польск. 

рогсгуса, чэш. погёісе, Поўёісе 'тс' і г.д. Прасл. “Богьсіса 

"гарчыца" таксама азначае розныя расліны (агляд форм Тру- 

бачоў, Эт. сл., 7, 52--53). Утварэнне ад прыметніка согье б 

“горкі”. 

Гарчэць "рабіцца горкім” (БРС, Нас., Сл. (паўн.-зах.). Па- 

раўн. рус. горчать, укр. гірчёти, серб.-харв. гдрчати дс г.д. 

Прасл. “погьёаіі 'тс' (утварэнне ад “Вогьбе 'горкі”). Гл. Труба- 

чоў, Эт. сл., 7, 52. У бел. мове развіўся другасны па паходжан- 

ню вакалізм у тэме дзеяслова. 

Гарчэча "гаркота, горкі смак" (БРС). Утварэнне суфіксам 

геча (-эча) ад гбркі (г: прасл. “вогьке). Адносна суфіксацыі 

Трубачоў (Проспект, 59--61) мяркуе, што ўкр. І бел. суфікс 

“гіа звязаны з паўд.-слав. “.оііа (параўн. бел. малёча, укр. 

малёча і серб.-харв. таідба). 

Гарштва 'гваздзік” (Сл. паўн.-зах.). Сл. паўн.-зах. у гэтым 

значэнні прыводзіць таксама гашта, гдштва і да гашта пры- 

водзіцца літ. крыніца рдзгаша де: Але форма гэта не зусім 

падыходзіць у якасці першакрыніцы. Параўн. лепш літ. раг5й, 

ваг5ой; да гэтых назваў гл. Фрэнкель, 138. 

Гаршч 'жменя” (Шатал.). Зыходзячы з вакалізму а, які 

тут знаходзіцца пад націскам, і з кансанантнай групы -шч, 

можна думаць, што гэта прамое запазычанне з польск. вагіс 

“тс” (слав. “пег5іе). Параўн. гарсць (гл.). 

Гаршчёк гаршчок” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., Сцяшк., 

Сл. паўн.-зах.). Рус. горшбк (дыял. памянш. гаршцёчек), укр. 

горшбк. Лічыцца памяншальнай формай ад слав. “Вегле І яго 

вытворных (“пегльсь). Гл. Фасмер, І, 445. Падрабязна Труба- 

чоў, Ремесл. терм., 191--200. 

Гаршчёбкі "жоўтыя гарлачыкі” (Сл. паўн.-зах.). Да гаршчок 

(гл.); да матывацыі і формы мн. л. параўн. гарлачык вадзя- 

ная лілія, банька” (гл.). 

Гары 'выгаралае месца на тарфяным балоце; пажарышча” 

(Яшкін). Параўн. рус. гарь 'лясны пажар, выгаралае месца, 
гаря 'тс'. Да “вагь (“гогёіі). Параўн. прасл. “гагь у розных 
значэннях у Трубачова, Эт. сл., 6, 102--103. 

Гарыжня 'загарадка” (Сл. паўн.-зах.). З гаражня; утва- 

рэнне суфіксам -ня ад асновы гара(д)ж- загароджаны”. 

Параўн. гараджёнка 'загарадка' (Сл. паўн.-зах.). Дакладная 
адпаведнасць у рус. дыял. горожня (СРНГ, 7, 64) і, магчыма, 
укр. горіжний "агароджаны" (?) (гл. у Грынч.). 

Гарызантальны "гарызантальны" (БРС). Рус. горизонталь- 

Зе 
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ный, укр. горизонтальний. У рус. мове з польск. Погігопіаілу 
(запазычанне Пятроўскай эпохі), а гэта з вучонай латыні. Гл. 
Шанскі, І, Г, 134. У бел. мове, відавочна, з рус. 

Гарызбнт "гарызонт" (БРС). Рус. горизбнт, укр. горизбнт. 
У аснове ляжыць лац. Рогігоп, -опііз (з грэч. б0ібеу), якое 
праз ням. або польск. мову пранікла ў рус., якая, здаецца, 
і была крыніцай для бел. і ўкр. Гл. Шанскі, 1, Г, 133-- 134; 
Фасмер, І, 441. 

Гарыла 'гарыла” (БРС). Рус. горйлла, укр. горйла. Не- 
пасрэднай крыніцай слова з'яўляецца англ. гога 'тс'. Падра- 
бязней гл. Шанскі, І, Г, 134--135. 

Гарынка “ўзгорак” (Бяльк.). Параўн. рус. дыял. горыня 
тара” (СРНГ, 7, 79--80). У аснове ляжыць “еогуль (да 
“Вога-- суфіксацыя -упе).Параўн. і назву р. Горынь у Фасмера, 

5; 

Гарыпні "назва гульні гарэлкі”, гарыпень 'той, хто застаўся 
без пары ў гэтай гульні" (Нас.). Ад прыпеву «гары пень» у гэ- 
тай гульні (апісанне гл. у Насовіча). 

Гарыца "невялікая горка” (Сл. паўн.-зах.). Трубачоў (Эт. 
сл., 7, 45) разглядае прасл. “еогіса (памянш. ад “еога), 
але без бел. матэрыялу. 

Гарыцвёт "расліна гарыцвет” (БРС). Рус. горицвёт, укр. 
горицвіт, горёцвіт, польск. роггейцшіаі, чэш. погіРоёі, балг. 
горёцвет і г.д. Трубачоў (Эт. сл., 7, 46) прыводзіць вялікі 
матэрыял з розных слав. моў і выстаўляе праформу “Богіксёёе 

(складанае слова: імператыў ад “гогёй; -- “ЁЕоёўе). 

Гарычык "агароджанае месца для жывёлы ў полі або ў лесе” 
(Яшкін). Незразумелае слова. 

Гарэза 'свавольнік, пракуда, вісус” (Нас., БРС, Шат), 
таксама гарэзнік (Нас., БРС), гарэзлівы, гарэзны, гарэзаваць, 
гарэзнічаць, гарэЭзіць (Нас., Касп., Сл. паўн.-зах., БРС). Рус. 
дыял. зах. гарёза (СРНГ). Этымалогію прапанаваў ужо Насо- 
віч: гарбза 'свавольнік, распуснік, дураслівец” ад герезія 'ерась”, 
а гарбза "натурысты" ад гаркаць. Тлумачэнне Насовіча (за- 
пазычанне з польск.) для гарэза 'свавольнік” падтрымліваец- 
ца тым, што польск. йегегўа («-“лац. мовы, гл. Слаўскі, І, 
416--417) у гаворках мае значэнне "скандалы, дэбошы” (Карло- 
віч). 

Гарэлка, "гарэлка" (да гарэць) (БРС). Відавочна, запазы- 
чанне з рус. горёлка 'тс'. 

Гарэлка» "гарэлка, спіртны напітак” (БРС, Касп., Шат. 2 р 
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Бяльк., Сцяшк., Сцяц. Нар., Сл. паўн.-зах.). Рус. горёлка, 
укр. горілка. Утварэнне па польскаму ўзору: польск. гоггаіка 
(да “доггаіу 'гарэлы” «С гоггеё 'гарэць”). Гл. Фасмер, І, 440; 
Слаўскі, І, 322. Падрабязна Сцяц. Нар., 72. 

Гарэлка; 'адтуліна ў бучы” (Сл. паўн.-зах.). Магчыма, 
метафара да гарэлка; (паводле знешняга падабенства з варон- 
кай). 

Гарэлкі “назва гульні” (БРС, Бяльк.). Рус. горёлки "тс. 
Да гарэць 'гарэць (гэта слова паўтараецца ў гульні). Гл. 
Фасмер, І, 440 (там і апісанне гульні); Шанскі, І, Г, 132 
(некалькі іншае тлумачэнне). Параўн. іншую назву гэтай 
гульні -- гарыпні (гл.). 

Гарэлы:: «Горблаго шелига не стойше» (Нас.). Насовіч 
мяркуе, што гарэлы ў гэтым сэнсе мае сувязь з галёлы 'шелег 
(манета)”, гл. 

Гарэлы» 'карычневы, руды” (Сл. паўн.-зах.). Па паходжан- 
ню метафара: "абгарэлы" -- “абгарэлы, карычневы" -- 'карыч- 
невы”. 

Гарэм 'гарэм” (БРС). Рус. гарём, укр. гарём. Запазычан- 
не з усх. моў (першакрыніцай з'яўляецца араб. рагёт 'забаро- 
нены”) праз франц. пагет 'гарэм'. Гл. Фасмер, І, 393; Шанскі, 
Шш, 29. 

Гарэніць "гарчыць" (БРС, Касп., Шат., Бяльк., Сцяшк., Сл. 
паўн.-зах.). Параўн. укр. горёнити 'тс”, рус. дыял. горёнить, 
горбнить. Ад гор-, што ў слове “гогьбе, з «узмацняльным» 
суфіксам (магчыма, дзеепрыметнікавага паходжання). Параўн. 
бурэніць (гл.). 

Гарэх 'арэх' (БРС, Касп., Сцяшк., Сл. 
арэх». 

Гарэць 'гарэць” (ужываецца таксама ў значэнні "цвісці" -- 
Шат., Жд. 2, Сл: паўн.-зах.). Рус, горёть, укр. горіти, польск, 
боггеё, серб.-харв. гдрети, ст.-слав. гор'Етн і г. д. Прасл. “гогёй, 

паўн.-зах.). Гл. 

“дог'о 'гарэць' (агляд матэрыялу гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 42) 
звязана з прасл. “алгёй, “Бегпе, “2агь. У аснове ляжыць і.-е. 
“р“пег-: “р“рог- 'гарачы, паліць і да т. п. Параўн. літ. гагёй 
гарэць”, ст.-інд. гага5 жар”, ейгпбіі "гарыць, свеціць”, ст.-грэч. 
дгоораі "рабіцца гарачым”. Трубачоў, Эт. сл., 7, 42-43; Слаў- 
скі, 1, 322- 323; Фасмер, І, 441; Траўтман, 79. 

Гас 'страх” (Нас.: ад гасёте). Запазычанне з польск. газ 
'тс' (а гэта з венг. мовы; гл. Брукнер, 136). Параўн. таксама 
рус. гас у Фасмера, І, 396. 

Гасінак 'камашы” (Бяльк.: «лашоў ў гасінкых»). Няясна. 
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Гасіць 'моцна стукаць, біць (БРС, Янк. ПІ). Няясна. 

Гасіць "гасіць (БРС, Касп.), сюды ж гаснуць (БРС). Рус. 
гасйть, укр. гасйти, польск. газіс, чэш. пазііі, ст.-слав. гасити, 
балг. гася і г.д. Прасл. “вазі, “ваўр. Лічыцца роднасным 
з літ. вёзй 'пагаснуць, гаснуць”, сезўіі "гасіць, грэч. вВёбол 
пагасіць і г.д. Гл. Фасмер, І, 396; падрабязней Слаўскі, 
261; Траўтман, 86. Агульны агляд сітуацыі гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 6, 104--105. 

Гасла "паведамленне, сігнал” (Сл. паўн.-зах.). Ст.-бел. гас- 
ло (гл. Булыка, Запазыч.) "дэвіз, лозунг, пароль”. Укр. гасло, 
рус. (старое) гёсло. Запазычанне з польск. пазіо. Фасмер, 
І, 396; Булыка, Запазыч., 80; Брукнер, 168; Слаўскі, І, 410. 

Гаспадар "гаспадар, уладальнік, уласнік” (БРС, Нас., Касп., 
Шат., Бяльк., Сцяшк., МГ, Сл. паўн.-зах.). Слова прасл. 
паходжання; параўн. ст.-рус. господарь, укр. господарь, госпб- 
дар, польск. возройагг, чэш. бозроййў, балг. господар, серб- 
харв. госпддар, прасл. “возройагь (агляд форм у Трубачова, 
Эт. сл., 7, 59). Трубачоў (раней Ваян, Сгат. сотр., ІУ, 317) 
выводзіць “возроаагь ад “возроаа 'дом, гаспадарства і г. д. 
(па паходжанню зборны назоўнік ад “гозроаь; гл. Трубачоў, 
Вам жа, 58-62). Параўн. яшчэ Фасмер, І, 446; Слаўскі, І 
24- 325. 

Гаспадарка 'гаспадарка” (БРС, Касп., Шат., Бяльк., Сл. 
паўн.-зах.). У гэтым значэнні слова запазычана з польск. мовы 
(параўн. польск. гозроаагіа 'тс'). Таксама з польск. гозро- 
4агс2гу ўзята бел. гаспадарчы 'тс”. 

Гаспадыня 'ўласніца, гаспадыня” (БРС, Нас., Касп., Шат, 
Сцяшк. МГ, Сл. паўн.-зах.). Прасл. “возроаўлі тс”, утварэнне 
суфіксам “-улі ад возройаь "пан, гаспадар”. Параўн. рус. дыял. 
господыня, укр. господйня, польск. гозройўпі, чэш. позроацлі, 
Позро4ўпё, серб.-харв. гозрдаіпіа, ст.-слав. господыйи. Агляд 
гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 60. Гл. яшчэ, Слаўскі, І, 394. 

Гаспода “гаспадарка, двор' (БРС), 'унутранасць панскага 
дома" (Нас.), 'хата гаспадара, чужая хата" (Сл. паўн.-зах.). 
Параўн. укр. госпбда, але рус. господа (мн. л. да господйн), 
далей польск. гозроаа, чэш. позроаа, ст.-слав. господа 'гасціні- 
ца", серб.-харв. (зборны назоўнік) госпдёда. Прасл. “возроаа 
па паходжанню зборны назоўнік да “гозройь 'пан, гаспадар”. 

“ Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 58--59; Слаўскі, І, 324. 

Гастранём "гастраном" (БРС), гастранбмія. Рус. гастрондл, 
гастронбмия, укр. гастронбм, гастронбмія. Запазычанне 
з франц. газігопоте, вазігопотіе (г: грэч.). Гл. Шанскі, І, 
Г, 37--38. 

71 

Гастрбль, гастролі (БРС). Рус. гастрбль, гастрбли. Запазы- 
чанне з ням. базігойе (ба5і 'госць, Койе "роля'). Шанскі, І, 
Г, 37. 

Гасудар 'гасудар” (БРС). Рус. государь. У бел. мове, відаць, 
запазычанне з рус. Рус. слова ўзнікла трансфармацыяй лексе- 
мы господарь. Фасмер, 1, 448; Шанскі, І, Г, 150. 

Гасцінец. 'падарунак” (БРС, Нас.. Касп., Шат., Бяльк., 
Сл. паўн.-зах.), таксама 'бальшак, тракт. Утварэнне яшчэ 
ў прасл. мове ад прыметніка “дозйпе (да “бозіь 'госць). 
Агляд матэрыялу гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 65--66. Гл. 
Слаўскі, І, 327; Шанскі, І, Г, 149. 

Гасцініца 'гасцініца” (БРС). Слова, вядомае з даўняга 
часу ў слав. мовах (напр., ужо ў ст.-слав. мове). Агляд 
матэрыялу ў Трубачова, Эт. сл., 7, 64. Утварэнне суфіксам 
“іса ад прыметніка “со5ііпе (да “8о5Ё6). 

Гатавальня 'гатавальня” (БРС). Укр. готовальня. Запазы- 
чанне з рус. готовальня 'тс', якое ўзята з польск. мовы (спа- 
чатку мела значэнне 'туалет з рознымі прадметамі”). Польск. 
воіошаіпіа пранікла ў рус. мову ў ХУ ст. Падрабязна Шанскі, 
І, Г, 151. 

Гатавацца "кіпець" (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.-зах., 
запазычанне з польск. гоўофаё 5іе 'тс'. Няпэўна. 

Гатаваць. Гл. гатовы. 

Гатавізна "гатоўка" (Нас.). Ст.-бел. готовизна 'тс” (Булыка, 
Запазыч.). Укр. готовйзна 'тс'. Запазычанне з польск. воюошігла 
тс' (да воіошу);: так Булыка, Запазыч., 85. Трубачоў (Эт. 
сл., 7, 70) мяркуе, што гэтыя лексемы адносяцца да прасл. 
“аоіодігпа, але геаграфія слоў на ўсх.-слав. глебе сведчыць 
аб запазычанні. 

г 
Гаталяй 'гультай” (Шат.). Няясна. 

Гатар 'лесапілка (машына); лесапільня (завод)" (Сл. паўн.- 

зах.). Запазычанне з ням. Сбайег 'лесапільны станок” (так 
у Сл. паўн.-зах.). 

Гатовы гатовы”. Параўн. рус. готовый, укр. готовий, польск. 
воіошіу, серб.-харв. гдтов, ст.-слав. готовь. Прасл.“8оіосе 'тс”. 
Найбольш верагоднай з'яўляецца этымалогія Трубачова: “ео- 
іоое -- гэта вытворнае ад “соій (“язаёш, супін да і.-е. “8“а- 
"ісці”). Да семантыкі параўн. ням. бегеі? гатовы" (гейеп 'ехаць 
конна”), /егііе 'тс' (да Райгі “паездка, падарожжа”); гл. Труба- 
чоў, Эт. сл., 7, 70--72 (там і агляд шматлікіх іншых версій). 
Прасл. характар маюць і вытворныя: “соіораіі: бел. гатаваць 
(БРС, Нас., Касп., Сцяшк., Сл. паўн.-зах., Бяльк.), ст.-рус. 
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готовати, укр. готувати, польск. воіошаё, серб.-харв. гдтвати, 
ст.-сл. готовати і г.д.;, “со/осііі: бел. гатбвіць (Бяльк., Сл. 
паўн.-зах.), рус. готбвить, укр..готбвити, польск. (старое) 
соіошіё, серб.-харв. гдтовити, ст.-сл. готовити і г.д. Агляд 
гл. у-Грубачова, Эт. сл., 7, 69--70. 

Гатоўка 'гатоўка, (БРС, Нас., Шат., Бяльк.). Укр. готівка 
'тс. Запазычанне з польск. соібшва 'тс'. Параўн. гатавізна. 

Гатоўнасць "гатоўнасць (БРС). Відавочнае запазычанне 
(як і ўкр. готбвність) з рус. готовность 'тс” (да готовый, 
готовить). 

Гатунак 'гатунак” (БРС, Касп., Шат.), 'парода" (Сл. паўн.- 
зах.). Укр. гатўнок, гатўнок "тс". Запазычанне з польск. саёшпеЁ 
'тс' (а гэта з ням. байшле). Слаўскі, 1, 261; Рудніцкі, 1, 808. 

Гатычны 'гатычны” (БРС). Укр. готйчний, рус. готйческицй. 
Гэта назва стылю ў мастацтве з'яўляецца запазычаннем з 
франц. воёрідие 'тс” (а гэта ад назвы германскага племя 
готаў). Гл. Шанскі, І, Г, 150--151. 

Гауптвахта '"гауптвахта” (БРС). Рус. гаўптвахта, укр. гаупт- 
вахта. Крыніцай запазычання для бел. і ўкр. з'яўляецца, 
відаць, рус. мова. Рус. гаўптвахта -- ням. Напрішасве, Нацрі- 
шасві (ужо ў Пятроўскую эпоху). Фасмер, І, 397; падрабязна 
Шанскі, І, Г, 39. 

Гаўбіца гаўбіца” (БРС). Рус. гбубица 'тс'(раней ігоўбица), 
укр. гдубиця. Фасмер (І, 397) мяркуе, што гэта запазычанне 
з ням. Пацбйге 'тс'. Шанскі (І, Г, 38--39) мяркуе, што 
непасрэдна слова было ўзята з польск. гайбіса (так і ў Слаў- 
скага, І, 411). 

Гаўкаць "гаўкаць" (БРС, Касп., Шат., Сл. паўн.-зах.). Рус. 
гавкать, укр. гавкати, балг. гавкам, чэш. дыял. паска і г. д. 
Утварэнне суфіксам -к- ад гукапераймальнага гав- (без -к- 
таксама адзначаюцца формы ў слав. мовах: чэш. дыял. расаі 
'гаўкаць”). Гл. Шанскі, І, Г, 4; Фасмер, І, 379; Слаўскі, І, 
410; Трубачоў, б, 110. 

Гаўрык "уласнае імя Гаўрыла, 'ілгун” (Бяльк.). Рус. Гаврик 
тс, гёврик 'прасцяк, хітрун, хлапец. У аснове ляжыць за- 
пазычанне з грэч. імя ГавоітА (гл. Фасмер, І, 379). Пераход 
уласнага імя ў катэгорыю агульных назваў вядомы ў многіх 
мовах. 

з, 

Гаўст 'глыток” (Нас.). Запазычанне з польск. пайш5ё 'тс” 
(а гэта з лац. Пайзіш5). Гл. Кюнэ, Полн., 57. 
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Гафрыраваць, гафрыраваны (БРС). Запазычанне з рус. 
гофрировать 'тс', узятага з франц. мовы (гайўгег 'тс'). Гл. 
Шанскі, І, Г, 152. 

Гафт “вышыўка” (БРС, Бяльк.), гафтавёць 'вышываць” 
(БРС, Нас.). Гл. гаптаваць. 

Гафта 'абкіданая пятля” (Нас.), гёафтачка “пятля для гузі- 
ка або гапліка" (БРС, Сцяшк.), гафтка 'драцяная пятля” 
(Нас., Сцяшк.). Гл. гапка), гаптка. 

Гацаць 'бегаць”. Гл. гойсаць. 

Гаці 'штаны”' (Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). Запазычанне 
з польск. гасіе (а гэта да прасл. “гаёў тс”; усх.-слав. форма -- 
“саёі; параўн. Трубачоў, Эт. сл., б, 106--108). Гл. гашнік. 
Параўн. яшчэ ст.-бел. кгачи, кгати "порткі, нагавіцы" (засвед- 
чана з ХХІ ст.) «г польск. васіе (Булыка, Запазыч.). 

Гаць 'гаць, грэбля” (БРС, Нас., Шат., Бяльк., Сцяшк., 
Яшкін), ”твань; плаціна” (Касп.). Вытворныя: гётка (Нас., 
Сцяшк.), гатчына (Нас.). Параўн. рус. гаты, укр. гате, польск. 
вас, чэш. раі”, серб.-харв. гёт, гата і г.д. Прасл. “ваў, “саіь. 
Агляд матэрыялу ў Трубачова, Эт. сл., б, 108-- 109. Вытворнае 
(“ю“а-і- "праход і да т. п.) да і.-е. “г“ё 'ісці, праходзіць”; 
параўн. ст.-інд. ваёй- 'праход, дарога”, авест. раіи- 'месца”. 
Гл. Слаўскі, І, 246; Махэк», 162; Трубачоў, Эт. сл., б, 108-- 109. 
Сюды ж і вытворнае “гаійі: бел. гаціць, рус. гётйть, укр. 
гатйти, польск. васіё, серб.-харв. гатити і г. д. (гл. Трубачоў, 
там жа, 105--106). 

Гашнік 'верхняя частка, пояс у штанах (Касі.). Рус. 
гашник, укр. гачнйк. Вытворнае ад усх.-слав. Ў“саёі 'штаны”. 
Трубачоў (Эт. сл., б, 108) прыводзіць аналагічныя словы 
і для іншых слав. моў і лічыць, што было прасл. “саі(ьпіке: г- 
«Э раііьпе (прыметнік ад “гаёў 'штаны!) З-суф.-іке. Няпэў- 
на. Такія ўтварэнні маглі быць самастойнымі. 

Гаёшта "гваздзік" (Сл. паўн.-зах.), "садовая кветка, гашта” 
(Сцяшк.). Гл. гарштва. 

Гаштва "гваздзік" (Сл. паўн.-зах.). Гл. гарштва. 

Гашта "густа зарослая лесам даліна” (Яшкін), таксама 
гбшча'тс' (там жа). Няяснае слова. Наўрад ці звязана з гушча 
'густы лес, зараснік, дзе цяжка прайсці; нетры" (гл. Яшкін), 
якое «г побёа «г “8яозЦа (да “ер5ё6 'густы”). Цяжка вытлума- 
чыць і варыянт гбшча. Здаецца, націск тут быў спачатку на 
канцы слова: зыходнае “гашча ўспрымалася як “гошча (г. зн 
пры перанясенні націску на першы склад нібы «аднавілася» 
«зыходнае» -о-, якога тут ніколі не было). Што датычыць 
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слова гёшча, то, магчыма, яно звязана з бел. хашч 'гушчар, 
зараснік, нетры" (гл. у Яшкіна), укр, хац, хагцца (азванчэн- 
нех 2» г?). Для варыянта гошча ўсё ж такі, здаецца, знаходзіц- 

ца паралель: укр. хбшишк 'куст” (у Грынч. са знакам запытання). 

Гашэтка '"гашэтка” (БРС). Укр. гашётка 'тс'. Запазычанне 
з рус. гашётка 'тс”, дзе яно з пачатку ХХ ст. узята з франц. 
мовы (васпеёіе 'тс'). Параўн. Шанскі, І, Г, 39. 

Гбаць "гнуць; складваць, скручваць, мяць” (Нас.), 'гнуць” 
(Касп., Сл. паўн.-зах.) Ст.-рус. гбати 'гнуць'. Магчыма, сюды ж 
славац. Пра? "рухаць", н.-луж. вба5 "рабіць, выконваць”. Дзея- 
слоў “себаіі звязваюць этымалагічна з “е ьБлой (-» бел. гнуць, 
рус. гнуть і г. д.). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 187- 188. 

Гваздаць 'моцна біць”, гваздзіць 'тс”, таксама гвазданўць 
(Нас., БРС, Бяльк., Шатал.). Першаснае значэнне 'забіваць, 
забіць гвозд'. Слав. (прасл.?) “гоогайі (гл. Трубачоў, Эт. 
сл., 7, 184--185). 

Гваздзік "гваздзіка (БРС), гваздзіка 'тс' (Сцяшк.). Ст.-бел. 
гвоздике 'тс' (Булыка, Запазыч.). Рус. гвоздйка, укр. гвоздйка, 
гвоздик. Лічыцца запазычаннем з польск. ёшогагіЕ (а гэта 
калька з с.-в.-ням. пегейіп). Фасмер, 1, 399; Слаўскі, І, 330; 
Брукнер, 166. Шанскі (І, Г, 41--42) хоча тлумачыць рус. 
назву расліны як самастойнае ўтварэнне на рус. глебе. 

Гвалт, гвалтавёць (БРС, Касп., Шат., Бяльк., Нас., Жд. 9, 
Янк. ШШ), гвёлціць (БРС, Нас.). Ст.-бел. кгвалтыь, гвалт», 
гвалтити, кгвалтоваті і г. д. (Булыка, Запазыч.). Рус. гвалт, 
укр. гвалт. Запазычанне з польск. сшай, вшайошаё, вшаісіё 
і г.д. (а гэта з с.-в.-ням. вежаіі). Фасмер, І, 398; Слаўскі, 
1, 382. Параўн. Шанскі, І, Г, 40. Сюды ж і прыметнік гвалтоўны 
'моцны” (Нас.), "гвалтоўны" (Бяльк.) гг польск. пшаЙошлу. 

Гвардзёйскі, гвардзёец. Гл. гвардыя. 

Гвардыя 'гвардыя” (БРС). Ст.-бел. гвардия, гвардея (Булы- 
ка, Запазыч.). Рус. гвардия, укр. гвардія. Ва ўсх.-слав. мовах 
гэта запазычанне з польск. сшжагаіа (а гэта з іт. еипагаіа). 
Гл. Слаўскі, І, 383; Фасмер, І, 398; падрабязна Шанскі, І, 
Г, 4]. Бел. гвардзёец, гвардзёйскі -- новыя запазычанні з рус. 
(у рус. мове гэтыя словы з'явіліся ў другой палавіне ХУІІ ст., 
гл. Шанскі, І, Г, 40--41). 

Гвіна 'баравое месца, пакрытае сухой ігліцай” (Сл. паўн.- 
зах.). Няясна. 

Гвінт 'вінт (Сл. паўн.-зах.). Укр. гвйнт “тс”, рус. вийнт. 
Запазычанне з польск. гшілі тс” г: ням. Сешіпае. Гл. Слаўскі, 
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І, 385; Фасмер, І, 317. Параўн. ст.-бел. кгвинте 'тс' (Булыка, 
Запазыч.). 

Гвозд, 'цвік” (БРС, Нас., Бяльк., Сл. паўн.-зах.). Рус. 
гвоздь, укр. гвоздь, гвіздь, в.-луж. пбгаё, польск. гшбга?, 
ст.-слав. гвоздь і г.д. Прасл. “гоогае, воогаь 'тс'. Паводле 
Трубачова, Эт. сл., 7, 185--186 (там і агляд літ-ры), значэнні 
'гвозд' і 'лес” (параўн. гвозд.) звязаны; праформай з'яўляец- 
ца і.-е. “сио5-а4- (параўн. ням. Опазі, Оиазіе, с.-в.-ням. диазі(е) 
"кісць, пучок, мяцёлка, венік). 

Гвозд.. Палес. слова ('сухая ўзвышаная мясціна сярод 
балот, прастора, пакрытая густым лесам”), якое мае сувязі 
ў зах.-слав. і паўд.-слав. мовах. Аб магчымасці яго існавання 
рл. Талстой, Геогр., 61--62 і наст. Гл. яшчэ Трубачоў, Эт. сл., 7, 
185--186; Мартынаў, Этимология 1968, 14 і наст. 

Гвор 'хваля, якая, б'ючыся аб бераг, стварае працяжны 
шум” (Яшкін). Няясна. Магчыма, звязана са слав. “Бооге, 
якое мае розныя значэнні (у тым ліку 'бурбалка на вадзе”: 
параўн. Трубачоў, Эт. сл., 7, 184) 

Гвэгня 'багна” (Сл. паўн.-зах.). Магчыма, звязана (як 
гэта наогул бывае ў назвах багны) з гукапераймальным дзея- 
словам гвягаць 'гаварыць недарэчнае, звягаць” (Сл. паўн.- 
зах.). 

Гвязда 'зорка” (Сцяшк.), гвязда 'тс' (Сл. паўн.-зах.). За- 
пазычанне з польск. гаіагаа “тс” (гг прасл. “гоёгаа). 

Геаграфія геаграфія” (БРС). Рус. география, укр. геогрё- 
фія. Запазычанне, відаць, праз польск. георгаўіа з лац. реог- 
гарвіа (гг грэч.). Фасмер, 1, 402; Шанскі, І, Г, 53. 

Геалёгія 'геалогія” (БРС). Рус. геолбгия, укр. геолбгія. 
Паводле Фасмера (І, 402), запазычанне з польск. седіовіа 
або лац. весісвіа (г грэч.). Шанскі (І, Г, 54) мяркуе, што 
рус. геолбгия «ням. Сеоіоріе (а гэта -- утварэнне на базе 
грэч. элементаў). 

Геамётрыя 'геаметрыя” (БРС). Рус. геомётрия, укр. геомёт- 
рія. Фасмер (І, 402) лічыць непасрэднай крыніцай польск. 
або лац. веотеігіа. Шанскі (І, Г, 55) выводзіць гэта слова 
непасрэдна з грэч. мовы. Ст.-бел. геометрия, паводле Булыкі 
(Запазыч., 81), з польск. вгеотеігіа (гг лац. гг грэч.). 

Геб 'злы дух (Бяльк.: «Геб ты! Аткуль узяўся?»). Няясна. 

Гебнуць 'загінуць” (Сл. паўн.-зах.). Сл. паўн.-зах. лічыць 
гэта запазычаннем з літ. Беўбй 'абміраць, паміраць”. Няпэўна. 

Гёвер 'частка восеці паміж слупамі, якія падтрымліваюць 
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бэлькі, страху” (Касп.). Відавочна, таго ж паходжання, што 
і ст.-бел. гевар' 'дамкрат”, г. зн. запазычанне з польск пешёег 
(а гэта з ням. Пебег “г Вебеп "паднімаць. Гл. Булыка, За- 
пазыч., 81; Брукнер, 171. 

Гёга, 'крэмень” (гродз., таксама ў бел. гаворках Польшчы; 
гл. Лекс. балтызмы, 40-41), "камень (Сцяшк.). Мяркуюць, 
што гэта магчымае запазычанне (з варыянтам дзёга) з літ. 
мовы. Параўн. літ. аёсіі, аёріпіі 'паліць, аёса5, аёгаІа5 'гала- 
вешка, кнот” (гл. Смулкова, Лекс. балтызмы, 40--41; Смулкова, 
2 роі!зК. зіна. зІауізі., зег. 2, 1963, 215---221). Параўн. яшчэ 
Сл. паўн.-зах., 439. 

Гега» 'парода гусей" (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.- 
зах., запазычанне з літ. рёраіаз 'нырок, ёёгсё 'зязюлька”. 
Але, магчыма, і самастойнае ўтварэнне (ад гёгаць, гёгаць, 
гл.). Параўн. польск. Бева 'гусь (г-гегаё 'гегаць). Гл. 
Слаўскі, І, 979. 

Гёгаўка 'валляк” (Жа. 1). Няясна. Ці не звязана з гёгаць, 
гёгаць? 

Гёгаць гергетаць” (Сцяшк.), гёгаць (Жд. І, Шатал.). Гука- 
пераймальнага паходжання. Параўн. укр. гёгати, польск. вегаё 
і далей рус. гагать, польск. рараё, чэш. едрай, літ. вавёй, 
ням. гареп і г. д. Слаўскі, І, 272; Траўтман, 74--75. Да прасл. 
“паваіі гл. Трубачоў, Эт. сл., б, 83--84. 

Гегембнія 'гегемонія” (БРС). Рус. гегембния, укр. гегемо- 
нія. Сучаснае рус. гегембния (адсюль, відаць, бел. і ўкр.) 
з ням. ЛДеретопіе («г лац.г- грэч.). Падрабязна аб гісторыі 
рус. слова Шанскі, І, Г, 44. 

Гёглі, таксама гегні "рыбалавецкая снасць (дыялектнае, 
сустракаецца ў Брасл., Мядз. і, ншых раёнах БССР; гл. 
Лаўманэ, Лекс. балтызмы, 17), таксама пераносна («рукі, 
ногі, як гегні»). Запазычанне з літ. мовы. Параўн. літ. еёрііліз, 
вёрпёз "рыбалавецкая снасць" (таксама пераносна 'падкаленкі, 
ногі”). Гл. Лаўманэ, Лекс. балтызмы, 17. Параўн. яшчэ Сл. 
паўн.-зах. гёгні. 

Гёгні "рыбалавецкая снасць”. Запазычанне з літ. мовы: 
падрабязней гл. пад гёглі. Сюды і гёгня 'драўляны шпень 
у ярме” (Сл. паўн.-зах.). 

Гёгнуць "памерці; забіць” (Сцяц.). Здаецца, гукапераймаль- 
нага паходжання. Параўн. рус. гёкнуть 'ударыць, упасці”, 
гйгать 'шумець, запалохваць крыкам”, укр. гигнути "шпурнуць, 
кінуць на зямлю; здохнуць”. 

Гез "сляпні, авадні” (Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з польск. 
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біег “тс” (гл. Сл. паўн.-зах.). Да польск. слова гл. Слаўскі, І, 
278. 

Гектар 'гектар” (БРС). Рус. гектар, укр. гектар. Запазычан- 
не (праз рус.) з франц. ресёаг. Шанскі, І, Г, 46. 

Гёлда 'неўрадлівая шаравата-белая глеба; зямля, якую 
цяжка апрацоўваць” (Яшкін.). Ці не з польск. гіеіва 'натоўп, 
цісканіна, таўкатня” (2» 'утаптанае месца” 2» 'неўрадлівая гле- 
ба”)? Аб польск. слове гл. Слаўскі, І, 277. 

Гёлдаць 'хутка есці, глытаць” (Сл. паўн.-зах.). Вельмі на- 
гадвае рус. дыял. колтнўте 'глытнуць”, укр. ковтёти 'глытаць”, 
ст.-польск. ЕЙаё 'тс” (магчымыя сувязі ў Бернекера, І, 660). 
Тады ў бел. мове азванчэнне зычных у зыходнага “калтёць 
(с “галдаць). Далей пры перанясенні націску на першы склад 
«аднаўляецца» «зыходнае» е. 

Гелзаць 'кілзаць” (Сцяц.). Як і кілзаць (гл.), запазычанне 
з польск. Кіеігаё 'тс” (аб паходжанні польск. слоў гл. Брукнер, 
997---9928). У бел. мове адбылося азванчэнне Ё- 2 8-, што 
нярэдка бывае ў словах, дзе ёсць санорны г або /. Параўн 
гёльзаць. 

Гёліць 'балець, нудзіць, ванітаваць, жадаць, карпець” (Сл. 
паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.-зах., запазычанне з. літ. вёйё 

'ныцЦь”. 
Гельзаць 'кілзаць” (Шатал.: «Каня трэба гельзаць...»). Ды- 

ялектная форма (з азванчэннем пачатковага к- 2» г-) да кілзаць 
тс” (гл.), якое запазычана з польск. Ёіеігас. Параўн. Бел.- 
польск.. ізал., 47-48. Гл. яшчэ гёлзаць. 

Гёмзовы 'шаўровы” (Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з польск. 
рвіетгошу 'тс' (да гіетга 'шаўро' «г ням. Сетзе; параўн. Слаў- 
скі, І, 277). 

Гёнезіс 'генезіс” (БРС). Рус. гёнезис, укр. гёнезис. Перша- 
крыніца -- грэч. ўёуебіс 'тс. У рус. мове слова запазычана 
непасрэдна з англ. або ням. мовы. Бел. і ўкр. лексемы, відавоч- 
на, з рус. Параўн. Шанскі, І, Г, 50. 

Генерал генерал” (БРС). Рус. генерал, укр. генерал. У гэтым 
значэнні запазычанне (у бел. і ўкр. мовах, магчыма, праз 
рус.) з ням. Сепегаі! гг франц. вёпёга!. Параўн. Фасмер, І, 
401; Шанскі, І, Г, 50. Ст.-бел. генерале, енераль, енорале 
“судовы выканаўца" -- ст.-польск. ўепегаё, вепегаі (г-ням.); 
гл. Булыка, Запазыч. 111. 

Генеральны "генеральны" (БРС). Рус. генеральный, укр. 
генерёльний 'тс'. Запазычанне з польск. бепегаіпу «з лац. Бепе- 
газ. Падрабязна Фасмер, 1, 401; Шанскі, І, Г, 51. 
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Генётыка "генетыка" (БРС). Рус. генётика, укр. генётика. 
Запазычанне (праз рус. генётика) з англ. вепеііс5'тс" («гг грэч.) 
з пераафармленнем па тыпу батдніка, гідраўліка і г.д. Гл. 
Шанскі, І, Г, 5І. 

Гёній 'геній” (БРС). Рус. гёний, укр. гёній. Бел. і ўкр., 
магчыма, непасрэдна з рус. Рус. (старое) генцус, гений з лац. 
Бепіц5 або з ням. Сепіи5 («г лац.); форма геншуш -- з польск. 
репіцг («г лац.). Гл. Фасмер, І, 402; Шанскі, 1, Г, 52 (з уда- 
кладненнем паходжання форм). 

Геральдыка 'геральдыка” (БРС). Рус. геральдика, укр. 
геральдика. Непасрэднай крыніцай запазычання з'яўляецца 
польск. пегаібука -- ням. НегаійіЕ «г франц. Шанскі, І, Г, 57. 

Герань "герань" (БРС). Запазычанне з рус. герань 'тс”, 
якое ўзята з ням. Сегапішт, Сегапіе (гглац.) або прама з лац. 
сегапіцт. Фасмер, 1, 402; падрабязна Шанскі, І, Г, 58. 

Гёраш 'дэраш (масць каня)" (Сл. паўн.-зах.). Гл. дзраш. 

Герб 'герб' (БРС). Рус. герб, укр. герб. Ст.-бел. герб, 
гэрб (з ХЧІ ст., Булыка, Запазыч.). Запазычанне з польск. 
Пегб (першакрыніцай з'яўляецца с.-в.-ням. егбе 'спадчына”). 
Фасмер, І, 402; Шанскі, 1, Г, 58; Слаўскі, І, 415. 

Гербарый "гербарый" (БРС). Рус. ггрбарий, укр. гербарій. 
Запазычанне з рус. ггрбарий (якое на пачатку ХІХ ст. з'явілася 
ў рус. мове з ням. Легбагіцт або прама з вучонай латыні -- 
Пегбагіцт, пегбагіц5 г- регба трава”). Гл. Шанскі, І, Г, 58-59. 

Гёрга, гёргаўка 'крэмень” (Сл. паўн.-зах.). Лічыцца запазы- 
чаннем з літ. мовы; параўн. літ. вёгри2ё, раграгё 'крамяністы 
камень” (так Сл. паўн.-зах.). 

Гёргаць гагатаць” (Сл. паўн.-зах.). Сл. паўн-зах. лічыць 
запазычаннем з літ. гёгрёй, рагвёйі 'тс'. 

Гергёліць "балбатаць" (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.- 
зах., запазычанне з літ. гагваййой 'тс”. 

Гергетаць "гагатаць; лапатаць” (БРС), 'гергетаць; невыраз- 
на гаварыць (Сцяшк.), гергатаць 'гаварыць па-яўрэйску 
(Шат.), 'гагатаць” (Шатал.), ггргятёаць 'гаварыць невыразна" 
(Жд. 1). Рус. дыял. горготать, гаргатать, укр. горготаті, 
серб.-харв. гргбтата і г. д. Прасл. “в ьгрогіаё (гукапераймальны 
дзеяслоў; матэрыял гл. у Слаўскага, І, 406; Трубачова, Эт. сл., 
7, 208--209) -- “сегваіі (Трубачоў, там жа). 

Гёрдаць гаварыць невыразна" (Жд. 2). Гл. гірдаць. 

Гердзёлко 'горла” (Сцяшк.). Гл. гардзёль.. 
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Гёрзаць 'падплятаць (лапці) (Сл. паўн.-зах.). Паводле 
Сл. паўн.-зах., запазычанне з літ. Кеггой “зрабіць абы-як”. 

Геркулёс “асілак, здаравяка; назва круп” (БРС). Рус. герку- 
лёс, укр. геркулёс. У аснове ляжыць лац. форма ПНегсшез 
ст.-грэч. імя асілка "НосхМіс ( Яоам4етс). Як назва круп - 
запазычанне з рус. геркулёс 'тс' (дзе адзначаецца ў слоўніках 
з 1935 г.). Параўн. Шанскі, І, Г. 59. 

Герлянт "жаночы галаўны ўбор” (Сл. паўн.-зах.). Гл. гір- 
лянда. 

Германец, германскі (БРС). Рус. германец, гермёнский, 
укр. гермёнець, гермёанський. Слова гэта ў бел. і ўкр. мовах, 
відавочна, узята з рус., дзе ў кніжнай мове запазычана з лац. 
(зыходным з'яўляецца лац. Сегтапіа, Сегтапі; параўн. Фас- 
мер, І, 403). Гл. яшчэ Рудніцкі, 1, 605. 

Гермаш "кірмаш" (Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). Гл. гірмёш. 

Гербй 'герой” (БРС). Рус. герой, укр. гербй. Паводле Фас- 
мера (І, 403), запазычанне з франц. йёгоз («глац. «г грэч.). 
Шанскі (1, Г, 62) мяркуе, што крыніцай запазычання з'яўляец- 
ца ням. ці франц. мова. Параўн. яшчэ Рудніцкі, І, 607. 

Гербльд 'герольд' (БРС). Рус. гербльд, укр. герблед. За- 
пазычанне з ням. Негоіа ”тс'. Параўн. яшчэ Фогарашы, 55Іау., 
4, 1958, 64; Рудніцкі, І, 607. 

Герц 'знаўца, махляр” (Нас.), гёрцык 'тс”, гёрцаць 'манта- 
чыць, махляваць” (Нас.). Няясна. Насовіч мяркуе, што гэта 
запазычанне ад яўрэяў, якія гавораць па-нямецку. 

Гёрцаг 'герцаг”' (БРС). Рус. гёрцог, укр. гёрцог. Запазы- 
чанне з ням. Неггое. Гл. Фасмер, І, 403; Шанскі, І, Г, 63. 

Герэзыя 'ерась, брахня" (Нас.). Ст.-бел. герезия, герезыя, 
гереза “с' (з ХУІ ст. Булыка, Запазыч.). З польск. Пегег(а 
тс” («глац. Ваегезіз «г ірэч. аіогсіс). Падрабязна Слаўскі, І, 
416--417. Параўн. рус. ёресь, бел. ёрась, ст.-слав. кресь гг грэч. 
(Фасмер, 2, 24). Паланізмам з'яўляецца і бел. (Нас.) герэтык 
(ст.-бел. геретикеь, геретыкь, гл. Булыка, Запазыч.) «г польск. 
БегешЕ -- лац. паегеііси5 (гл. Слаўскі, 1, 416). 

Герэтык 'ерэтык”. Гл. герЭзыя. ? 

Гёстка 'какетка” (БРС); "верхняя частка адзення" (Касп.), 
“жаночая кофтачка" (Шат.), гёстка 'гестка! (Сцяшк.), 'какетка, 
кофта” (Сл. паўн.-зах.), гёста 'сукенка” (Бяльк.). Паходжанне 
слова не вельмі яснае. Сл. паўн.-зах. лічыць запазычаннем 
з ням. Сйёзсйеп "прарэх, бе5сйке 'камізэлька”. 

Гёта 'гета” (БРС). Рус. гётто, укр. гёгто. Запазычанне 
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з рус. гётто. У рус. мове слова ўзята (у ХІХ ст.) з іт. вйейо 
(падрабязна аб гісторыі гэтай лексемы ў Шанскага, І, Г, 65). 

Гётман 'гетман” (БРС), ст.-бел. гетмань (з ХУІ ст., Булыка, 
Запазыч.). Рус. гётман, укр. гётьман. Запазычанне з польск. 
Беітап, а гэта з с.-ням. дыял Ййёйрітапп. Фасмер, І, 403; 
вельмі падрабязна Слаўскі, 1, 419. 

Гётры "гетры" (БРС). Рус. гётры, укр. гётри. Запазычанне 
з рус. мовы. У рус. мове слова вядома з пачатку ХХ ст. і ўзята 
з франц. гиёіге (паходжанне якога не вельмі яснае). Фасмер, І, 
403; Шанскі, 1, Г, 65. 

Гешэфт 'гешэфт” (БРС), гешэхт 'сакрэтныя справы" 
(Бяльк.). Як і рус. гешёфт, укр. ггешёфт, запазычанне (магчы- 
ма, праз польск. мову) з ням. Сезспа[і. Гл. Рудніцкі, 827; 
Шанскі, 1, Г, 65. 

Гзітісе 'гізаваць; дурэць, насіцца” (Сл. паўн.-зах.). Запа- 
зычанне з польск. бгіё 5іе "тс' (падрабязна аб польск. слове 
Слаўскі, І, 387; параўн. таксама Трубачоў, Эт. сл., 7, 215). 

Гзымс 'гзымс, выступ на коміне” (БРС, Бяльк., Шат., Сл. 
паўн.:-зах.: гзымс). Рус. гзымс карніз” (з 1712 г.), укр. гзимс. 
Запазычанне з польск. в2ут5 'тс”, а гэта з ням. безіт5 'тс'. 
Фасмер, І, 404; Рудніцкі, 828; Слаўскі, ], 388. Параўн. гзымсік 
'прымурак каля коміна печы, выступ” (Сцяшк.). 

Гіба 'мера палатна па даўжыні асновы ад аднаго вугла 
сцяны да другога, каля 4--6 метраў”, гіба 'тс” (Сцяц.), гіба 
(Сл. паўн.-зах., Шатал.). Да гібёць 'тнуць” (гл.). Параўн. 
таксама гібёті 'складаць палатно гармонікам (пры адбельван- 
ні)' (Сл. паўн.-зах.). 

Гібала "бабка, абрубак дрэва, на якім бондар гне абручы” 
(Бяльк.). Рус. дыял. гибало 'тс'. У іншых слав. мовах значэн- 
не адпаведных слоў адхіляецца ад семантыкі ва ўсх.-слав. 
лексемах. Да “субай 'гнуць” (гл. гібёць), суф. “-аіо. Прасл. 
тып утварэння; агляд у Трубачова, Эт. сл., 7, 216 (пад “субаа- 
Іо). 

Гібаць 'гнуць” (БРС, Нас., Сл. паўн.-зах.), мясіць, рабіць 
(каравай)” (Сцяц.). Адносіцца да прасл. “субай (апафаніч- 
ная форма да “геблой : “рибііі): рус. дыял. гибать, укр. дыял. 
гибать, польск. дыял. рібас, серб.-харв. гйбати, ст.-слав. гыбати 
і г. д. (падрабязны агляд форм і дыскусія ў Трубачова, Эт. сл., 
7, 216- 217). Параўн. яшчэ Фасмер, І. 404; Слаўскі, І, 274--975. 

Гібель "гібель (БРС, Касп., Шат., Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). 
Ужываецца і як прыслоўе 'безліч”. Рус. гйбель, укр. гйбель, 
гибіль, ст.-слав. гыбёль, балг. гйбел, серб.-харв. гйбель і г. д. 
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Няма ў зах.-слав. мовах. Прасл. дыял. “субе!ь, “субё!ь (выт- 
ворнае з суф. -е/ь, -ё/ь ад “Рубёіі, “аубііі). Трубачоў, Эт. сл., 7, 
217; Фасмер, 1, 404; Слаўскі, І, 283---284. Недакладна Шанскі, 
1, Г, 66 (польск. рібіеі сюды не адносіцца, гл. у Слаўскага, 
там жа). 

Гібеш, гібяш (мн. л. гібяжы) 'цяглі, гібяжы 'загнутыя 
канцы палазоў у санях” (Сл. паўн.-зах.). Відавочна, да прасл. 
“рубегь; параўн. рус. дыял. гибёж 'гнуццё, "выгнутая частка 
прадмета”, славен. сібе2/ўйй "спрытны, спраўны”. Трубачоў (Эт. 
сл., 7, 217) выстаўляе прасл. “губегь, але без бел. матэрыялу, 

Гібёць "гібець, прападаць” (БРС, Шат., Сл. паўн.-зах.). 
Укр. гйбіти, рус. дыял. гибёть 'старанна займацца чым-н.”, 
ст.-чэш. пубёй 'гінуць, серб.-харв. (ХУ ст.) рібіей 'гінуць”, 
дыял. гйбети “моцна жадаць”. Прасл. “дубёй 'тс” (роднаснае 
З “рубпоёй, “субай). Трубачоў, Эт. сл., 7, 217--918. : 

Гібкі гібкі (БРС, Шат., Бяльк.), 'багністы” (Сл. паўн.-зах.). 
Рус. гйбкий, польск. вібКі, серб.-харв. гйбак і г.д. Прасл. 
“руб'еЁ6 -- утварэнне з суф. -еке ад “вубай (гл. гібёць). 
Падрабязны аа і матэрыял у р Эт. сл., 7, 219. 
Параўн. Фасмер, І, 404; Слаўскі, І, 275. 

Гібрыд 'гібрыд' (БРС). З анАЦА іаана (відаць, праз рус. 
гибрйд) з ням. мовы (Нубгій4е; першакрыніцай з'яўляецца 
лац. пубгіаа 'падвойнага паходжання” гг грэч.). Параўн. Шанс- 
кі, 1, Г, 67. 

Гівяры (мн. л.) 'вянец” (Сл. паўн. -зах.). Паводле Сл. паўн.- 
зах., запазычанне з рус. кйвер 'высокі, цвёрды ваенны галаўны 

ўбор”, 
Гігаллё "сцяблы і лісце бульбы” (раён Івацэвічаў паміж 

рр. Шчарай і Ясельдай). Паводле Смулковай (Лекс. балтыз- 
мы, 41), запазычанне з літ. вісе '"Едцізебцт агуеп5е, пуста- 
зелле, палявы хвошч”. Параўн. і гігёль, гігель (гл.). Сюды 
Смулкова (там жа) адносіць і дзягілля 'тс' (якое сустракаец- 
ца ў той жа мясцовасці). Але фанетычная форма слова не 
вельмі ясная (непасрэдна з ріеёііз яе атрымаць нельга). 

Гігант 'гігант” (БРС). Рус. гигёнт, укр. гігёнт. Паводле 
Шанскага (І, Г, 67- 68), для рус. мовы крыніцай з'яўляец- 
ца грэч. ўіўас, -аўтос (у рус. мове з ХІЎУ ст. ужо ў форме 
гиганте). Фасмер (І, 404--405) мяркуе, што ў новыя часы 
рус. мова запазычыла гэта слова з.ням. біралі. Для бел. і ўкр. 
непасрэднай крыніцай была, здаецца, рус. мова. 

Гігель), лаянкавае слова («Гігель ты!»). Магчыма, звязана 
з гігёль 'палявы хвошч” (гл.). 
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Гігель» 'хвошч” (віц., Янк. Мат.), гігель "палявы хвошч, 
Едиізешт агуепзе (Касп.), гігёль, гігіль (Сл. паўн.-зах.). Па- 
водле Непакупнага (Лекс. балтызмы, 29), гэта запазычанне 
з літ. перёііз, пісёііз 'тс'. Здаецца, звязаным з гэтым словам 
Непакупны (там жа) лічыць і бел. лексему гігель (без пэўнага 
значэння, якая сустракаецца на Гомельшчыне). Параўн. яшчэ 
гігаллё (гл.). 

Гігіёна "гігіена" (БРС). Рус. гигиёна, укр. гігіена Запазы- 
чанне з зах.-еўрап. моў (ням. Лусіепе, франц. бусіёпе; перша- 
крыніцай з'яўляецца грэч. мова). Параўн. Шанскі, І, Г, 68. 

Гігікаць "гігікаць (БРС, Нас., Касп., Шат.), гігікі 'смешкі” 
(Бяльк.). Укр. гигй 'імітаванне гуку смеху, плачу, іржання 
каня”, гиготёти, гиготіти 'ржаць'. Гукапераймальнае. 

Гід гід” (БРС). Рус. гуд, укр.. гід. Запазычанне з франц. 
рціае 'тс” (ад іт. дзеяслова ецшіааге 'весці”), Гл. Шанскі, І, Г, 69. 

Гідзіць 'гідзіць” (БРС, Нас., Бяльк.), сюды ж гідкі (БРС, 
Нас., Касп., Бяльк.), гідлівы (БРС, Нас., Шат., Сл. паўн.-зах.), 
гідбта (БРС). Адносіцца да групы прасл. слоў “суай, “суде, 
“Будь ь (аб якіх падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 7, 220--221). 
Параўн. укр. гёдити, гидкий, гид, рус. гйдить, гйдкий, гио, 
в.-луж. агіё, чэш, пуа і г.д. Лічыцца роднасным з “саае 
(-с“яібацр). Гл. Бернекер, І, 374; Фасмер, І, 405; Трубачоў, 
Эт. сл., 6, 220, але магчымы і іншыя тлумачэнні. 

Гідра "гідра", "жывёла з класа паліпаў" (БРС). Рус. гйдра, 
укр. гідра. Запазычанне (у бел., магчыма, праз рус. мову) 
з новай латыні ў першай палавіне ХІХ ст. Слова ўзнікла на 
базе лац. йуага 'гідра, вадзяная змяя, міфалагічная жывёла” 
(«сгрэч.). У гэтым значэнні крыніцай рус. слова (7» бел.) 
было ням. Яуага (гг лац. гг грэч.). Гл. Шанскі, І, Г, 69--70. 

Гіёна 'гіена” (БРС). Рус. гиёна, укр. гіена. Запазычана 
ў рус. мове ў ХУІІІ ст. з лац. Руаепа або ням. Луйпе (раней 
у ХІ ст. было і непасрэднае запазычанне з грэч. мовы -- уёна). 
Бел. і ўкр. у новыя часы, відаць, з рус. Параўн. Шанскі, І, 
Г, 71-72. Гл. яшчэ Фасмер, І, 405. і 

Гіж "насякомае Оезігц5; муха, якая дакучае каровам у гара- 
чыню; іначай зыкоўка” (Нас.), гіж 'заедзь (авадні, мухі)" 

“ (Бяльк.). Няма ў іншых усх.-слав. мовах. Бел. слова паходзіць 
з “дуўь, «сг“Буг(ь. Аснова “пуг- сустракаецца яшчэ ў назве 
такога ж насякомага ў бел. (гіз) і н.-луж. мове (пігЕ). 
Бел.-- луж. “руг- -- гэта апафанічная форма (й: й) да польск. 
біег 'тс" (“пь2го). Лексема гэта толькі зах.- і ўсх.-слав. Роднас- 
нае: літ. пи2ёіі 'спяшацца, бегчы натоўпам”, гига 'куча чар- 
вей”. Гл. Слаўскі, 1, 278; Міклашыч, 423; Бернекер, 373; Труба- 
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чоў, Эт. сл., 7. 224. Параўн. яшчэ гіжаць, гізавёць, гізанўць. 
Гл. яшчэ гіз. 

Гіжаць 'быць надта ўзбуджаным” (Сцяшк.). Гэты дзеяслоў 
звязаны з назвай насякомага гіж (гл.). Такая сувязь зразуме- 
лая і звычайная. Параўн. у польск. мове біег 'авадзень”, 
сгіё зіе 'скакаць, бегаць, сваволіць і да т. п. (гл. гэта слова 
ў Слаўскага, І, 387). Сюды ж і гіжуваёць 'бегаць ад укусаў 
сляпнёў, аваднёў і мух' (Бяльк.). 

Гіжаць 'кішэць” (Сцяц.), гіжЭць 'кішэць, звінець, гудзець, 
гаманіць, крычаць” (Сл. паўн.-зах.). Здаецца, гэтыя словы 
ўзніклі азванчэннем зычных з кішэць (гл.). Паводле Трубачова 
(Эт. сл., 7, 224), бел. дыял. гіжаць з'яўляцца ітэратывам-ду- 
ратывам на -/аіі ад дзеяслова “гог (з падаўжэннем 5 - 4). 

Гіжуваць 'бегаць ад укусаў сляпнёў, аваднёў, мух”. Гл. 
гіжаць. 

Гіз, 'муха-сляпень” (БРС, КЭС). Паводле Трубачова (Эт. 
сл., 7, 224), можна рэканструяваць прасл. “суг 'сляпень” на 
аснове бел. гіз, польск. дыял. біг і н.-луж. вігё 'тс'. Слова 
“руг роднаснае быццам з “с 625 (2» польск. гіег). Але параўн. 
гіз», гіж. 

Гіз, 'гізаванне (Сцяшк.). Як ад гіж “авадзень” утвораны 
дзеясловы гіжаць, гіжуваць (гл.), так і ад гіз авадзень” утва- 
раюцца гіз "гізаванне” (параўн. і польск. гіе2 "авадзень, піе2 
'гізаванне скаціны”), гізавёць (БРС, Касп., Шат., Сцяшк.), 
гізываць (Бяльк.). Праўда, можна ставіць пытанне: ці гіз 
не запазычана з польск. сіег? Аб гэтым можа сведчыць і дзеяс- 
лоў гізануць 'пабегчы, гізануць”, засведчаны ў Сцяшк. з выбух- 
ным г. Дзеяслоў гізавёць Сл. паўн.-зах. лічыць запазычаннем 
з літ. вігдоіі “тс”; няпэўна. Параўн. Трубачоў, Эт. сл., 7, 224. 

Гізаваць "гізаваць, бегаць”. Гл. гіз». 

Гізанўць "пабегчы, гізануць” (Сцяшк.). Гл. гіз.. 

Гізка 'снасць для лоўлі ракаў" (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. 
паўн.-зах., запазычанне з літ. р12ў5 'станок для віцця вяровак”. 

Гізнуць "кіснуць (Сцяц.). Дыялектная змена (азванчэн- 
не к- 2 г- і-с- 2» -3.) слова кіснуць. Азванчэнне нярэдка бывае 

га 
ў гаворках, калі ў слове ёсць гукі р, л, н. 

Гікаць 'гікаць, гік, гікнуць, гіканне (БРС). Рус. гйкать, 
гик “тс, чэш. Пай 'крычаць ад здзіўлення”, славац. пукаі” 
'плакаць”. Гукапераймальнае (Бернекер, 1, 374; Фасмер, І, 405; 
Трубачоў, Эт. сл., 7. 221). 

Гілем прыслоўе 'чарадой, гуртам” (Шатал.). Рус. дыял. 
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гилем 'тс”. Магчыма, звязана з рус. гиль 'смута, мяцеж”, 'лух- 
та' ідалей з рус. гулбм, огулом. Гл. Фасмер, 1, 405; Буга, РФВ, 
70, 250; Трубачоў, Эт. сл., 7, 221. 

Гілёць 'свавольнічаць, гарэзаваць, дурэць” (Сл. паўн.-зах.). 
Паводле Сл. паўн.-зах., запазычанне з літ. руійоіі 'шалець”. 

Гілёнь, гілбнь 'джала” (Сл. паўн.-зах.). Сл. паўн.-зах. выво- 
дзіць гэта слова з літ. руішопі5 'тс”. 

Гіліць "біць мяч гілкай”, гілка 'палка, якой падкідваюць 
мяч у час гульні” (Бяльк.). Трубачоў (Эт. сл., 7, 221) вельмі 
непераканаўча аб'яднаў пад праформай “суйіі далёкія па 
семантыцы словы: серб.-харв. гйлити 'шчыкатаць”, гйлеати 
'хадзіць па гразі, вадзе, снегу”, рус. дыял. гўлёте 'смяшыць, 
балакаць” і рус. дыял. паўд. гйлить, гылйть 'падкідваць мяч”, 
укр. гиліти падбіваць мяч гилкою”. Лепш меркаваць, што 
ў бел. мове і паўд.-рус. гаворках гэта проста запазычанне 
з укр. Параўн. укр. гйлка, гілка 'галінка; палка для падбіван- 
ня мяча; гульня ў мяч'. Непераканаўча таксама (аб укр. сло- 
вах) Рудніцкі, 1, 614. 

Гілбс, гілёс 'сляпні, авадні” (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. 
паўн.-зах., з літ. руй 'тс'. 

Гіль, 'снягірэ (БРС, Касп.), рус. гиль, укр. гиль, польск. 
ві, віеі, чэш. ВІ і г. д. Этымалогія назвы гэтай птушкі вельмі 
няпэўная. Старая версія аб запазычанні з ням. (с.-в.-ням.) 
беі 'жоўты” не вельмі надзейная (гл. Фасмер, І, 406; Слаўскі, І, 
278); іншыя думаюць аб гукапераймальным характары гэтай 
назвы (агляд версій гл. у Слаўскага і Фасмера). Пытанне аб 
этымалогіі застаецца адкрытым. Сл. паўн.-зах. прыводзіць 
форму гіль 'тс'. Паводле Трубачова (Эт. сл., 7, 221), “руіь - 
прасл. слова (магчыма, ад “8уйіі). 

Гіль, 'конскі авадзень” (гродз., гл. Цыхун, Лекс. балтызмы, 
52; Сцяшк., Шатал., Жд. 1; параўн. яшчэ Сл. паўн-зах.). 
Паводле Цыхуна (там жа), запазычанне з літ. мовы (параўн. 
літ. суў5 'авадзень”). Трубачоў (Эт. сл., 7, 221) думае пра род- 
наснасць з прасл. “гуь 'снягір”; няпэўна. 

Гільдыя гільдыя" (БРС). Рус. гйльдия, укр. гілеьдія. Запазы- 
чанне з ням. бае 'тс'. Падрабязны агляд гл. у Шанскага, І, 
Г, 72. Бел. слова магчыма, запазычана непасрэдна з рус. мовы. 
Ст.-бел. кгелда 'гільдыя” г: польск. рігі4а 'тс” (г-ням.); гл. 
Булыка, Запазыч., 149. 

Гільза "гільза" (БРС). Рус. гёлеза (з 1803г.), укр. гільза. 
Першакрыніцай з'яўляецца ням. Нйзе 'тс. Фасмер, І, 406; 
Шанскі, І, Г, 72. 
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Гільяціна (БРС). Рус. гильстйча, укр. гільйстйна. Запазы- 
чанне з франц. ги Пойпе 'тс” (ад уласнага імя ўрача Сиі- 
Ісііп'а, які прыдумаў гільяціну ў 1789 г.). Фасмер, І, 406; 
Шанскі, І, Г, 72--73. 

Гіля 'мера палатна ўдаўжыню” (Шатал.). Няясна. 

Гіля-гіля-гіля 'выклічнік для адгону гусей” (Шатал.), гіль, 
гіля 'тс” (Янк. 1). Ці не звязана з дзеясловам гіляваць "гіза- 
ваць”? Гэты выклічнік ёсць і ў іншых слав. мовах. 

Гіляваць гізаваць” (Сцяшк.). Так, як ад гіж (гл.) утвораны 
дзеясловы гіжаць, гіжуваць, а ад гіз "авадзень" -- гіз '"гізаван- 
не, гізаваць, так і ад гіль "авадзень утвараецца гіляваць. 
Сл. паўн.-зах. прыводзіць форму гіляваць і мяркуе, што гэта 
запазычанне з літ. су/ійоіі 'гізаваць, гарэзаваць, забаўляцца”. 

Гімёць "гусці" (КЭС). Рус. дыял. гимёть 'тс', гймить "гусці; 
шумець, рабіць шум пры перамяшчэнні”. Трубачоў (Эт. сл., 7, 
222) рэканструюе прасл. “рутёй, “рБутйі, якое, магчыма, мае 
гукапераймальны характар, але даўнасць і далейшыя сувязі 
гэтых лексем няясныя. 

Гімн 'гімн” (БРО). Рус. гимн, укр. гімн. Магчыма, запазы- 
чанне праз польск. мову з лац. Путпи5 («г грэч.), грэч. брхос. 
Гл. Фасмер, І, 407; падрабязна Шанскі, І, Г, 73. Параўн. 
ст.-бел. гимн» 'тс” (Булыка, Запазыч., 82). 

Гімназія "гімназія (БРС). Рус. гимназия, укр. гімназія. 
Паводле Фасмера (І, 407). з польск. вітпаг(іишт (мн. л. вітпа- 
гіа) або ням. Сутпазішт (а гэта з лац. вутпазійт). Перша- 
крыніцай з'яўляецца грэч. мова. Іншыя даследчыкі прапануюць 
больш дэталёвую гісторыю слова (падрабязны агляд у Шанска- 
га, 1, Г, 74). Але для гімназіст (БРС), рус. гимназіст, укр. 
гімназіст крыніцай з'яўляецца рус. гимназйст, утворанае на 
рус. глебе (Шанскі, там жа). 

Гімнастыка (БРС). Рус. гимнастика, укр. гімнёстика. За- 
пазычанне з ням. СутпазіЕ («г лац. рутпазііса «г грэч.) або 
з лац. вутпазііса (гг грэч.) ці франц. сутпазіідие («г лац.г- 
«г грэч.). Першакрыніцай з'яўляецца грэч. ўоруастікў тёху?. 
Гл. Фасмер, І, 407; Шанскі, 1, Г, 75. Рус. гимнаст (7» бел. 
гімнаст, укр. гімнаст) з франц. рутпазіе (г: лац. грэч.); 
Шанскі, там жа. 

Гімнасцёрка "гімнасцёрка" (БРС). Запазычанне з рус. гим- 
настерка “тс”, якое ўзнікла ў 1907--1908 гг. (гл. Шанскі, І, 
Г, 75; Фасмер, І, 407, выводзіць рус. слова з гимнастер 
"гімнаст. але, паводле Шанскага, там жа, такая лексема 
не існавала наогул). 
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Гімбра 'хвалько, задавака” (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. 
паўн.-зах., звязана з рус. кикймора 'пачвара'. Параўн. і гімбры 
"капрызы" (Жд. 1). Хутчэй, можна меркаваць, ёсць сувязь 
з гўмар (: “гумбры). 

Гінда 'лаянка” (Бяльк.: «Гінда ты сьліпая»). Няясна. Па- 
раўн. гіндзіцца. 

Гіндзіцца 'слабець, марнець” (Янк. ПІ). Няясна. 

Гіндрык 'назва танца" (Касп.). Няясна; відавочнае запазы- 
чанне. 

Гінуць "гінуць (БРС, Касп., Шат., Бяльк.). Укр. гйнута, 
рус. гйбнуть, дыял. гйнуть, польск. ріпас, вібпоё, чэш. пупошціі, 
ст.-слав. гыБнхти, гынхти, балг. гйна, гйбна, серб.-харв. гйнута, 
гйбнути і г.д. 'Прасл. “рубпой, якое суадносіцца з “субрайі. 
Падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 7, 218--219 (там і літ-ра). 
Сл. паўн.-зах. лічыць гэта бел. слова запазычаннем з польск. 
віпаб, што неверагодна. 

Гіпноз гіпноз”. Рус. гапнбз, укр. гігнбз. У бел. і укр. мовах, 
відаць, з рус. У рус. мове, паводле Фасмера (І, 407), з франц. 
Пурпозе («с лац. пурпозі5 «г грэч.). Шанскі (1, Г, 78) мяркуе, 
што рус. слова ўзята з англ. йурпозі5з (-гг грэч.). 

Гіпотэза 'гіпотэза”. Рус. гилбтеза, укр. гіпбтеза. Для бел. 
і ўкр. непасрэднай крыніцай з'яўляецца рус. гипбтеза (якое, 
паводле Фасмера (1, 407), запазычана з польск. Лірогега або 
ням. Нуроійезе; першакрыніца -- лац. йуройезіс «г грэч.). 
Шанскі (1, Г, 80) выводзіць рус. слова з лац. пуроібезіз гг грэч. 

Гіпе "гіпс. Рус. гипс, укр. гіпс. Запазычанне з ням. бірз -- 
«слац. вурзшт “г грэч. (гл. Фасмер, І, 407; Шанскі, І, Г, 81). 

Гіра; 'гіра' (БРС, Іат.), гіра 'тс' (Сл. паўн.-зах.). Рус. 
гйря (ст.-рус. гыря), укр. гйря. Магчыма, запазычанне з усх. 
моў; гл. агляд у Шанскага, І, І, 82 (параўн. таксама Фасмер, 
І, 408). Гл. яшчэ гіра». 

Гіра» "валасы, чуб' (Шат., Сцяц.). Параўн. укр. гёря 'корат- 
ка астрыжаны”, "гіра. Зыходным лічыцца “гыря "гіра, вага” 
(незразумелага паходжання; агляд версій у Фасмера, 1, 408; 
Рудніцкі, 1, 619), а "валасы; коратка астрыжаны" можа быць 
метафарай. Параўн. гірка. 

Гіраваць "кіраваць" (Бяльк.: гірываць). Азванчэннем (к- 2» 
с» г- на пачатку слова ў наяўнасці сананта -р-) з кіравёць (гл.). 

Гірдаць 'шапялявіць, гёрдаць 'гаварыць невыразна" 
(Жа. 2). Няясна. 

Гірка (гырка) "ніжняя шырокая частка збанка” (Шатал.), 
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гірка 'збанок з адбітым горлам” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. 
укр. гйрявий “нізка астрыжаны”, 'сапсаваны, дрэнны" (Грынч.), 
гйрявий гбріцик 'збанок з адбітай верхняй часткай”. Паходжан- 
не ўсх.-слав. “гыря няяснае (гл. Фасмер, І, 408; Рудніцкі, 
619; там агляд розных версій). Прынамсі, адносна значэн- 
няў "нізка астрыжаны і да т. п.' і "збанок з адбітай верхняй 
часткай” можна меркаваць, ) семантыка “збанок з адбітай 
верхняй часткай" (-» "ніжняя шырокая частка збанка”) выво- 
дзіцца з "нізка астрыжаны”. Тут нейкая метафара, назва па 
падобнасці. Параўн. Трубачоў, Эт. сл., 7, 222. 

Гірлёна "вялікі сноп абмалочанага жыта” (Сл. паўн.-зах.). 
Няясна. Да гірлянда? 

Гірлянда 'гірлянда”. Магчыма, з рус. гирлянда (а гэта 
з ням. біліапае або франц. еасігІапае; гл. Фасмер, І, 408; 
Шанскі, І, Г, 82). Параўн. і гірлянда 'жаночы галаўны ўбор” 
(Сцяшк.). 

Гірма 'кудла, кудлатая, непрычэсаная жанчына” (гродз., 
гл. Цыхун. Лекс. балтызмы, 52), 'непрычэсаная жанчына" 
(Сцяшк.). Паводле Цыхуна (там жа), запазычанне з літ. мовы. 
Ён параўноўвае бел. лексему з літ. гугтайиўа "заняпалы чала- 

ы 
век. 

Гірмаш "кірмаш" (Сцяшк.). Азванчэннем к- 2» г- (пры наяў- 
насці ў слове санантаў -р- і м-) з кірмаш (гл.). 

Гірбк 'залом у фуражце 

Гірос 'дрэнная страва, варыва” (Сцяц.). Няясна. Відавоч- 
на, запазычанне. 

Гірса "гірса, Вготиз з5есаііпиз І.” (Нас., Касп., Шат.), 
гірсё (БРС), гірса (Сцяшк.) (агляд форм. гл. Кіс., 26; Непакуп- 
ны, Лекс. балтызмы, 30), таксама гірс, дырса. Для найбольш 
пашыранага варыянта гірса крыніцай з'яўляецца літ. Філа, 
вігзё (Непакупны, там жа). Варыянтнасць гірса: дырса назі- 
раецца ў Гродз. вобл. і ў Польшчы (на Беласточчыне). Для 
варыянта дырса крыніцай з'яўляецца літ. аіг5ё, але лінгвагеаг- 
рафічная праблематыка тут вельмі складаная (гл. Непакупны, 
там жа). Гл. яшчэ Сл. паўн.-зах. Параўн. яшчэ рус. дыял. 
гйрса, польск. дыял. рігза (гл. Фасмер, І, 408). 

л.). Няясна. 

Гісоны 'цэментныя трубы для студні" (Сл. паўн.-зах.). Запа- 
зычанне. Першакрыніцай з'яўляецца франц. саіззой 'кесон”, 
якое трапіла ў гаворку праз рус. кессбн, польск: ёезоп. Форма 
гісоны адлюстроўвае азванчэнне пачатковага к- 2» г-, што ня- 
рэдка назіраецца ў запазычаных словах (пры наяўнасці ў слове 
аднаго з санантаў: -р-, -л-, -м- ці -н-). 
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Гісторыя гісторыя”. Ст.-бел.,. гистория, гисторея, 
гисторыя («г польск. Візіогіа «г лац. пізідгіа «г грэч. історіа); 
гл. Булыка, Запазыч., 83. Аднак сучаснае бел. слова можа 
быць запазычаным і з рус. мовы (аб рус. история, гистбрия 
гл. Фасмер, І, 408; Фасмер, 2, 143). Але бел. гістарычны, укр. 
історйчниай «г польск. пізіогусгпу. 

Гісэрня 'ліцейны завод” (Яшкін: з Я. Коласа, На ростанях). 
Гэта запазычанне з польск. різегпіа 'тс' (утварэнне суф. -пга) 
ад різёг 'ліцейшчык”, якое запазычана з ням біеВет "тс, ад 
сігвеп 'ліць”. 

Гітара "гітара. Рус. гитёра, укр. гітара. Запазычанне з 
польск. ріага (або ням. Сігагге). Першакрыніцай з'яўляец- 
ца грэч. хідара (здаецца, усх. паходжання). Гл. Фасмер, І, 
408; Шанскі, І, Г, 83. Бел. дыял. форма гітар (Бяльк.) -- вы- 
нік дэфармацыі. 

Гіц "лісце і сцяблы рознай агародніны”. Гл. гічбн. 

Гіцаваць 'награваць, расплаўляць” (Сл. паўн.-зах.). Запа- 
зычанне з ням. Ййгеп “награваць”, але выбухное г- у бел. слове 
незразумелае. 

Гіцаль; 'сабакар; машэннік” (БРС, Касп., Нас.), таксама 
ў форме гіццаль "сабакар" (Сцяц.), "гарэза, свавольнік” (Сцяц., 
Шат.), "агідны, здрадлівы чалавек” (Сцяшк.) і г. д. У ст.-бел. 
мове гицель "памочнік ката” (гл. Булыка, Запазыч.). Параўн. 
таксама рус. дыял. гйдель 'жывадзёр”, укр. гйцель. Запазычан- 
не з польск. гусе! 'тс' (а гэта з ням. дыял. геі; гл. Брукнер, 
174; Фасмер, І, 408; Булыка, Запазыч., 83). 

Гіцаль; “пятля, прышытая да адзення, каб яго вешаць 
(Сцяц. Нар., Сцяц., Шат., Сл. паўн.-зах., Касп., БРС). Па 
паходжанню аднолькавае з гіцаль, (гл.), але значэнне 'пятля, 
вешалка” (паводле Сцяц. Нар., 115) развілося менавіта ў бел. 
мове (гл. там і тлумачэнне семантычнага развіцця). Няпэў- 
ным з'яўляецца меркаванне (Сцяц., там жа), што ў бел. мове 
запазычанне прама з ням., дзе быццам ПНіёге! чытаецца гіццаль 
(?; няясна; у ням. слоўніках вымаўлення 2, іг аднолькава 
абазначаюцца як 15). 

Гічан "лісце і сцяблы рознай агародніны” (БРС), таксама 
гіч, гічка, гічанё, гічаннік, гічыўнік, гічённе, гічЭўе (гл, Смулко- 
ва, Лекс. балтызмы, 41). Лічыцца запазычаннем з літ. гўсаз 
'сцяблы табакі" (Смулкова, там жа). Вельмі няпэўна. Ва ўкр. 
мове, акрамя форм тыпу ги“, гича, гичаль (таксама гиталь), 
гичалля, гичка (гл. Грынч.), ёсць і гйка (лем.), гак (бойк.), 
што робіць версію аб літ. паходжанні гэтых слоў неверагоднай. 
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Паводле Рудніцкага (614), паходжанне гэтых лексем няяснае. 
Параўн. і гічён 'качан салёнай капусты” (Сцяшк.). 

Гічка "ніжняя шырокая частка збанка" (Шатал.). Па сваіх 
семантычных сувязях гэта лексема вельмі нагадвае слова 
гірка 'тс' (гл.). Гічка, як і ўкр. гйчка, звязана з гіч 'сцяблы, 
лісце і да т. п.” (гл.). Ва ўкр. мове гйчка азначае "качан кукуру- 
зы без зерня; верхняя частка завязанага мяшка вышэй перавя- 
зі; валасы” (гэта апошняе значэнне ўжываецца ў іранічным сэн- 
се). Для нас важнае тое, што як у слова гірка (гл.), так і ў слова 
гічка (укр. гйчка) у семантычным полі сустракаецца значэн- 
не "валасы, стрыжка”, якое можа суадносіцца (метафарыза- 
цыя!) з 'часткай збанка”. Для слова гічка мы, праўда, чакалі б 
хутчэй значэння "верхняя частка збанка”. Але параўн. яшчэ 
бел. дыял. гічка “істужка, тасьма; верх завязанага напоў- 
ненага мяшка (вышэй завязкі)” (Сл. паўн.-зах.). 

Гіяцынт 'назва кветкі гіяцынт”. Ст.-бел. ггяцынте, гнацинт'е 
'тс”; запазычанне праз польск. гасупі з лац. пуасіпійш5 (а гэта 
з грэч.). Гл. Булыка, Запазыч., 83. Але для сучаснага бел. 
гіяцынт можна лічыць крыніцай і рус. гциацйнт (аб якім мер- 
каванні ў Фасмера, І, 404; падрабязна Шанскі, І, Г, 65). 

Глабаць 'забіраць, грабіць” (Нас.), глабаць "мацаць? (Сцяц. 
Словаўтв.). Форма з чаргаваннем вакалізму да слав. “гіо- 
й (з рознымі значэннямі; параўн. балг. сглобя 'збіраць, 
змацоўваць”, серб.-харв. зглдбити 'тс', польск. ріоріс, чэш. 
ПіоБіі і г. д.). Гл. Фасмер, 1, 413; Слаўскі, І, 291. Форма 
“Біабаіі вядома ў некаторых слав. мовах. Параўн. і польск. 
ріарбас, гіаьпаё (у Брукнера, 143: пад ріоБіб) 'схапіць, загра- 
баць”. Можна ставіць пытанне, ці не запазычана глёбаць 
у бел. мове проста з польск. еіараё 'тс'. Аб гэтым можа 
сведчыць выбухное г у глабаць 'мацаць”, засведчанае ў Сцяц. 
Словаўтв. Да славянскіх магчымых сувязей параўн. Трубачоў, 
Эт. сл., б, 131--134 (пад “вобра, “еіораіі, “віобіі). 

Глабіна "аглобля" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. глабня, глёбка, 
аглббля (аглабня, аглабіна). Гл. “віоба, “віораіі, “воб 
ў Трубачова, Эт. сл., 6, 131- 134. 

Глабіна глыбокае месца на рацэ; таўшчыня торфу на 
балоце” (слаўг., Яшкін). У гэтым жа значэнні ўжываецца 
таксама глубыня, глубачынь (слаўг., Яшкін, там жа, 49). Сло- 
ва глабіна цікавіць нас тым, што ў ім адлюстроўваецца іншая 
фанетычная форма слова глуб-окі, а іменна “а/ер-, якое дае 
глоб- (з вакалізацыяй 0), а не глыб- (як гэта звычайна 
ў бел. і ўкр. мовах), г. зн. глабіна -- “гльбіна (праз Ўглобіна). 
Параўн. таксама глаббка “глыбока” (Сл. паўн.-зах.) «г “В/еБ-. 
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Глабка 'верхняя планка ў драбінах воза” (Шатал.). Параўн. 
укр. глёбці лубкі ў санях; сані, абшытыя лубкамі” (Грынч.). Па- 
водле Рудніцкага (637), вытворнае ад асновы “с/абр-, якая чар- 
гуецца з “с/ор- (аб гэтай апошняй гл. Рудніцкі, 650) і ад якой 
утварылася таксама аглобля, галобля і да т.п. Гл. яшчэ 
ў Фасмера, І, 413: глобё "папярочная бэлька, жардзіна, доўгі 
шост”, укр. глобё 'дрэва, якое расце коса; жалезны клін”. 
Гэта група слоў, паводле Фасмера, адносіцца да рус. оглббля, 
балг. сглобя 'збіраю, змацоўваю”, польск. ріорбіс і г.д. (аб 
далейшых сувязях гл. у Фасмера). Параўн. яшчэ Слаўскі, І, 
291 (пад гіоріб). 

Глабня 'аглобля"” (Шатал.). Зыходным з'яўляецца Ўглобля 
"аглобля" (з '“0-глобля), якое дысімілявалася ў “глобня 
(л--л  л- н). Аб паходжанні гэтай групы слоў і магчымых 
этымалагічных версіях гл. Фасмер. І, 117--118 (пад оглббля). 
Няясна, аднак, адкуль у слове глабня выбухное г. Параўн. 
і рус. оглббень. Гэта можа сведчыць не аб дысіміляцыі, а аб 
іншай суфіксацыі ад адной і той жа асновы. 

Глабока 'глыбока" (Сл. паўн.-зах.). Гл. глабіна. 

Глабузда 'дурань, ненармальны чалавек” (Сл. паўн.-зах.). 
Сл. паўн.-зах. параўноўвае гэта слова з літ. глабйгаах 'няў- 
клюдны". Але можна таксама меркаваць, што глабуздё роднас- 
нае слову гламаздё 'няўмека, бесталковы чалавек і да 
т. п." (гл.). 

Глава 'глава (у кніжцы і да т. п.)”, таксама 'глава (дэлега- 
цыі, урада і г. д.)'. Рус. глава, укр. глава. У бел. і ўкр. мовах 
запазычанне з рус. главё “тс. У рус. мове главё (у кнізе) 
узята са ст.-слав. глава, якое перадае грэч. хефаліоу. Гл. Фас- 
мер, 1, 408; Шанскі, І, Г, 83. У знач. "глава (урада і г.д.)' 
таксама з рус. мовы, дзе гэта значэнне развілося, здаецца, 
незалежна ад ст.-слав. мовы. 

Глагалаць "голасна, рэзка гаварыць, гарланіць” (Нас.). 
Рус. глагблать 'гаварыць, казаць”, укр глагдлати. Зыходным 
з'яўляецца ст.-слав., ц.-слав. глаголаті "казаць, гаварыць" (што 
з'яўляецца рэдуплікаванай формай: “го/-гоі-), з якога і запа- 
зычаны (праз царкоўную літ-ру) усх.-слав. словы. У бел мове 
націск змяніўся паводле дзеяслоўных тыпаў на -ай (-аць), 
а семантыка набыла адценне жартаўлівасці. 

Глагалы 'першая гадзіна на ютрані”: «глаголы моя внуши 
Господи» (Нас.). З ц.-слав мовы (параўн. ст.-слав., ц.-слав. 
глаголь 'слова”; параўн. Фасмер, І, 409); глагалы чытаць 
(Нас.) "іржаць" (аб конях; пераносна). Жартаўлівае ўтварэн- 
не (дакладней, словаўжыванне) на базе царкоўнай тэрмінало- 
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гіі. Аналагічнае адбылося і ва ўкр. мове. Параўн. укр. читёти 
глагбла 'стаяць без корму” (Грынч.). 

Глагаўка 'прорва, бездань” (Сл. паўн.-зах.). Магчыма, гу- 
капераймальнае па паходжанню (ад слоў тыпу “глаг/, “глагаць, 
якія перадаюць бульканне вады; параўн. з падобнымі гукамі: 
глак-тёць, глбк-аць). 

Глаголіца "глаголіца, назва адной са ст.-слав. азбук”. Рус. 
глагблица, укр. глагблиця. Утварэнне ад ст.-слав. глаголь 
“слова. Гл. Фасмер, І, 409; Шанскі, І, Г, 85 (там і агляд 
праблематыкі). Як назва азбукі з'явілася прыблізна ў ся- 
рэдзіне ХІХ ст. 

Глаголь 'назва літары «г». Рус. глагбль, укр. глагбль. 
Запазычанне са ст.-слав. мовы: Параўн. у Міклашыча, І.ех 
раІаеозі., 128: «глаголи іпаесі. йотеп диагіве Ійіегае» (параўн. 
і 120: «выдЬ іпаесі. потеп іегііае Іііегае»). Гл. яшчэ ў Шанска- 
га, 1, Г, 85--86 (падрабязна, але падаецца месцамі не зусім 
зразумела, а аб форме глагола зусім нічога не гаворыцца). 

Гладзіць 'гладзіць" (БРС, Касп., Бяльк., Сл. паўн.-зах.). 
Рус: глёдить, укр. гладити, польск. гіаагіё, чэш. Шайіі, серб.- 
харв. глёдити, ст.-слав. гладити 'тс'. Прасл. “г/аайё 'тс”. Гэты 
дзеяслоў з'яўляецца вытворным ад прыметніка прасл. 
“рІаав-Ёь (гл. гладкі) яшчэ да таго, калі гэты прыметнік 
быў расшыраны суфіксам “-ё6 (г2-“й). Дакладная паралель 
у літ. вібзй, рібагій 'гладзіць. Гл. Слаўскі, І, 287--288; 
Фасмер, І, 409; Бернекер, 1, 300, Траўтман, 90-91. 

Гладкі 'гладкі” (БРС. Шат., Нас., Бяльк.). Рус. гладкий, 
укр. глёдкёй, польск. сіаакі, чэш. Маакў, серб.-харв. глёдак, 
ст.-слав. гладькь 'тс'. Прасл. “д/аде-ё 5, прыметнік з асновай 
на -й і суфіксам -ё (у якім бачаць элемент з дэмінутыўным 
значэннем). Роднасныя формы: літ. г/одйз, ст.-в.-ням. с/аё 
(ням. в/ай) 'тс”, лац. віабет 'без валос, лысы' (ўс дай-го-). 
Агляд форм гл. у Слаўскага, І, 287. Гл. яшчэ Фасмер, І, 409; 
Траўтман, 90-91: Бернекер, І, 300. Сюды і гладючы 'сыты, 
мажны” (Сл. паўн.-зах.). 

Гладўн 'Негпіагіа І. (Кіс., БРС). Укр. гладўн “тс” (Ма 
кавецкі, 178), гладўнка. Апісанне гл. Нейштадт, Определитель, 
235- 236. Ад гладкі, “Біадькь, але матывацыя няясная. Раслі- 
на ўжываецца як лекавая, таксама для прання шэрсці, мыцця 
сабак і г. д. 

Гладыш 'крынка, збанок без ручкі (БРС, Касп. Шат, 
Сл. паўн.-зах.), «обгладившийся, замасленный горшок, особен 
но употребляемый для молока» (Нас.), “збан” (Сцяшк. МГ), 
таксама гладышка (Сл. паўн.-зах.). Рус. гладыш "тс" (паводле 
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СРНГ, б, 182, зах. і паўн.-зах.), гладышка 'тс' (паўд., Даль), 
укр. гладйшка 'тс' (таксама гладўш, гладўгцак). Гэтыя словы 
фармальна звязаны са слав. “ё/аа- 'гладкі (--суф. “-уўь, 
-убь-Ра). Такое паходжанне названых лексем можна абгрунта- 
ваць і семантычна. Але Трубачоў (Ремесл. терм., 219--220) 
мяркуе, што формы з глад- не спрадвечныя, а другасныя. 
Зыходным ён лічыць рэканструяваную прасл. аснову ““аёй-, 
Маій-, сувязі якой за межамі слав. моў няясныя. Мяркуем, 
што няма падстаў адмаўляцца ад простай і зразумелай этыма- 
логіі: гладыш гг “віаа-уўь (да “віааь-ёь 'гладкі). Адсюль 
і гладышыкі 'жоўтыя гарлачыкі” (Сл. паўн.-зах.). 

Гладыятар 'гладыятар”'. Рус. гладидтор, укр. гладійатор 'тс”. 
Бел. .і ўкр. словы, мусіць, запазычаны непасрэдна з рус. мовы 
ў адносна новыя часы. Рус. гладибтор, паводле Шанскага (І, 
Г, 86), запазычана з лац. мовы (параўн. лац. г/аагают “тс”, 
вытворнае ад с/ааіцш5з 'меч”) прыкладна ў першай палаві- 
не ХУІ ст. 

Глазіць "глядзець; зяваць; сурочваць” (Нас.). Рус. глёзить 
тс” (гл. СРНГ, 6, 187--188). Паколькі гэты дзеяслоў даволі 
шырока распаўсюджаны ў рус. мове, а ў бел., акрамя Насовіча, 
здаецца, больш нідзе не зафіксаваны і паколькі зыходная 
лексема глаз вока” не характэрна для бел. мовы (глаз як 
запазычанне з рус. сустракаецца ў некаторых гаворках; параўн. 
Сл. паўн.-зах.), то можна меркаваць, што гэта запазычанне 
з рус. глёзать. Адносна лексемы глазўя "разява, разявака”, 
зафіксаванай таксама толькі ў Насовіча, можна сказаць, што 
і яна ўзята з рус. глазін 'тс' (гл. Даль), хоць і не выключаец- 
ца магчымасць самастойнага яе ўтварэння ў бел. мове на 
базе запазычанага глазіць. 

Глазўн разява, разявака" (Нас.). Гл. глёзіць. 

Глазўр 'сінька” (Шатал.). Гл. глазўра. 

Глазўра 'глазура” (БРС), "паліва" (Сл. паўн.-зах.). Рус. 
глазурь 'тс” (на пачатку ХІХ ст. таксама глазўра; гл. Шанскі, 
І, Г, 90). Бел. глазўра і рус. форма глазура запазычаны 
з польск. в/агига 'тс” (параўн. Фасмер, 1, 410; Шанскі, І, Г, 90), 
якое паходзіць з ням. бІазиг. Бел. дыял. глазўр 'сінька”, 
відаць, адлюстроўвае рус. форму глазўрь. Сл. паўн.-зах. лічыць 
слова глазўра запазычаннем з рус. 

Глактаць 'хлябтаць; піць непамерна" (Нас.). Параўн. рус. 
дыял. глохтать 'жадна піць”, таксама глоктёть (гл. СРНГ, 6, 
203--204). Паводле Фасмера (1, 415), кантамінацыя форм 
“ый і Мебыаіі. Параўн. яшчэ глбкаць (Нас.). 

Гламаваты "прыдуркаваты" (Шат.). Няяснае слова. Можа, 
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звязана з групай слоў, якія Слаўскі (І, 281) прыводзіць для 
польск. Б/атаё 'чмякаць у час яды, неакуратна есці" (серб.- 
харв. сіатагаіі “багата і не да ладу гаварыць; абдурваць 
і да т.п.) і якія ён лічыць гукапераймальнымі. Няпэўна. 
Параўн. яшчэ гламаздаё (гл.). 

Гламазда "расцяпа" (БРС), "нехлямяжы" (Касп.), 'бесталко- 
вы чалавек”, 'бесталкоўшчына” (Нас.), 'няўмёка” (Сцяшк. МГ), 
глымызда 'гламазда, няварты чалавек, лішні ў хаце” (Бяльк.). 
Вельмі цёмнае слова. Няма дакладных адпаведнасцей ні ў рус., 
ні ва ўкр. мовах. Можна, аднак, параўнаць з серб.-харв. 
ріатёгаіі "гаварыць багата і не да ладу.; абдурваць”, чэш. 
Шотогіі 'шумець, крычаць” (гэтыя словы Слаўскі, І, 281, 
лічыць гукапераймальнымі і роднаснымі польск. віатаё). Выт- 
ворныя: гламаздзёнь 'бесталковы мужчына" (Нас.), глама- 

здзіць 'набіваць галаву, забіваць бакі; навальваць адно на 
другое” (Нас.). Параўн. яшчэ гламавёты. Падрабязны агляд 
слав. матэрыялу (у тым ліку і ўласныя імёны тыпу ст.-рус. 
Гломазда) і спробу этымалогіі дае Трубачоў, Эт. сл., б, 137-- 
138. 

Гламбякі 'лісце цыбулі” (Сл. паўн.-зах.). Сл. паўн.-зах. 
звязвае (запазычанне) з літ. Іётбаз 'лісце буракоў”, іётауіі, 
зідтаціі 'камячыць”. 

Гламянўць 'адкусіць вялікі кусок" (Нар. сл., 29). Паводле 
Трубачова (Эт. сл., б, 137: пад “діотёй), роднаснае са славен. 
біотёіі 'быць жадным, настойліва вымагаць”. 

Гласны (гіст. назва) 'гласны” (назва пасады) (БРС), укр. 
глёсний 'тс' (Грынч.). Запазычанне з рус. мовы: рус. глёсный 
(назва пасады, якая з'явілася ў 1785 г.: гласный 'член гарад- 
ской думы”; гл. Шанскі, І, Г, 91). У рус. мове, паводле Шанска- 
га (там жа), утварэнне на базе ст.-рус. гласьныш "той, што мае 
голас” (ад ст.-слав. глась 'голас”). 

г 
Глатаць 'глытаць” (Сл. паўн.-зах.). З “сіыай 'глытаць”, 

але з вакалізацыяй -в- - о (які ў рус. мове: глотаёте). Сюды ж 
гланўць 'глытнуць (--глот-нуть са спрашчэннем групы зыч- 
НЫХ -тн- -» -н-). 

Глатка 'аладка" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. формы гэтага 
слова: алётка, аглётка, галатка, глётка. Мяркуем, што глдт- 
Ка г галётка (з рэдукцыяй першага галоснага); галётка мае 
пратэтычнае г-; з формы глётка атрымалася аглётка дадаван- 
нем пачатковага а- перад групай зычных -гл- (іначай мяркуе 
Мартынаў, ЭСБМ, І, 73: аглётка (Сцяшк.) -- кантамінацыя 
аладка і глытаць ці гладкі). 
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Глаўна "галоўнае" (Сл. паўн.-зах.: «глаўна, каб ты...»). 
Запазычанне з рус. главное 'тс” (Сл. паўн.-зах.). 

Глёба "глеба" (БРС, Касп., Шат.). Запазычанне з польск. 
мовы. Параўн. польск. біера 'тс” (вядомае з ХУЦІ ст.), якое 
паходзіць з лац. ріерба (дакладней, з с.-лац.). Гл. Кюнэ, 
Роіп., 57; Бернекер, І, 301; Брукнер, 141. 

Глей 'глей; гразкая, гліністая глеба” (БРС, Нас., Касп., 
Шат., Сцяшк. МГ, Бяльк.). Лексема прасл. характару. Параўн. 
рус. глей, укр. глей, польск. веў (але Слаўскі, І, 282, думае 
пра запазычанне польск. слова з усх.-слав. моў), чэш. Б/еў 
'клей, смала на дрэвах' (гэта слова прыводзіць Трубачоў, 
Эт. сл., б, 162, але д- указвае на запазычанне), серб.-харв. 
глёў 'сорт гліны”. Трубачоў (там жа) лічыць, што гэта прасл. 
слова. Але Слаўскі (там жа) больш пераканаўча мяркуе, 
не прыводзячы матэрыялу з серб.-харв. мовы, што гэта толькі 
ўсх.-слав. лексема прасл. характару. Абодва даследчыкі бачаць 
сувязь слав. слова з іншымі і.-е. мовамі: с.-н.- ням. Кіеі 'глі- 
на”, грэч. уліа 'клей”. Гл. яшчэ Бернекер, І, 310; Фасмер, І, 411. 

Глёк. Гл. гляк. 

Гліна "гліна" (БРС). Слова прасл. характару. Параўн. 
рус. глёна, укр. глёна, польск. Бііпа, чэш. Ліпа, славац. Йііпа, 
в.-луж. Міпа, н.-луж. рііпа, балг. гліна, серб-харв. гліна. 
Прасл. “пііпа 'тс”. Падрабязны агляд форм гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 6, 123- 124. Лічыцца роднасным з і.-е. мовамі. Параўн. 
грэч. ўАіа) 'клей, клейкае рэчыва" і некаторымі іншымі і.-е. 
формамі. Гл. Бернекер, 1, 304; Слаўскі, 1, 284; Траўтман, 92; 
Фасмер, І, 412; Трубачоў, Эт. сл., б, 125--126. 

Гліст 'гліст: (БРС). Слова, вядомае ў слав. мовах у двух 
варыянтах: “біізіа, “ріізіе. Параўн. рус. глёста, глист, укр. 
глистё, глист, чэш. іза, Ніз, польск. ріізіа, балг. глист, 
глиста, серб.-харв. глёста, глёст і г.д. У слав.. мовах гэта 
лексема, акрамя 'гліст”, азначае таксама 'чарвяк, дажджавы 
чарвяк і да т.п. Лічыцца роднасным з прасл. лексемамі 
тріёсь, “бІьіь (гл. глей). Першапачатковае значэнне "штосьці 
слізкае”. Агляд форм і этымалагічных версій гл. у Трубачова, 
Эт. сл., б, 128--129. Гл. яшчэ Фасмер, 1, 413; Слаўскі, І 
284--285; Бернекер, І, 304; далей БЕР, 4, 249. 

Гліца 'вясенні вецер” (БРС, Гарэц., Байк. і Некр.). Не 
вельмі яснае слова. Паводле Трубачова (Слав. языкозн., У, 
178), гэта лексема, магчыма, з'яўляецца праславянскім лексіч- 
ным дыялектызмам бел. мовы. Паходжанне яго лічыцца няяс- 
ным. Але можна паспрабаваць аб'яднаць слова гліца 'вясен- 
ні вецер” з бел. словам ігліца 'хвоя, адна хваінка", укр. глёця 

ай 
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“хвоя, адна хваінка; драўляная іголка і да т.п. (Грынч.), 
польск. ібііса, ст.-польск. г/іса (гл. Слаўскі, І, 443--444). 
Тады гліца, магчыма, паходзіць з ггліца. Паршапачаткова 
гліца як назва ветру магла быць метафарай ('штосьці калючае, 
як ігла”). У такім выпадку няма патрэбы гаварыць аб спецы- 
фічна беларускім лексічным дыялектызме праславянскага ха- 
рактару, таму што такая метафарызацыя можа здарыцца 
ў любы час. 

Гліцэрын 'гліцэрын” (ГСБМ). Рус. глицерйён. У бел. мове 
часцей ужываецца ў форме гліцэрына. У такой жа форме 
слова раней было вядома і ў рус. мове (глицерина). Паводле 
Фасмера (І, 413), запазычанне з ням. бІугегіп 'тс'. Шанскі 
(1, Г, 94) мяркуе, што запазычанне магло быць як з ням., 
так і з франц. мовы. Але можна думаць, што бел. форма 
гліцэрына хутчэй указвае на польск. мову як непасрэдную 
крыніцу запазычання. Параўн. польск. гіісегупа. 

Глёбус 'глобус” (БРС). Рус. глёбус, укр. глббус. У рус. 
мове, паводлё Фасмера (1, 414), запазычанне з ням. СІорбис 
(«г лац. віобиз) або непасрэдна з лац. мовы. Шанскі (І, Г, 95) 
лічыць, што запазычанне мела месца хутчэй за ўсё з лац. мовы, 

» але яшчэ ў дапятроўскую эпоху. У бел. мове, магчыма, з рус. 

Глог 'глог” (БРС). Рус. глог, укр. гліг, чэш. Рой, славац. 
Ной, польск. сібс, балг. глог, макед. глог, серб.-харв. глёг 
і да т.п. Прасл. “біоре 'глог і пад. Звычайна тлумачаць 
як 'калючая расліна” і ўзводзяць да і.-е. ріборй- 'востры, 
калоць” (параўноўваючы з грэч. ўлохіс 'вастрыё, калючка”, 
ўабуес "асцюк коласа”). Гл. Бернекер, І, 306; Траўтман, 91; 
Фасмер, І, 414; Слаўскі, 1, 294--295. іншыя тлумачэнні менш 
верагодныя (агляд іх гл. у Слаўскага, там жа; Фасмера; 
падрабязна ў Трубачова, Эт. сл., б, 136--137). Махэк, (168) 
лічыць прасл. назву “с/ос словам субстратнага паходжан- 
ня (з так званага «праеўрапейскага», субстрату). 

Глокаць. Гл. глактдёць. 

Глётка 'глотка” (БРС., Касп., Бяльк.). Рус. глбтка, укр. 
глотка 'тс'. Параўн. балг. глётка 'глотка; глыток”, макед. 
голтка 'тс'. Фасмер (І, 415) адносіў да глотбк і параўноўваў 
З лац. рійшт 'глыток”, улічваючы магчымасць гукапераймання. 
Трубачоў (Эт. сл., 6, 159) лічыць вытворным ад асновы дзеясло- 
ва сівіаіі 'глытаць”. З пункту гледжання лінгвістычнай геагра- 
фіі цікавым з'яўляецца той факт, што гэта лексема вядома 
толькі на абмежаванай тэрыторыі (няма ў зах.-слав. мовах) 
і яе можна аднесці да ліку праславянскіх дыялектызмаў. 
Гэта тым больш цікава, што дзеяслоў, ад якога ўтворана 
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данае слова, вядомы на больш шырокай тэрыторыі (уключаючы 
і зах.-слав. мовы). 

Глузд "розум, развага” (БРС). Рус. глузд, укр. глузд. Сло- 
ва, якое вядома толькі ва ўсх.-слав. мовах (агляд матэрыялу 
гл. у Трубачова, Эт. сл., б, 155--156). Архаічнасць структуры 
слова (можна меркаваць, што тут маем вынік першапачатковай 
экспрэсіўнай гемінацыі: “гіша-а- з “еішга-; гл. у Трубачова, 
там жа), нягледзячы на тое, што даная лексема зафіксавана 
на абмежаванай тэрыторыі, дазваляе аднесці яе да ліку прасла- 
вянскіх. Суадносіцца з лексемамі “гіцаа, “сіша (так ужо 
ў Бернекера, 1, 309). Параўн. яшчэ глузды ў Касп. 

Глум, глуміцца, глуміць "псаванне; адходы", "псавацца, пса- 
ваць”, жартаваць і да т. п.” (БРС, Шат., Касп.). Вельмі разгалі- 
наванае сямейства слоў, вядомае ва ўсіх групах слав. моў. 
Прасл. “Біштій (56), “вінт, “вінта (агляд вялікага матэ- 
рыялу гл. у Трубачова, Эт. сл., б. 147--149). Зыходным для дзе- 
яслова ўгіцтій лічацца назоўнікі “гішта, Ўсішт'ь, якія даслед- 
чыкі суадносяць з “гішре. Услед за Бернекерам (1, 308) лічыц- 
ца роднасным са ст.-ісл. в/айнттг 'шумная забава”, ст.-англ. 
бІіёат 'забава, жарты, гульня”, грэч. ХАебт "жарт" і г. д. іншыя 
версіі лічацца не вельмі надзейнымі. Гл. яшчэ Фасмер, І, 416; 
Слаўскі, І, 296. 

Глуміць, глуміцца. Гл. глум. 

Глўпства 'дурасць, лухта, недарэчнасць” (БРС, Касп.). Зы- 
ходзячы са словаўтваральных асаблівасцей (суфіксацыя), 
можна лічыць, што гэта слова запазычана з польск. мовы. 
Параўн. польск. гіцрзёшо з ідэнтычнай семантыкай. 

Глухі 'глухі. Агульнаславянскае слова праславянскага ха- 
рактару. Параўн. рус. глухбй, укр. глухаў, чэш. Аішсйў, славац. 
Пцсру, в.-луж. Пшспі, н-луж. ріиспу, польск. сійшсву, балг. 
глух, макед. глув, серб.-харв. гліх, славен. 8ішй, ст.-слав. 
глоухь. Прасл. “гіихе. Асноўнае значэнне слова 'глухі”, але 
адзначаецца таксама 'пусты”, 'бясплодны -і да т.п. Агляд 
форм гл. у Трубачова, Эт. сл., 6, 146. Аб гэтым слове напісана 
многа, але, паводле Трубачова (там жа, 146-- 147), найбольш 
пераканаўчым трэба лічыць тлумачэнне прасл. “сіцхе як 
экспрэсіўнай змены першапачатковага і.-е. “Іои- (якое адно- 
сіцца да групы слав. слоў. ЎзІцхе, “5іц5ай). Такое тлумачэн- 
не даў у свой час Махэк, (170), які знайшоў у літ. мове 
адпаведныя дублетныя формы. Гл. яшчэ Фасмер, І, 417; Траўт- 
ман, 91; Слаўскі, І, 295--296; Фрэнкель, 1, 159 і наст. 

Глушыць. Да глухі (гл.). 
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Глыба 'глыба” (БРС). Слова вядома толькі ў рус. і бел. 
“ мовах (гл. Трубачоў, Эт. сл., 6, 160). Паводле Трубачова (там 
жа), роднаснае слову “біуга (гл. глыза). Ранейшая версія 
(роднаснасць з лац. с/ёба 'ком зямлі), якую прапанавалі 
Брандт, РФВ, 22, 119; Бернекер, І, 310; Фасмер, І, 147, не 
вельмі верагодная, паколькі тут назіраецца неаднолькавы вака- 
лізм. 

Глыбокі "глыбокі (БРС), укр. глаббкий, рус. дыял. глыбб- 
кий, чэш. дыял. й(іубобў, балг. дыял. глиббк і г.д. Прасл. 
дыял. “діубокь. Гэта вельмі архаічная форма, варыянт да 
“Бірбобь 'тс' (параўн. грэч. ўлбфо, лац. г1й650). Гл. Фасмер, І, 
4117--418; Трубачоў, Эт. сл., б, 160. Параўн. глабіна. 

Глыза 'глыба” (БРС, Байк. і Некр.). Роднаснае слова 
(як і ў выпадку з глыбай) знаходзіцца толькі ў рус. мове. 
Параўн. рус. глыза “глыба, ком”, якое засведчана ў многіх 
дыялектах рус. мовы. Трубачоў (Эт. сл., б, 161--162) звязвае 
з “ріцга, Ўвіцгькь (“біцга 'шышка) і “віўба (гл. глыба). 
Раней Трубачоў (Слав. языкозн., У, 178) меркаваў, што гэта 
слова, магчыма, праславянскі дыялектызм бел. мовы, адзін 
са шматлікіх словаўтваральных варыянтаў агульнай зыход- 
най асновы, параўноўваючы глыза з прасл. не толькі “віўра, 
але і “сіцаа (рус. гліда), прасл. “бёіша (славен. гіша). 

Глынуць. Гл. глытаць. 

Глытаць 'глытаць” (БРС, Шат., Касп.). Параўн. укр. глита- 
ти “тс”, рус. глотать, ст.-рус. глетати, чэш. айі, балг. гёлтам, 
серб.-харв. гўтати, славен. гойаі. Магчыма, сюды і польск. 
дыял. гвішас. Прасл. “сыгаіі 'глытаць”. Найбольш блізкая род- 
наснасць з лац. гійо 'тс”. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 6, 157--158; 
Бернекер, І, 309--310; Фасмер, І, 414--415; Махэк,, 169. 

Глядзёць 'глядзець”. Рус. глядёть, укр. глядіти, чэш. піеаёй, 
ст.-польск. Бігагіеё 'тс'. Звычайна параўноўваюць з такімі 
формамі, як с.-в.-ням. рііпгеп 'блішчаць”, лат. р/епзі, рІепаёі! 
глядзець, шукаць” і інш. Гл. Фасмер, І, 418; Бернекер, 1, 303; 
Траўтман, 92---93; Праабражэнскі, 1, 129--130; БЕР, 4, 947-- 
248; Махэк,, 167. Падрабязны агляд праблематыкі гл. у Труба- 
чова, Эт. сл., 6, 123. 

Гляк "гаршчок з вузкім горлам” (БРС, Шат., Касп.), глёк 
тс' (Бяльк., Нас., Байк. і Некр.). Укр. глек, рус. гляк, глек, 
глёк, гилёк, ст.-рус. гэлеке, голке, гольке. Вельмі няяснае сло- 
ва. Раней рэканструявалі прасл. формы тыпу “аг/ьё5 і звязвалі 
гэта слова з прасл. р/ьўь 'глей' (гл.). Так Бернекер, І, 310; 
Трубачоў, Ремесл. терм., 217--218. Але Фасмер (1, 419) указвае 
на тое, што формы гэтага слова перашкаджаюць параўнанню 
4. Зак. 2801 

Бе. 
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з глей. Таму некаторыя даследчыкі мяркуюць, што гэта слова, 
магчыма, не спаконвечнае ў славян, і шукаюць крыніцу запазы- 
чання. Так, Гаўлава (гл. Этимология, 1966, 9б і наст.) думае, 
што ў даным выпадку да славян прыйшло культурнае слова 
з Міжземнамор'я. Параўн. грэч. лексемы, якія, як мяркуюць, 
маглі быць запазычаны ў слав. мовы: грэч. ўар/бс 'збан”. 
ўоас 'від чашы”. 

е 

Гмах 'вялікі будынак” (БРС). Слова гэта было ўжо ў ст.-бел. 
мове. Параўн. кгмахе, гмахь, дмахе (з ХХІ ст.) 'будынак, 
пакой” (гл. Булыка, Запазыч.). Крыніцай слова з'яўляецца 
польск. ртасй 'вялікі будынак”, таксама 'кватэра” (а гэта з ням., 
дакладней, с.-в.-ням.ретасй). Гл. Слаўскі, І, 297. 

Гнаць 'гнаць”. Рус. гнать, укр. гнёти, чэш. йпбіі, ст.-слав. 
гьнати і г. д. Прасл. “гэпаіі. Параўн. літ. війіі гнаць”, ст.-прус. 
рипіцшеі 'гнаць”, ст.-інд. рёпіі 'біць' і г. д. Гл. Фасмер, І, 419; 
Трубачоў, Эт. сл., 7, 196--197. Параўн. ганяць (гл.). 

Гнёсці "давіць, ціснуць”. Слова прасл. характару; адносіц- 
ца да вялікага сямейства слоў, якія маюць значэнне 'діснуць, 
душыць, мясіць і да т. п. Параўн. рус. гнестй, укр. гнёсти, 
чэш. йпізё, польск. рпіебс, балг. гнетя, макед. гнете, серб.-харв. 
гьёста, 'славен. рпёзі, ст.-слав. гнести. Прасл. “ргпе5іі. Роднас- 
ныя формы выключна ў герм. мовах. Параўн. ст.-в.-ням. Ёлегап, 
С.-Н.-нЯм. Ёлеаеп "мясіць, мяць”, ст.-англ. спеаап, англ. Іо Епеаа. 
Гл. Фасмер, І, 421; Траўтман, 93; Бернекер, І, 311--319; 
Трубачоў, Эт. сл., 6, 165--166. 

Гнеў 'гнеў" (БРС). Параўн. рус. гнев, укр. гнів, чэш. 
Гпёс, вылуж. Ппёш, н.-луж. рпію, балг. гняв. макед. гнев, 
ст.-слав. гнёввь і г. д. Прасл. “глёсь. Гэта вытворнае ад дзея- 
слова рлёсайі (зе) "гнявіць, гневацца” (гл. Трубачоў, Эт. сл., 6, 
170). Паходжанне самога дзеяслова не вельмі яснае. Агляд 
версій гл. у Трубачова, там жа, 168--170. Параўн. яшчэ Марты- 
наў, ЭЙРЯ, ІІ, 1962, 55-57. Фасмер (І, 420), улічваючы рус. 
дыял. гнев 'гніль”, и.-слав. гнбве 'тс”, лічыў магчымай роднасць 
з “впіі “гніць. “Да “ёпёсе адносяцца і шматлікія вытворныя 
яшчэ праславянскай эпдхі: гнёўны, гнявіць і інш. (прасл. 
“рпесьпь, “рпёсіійі і г.д.; агляд гл. у Трубачова, там жа, 
168--170) 

Гніда "гніда" (БРС, Касп., Шат.). Рус. гнёда, укр. гніда, 
польск. рпі4а, чэш. Ппіда, серб.-харв. гьйда, балг. гніда 
і г.д. Прасл. “рпіда "тс. Роднаснымі лічацца літ. гіпаа, 
“лат. впіаа, ст.-ісл. пі і г. д. Фасмер, І, 421; Слаўскі, І, 303; 
Брукнер, 147; вельмі падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 6, 173--174 
(дзе дэталёва аналізуецца складаная праблематыка). Звычай 
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СЯ 
на звязвалі гэта слова ў слав. мовах з слав. дзеясловам 
“рп 'гнісці" (агляд гл. у Фасмера і Трубачова), але праблема- 
тыка тут больш складаная. 

Гніжэць, гніжджэць, гвіжЭць 'Кішэць; звінець, гудзець; га- 
маніць, крычаць” (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.-зах., 
з літ. сліёгй 'кішэць. Відавочна, не сюды гіжэЭць 'тс' (гл. 
пад гіжёць). 

Гнісці, гніць (БРС, Шат., Касп.). Рус. гнить, укр. гнйта, 
польск. рпіё, чэш. пп, серб.-харв. гюйти, балг. гнйя, ст.-слав 

гнити. Прасл. ?рлій (чаргуецца з “алоўь, гл.). Роднаснымі 
лічацца ст.-в.-ням. гліап 'расціраць”, ст.-грэч. хуіві "распадац- 
ца на дробныя кавалачкі. Падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 6, 
176--4177; гл. таксама Фасмер, І, 421--422; Слаўскі, І, 302--303. 
Вытворныя гніль, гніль (“бпіГь, “рпііь) маюць прасл. харак- 
тар (Трубачоў, там жа; 174--176). 

Гной 'нагнаенне; гной” (БРС, Шат., Касп., Нас.). Прасл. 
“рпоўь тс” (параўн. рус. гной, польск. 2пбў, чэш. пп], ст.-слав. 
гной, балг. гной і г. д.). Аблаўтная форма да “спі (гл. гнісці). 
Фасмер, І, 422; Слаўскі, І, 305; Брукнер, 147; падрабязна 
Трубачоў, Эт. сл., б, 179. 

Гном 'гном" (БРС). Рус. гном, укр. гном. Крыніцай запазы- 
чання з'яўляецца ням. блот 'дух зямлі, гор' («Сс.-лац. ёпо- 
таз «-грэч.). У бел. і ўкр. мовы слова трапіла, магчыма, 
праз рус. 

Гнуць гнуць” (БРС). Рус. гнуты, укр. гнути, польск. відё, 
чэш. ппойіі "пасунуць", балг. гёна 'гнуць”, ст.-рус., рус.-ц.-слав. 
генёти 'гнуць і г.д. Агляд шматлікіх форм у слав. мовах 
гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 188. Лічыцца роднасным з літ. 
БйБіі 'гнуцца” (для прасл. праформай з'яўляецца “вебпаой, 
якое чаргуецца з “аабйі, “рубпоій, “рубаёй). Гл. Трубачоў, 
там жа, 166, 216, 218. Параўн. яшчэ Фасмер, 1, 422- 423; 
гл. таксама гібёць, гібёць, гібель. 

Гнэмбіць 'біць, таўчы, караць” (зэльв., Сцяц.). Запазычан- 
не з польск. мовы. Параўн. польск. рпебіё 'тс' (ст.-польск. 
Бпабіё; аб паходжанні польск. слова падрабязна Слаўскі, І, 
300---301) .-Параўн. ст.-бел. гнембити 'прыгнятаць” (гг польск.; 
Булыка, Запазыч., 83). 

Гнюсны 'гнюсны” (БРС, Нас., Шат.). Рус. гнўсный, польск. 
бпиўпу інертны, вялы”, балг.гнісен, серб.-харв. гнўсан, ст.-слав. 
гнхсьнь і г.д. Прасл. Ўслпизьпе. Вытворнае ад “Бпих-, якое 
параўноўваецца са ст.-ісл. епаа 'церці”, грэч. хуабе 'скрэбці, 
драпаць. Формы: тыпу гнюсны (з палатальным н) тлумачац- 

ае 
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ца экспрэсіўным характарам слова. Гл. Фасмер, 1, 422; Труба- 
чоў, Эт. сл., б, 184; Брукнер, 147; Слаўскі, 1, 305--306. 

Гняды 'гняды”, таксама гнёды (Шат., БРС). Рус. гнедбй, 
. Укр. гнідйй, польск. рліааў, чэш. ппёаў, серб.-харв. гжёд і. г. д. 
Прасл. “дпёаь 'тс'. Этымалогіі гэтага слова няпэўныя (напр., 
сувязь са ст.-слав. гнЕтити 'запальваць” або з словам “гпіаа 
і г. д.; агляд у Трубачова, Эт. сл., б, 167; Слаўскага, І, 301). 
Магчыма, нейкі слав. неалагізм, па тыпу ўтварэння “Ьёа» 
(гл. Слаўскі, там жа). 

Гняздо 'гняздо” (БРС, Іат., Касп.). Рус. гнездб, укр. 
гніздб, польск. рпіагао, чэш. Ппігао, серб.-харв. гниўёздо, балг. 
гнездб, ст.-слав. гнЕздо і г.д. Прасл. “спёгао. Этымалогія 
слова вельмі няпэўная. Звычайна думаюць пра сувязь з і.-е. 
“пі-5а0 'гняздо' (параўн. ст.-в.-ням. пёзі, лац. пгай5, ст.-інд. 
пібй і г. д.), але няясна, як атрымалася слав. форма (агляд 
версій гл. Фасмер, 1, 420; Слаўскі, І, 302; Трубачоў, Эт. сл., 6, 
1771-1473). 

Гогат 'гогат” (БРС, Касп., Нас.), гагатёць. Параўн. рус. 
гбгот, гоготаёть, укр. гоготёти, гоготіти, польск. ророёас і г. Д. 
Гукапераймальнае ўтварэнне. Падрабязны агляд форм у Тру- 
бачова, Эт. сл., б, 195-- 196. Гл. яшчэ Фасмер, І, 425; Траўт- 
ман, 74; Бернекер, І, 319; Шанскі, 1, Г. 114. а 

Год 'год”' (БРС, Шат., Сцяшк. МГ). Рус. год, укр. дыял. 
год 'тс'. Паводле Трубачова (Эт. сл., б. 192), першапачатковае 
значэнне 'падыходзячы час" і сувязь з дзеясловам прасл. Ўвоайі 
(тут даецца агляд і семантыкі дзеяслова). Вытворным з'яўляец- 
ца “сойіпа, якое з рознай семантыкай ('час”, "гадзіна", 'над- 
вор'е, 'дождж' і г.д.) сустракаецца ва ўсіх слав. мовах 
(агляд гл. у Трубачова, Эт. сл., 6, 187--188; гл. яшчэ Талстой, 
ВЯ, 1963, І, 33 і наст.). 

Годзе 'годзе' (БРС, Шат., Касп.), гбдзя 'тс” (Бяльк.). 
Рус. дыял. гбде, укр. гбді “тс”. У іншых слав. мовах (агляд 
у Трубачова, Эт. сл., б, 187) значэнне адпаведных слоў адрозні- 
ваецца ад семантыкі ўсх.-слав. лексем. Паводле Трубачова 
(там жа), гэта вытворнае (прасл. “гоаё) ад асновы “еоае, 
для якой Трубачоў (там жа, 192) рэканструюе першапачат- 
ковае значэнне "падыходзячы час”. 

Годны "годны, прыдатны” (БРС, Шат., Касп.). Рус. гбдный, 
укр. гіднай. Слова гэта вядома ва ўсіх слав. мовах і мае 
вельмі разгалінаваную семантыку (дэталёвы агляд у Трубачо- 
ва, Эт. сл., 6, 192--193). Паводле Трубачова (там жа), боль- 
шасць гэтых слав. лексем утворана ад прасл. “гой (дзеяслова 
з шырокай семантыкай; гл. Трубачоў, там жа, 188--190). 
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ў ; Гожы "прыдатны", 'прыгожы”, "варты" (БРС, Касп., Нас.). 
Усх.-слав. слова (параўн. рус. гбжий 'тс”, укр. гджий 'тс'). 

(“Агляд матэрыялу гл. у Трубачова, Эт. сл., 6, 190 (праформа 
“ройіьіь; вытворнае ад дзеяслова “гоайі; параўн. гадзіць). 

Гойдаць. Гл. гайдаць. 

Гойсаць 'бегаць" (БРС), гайсёць, гасёць, гбцаць, гацёць 
(гл. Сцяшк. МГ. Сл. паўн.-зах., Жд. І, Нас., Шат.). Магчыма, 
гукапераймальнага (выклічнікавага) паходжання. 

(У Гол 'гол” (БРС). Рус. гол, укр. гол. Запазычанне (магчыма, 
праз рус. мову) з англ. гоа! 'тс'. Параўн. Шанскі, І, Г, 116. 

ж і Голад 'голад' Рус. гблод, укр. гблод, польск. гіба, чэш. 
Га Ніва, серб.-харв. глёд, ст.-слав. гладь. Прасл. “8046 'с'. 

“““Параўн. ст.-інд. вёгапа- 'смага, прага'. Далей параўноўваюць 
, з ц.-слав. жльдёти, жьлдёти 'прагнуць, жадаць, серб.-харв. 
(2: жўдіети 'тс. Гл. Фасмер, І, 430; Слаўскі, І, 294; Трубачоў, 

“ ў Эт. сл., б, 199--201. 

Голас "голас" (БРС). Рус. гблос, укр. гдлос, польск. роз, 
чэш. л/а5, серб.-харв. глас, балг. глас'ьт. Прасл. Ўгоі5 6; утварэн- 
не на -5- ад кораня “соІ- (параўн. слав. “гоі-гоі-аіі "гаварыць, 
Жаоі-роГь 'слова, мова"), магчыма, гукапераймальнага характа- 
ру. Гл. Фасмер, 1, 431; Слаўскі, І, 292; Трубачоў, Эт. сл., 6, 
219- 220. 

Голле. Гл. галлё. 
Голуб 'голуб'. Рус. гблубь, укр. гблуб, польск. роіаЬ, чэш. 

поіць, серб.-харв. гбліб, ст.-слав. голжбь. Прасл. “го/оБь. 
Лічыцца словам з не вельмі яснай этымалогіяй (агляд версій 
гл. у Слаўскага, І, 312--313; Фасмера, І, 432--433; Трубачова, 
Эт. сл., б, 216--217). Можна прыняць версію, што прасл. 
“воірбь вельмі нагадвае лац. соіштба, соійштЬи5 “тс”, але 
хутчэй гэта паралельныя ўтварэнні (Трубачоў, там жа). 

Голы 'голы"” (БРС). Рус. гблый, укр. гблий, польск. роіу, 
чэш. /о!ў, балг. гол, ст.-слав. голь. Прасл. “вой». Лічаць 
роднасным са ст.-в.-ням. Ёа/о, ням. гай! 'лысы; голы” (так 
Развадоўскі, 5іціа, 83--84). Праблематыка, магчыма, больш 
складаная. Гл. яшчэ Слаўскі, І, 314; Фасмер, І, 433--434; 
крытычны агляд у Трубачова, Эт. сл., 7, 14--15. 

Гоман. Гл. гаманіць. 

Гонар 'гонар” (БРС, Шат., Касп.). Запазычанне з польск. 
мовы (параўн. польск. йопог 'тс” «г лац. 2опог). Слова вядома 
ўжо ў ст.-бел. мове (гл. Булыка, Запазыч., 84). Параўн. 
яшчэ рус. гбнор 'тс” (ХУІІ--ХУНІ стст.) гг польск. гг лац. (Фас- 
мер, 1, 437). 
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Гонты "гонты" (БРС, Шат., Касп.), адз. л. гбнта. Рус. (з Пят- 
роўскай эпохі) гонт, гбнот, укр. гонт. Запазычанне з польск. 
бопі або чэш. йопі (першакрыніцай з'яўляецца ням. ралі 
'перакладзіны'). Гл. Фасмер, 1, 438. 

Гопаць 'гопаць” (БРС, Шат.). Ад выклічніка гол! Параўн. 
і рус. гоп!, укр. гоп! Мяркуюць, што выклічнік -- магчымае 
запазычанне (як і польск. гор) з ням. порр! (так Брукнер, 179; 
Фасмер, І, 438). Слаўскі (1, 428) лічыць, што гэта ўсё самастой- 
ныя выклічнікавыя ўтварэнні. Гл. яшчэ Шанскі, І, Г,, 199. 

Гбра "гора". Рус. гдре, укр. гбре, польск. гогге, чэш. йоге, 
ст.-слав. горе. Прасл. “гог'е 'тс'. Роднасным з'яўляецца прасл. 
“рогёіі "гарэць", 'пячы'. Гл. Фасмер, І, 440; Слаўскі, І, 3292; 
Трубачоў, Эт. сл., 7, 40-41. Параўн. семантычную паралель: 
слав.“реёа!ь (ад дзеяслова “реёіі 'пячы”). 

Горад 'горад” (БРС, Касп.). Рус. гброд, укр. дыял. гброд, 
польск. г7ба, чэш. йгаа, балг. градеёт, серб.-харв. град, ст.-слав. 
градь. Параўн. літ. гагаас 'агароджа”, ст.-інд. ртйаз 'дом”, 
гоц. вагах 'дом” і г.д. Падрабязны агляд у Фасмера, І, 443; 
гл. і ў Трубачова, Эт. сл., 7, 37. Крыніцай з'яўляецца і.-е. 
“врогапо- або “дпогаро- (аналіз у Трубачова, там жа, 37--38). 

Горан, гарнб 'горан'” (БРС, Нас., Шат., Касп., Сл. паўн.- 
зах.). Рус. горн, гброн, укр. горнб, гдрен, горн. Далей сюды 
адносяцца польск. ралпеё, чэш. йгпеё "гаршчок" і г.д. Род- 
наснымі з'яўляюцца лац. /огпиз 'печ', ст.-інд. рйгпа- 'жар”. 
І.-е. “р'йгпо- (да дзеяслова “р“рег- 'гарэць). Гл. Фасмер, І 
442; вельмі падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 7, 210--21І. 

Горб 'горб'. Параўн. рус. горб, укр. горб, польск. рагь, 
чэш. йгб, балг. герб'ёт, ц.-слав. грьбь. Прасл. “Бег (“бгЬе). 
Роднасныя формы: ст.-прус. гагвіз 'гара”' (але паходжанне 
яе няпэўнае; не выключаецца запазычанне з польск. мовы). 
Гл. Фасмер, І, 439; Бернекер, І, 368-- 369; Траўтман, 78: 
асабліва Трубачоў, Эт. сл., 7, 199-201 (які не выключае экспрэ- 
сіўнае паходжанне слова). 

Горд 'чорная каліна". Гл. гарда. 

Горды 'горды”. Рус. гдрдый, укр. гбрдий, польск. рагаў, 
чэш. йгаў, балг. грэд, серб.-харв. град, ст.-слав. грьдь. Прасл. 
“тыгаь (“вгае) тс”. Агляд гл. у Фасмера, 1, 440; Слаўскага, І, 
405--406, асабліва Трубачова, Эт. сл., 7, 206- 907. Апошні 
прымае, як здаецца, экспрэсіўна-інавацыйнае паходжанне сло- 
ва “гэгаб і ўказвае на праблематычнасць і.-е. паралелей. 

Горкі "горкі" (БРС, Шат., Касп.). Рус. гбрькей, укр. гіркйй, 
польск. рог2йі, чэш. роўёў, балг. гбрек, серб.-харв. гбрак. 

че 
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Прасл.“гогьке 'тс' звязана з “догёй 'гарэць” (першапачаткова 
жрогьё б 'пякучы'). Гл Фасмер, І, 445; Слаўскі, І, 328--324; 

“Трубачоў, Эт. сл., 7, 55--56. 

Горла 'горла'. Рус. гбрло, укр. гбрло, польск. гагаію, чэш. 
ргаіо, серб.-харв. грло, балг. гёрло, ц.-слав. грьле. Прасл. 
“рыгаіо. Параўн. літ. гигёіс 'валлё, кадык”, ст.-прус. гигсіе 
горла". Усё да і.-е. “д'т-Но (ад кораня “ё“ет- "жэрці, паглы- 
наць). Гл. Фасмер, І, 441--442; Слаўскі, І, 257; Трубачоў, 
Эт. сл., 7, 204- -205. 

Горн 'музычны інструмент” (БРС). Рус. горн, укр. горн. 
У рус. мове запазычанне з ням. Ногп у ХІХ ст. Бел. і ўкр. 
словы ўзяты з рус. 

Хх 
Горны, 'гаротны, сумны" (БРС). Гэта слова ў такім значэн- 

ні не сустракаецца ў іншых слав. мовах. Яго няма ў аглядзе 
Трубачова (Эт. сл., 7, 57--58), дзе разглядаецца матэрыял 
усіх слав. моў. Таму можна думаць, што -гэта самастойнае 
ўтварэнне на бел. глебе ад гбра («г прасл. “дог'е 'гора, бяда 
і да т. п.). 

Горны, "фанабэрысты, выхвальны”, 'прыгожацькі, прыгожы" 
(КЭС). Рус. дыял. горднбй, гбрдный 'горды", горнбй, гбрный 
тс, польск. багпу 'горды, пераборлівы”, серб.-харв. грдан, 
грдан (у розных значэннях) і г.д. Прасл. “явгаьпеўь, якое 
з'яўляецца вытворным пры дапамозе прыметнікавага суфікса 

“Ж.ьпь ад прасл. прыметніка “свга». У бел. мове (як і некаторых 
іншых слав.) адбылося спрашчэнне кансанантнай групы 
-рдн- -» -рн-. Агляд форм, семантыкі гл. у Трубачова, Эт. сл., 

з 

Гостры. Гл. востры. 

Госць госць” (БРС, Шат.). Рус. гость, укр. гість, польск. 
соўс, чэш. позі, серб.-харв. гдст, ст.-слав. гость. Прасл. “бо5іь. 
Роднасныя формы: гоц. вазіз 'чужы, чужаземец”, ням. баз! 
'госць”, лац. йо51і5 'чужы, госць”, 'чужаземец, вораг". Гл. Берне- 
кер, 337; Траўтман, 80; Фасмер, І, 447; Слаўскі, І, 328; 
Трубачоў, Эт. сл., 7, 67--68 

Гоцаць. Гл. гойсаць. 
“а. 

Гошча 'густа зарослая лесам даліна". Гл. гёшча. 

Граб 'назва дрэва Сагріпиз беінін5' (БРС, Шат., Касп.). 
Прасл. форма “гтабь (параўн. яшчэ рус. граб, укр. граб, 
польск. ргаб) і таксама “гтабге (балг. гёбер, славен. рабёг, 
чэш. габг). Роднасныя формы: ст.-прус. Фозіггабіз "брызгліна”, 
макед. ўоаВіюў 'драўніна пэўнай пароды дуба і г.д.” Гл. 
Фасмер, І, 449. Параўн. агляд у Трубачова (Эт. сл., 7, 99-- 100), 
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які думае пра роднаснасць са слав. “геро, “Бгербіў (назва 
ўзнікла, магчыма, у перыяд даўняга збіральніцтва). 

Грабар 'землякоп” (БРС, Шат., Касп.). Ст.-бел. кграбар'е, 
грабар 'тс”, вядомае ў помніках з ХУІ ст. Запазычанне з польск. 
сгарагг 'тс', а гэта з с.-в.-ням. ггабсеге (ням. бгабег). Гл. 
Слаўскі, І, 333; Булыка, Запазыч., 150--151;. Рудніцкі, 715. 

Грабіць грабіць” (БРС). Параўн. рус. грёбить, укр. граёбити, 
польск. рлабіё, балг. грабя, ст.-слав. грабити і г.д. Прасл. 
“агабіё 'хапаць, грабіць, браць; зграбаць і да т. п. Да і.-е. 
“рйгобн-; параўн. ст.-інд. ргапацаё 'прымусіць схапіць”. Гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 7, 97; Фасмер, 1, 449---450; Траўтман, 95--96; 
Бернекер, І, 344; Слаўскі, І, 333--334. Ад гэтага прасл. дзеясло- 
ва ўтворана “ггабіа, “агабіі граблі, грэбень” ('тое, чым зграба- 
юць): бел. граблі, рус. граёбли, укр. граблі, польск. ргабріе, 
чэш. йгабё і г.д. 

Граблі "граблі. Гл. грабіць. 

Грабяст 'жэрдзі' (Касп.). Гл. драбёст. 

Град ”град'. Параўн. рус. град, укр. град, польск. етай, 
чэш. йгаа, балг. град, серб.-харв. град, ст.-слав. градь. Прасл. 
“агаае чс”. І.-е. “рдгбаб- 'град': параўн. арм. Ёагёші 'тс 
(“2 “ва-вгбас), лац. ггапаб 'град'. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 101 
(з літ-рай). Параўн. яшчэ Фасмер, 1, 450; Слаўскі, І, 336; 
Бернекер, 344. 

Града "града (у розных знач.)' (БРС, Шат., Касп.). З прасл. 
“сгеаа. Параўн. рус. грядаё, укр. гряда, польск. гггеаа, чэш. 
Пааа, балг. гредё і г.д. Прасл. “бгейа (значэнні: 'бэлька, 
перакладзіна, мураваная сцяна, градка, мель, востраў, узвыш- 
ша і да т. п.). Роднасным лічацца літ. еліпай "дошка для 
падлогі і да т. п.”, лац. глипаа 'дах, страха, дахавыя кроквы”, 
ст.-ісл. рліпа "рама і г.д" Коран» “сгеа- мае аблаўтную 
форму "“глоа-, якая прадстаўлена ў бел. груд "узгорак, груда”, 
груда “глыба, кавалак, камяк”, рус. грўда, укр. груда, чэш. 
Пгааа, пгаа, польск. ргиаа, ргод і г. д. Агляд гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 7, 120--122, 146--148 (з літ-рай). 

Градус "градус" (БРС). Ст.-бел. градус 'ступень”. Паводле 
Булыкі (Запазыч., 85), запазычанне з лац. глгадшс. З лац. 
мовы запазычана і рус. градус. Гл. яшчэ Шанскі, І, Г, 156. 

Гразіць 'гразіць”. Прасл. “рлогій “гразіць і г.д. (агляд 
гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 143): рус. грозйть, укр. грозйта, 
балг. грозя, серб.-харв. грдзити. Дзеяслоў утвораны ад прасл. 
“ргога 'страх; жах; штосьці страшнае; пагроза”; параўн. бел. 
гразё 'граза; навальніца”, укр. гроза, рус. гроза, чэш. пгага 
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“страх, жах”, польск. агога “небяспека”, балг, гроза “штосьці 
“страшнае”, ст.-слав. гроза жах”. Магчыма, гукапераймальнага 
паходжання (“8-г-6-: параўн. грэч. ўодубе страшны”). Труба- 
чоў, там жа, 141- 142 (з аглядам літ-ры). Сюды ж адносіцца 
і бел. прыметнік грбзны (прасл. “глогьпе; гл. Трубачоў, там жа, 
144). 

Гразь "гразь (БРС, Шат., Касп.). Рус. грязь, укр. грязь, 
ст.-рус. гразь, чэш. й7ег, серб.-харв. грёз, славен. ггёг. Прасл. 
Жргегь суадносіцца з дзеясловамі “бгеглой, “бгегііі (бел. грёз- 
нуць, рус. грязнуть, чэш. йгегпоціі, серб.-харв. грёзнуті і г. д.). 
У аснове ляжыць “егег-, якое параўноўваюць з літ. гіт 
тануць”. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 125--126; Фасмер, 1. 467- -468. 
Аблаўтны варыянт -- “ггог- (напр., “агогпой, “сгоге): параўн. 
бел. грўзнуць, груз, рус. грўзнуть, груз, укр. грузнути, груз 
(апошняе азначае 'балота”). Гл. Фасмер, там жа; Трубачоў, 
там жа, 151. Адносна ўкр. (гез5р. бел.) грязь не пераконвае 
Слаўскі, І, 361- 362. 

Грак 'птушка грак” (БРС, Шат., Касп.). Параўн. укр. 
грак, польск. сгаё 'тс'. Параўн. яшчэ балг. грака 'варона”. 
Утварэнне ад слав. гукапераймальнага дзеяслова “ргаёаіі 'кар- 
каць”, "лаяць; крычаць, голасна размаўляць і да т.п. Гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 7, 102- 103; Фасмер, 1, 451. Сюды ж і бел. 
грёкнуць 'грукнуць”, гракнуцца 'ўпасці” (БРС, Касп.). 

Гракнуць 'грукнуць”. Гл. грак. 

Грамада "натоўп, гурт; вясковая абшчына” (БРС, Шат.), 
таксама грамёда (Касп.). Прасл. “гготада (: “сгатааа). 
Параўн. рус. громада, укр. громада, польск. гготадаа, чэш. 
Пготааа, далей паўд.-слав. (пераважна ў значэнні 'куча”, 
“каменне”, 'гара' і да т. п.): балг. громада, серб.-харв. грдмада, 
громада, славен. сгтааа, рготааа. Роднаснае: ст.-інд. вгата- 
“натоўп, гурт; вёска, абшчына”, лац. вгетішт 'бярэмя, ахапак, 
звязак". Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 103; Фасмер, І, 460--461; 
Слаўскі, І, 347--348 (апошні спецыяльна адзначае сувязь 
з балт. мовамі, аднак Трубачоў, там жа, мяркуе, што літ. 
ёгатаіа5 хутчэй запазычанне са слав.). 

Грамадзянін 'грамадзянін” (БРС). Укр. громадянин "'тс'. 
Утварэнне ад грамадё (укр. громада). Параўн. Рудніцкі, 740. 

Грамата 'грамата” (БРС). Рус. грамота, укр. грёмота, 
ст.-рус. грамота. Запазычанне з грэч. ўсанцата 'тс'. Гл. Фас- 
мер, 1, 451; вельмі падрабязна Шанскі, І, Г, 158. 

Граматыка (БРС). Рус. грамматика, укр. грамётика. У ст.- 
бел. мове гэта слова ўжываецца, напр., у Скарыны (гл. Булы- 
ка, Запазыч., 85). Першакрыніцай запазычання з'яўляецца 
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грэч. мова. Сучасная форма слова адлюстроўвае лац. пасрэд- 
ніцтва (ггаттаііса). Непасрэдна гэта слова ўзята з польск. 
мовы («г лац.). Гл. Фасмер, 1, 451; Шанскі, 1, Г, 157. 

Граната "граната'. Запазычанне з рус. гранёта 'тс”, а гэта 
з ням. Сгалаіе 'тс (гіт. рвгапаёа) або непасрэдна з іт. Гл. 
Фасмер, 1, 452; Шанскі, І, Г, 159. Ст.-бел. кгранате 'граната” 
ўзята з польск. вгалаі («гням.«-іт.); гл. Булыка, Запа- 
зыч., 151. 

Гранатовы 'цёмна-сіні” (Сцяц.). Ужо ў ст.-бел. кгранате, 
гранат 'гранат; цёмна-сіняя тканіна”, кгранатовый (Булыка, 
Запазыч., 151). Запазычанне з польск. вгапаіоюу 'тс” (Булыка, 
там жа), як і ўкр. гранатбвий 'тс” (націск!). Аб паходжанні 
ўсёй групы слоў гл. Слаўскі, І, 339 (с.-в.-ням. агат, ггап 
"назва пэўнай барвы”). 

Граніца 'граніца”, мяжа” (БРС, Шат., Касп.). Рус. гранйца, 
укр. дыял. гранйця. Прасл. “бгаліса, вытворнае ад “галь 
"вугал, насечка, грань”. Гэта апошняе паходзіць з праформы 
“айгб-п- (агляд форм у слав. мовах гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 
104- 106, які мяркуе, што асабліва трэба звярнуць увагу на 
значэнне "галінка". што дае магчымасць тлумачыць паходжан- 
не гэтай асновы ад і.-е. “ейгё-: “орго-, “бра- расці”). Гл. 
яшчэ Фасмер, І, 452--453; Слаўскі, 1, 339--340; Бернекер, І, 
346; Шанскі, І, Р, 160. 

Грань "грань. Гл. граніца. 

Граф 'граф” (БРС). Рус. граф, укр. граф. У бел. мове 
(параўн. ст.-бел. кграф'» граф”, вядомае з ХУІ ст.) запазычан- 
не з польск. бгаў («гням. Стаў; параўн. Слаўскі, І, 336), 
гл. Булыка, Запазыч., 151 (не пераконвае Фасмер. І, 453, 
які адмаўляе магчымасць польск. крыніцы непасрэдна для 
ўсх.-слав. моў). 

Графін 'графін” (БРС). Рус. графйён. Відавочна, у бел. 
мове запазычанне непасрэдна з рус. (ггням. Кагаўіле або 
франц. сагаўіпе; крыніцай з'яўляецца іт. сагаў(іпа, запазычанае 
з араб. крыніцы). Гл. Фасмер, І, 453; Шанскі, 1, Г, 163. 

Граць. Гл. ёгрёць. 

Грозны. Гл. граза. 

Гром гром”. Сюды ж грымёць. Параўн. рус. гром, гремёте, 
укр. грім, гриміти, польск. вгот, вггтіес, чэш. йгот, пётёй, 
ст.-слав. громь, грымёти. У аснове ляжыць і.-е. гукапераймаль- 
нае “дргет-: “айгот- (апафанічныя варыянты). Параўн., напр., 
грэч. хХогиіСе: хобинос 'шум, гук. Сюды ж і бел. грамёць 
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ў (але з іншай рэфлексацыяй -ре-). Слаўскі, І, 347, 372--373; 

3 “2 Фасмер, І, 455, 460. 
Гронка "гронка" (БРС). Ст.-бел. (з ХУП ст.) кгропно, гроно 

2 “тс. Запазычанне з польск. мовы; параўн. польск. Яголо тс 

(аб польск. слове гл. Слаўскі, І, 350--351) Форма грбн(к)а 

можа быць і спрадвечнай (параўн. Трубачоў, Эт. сл., 7, 139, 

дзе прыводзяцца і ўсх.-слав. словы), але аб запазычанні 

сведчыць выбухное «г». Гл. яшчэ Булыка, Запазыч., 152. 

Грбшы, грош 'грошы”. У бел. мове запазычанне непасрэдна 

2... з польск. (8гозг) у ХУ ст. Гл. Булыка, Запазыч., 86. Параўн. 

с. грош, укр. гріш. Польск. ёгоз2 «- ст.-чэш. алоё «с с.-лац. 

К... Гл. яшчэ Слаўскі, І, 352; Брукнер, 159. Параўн. 

Фасмер, І, 462. 

Грўбка "галандская печ. Рус. груба, укр. груба, грубка. 

“.. Запазычанне з польск. сгира, вгиБка, а гэта з ням. (с.-в.-ням.) 

2“. пгиоБе. Гл. Рудніцкі, 741; Фасмер, 1, 462. 

Грўбы 'грубы'”. Параўн. рус. грўбый, укр. грўбёй, чэш. 

Я) БгиБў, польск. вгибу (дыял. вгерБу), балг. груб, ст.-слав. гржбь. 

Прасл. “сгрб'е, “вгиб (агляд форм у Трубачова, Эт. сл., 7, 

145-- 146). Роднаснымі формамі лічацца літ. влйЫі ггитбй 

"калець, дубець”, "рабіцца няроўным, ухабістым”. Падрабязна 

“- Трубачоў, Эт. сл., 7, 145--146; Фасмер, І, 462--463; Траўт- 

ман, 99--100; Бернекер, І, 355. 

Груган 'крумкач, груган” (БРС, Касп.). Відавочна, назва 
гукапераймальнага характару. 

Груд 'узгорак, груда”. Гл. града. 

Грўда "глыба, кавалак, камяк”. Гл. града. 

Грудзі "грудзі". Параўн. рус. груде, укр. грудь, груди, ст.- 
польск. сггагі, чэш. пгиа”, балг. гред, герди серб.-харв. грбд, 
грўди, ц.-слав. грёде, гржде. Прасл. “агоае. Лічыцца роднасным 
этымалагічна са слав. “года і “сге4а (гл. града). Назва “вгоае 
з'яўляецца слав. інавацыяй (архаічная слав. назва “рёг5е, 
“рыгзі). Трубачоў, Эт. сл., 7. 148--149; Фасмер, І, 463; Берне- 
кер, І, 356; Слаўскі, 1, 342- 343. 

Груз. Гл. гразь. 

Грузавік "грузавік (БРС). Укр. грузовйк Запазычанне 
з рус. грузовйк 'тс' (якое ў слоўніках вядома з 1935 г.). Параўн. 
Шанскі, І, Г, 184. 

Грузд "назва грыба грузд. Параўн. рус. груздеь, грузд, 
укр. грузде. Усх.-слав. (“агигаь, “вгигае) назва прасл. харак- 
тару. Лічыцца роднасным словам з “сгойаа, “Егиаа (гл. града). 
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Гэта назва грыба з'яўляецца выключна славянскай. Гл. Труба- 
чоў, Эт. сл., 7, 158. Параўн. яшчэ Фасмер, І, 463--464. 

Грузнуць. Гл. гразь. 

.Грўкаць "грукаць" (БРС), дыял. грюкаце (Нас.). Рус. дыял. 
грўкать, грюкате, укр. грюкати, грўкати. Параўн. балг. грўкам 
рохкаць" і г. д. Прасл. “вгивай -- дзеяслоў гукапераймальнага 
паходжання. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 154--155. Параўн. яшчэ 
Фасмер, 1, 466. 

Грунт! грунт” (БРС). Ст.-бел. кгрунт'е, грунт 'грунт, зямля, 
аснова, зямельная ўласнасць” (Булыка, запазыч., 152). Рус. 
грунт, укр. грунт. Запазычанне з польск. етилі 'тс” «гням. 
Сгипа. Гл. Фасмер, 1, 464; Шанскі, І, Г, 184. 

Грунт, 'галоўна, важна” (Сцяц.). Запазычанне з польск. 
Бтипі “тс” («гням.). 

Грунтоўны 'грунтоўны” (БРС). Ст.-бел. кгрунтовный, грун- 
товный (гл. Булыка, Запазыч., 152). Укр. грунтбвнай 'тс'. 
Запазычанне з польск. ггипіожлпу 'тс”. 

Грўнуць 'грукнуць, пачуцца” (БРС). Здаецца, запазычан- 
не з польск. мовы. Параўн. польск. ггисйлёаё 'з шумам раптоўна 
ўпасці, грукнуць” і гипаё 'паваліцца, грымнуць”: Магчыма, кан- 
тамінацыя гэтых дзеясловаў. 

Група 'група' (БРС). Рус. группа, укр. група. Запазычанне 
з ням. мовы. Параўн. ням бгирре «г франц. вгойре (-гіт.). 
Гл. Фасмер, І, 464; Шанскі, І, Г, 185 (апошні падрабязна 
характарызуе развіццё семантыкі слова). 

Груца 'ячныя крупы, крупнік, каша” (БРС. Нас., Шатал.). 
Запазычанне з польск. глиса "тс" (а гэта з ням: бгёйіге “тс. 
Запазычанне адносна новага часу (няма ў Булыкі, Запазыч.). 
Параўн. Слаўскі, І, 363. г 

Груша 'груша” (БРС). Параўн. рус., укр. грўша, польск. 
бгибга, чэш. йгибка, далей балг. крўша, польск. дыял. Кгизга, 
каш. Егеба, ц.-слав. хруша. Параўн. і літ. Егібиўё 'тс”. Магчы- 
ма, старое запазычанне (гл. агляд версій у Фасмера, 1, 465). 
Трубачоў (Эт. сл., 7, 156--157) выступае за слав. крыніцу 
гэтых слоў (ад дзеяслова “сгизій, “Егибііі 'драбіць, крышыць”), 
маючы пры гэтым на ўвазе крупчастую структуру мякаці груш. 

. Грыб. 'грыб'. Рус. гриб, укр. гриб, польск. еггуБ, чэш. 
пгіб, балг. гриб. Прасл. “агібе "тс. Паходжанне слова не вель- 
мі яснае, шмат гіпотэз (агляд у Трубачова, Эт. сл., 7, 127--198). 
Верагоднай здаецца версія, паводле якой “агібе «г “ргіраіі «с 
«“вгебіі: у аснове данай назвы ляжыць падабенства грыба 
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да кучкі зямлі, якую нагарнулі; Трубачоў, там жа, 127. Гл. яшчэ 

Якабсон, М/огё, 8, 1952, 387; далей Фасмер, І, 457--458. 

Грыва 'грыва”. Рус. грйва, укр. грёва, польск. 872уюа, 

чэш. ййіса, серб.-харв. грйва, балг. грйва. Прасл. “агіса 

эт” «2 і.-е. “рёгіца: ст.-інд. вгіой, авест. ёліоа "задняя частка 

шыі, патыліца”. Гл. Фасмер, І, 458; Трубачоў, Эт. сл., 7, 

129--130. 

Грыжа, грыжа” (БРС). Рус. грыжа, укр. грйжа 'тс” (агляд 

матэрыялу гл. у Трубачова, Эт. сл., 7, 161--162). Да Бргуг-і 

'грызці”: “длуг-ўа. Гл. яшчэ Фасмер, І, 466. 

Грыжа; 'сварка, лаянка і да т. п. (Нас.) "згрызота" (Шат., 

Сцяц.), 'грызня” (Жа. 1.). Належыць да слав. (прасл.) “огуга 

"хваляванне, клопаты, гора, хвароба, рана, згрызота і г. д” 

(агляд у Трубачова, Эт. сл., 7, 161--162), якое паходзіць 

з “пгуг-іа (да “сгугіі 'грызці). 

Грыжа., грыжан, грыжына 'бручка” (у паўночнай Белару- 

сі: гл. Смулкова, Лекс. балтызмы, 40). Запазычанне з літ. 

мовы (параўн. літ. пгіеёіа5; Смулкова, там жа). 

Грызці 'грызці”. Рус. грызте, укр. грйзти, польск. стгу?ё, 

чэш. Йгўзіі, серб.-харв. грёсти, балг. гризё, ст.-слав. грысти. 

Прасл. “дгугіі тс”. Роднасныя формы: літ. сгац2й, лат. ргайгі 

тс. Гл. Фасмер, І, 466; Траўтман, 100; Бернекер, І, .359; 

падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 7, 160--161. 

Грызь 'грыжа, пухліна” (Касп.). Да грызці (гл.); параўн. 

адносна семантыкі грыжа). 

Грыка 'грэчка” (зэльв., Сцяц.). Ст.-бел. грика, грыка (з ХУІ 

ст., гл. Булыка, Запазыч., 85). Паводле Булыкі, запазычана 

з польск. сгуРа (а гэта з ням. бгіскеп). Адносна паходжан- 

ня польск. слова ёсць і іншая думка (здаецца, больш абгрунта- 

“ ваная): польск. сгуба «з літ. дгіваі, а ням, назва грэчкі (дыял. 

прус. длісё) узята з польск. агука (агляд гл. у Слаўска- 

га, І, 363). 

Грымёць, грамёце. Гл. гром. 

Грымзёлі 'крымзолі, каракулі” (БРС), таксама крымзолі, 

грымзіль 'непрыгожае пісьмо! (Сцяшк. МГ). Запазычанне 

з польск. мовы. Параўн. польск. глугтоііё пісаць каракулямі”, 

ргугтоіу 'каракулі' (польск. словы да агу?с; падрабязна Слаў- 

скі, І, 363--364). 

Грып 'грып'. Рус. грилп, укр. грип. Запазычанне з франц. 

мовы; параўн. франц. глірре 'тс' (паходжанне самога франц. 

слова не вельмі яснае; агляд версій гл. у Фасмера, І, 459; 

Шанскага, І, Г, 173). 1 
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4 Грэбаваць "грэбаваць". Укр. грёбувати, грёбати, рус. гребаёть, 
грёбать. Фасмер (1, 454) параўноўвае з чэш. йёерай 'сварыц- 
ца, лаяць і далей з рус. гребў (так і Бернекер, І, 348). 
Падрабязна ў Трубачова, Эт. сл., 7, 108--109 (пад “агебаіі, 
“агёбаіі) - Лічыцца, што значэнне 'грэбаваць”, 'лаяць” развіло- 
ся з "капаць, капацца”. 

Грэбаць, грэбці "грэбці. Рус. гребате, польск. рггераё, 
чэш, пРебаіі, серб-харв. грёбати, балг. грёбам. Прасл. “агебаіі, 
“ргёбай "тс; далей “агебіі. Агляд у Трубачова, Эт. сл., 7, 
108--109, 109--110. Прасл. “агеб- да і.-е. “ейгеБ- (літ. сгёБіі 
грэбці”, лат. дгербі 'капаць”, ст.-в.-ням. сгабап “с” і г. д.). 
Гл. Фасмер, І, 454; Бернекер, І, 347---348; Траўтман, 95--96. 

Ё Грэбень 'грэбень”. Рус. грёбенеь, укр. грёбінь, польск. гггері- 
б. чэш. пГебеп, серб.-харв. грёбён. Прасл. “дгебу “вгеБепе 
да асновы “агер- 'грэбці”). Гл. Фасмер, 1, 454; Т ў 

Эт. ел., 46. 112--М43; ў 4: 
Грэх, грэшны. Прасл. “дгёхеь, “ргёбьлеь 'тс': параўн. рус. 

ерех, укр. гріх, польск. Бггесй, чэш. Бёісй, серб.-харв. грйўех, 
балг. грех'ёт, ст.-слав. грахь. Этымалогій гэтага слова шмат: 
звычайна меркавалі, што ёсць сувязь з “ауёй 'грэць” (Фасмер, І, 
456--.457). Трубачоў (Эт. сл., 7, 115-- 116) падтрымлівае этыма- 
логію Бугі: “руёхы «г“агоі-5о (параўн. лат. бгёі25 “крывы”). 
Агляд літ-ры ў Трубачова, там жа. 

Грэцкі "грэчаскі (БРС, Байк. і Некр.). Рус. дыял. грёцкий 
(параўн. і грецкий орех), укр. грёцький, польск. бгесёі, балг. 
грецки. З прасл. “агеёьзК (іе) 'тс”. Параўн. Фасмер, І, 457; Шанскі, І, Г, 168--169; гл. яшчэ Трубачоў, Эт. сл.. 162. 163; 
Фасмер (І, 455) указвае, што форма грёцкий народнага 
паходжання. 

. Грэць "грэць". Рус. греть, укр. гріти, польск. ёггаё, чэш. 
Вгай, серб.-харв. грёіати, грйўіати, грёти, балг. грёя, ст.-слав. 
грёгати “грэць”, грёти са. Прасл. “длёй, “Бгёўай. Звязана 
складанымі аблаўтнымі адносінамі з “гогёіі гарэць”. Падрабяз- 
а дацца і.-е. сувязях слав. “алё- Трубачоў, Эт. сл., 7, 

.Грэчка "грэчка" (БРС). Параўн. рус. грёчка, укр. грёчка 
тс”. Усх.-слав. утварэнне ад “сгоёе "грэк". Гл. Шанскі, І, Г, 169; Фасмер. І, 457. "Аба 

Губ "мера палатна” (Сцяшк.). Да гнуць, губіце, гібёць 
(гл.). Параўн. і гіба 'мера палатна” (гл.). Да гэтай групы 
слоў, здаецца, адносіцца і губа "кавалак зямлі, які селянін 
мог узараць на працягу дня сахой” (Яшкін). Параўн. Т ў Эт. сл., 7, 164--165. а-а 

“Губа губа” (БРС, Сцяшк.). Прасл. “горба. Трубачоў (Эт. 
сл., 7, 79) лічыць, што значэнні 'грыб' і “губа звязаны па 
паходжанню, і '"губа”' выводзіцца з 'грыба”. Звычайна слав. 
“роба параўноўваюць з літ. гибаз “гуз, жаўлак, нарасць”, 
лат. ситба. Фасмер (І, 468) лічыць, што ёсць два розныя 
словы ('губа” і 'грыб'), але не выключае магчымасці адноль- 
кавага іх паходжання. 

Губа губа, трутнік, трут” (БРС, Касп., Шат., Бяльк.). 
Таго ж паходжання, што і губё (гл.). 

Губіць губіць (БРС, Нас., Бяльк.). Параўн. рус. губйть, 
укр. губйти, польск. гибіс, чэш.  Пибіі, серб.-харв. гўбити, 
балг. гўбя. Прасл. “губі (аблаўтная форма да “сеБ-; параўн. 
гнуць «г“вебпоіі). Гл. Фасмер, І, 469; Трубачоў, Эт. сл., 7, 
188- 189. Параўн. літ. 2й6й “гнуцца”. 

Гугаць 'гуляць, банкетаваць; весці разгульнае жыццё 
(Нас.). Трубачоў (Эт. сл., 7, 167) параўноўвае са славен. 
рйбаіі 'гайдаць, разгушкаць”, чэш. пийаёі "крычаць (пра саву)”, 
рус. гўгёть 'гайдаць, разгойдваць". Паводле Трубачова 
(там жа), слова экспрэсіўнага паходжання. Гл. яшчэ Берне- 
кер, І, 361; Фасмер, 1, 469. 

Гугняць, гугяявіцье (БРС, Шат., Бяльк.), гугнёце, гугна- 
віць (Нас.). Параўн. яшчэ гунява 'гугнява" (Касп.). Прасл. 
“рорпаіі "гаварыць у нос”, “бостііі (слав. матэрыял гл. у Тру- 
бачова, Эт. сл., 7, 81--82). Слевы гукапераймальнага паход- 
жання (рэдуплікацыя першапачатковага гл). Гл. яшчэ Фас- 
мер, 1, 470. 

Гуд "шкляны, плавільны завод” (Яшкін). Параўн. у Даля 
гўда 'шкляны завод. Бясспрэчна, звязана з гўта. Формы 
гуд, гуда, магчыма, з'явіліся як вынік уплыву дзеяслова гудзёце. 

Гудзёць "гусці" (БРС, Нас.), “гудзець” (Касп., Бяльк.), 
гуд 'гудзенне” (БРС). Рус. гудёть, таксама 'плакаць”, 'іг- 
раць на гуслях, шумець”, укр. гудіти, чэш. йойзіі, серб.-харв. 
гўдіета і г. д. Прасл. “сраёіі, таксама “ед51і. Роднасныя Формы 
літ. сайзіі "гучаць, гусці”. Гл. Фасмер, 1, 470--471; Бернекер. І, 
341; Траўтман, 80; падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 7, 80, 85. 

Гуж, гуж” (БРС, Касп., Бяльк.). Ад прасл. “202ь; параўн. 
рус. гуж, укр. гуж, польск. богею, сага, балг. гэж, гежва 
і г. д. Паводле Фасмера (І, 471), версія аб роднаснасці з прасл. 
“ога і далей “се2гаіі не тлумачыць пачатковага гука е-. Таму 
лепш параўноўваць са ст.-ісл. кепег "крук. Іншыя даследчыкі 
ўсё ж лічаць г- пратэзай. Агляд матэрыялу і літ-ры ў Трубачо- 
ва, Эт. сл., 7, 93- 94.. 2 
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Гуж, 'вуж” (Сцяшк.). З вуж («с-'02ь); мена пратэтычных 
гукаў 'в- 2» г- (так і ў некаторых іншых словах: гўзкі-візкі; 
(Сцяшк.). 

Гуз, "гуля, нарост” (БРС, Касп., Шат., Бяльк., Сцяшк.), 
'тупы канец снапа" (Нас.). Прасл. “2025, “гигь (падрабязна 
агляд форм у Трубачова, Эт. сл., 7, 91--92) з'яўляецца экспрэ- 
сіўным утварэннем, роднасным грэч. уўоўўб4ое 'круглы”, літ. 
сигіз "качан". Гл. яшчэ Бернекер, І, 343; Слаўскі, 1, 380--381; 
Траўтман, 101- 102; Фасмер, І, 471--472. 

Гуз, гузік" (Шатал.). Ст.-бел. кгуз'е, гуз'е, кузь 'тс” (Булыка, 
Запазыч.). Або запазычанне з польск. ёй2 'тс” або бел. нова- 
ўтварэнне з гўзік (гл.). 

Гузарыць "гуляць, баляваць' (Жа. 1). Няясна. Ці не з гуса- 
рыць (да гусар)? 

Гузаць 'вязаць снапы”, 'біць вяроўкай” (Нас.). Да слав. 
“д2-: “в2- "вязаць (гл. вязёць «г “Оггаіі, гуж .). Параўн. таксама 
Фасмер, І, 471, і падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 7, 93--94 
(але без бел. дзеяслова). Параўн. яшчэ ў Насовіча гуз "ву- 
зел; сувязь”. 

Гузік "гузік" (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк.), гдўзік “тс 
(Сцяшк.). Падрабязны агляд форм гл. Сцяц. Нар., 194. Ст.-бел. 
кгуз'ё, гузе, кузе, кгузикье, гузикь (Булыка, Запазыч.). Запа- 
зычанне з польск. бигіЕ 'тс'” (таксама запазычаны ўкр. дыял. 
гузик, гудзик, рус. дыял. кузик). Гл. Слаўскі, І, 881--389; 
Кюнэ, Роіп., 59. 

Гузынства 'сяброўства” (Касп.). Ці не з “кузынства (да 
“кузын 'дваюрадны брат')? Параўн. польск. Ёигуп 'дваюрадны 
брат, сваяк", Ёц2упозіюо 'сваяцтва”. 

Гук “парастак (на дрэве)”. (БРС), 'невялікая галінка" 
(Шат.). У Яшкіна: 'тоўсты сук, разгаліна, ствол з голлем”, 
"адгалінаванне дарогі”. Укр. дыял. гук "парастак цыбулі”. Труба- 
чоў (Эт. сл., 7, 169) параўноўвае з рус. дыял. гук мыс, які 
ідзе вузкай паласой у мора, возера, раку”, далей з укр. гук 
"свіное рыла" і мяркуе аб роднаснасці са слав. “гуёе. Параўн. 
яшчэ Куркіна, Этимология, 1971, бі. к 

Гукаўлбўнік (БРС). Беларускае новаўтварэнне паводле рус. 
звукоўловитель. 

Гукаць гукаць” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк.), гўкаце 
"гаварыць; стукаць” (Нас.), гаварыць” (Касп., Жд. 1, Шатал.). 
Лічыцца гукапераймальным утварэннем прасл. характару. 
Параўн. рус. гукате "гукаць; гаварыць”, укр. гукати 'гукаць”, 
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“польск. йиваё; балг. гукам, чэш. пойвайі "крычаць, выць ' і г.д. 
Прасл. “сиКаіі (так у Трубачова, Эт. сл.. 7, 169) або хутчэй 
Жриваіі, “Бикай, “спикай (так у Слаўскага, І, 432--433). 

Гул 'гул' (БРС), гулкі, гулка (БРС, Касп., Бяльк.). Рус. 
гул, гулкий, укр. гул. Не вельмі яснае слова. Мацэнаўэр 
(СЕ, 7, 204), Бернекер (І, 361) параўноўвалі гэту лексему са 

“ст.-ісл. ваша 'выць”, гай! 'выццё. Няпэўна; гл. Фасмер, І, 
472. Бернекер (там жа) і Фасмер (там жа) дапускаюць 
роднаснасць з “ао00гь, “сооогііі (суфіксальнае утварэнне 
на -/-). Параўн. яшчэ Трубачоў, Эт. сл., 7, 173. 

Гула 'лухта, глупства" (Нас.). Няясна. Магчыма, з хулё. 
Аднак не выключаецца, што ёсць сувязь са слав. дзеясловам 

“жошійі. Параўн. рус. гўлить 'жартаваць”, укр.гулёти'абдурваць 
і г.д. (гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 170). 

Гульня гульня” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., Сцяшк.). 
Утварэнне ад дзеяслова гуляць (гл.). 

Гультай гультай” (БРС, Нас., Касп., Бяльк., Сцяшк., Жа. 1). 
“Слева не вельмі яснага паходжання. Параўн. рус. гулетяй, 
гультай 'тс', укр. гультай, гільтай. Сабалеўскі (ЭІауіа, 5, 448) 
выводзіў гэтыя словы з “голетай. Фасмер (І, 473) звязваў 
гулетай з гулять. Польск. шаў, пойаў, паводле Слаўскага (І, 
435- 436), запазычана з укр., якое быццам паходзіць з даўняга 
“ваіыаўіь “боіыіаўь (так ужо ў Сабалеўскага), да “гоге 'голы". 
Адносна суфіксацыі і магчымых балтыйскіх уплываў параўн. 
Мартынаў, Лекс. балтызмы, 24. Паводле Трубачова (Эт. Сл., 7, 
171), зыходным з'яўляецца назва дзеяча тыпу “еиГаўь (ад 

“ “ЕшГаіі) з суфіксам -ўе. Формы тыпу гультай другасныя (з эпен- 
тэтычным -І-). Няпэўна. 

Гуля, гула 'гуля” (БРС). Рус. гуля, укр. гуля, польск. 
сша і г.д. Прасл. “сшГа 'тс' (агляд семантыкі гл. у Тру- 
бачова, Эт. сл., 7, 169-- 170). Лічыцца звязаным са ст.-інд. 
вдІа- 'шар”, ст.-ісл. Ейа 'шар, мяч, гуля” і інш. Гл. Фасмер, І, 
473 (там агляд версій). Бернекер (1, 362) прапануе іншую 
версію: сувязь з серб.-харв. гўлити "здзіраць скуру, кару”. 
Гэта тлумачэнне, якое Слаўскі (1, 376) лічыць няпэўным, 
Трубачоў (там жа, 170) лічыць верагодным. 

Гуля 'голуб і галубка” (Нас.). Відаць, ад гукапераймаль- 
нага гулю-гулю (МНас.), якім прынаджваюць голуба. 

Гуляць 'гуляць” (БРС, Нас., Касп., Бяльк.), танцаваць” 
(Сцяшк.), “гуляць, забаўляцца; танцаваць; бяздзейнічаць 
(Ша), "сваволіць (аб дзецях)" (Жд. 2). Слаўскі (І. 433--434) 
лічыць польск. йшаёс запазычаннем з укр. мовы. Адносна 
Этымалогіі слова ён мяркуе, што, магчыма, у аснове ляжыць 
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выклічнік Ли-а!, пш! Іншыя версіі, паводле Слаўскага, не 
пераконваюць. Падрабязны агляд матэрыялу гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 7, 171--172. Паводле Трубачова, прасл. “сиГаіі звя- 
зана з дзеясловам “ейі, які сярод інцых мае значэнне 

"весяліцца, жартаваць і да т. п. 

Гума гумка 'гума” (БРС). Укр. гума. Магчыма, з польск. 
сита 'тс'. Паводле Брукнера (163), польск. з лац. (?) Бытлі. 

Гумалястыка 'рызіна” (БРС), гумаляст 'тс” (Касп.), гума- 
лястка 'рызінка ў адзенні" (Жд. 2). Запазычанне з польск. 
мовы. Параўн. польск. гитеіазіўка "рызіна". Гл. Кюнэ, Роіп., 
58. Параўн. (адносна польск. слова) яшчэ Брукнер, 163. 

Гумнб 'гумно” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., Сцяшк., 
Шатал.). Гл. яшчэ Яшкін, дзе прыводзяцца і іншыя значэнні. 
Слова, вядомае ва ўсіх слав. мовах. Параўн. рус. гумно, 
укр. гумно, польск. витпо, чэш. Питпо, балг. гумно, серб.-харв. 
гумно, ст.-слав. гоумьно. Прасл. “ситыьло. Найбольш верагод- 
най лічыцца этымалогія Пагодзіна: “ештыпо з'яўляецца ста- 
рым складаным слевам: “ец- (звязана этымалагічна з “сгосеа0д) 
і “тьып- (апошняе. напр., у дзеяслове “те 'мяць”). Перша- 
пачатковае значэнне 'месца, дзе жывёла топча хлеб”. Гл. 
Фасмер, 1, 474; Бернекер, 1, 362; Трубачоў, Эт. сл., 7, 173--175. 

Гунавёта 'лянівае дзіця” (Жд. 2). Гл. гўнсвот. 

Гунсвот 'нягоднік” (Нас.). Параўн. польск. йипсооі, чэш. 
Пипазоші, укр. гунцвот (сюды, відаць, і ўкр. гунство '"шаль- 
моўства”). Запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. фор- 
му слова, якая ўзята з ням. Нипаз[ой 'тс' (літаральна 'сип- 
пи5 сапі5”). Гл. Слаўскі, І, 436--437; Брукнер, 173; Кюнэ, 
РоІп., 59. Бясспрэчна, сюды адносіцца і бел. дыял. лаянка- 
вае слова гунавебта 'лянівае дзіця” (Жд. 2), якое з'яўляецца 
сапсаваным гунсвот. Гл. яшчэ Кіпарскі, 5с5!, 7, 62. 

Гуўня 'папона, чапрак” (Нас.), “вялікая цёплая хустка” 
(Шатал.), гучька 'тс' (БРС, Касп., Шат., Бяльк.), 'самароб- 
ная посцілка" (Сцяшк.), "посцілка" (Жа. 2). Рус. гўня 'пашар- 
панае адзенне", укр. гўня 'сярмяга”, балг. гуня 'плашч”, польск. 
рипіа 'верхняе адзенне з грубага сукна і г. д. Прасл. “вилга, 
“сипа. Лічыцца прасл. запазычаннем з невядомай крыніцы. 
Агляд версій у Слаўскага, 1, 378--379; параўн. яшчэ Фасмер, І, 
475. Падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 7, 175- 177. Ст.-бел. гуня 
'коўдра" Булыка (Запазыч., 86) прыводзіць як запазычанне 
з польск. виліа. 

Гура 'гурба (снегу)' (Сцяц., Сцяшк., Шат., Бяльк., Жд. 2, 
Шатал.; гл. яшчэ Яшкін, дзе прыводзяцца і іншыя значэнні). 
Параўн. ст.-бел. гура 'верх” (з ХУІ ст.; «спольск збга, гл. 
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“Г; “Булыка, Запазыч., 86). Зэльв., гродз. гура "гурба", бясспрэч- 
на, таксама запазычана з польск. мовы (аб гэтым можа свед- 
чыць гук -у-). Аб польск. слове гл. Слаўскі, І, 330--331. 

“Іначай Трубачоў, Эт. сл., 7 (пад “еигаіі): бел. лексема -- 
аддзеяслоўнае ўтварэнне на бел. глебе. Параўн. яшчэ ўкр. 
гура 'маса, гурт” (Грынч.). 

-. Гурба гурба" (БРС, Касп., Шат., Сцяшк., Яшкін). Трубачоў 
(Эт. сл., 7, 179--180) бел. гўрба 'гурба' параўноўвае з укр. 
гурба 'гурт, рус. гурба "гурт", гурьба 'тс' і мяркуе, што 
гэта аддзеяслоўнае ўтварэнне (ад дзеяслова “бигі/і), аднак 
семантыка гэтага дзеяслова не вельмі ясная. Параўн. тлума- 
чэнне гурёба ў Фасмера, І, 476- 477. Паходжанне слова 
застаецца няясным. Ст.-бел. гурба “гурт”, паводле Булыкі 
(Запазыч., 86), запазычана з польск. /игвфа, пигта «г с.-в.-ням. 

Гурган 'сухі пясчаны востраў сярод балота” (усх.-палес., 
Яшкін). З кургён (гл. значэнні гэтай лексемы ў Яшкіна). 
Яшчэ ў Яшкіна: гурдён 'курган” «гкургдн (-» гургён, далей 
дысіміляцыяй двух «г», г--г с» г--д, гурдан). 

Гурт 'гурт (БРС, Шат., Бяльк.), 'вогнішча"” (Шатал.). 
Рус. гурт, укр. гурт. Запазычанне з польск. Пигі «гс.-в.-ням. 
Пигі. Гл. Фасмер, І, 476; Бернекер, І, 379; Слаўскі, І, 439. 
Параўн. Булыка, Запазыч., 87. Сюды адносіцца і гуртбк, 
укр. гуртбк. 

Густ 'густ” (БРС, Нас., Касп.). Укр. густ 'тс”. Запазычан- 
не з польск. еий5і "густ, а гэта з лац. ризёй5. Гл. Слаўскі, 
І, 380; Кюнэ, Роіп., 59. Насовіч меркаваў, што гэта непа- 

г срэднае запазычанне з лац. ги5йи5. 

Густы "густы" (БРС, Шат.). Рус. густбй, укр. густйй, польск. 
везіў, чэш. пизіў і г.д. Прасл. “врзёь. Параўн. літ. гапзіи5 
“багаты” (Фасмер, І, 478, указвае, што гэта выключае шмат 

і А”, версій; агляд у Фасмера, там жа; Трубачова, Эт. сл., 

Гусцёча "густы зараснік” (Янк. Мат.). Паводле Трубачова 
(Слав. языкозн., У, 178), магчыма, адлюстраванне прасл. дыял. 
“Возісіа (параўн. галеча, малеча і да т. п.), дзе прасл. су- 
фікс “-о(а, які мае паралелі ва ўкр. і ў паўд.-слав. мовах 
(у іх зах. групе). Мусіць, недакладнае тлумачэнне. Для бел. 
-еча (які для ўкр. -еча) зыходным з'яўляецца -“еіўа (суфікс, 
які ўзнік на базе “-ега, які меў тую ж функцыю, што і -о/а; 
Бу тут было старое чаргаванне вакалізму е:0, -“еа: 
-“ота). 

Гусці "гусці, гудзець” (БРС), гусце (Нас., Бяльк.). Гл. 
гудзёць. 
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Гусь 'гусь. Лексема праславянскага характару: рус. гусь, 
укр. гусё, польск. реб, чэш. йи5, славен. еб5 і г.д. Агляд 
версій адносна захавання ў слав. мовах формы “8оз5ь (а не 
“2гр56) гл. у Фасмера, І, 478. Трубачоў мяркуе, што слова 
мае гукапераймальны характар, таму ў слав. мовах рэгуляр- 
насць фанетычных змен магла і не мець месца (гл. Тру- 
бачоў, Эт. сл., 7, 88- 89; там і дыскусія). 

Гута 'гута, завод". Ст.-бел. гута 'тс” (Булыка, Запазыч.). 
Запазычанне з польск. йша 'тс' (а гэта са ст.-в.-ням. йшйа, 
с.-ням. Яийе). Гл. Слаўскі, І, 440--441; Кюнэ, Роіп., 59; 
Бернекер, 379--380; Брукнер, 174. Параўн. і рус. гўта (гл. 
Фасмер, 1, 479). 

Гутарыць "гаварыць, размаўляць”. Прасл. “еиіогііі. Рус. 
гўторить, гутарить, укр. гўтір 'размова, бяседа”, гутдбрити, 
славац. пшогіі”. Лічыцца складаным словам: “ги- адносіцца 
да “бобогіі, а другая частка (“-Гогііі)-- да літ. іатй.'ска- 
заць” (параўн. і слав. “Чогіогііі). Гл. Фасмер, І, 479; пад- 
рабязна Трубачоў, Эт. сл., 7, 179--180. 

Гучаць "гучаць. Параўн. рус. гучате, укр. гучати, чэш. 
пибей, серб.-харв. гучати і г.д. Прасл. “сиёаё роднаснае 
“рцкаіі (гл. гукаце). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, 166--168. 

Гушкаць 'гушкаць”, гушкацца. Відаць, гукапераймальнага 
паходжання. 

Гушча 'гушча”, гушчар "гушча". Прасл. “гоўёа 'гушча” 
(у розных значэннях: 'лес”, асадак”). Агляд форм гл. у Трубачо- 
ва, Эт. сл., 7, 89- 90. Гл. яшчэ Фасмер, 1, 479. Зыходнае 
“дорзіўа (ад прыметніка “во5ё6 'густы). 

Гыркаць 'гыркаць”. Параўн. бел. гаркаць, укр. гйркати, 
рус. гыркнуть, гёркать і г.д. Агляд форм гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 7, 209 (пад праформай “сегваіі). Лексема гукаперай- 
мальнага характару. Параўн. Фасмер, 1, 479. 

Гэбель 'гэбель” (БРС), гебель (Нас.), гебаль (Касп.). Ст.- 
бел. гебель (Булыка, Запазыч.). З польск. йебеі, а гэта'з ням. 
Нобеі 'тс'. Гл. Кюнэ, Роіп, 57; Брукнер, 170. 

Гэты 'гэты”. Рус. Этот, 5та, Это. У аснове ляжыць дэйктыч- 
нае э, да якога далучаецца “ў. Гл. Фасмер, 4, 523. У бел. 
мове на пачатку слова пратэтычны гук. 

Гяўр ”назва іншавераў у мусульман”. Рус. гяўр ”тс'. За- 
пазычанне непасрэдна з рус. мовы. У рус. мове з тур. гіайг, 
перс. сёр, а гэта з араб. Ка/іг "няверны". Гл. Локач, 50; 
Фасмер, І, 480. 

Да прыназоўнік. Параўн. рус. до, укр. до, ст.-рус. до, 
чэш. 40, славац. ао, польск. (0, в.-луж., н.-луж. до, балг: до, 
серб.-харв. дд, славен. ад, ст.-слав. до. Прасл. “ао "тс; па- 
ходзіць з і.-е. “40, якое мела функцыі прыназоўніка-паслялога 
і было, як думаюць, займеннікавага паходжання. Роднасныя 
формы: ст.-в.-ням. 240, ням. ги 'да”, англ. Юю («ггерм. 916), 
далей грэч. энклітыка -бе, лац. -ао (параўн. епас 'ў, усярэдзі- 
не”). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 37--38 (у яго ж і агляд літ-ры). 
Фасмер (І, 519) прыводзіць яшчэ літ. прэфікс (а-, лат. ба 
'да'. Гл. Яшчэ Бернекер, 1, 203; Траўтман, 42; Слаўскі, 1, 150; 

““Фрэнкель, І, 78. 

Даба 'час” (Раст.), дбба: 'пара, суткі” (Байк. і Некр.). 
Параўн. рус. дыял. ддба, укр. доба, польск. дора, чэш. дора, 
славац. дора, балг. дбба, макед. доба, серб.-харв. ддба (н. р.!), 
славен абба. Прасл. “оба 'тс'. Лічыцца роднасным з літ. 
4абё 'прырода, уласцівасць, характар”, дараг 'цяпер”, лат. 
ааба "від, характар”, гоц. гадабап 'падыходзіць” і г.д. (гл. 
Фасмер, І, 520). Думаць, што ў гэтым слове калісьці была 
аснова на -г- (н.р.), дакладней, гетэраклітычная аснова на 
гг/п- (і.-е. “арабйг/-поз). Сюды адносіцца і слав. “адобге 
"добры і г. д. Гл. яшчэ Траўтман, 42-43; Бернекер, 1, 203-- 
204; Махэк», 121- 122; Слаўскі, 1, 150. Булыка (Запазыч., 98) 
ставіць пытаннс аб тым, што ст.-бел. доба 'час, пара" запазы- 
чана з польск. мовы. Няясна, якая матывацыя ў яго меркаван- 
нях. Фармальна няма ніякіх прыкмет запазычання, таму пытан- 
не застаецца адкрытым. 

Дабавак, дакладней, дабавак: «І так ні пайшоў, а тут 
у дабавак ішчэ сын захварэў» (Сцяц.). Відаць, запазычан- 
не з рус. вдобёвок 'тс'. Параўн. відавочныя русізмы ў зэльвен- 
скіх гаворках (прыклады з слоўніка Сцяц.): пасеці "амаль 
(2 почти), панаравіць, дзёйсцвіе. 

“ Дабавіць 'дабавіць”. Рус. добавите, укр. добавити. Параўн. 
далей балг. добавя, добёвям 'дабаўляць”, макед. добави, серб.- 
харв. ддбавити 'дастаць, дабыць”, славен. аорасііі. Прасл. 
“асрбасііі (“ао-басііі). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 39. Як відаць 
з агляду форм, гэтага слова няма ў зах.-слав. мовах, таму 
яго можна лічыць дыялектным праславянскім. Шанскі (1, Д, 
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Е, Ж, 144-- 145) ідзе яшчэ далей і лічыць добавить (а таксама 
ўкр. добёвити і бел. дабавіць) уласна рус. словам (гер. 
усх.-слав.?). 

Дабад 'лебедзь” (Касп.). Трубачоў (Слав. языкозн., У, 178) 
мяркуе, што, відаць, гэта старое слова з цёмнай формай і, 
магчыма, праславянскае (праславянскі дыялектызм бел. мовы). 
Форма яго не дае ўпэўненасці ў тым, што яно звязана з прасл. 
“гІБеае, “оіБраь 'лебедзь" (магчыма, паводле Трубачова, там 
жа, тут назіраецца табуістычная змена слова). Нягледзячы 
на тое што слова яўна дэфармаванае, можна меркаваць, 
што тут, магчыма, адбыліся фанетычныя змены (асіміляцыя): 
дабад -- лабад, а гэта ўжо значна бліжэй да магчымых прасл. 
форм; параўн. чэш. /абс”, дыял. /абниаеё, славац. Іариі”, 
Іабца”, Іабшаа, польск. 4абгаў, серб.-харв. лабуд, славен. Іа- 
боа (параўн. Махэк», 316). Калі бел. дыял. дабад сапраўды 
з ранейшага “лабад 'лебедзь”, то гэта можа быць каштоўным 
сведчаннем таго, што ўсх.-слав. гаворкі мелі змешаны харак- 
тар, г.зн. што ў іх маглі сустракацца элементы зах.-слав., 
а нават і паўд.-слав. тыпу. 

Дабітне 'пераканальна, ясна” (Сцяшк.). Запазычанне 
з польск. добііпіе “тс” (параўн. і польск. прыметнік аобіёпу). 

Дабрабыт 'дабрабыт" (БРС). Укр. добрёбут, польск. 4орго- 
буі "тс. Магчыма, у бел. мове (таксама ўкр.) запазычанне 
з польск. мовы. Лексема гэта тэрытарыяльна абмежаваная 
і магчымасць запазычання вельмі верагодная. 

Дабрадзёй (у розных знач.). Укр. добрбдій, рус. дыял. 
добродёй, чэш. оргоаёў, славац. 4обгоае]і, польск. бобгоагіеў, 
ст.-слав. добродёи. Прасл. “аобгоаёўь складанае слова: “аоргь 
і вытворнае ад дзеяслова “аёўаёі. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 49 
(дзіўна, што тут наогул не прыводзіцца бел. матэрыял, ня- 
гледзячы на тое, што ён добра засведчаны ў слоўніках); 
Слаўскі, І, 151. Усё ж такі ў некаторых значэннях гэтага 
слова, магчыма, выяўляецца польскі ўплыў на ўсх.-слав. мовы 
(дакладней, у пэўных выпадках трэба лічыцца з магчымымі 
прамымі запазычаннямі з польск. мовы). Так, у-значэнні 
"васпан" укр. і бел. словы, бясспрэчна, запазычаны з. польск. 
4обгодагіеў з такой жа семантыкай. 

Дабрадўшны 'дабрадушны” (БРС). Рус. добродўшный, укр. 
добродўшний. У рус. мове гэта словаўтваральная калька з грэч. 
ебфохос. Гл. Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 146. Бел. і ўкр. словы, 
мабыць, з'яўляюцца запазычаннем з рус. мовы. 

Дабранац 'добрай ночы”. Запазычанне з польск. адобгапос 
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тс. Гл. Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 10 (карта на с. 13). 
Параўн. дабранач, дабранец. 

Дабранач 'добрай ночы” (БРС, Нас.. Касп.). Укр. добраніч. 
Паводле Кюнэ (Роіп., 51), запазычанне з польск. дорбгалос 

. (аб запазычанні сведчыць, паводле Кюнэ, націск). Усх.-слав. 
словы па форме (-ноч замест -ноц) былі адаптаваны да 
адпаведных сваіх, лексем. Параўн. дабрёнец (гл.), дабра- 
нац (гл.). 

Дабранец 'добрай ночы” (Сцяшк.). Зыходным з'яўляецца 

польск. 4орбгапос 'добрай ночы”, якое на бел. глебе было 
пераасэнсавана паводле назоўнікаў з суфіксам -ец. Параўн. 
дабрёнач. дабрёнац. 

Дабрачынец. Гл. дабрачынны. 

Дабрачыннасць. Гл. дабра«бінны. 

Дабрачынны 'дабрачынны” (БРС). Укр. доброчйнний 'тс' 
Запазычанне з польск. добгосгулпу 'тс'. Таксама запазычан 
нем з польск. з'яўляюцца бел. дабрачыннасць, укр. добро- 
чйнність («-польск. аобгосгуппоўё), бел. дабрачынец, укр. 
доброчйнець (г польск. 4обгосгуйса). 

Дабруткі "зусім добры (цэлы)" (Сцяц.). Такая суфіксацыя 
як быццам не характэрна для бел. мовы. Таму можна лічыць, 
што гэта запазычанне з польск. бдобгиікі (утварэнне ад (обгу). 

“Дабытак "пажыткі, дабро”. Агульнаславянскае слова. 
Параўн. ст.-рус. добытеке "маёмасць", 'здабыча”, ст.-укр. добы- 
ток 'жывёла”, укр. добйток "рабунак, здабыванне, добитбк 
"буйная рагатая жывёла”, добўток "набытак", добутки 'ягняты, 
цяляты і да т. п., ст.-чэш. дорбуіеЕ 'свойская жывёла”, 'ска- 
ціна, дабро”, чэш. дорбуіеё, славац. 4обуіок, польск. асбуіек 
'маёмасць”, 'свойская жывёла, 'прыбытак, выгада”, балг. 
добйтк 'свойская жывёла; скаціна”, макед. добиток "жывёла", 
серб.-харв. добйётак 'прыбытак; выгада'. Прасл. “аобугьКе -- 
вытворнае з суф. -еёе ад дзеепрым. прош. ч. “аорбуге (ад 
дзеяслова “аоруіі). Для слоў гэтай групы прымаюць развіц- 
цё семантыкі: 'маёмасць” 2» 'скаціна". Падрабязны агляд у Тру- 
бачова, Эт. сл., 5, 49. Цікава, што ў рус. мове гэта слова 
вядома толькі ў старых помніках; у сучаснай мове, паводле 
Трубачова, няма. Але параўн. у СРНГ, 8, 82: добыток 'дзіця 
(кастр.), магчыма, іранічнае. 

Дабыць 'здабыць”, дабываць 'здабываць”. Агульнаславянскі 
дзеяслоў праславянскага характару. Параўн. укр. добўти 'зда- 
быць, набыць, дастаць”, рус. добыте 'дастаць, набыць і г.д-, 
ст.-рус. добыти 'набыць, здабыць; дажыць”, чэш. аобўіі 'Зда- 
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быць, набыць, зарабіць; завалодаць, авалодаць; дастаць, вы- 

цягнуць”, славац. дорбу” 'захапіць, авалодаць; дабыць, да- 
біцца”, в.-луж. 4обуё "астацца; здабыць, зарабіць; авалодаць, 
захапіць, перамагчы”, н.-луж. аорбу5 "астацца, выцерпець да 
канца”, польск. 4оруё "астацца, прабыць; выцягнуць, дастаць; 
захапіць, авалодаць”, балг. добйя "здабыць; раджаць”, серб.- 
харв. ддбити 'здабыць, атрымаць”, славен. об "атрымаць 
і да т. п. Прасл. “4обуіі (прэфікс “ао-- дзеяслоў “Ьуіі). Агляд 
форм гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 47-48. Не вельмі ясным 
застаецца пытанне аб першапачатковым значэнні слова. Не- 
каторыя даследчыкі мяркуюць, што зыходзіць трэба з "раджаць 
(агляд гл. Махэк., 122). Паводле Трубачова (там жа, 48), 
лепш думаць, што гэта апошняе з'яўляецца мясцовым сіноні- 
мам. Махэк услед за Матлам (гл. Махэк», 122) лічыць, што 
развіццё семантыкі ішло так, як у лац. слова реси 'жывё- 
ла” 2» 'маёмасць, грошы”. Зыходным, паводле Махэка, для “ао- 
буй з'яўляецца "нарадзіць. Гэта значэнне было агульным, 
але сёння захавалася ў балг. мове. 

Давальны: дав. скл. Параўн. укр. давёльний (відмінок). 
Аналагічным утварэннем з'яўляецца і рус. дательный (падеж). 
Калька грэч. або лац. назвы. Для рус. мовы Фасмер (1, 485) 
лічыць зыходным лац. сази5 4айои5, якое калькуе грэч. 6от1хў 
(лябоіе ). Паводле Шанскага (І, Д, Е, Ж, 17), у рус. 
мове гэта запазычанне са ст.-слав. мовы, дзе сустракаецца 
ў перакладзе Граматыкі Іаана Дамаскіна, які зрабіў Іаан, 
экзарх балгарскі (дательный). У ст.-слав. мове дательный 
З грэч. 

Давёдацца 'даведацца” (БРС). Рус. довёдатеся, укр. довіда- 
тися, польск. дошіеагіёё зіе, чэш. аосёаёіі зе і г.д. Прасл. 
“аосёаёіі зе 'даведацца". Звязана з “сёааіі 'знаць, ведаць”, 
“оёаёіі “тс (параўн. бел. вёдаць, рус. вёдать, укр. відати, 
ст.-рус., ст.-слав. ведати, чэш. оёаёйі, польск. шіеагіеё, сла- 
вен. оёаеіі, в.-луж. жіеагеё, н.-луж. шіеге5 і г. д.). Параўн. 
вёдаць (гл. ЭСБМ, 2, 80). Вельмі дзіўна, што гэта слова 
С“Чосёаёі 59) адсутнічае ў Трубачова, Эт. сл., 5. Калі нават 
не лічыць яго агульнаславянскім, то прынамсі, у якасці пра- 
славянскага дыялектызма яно ўваходзіла ў праславянскі лек- 
січны фонд. 

Давёдка 'даведка” (БРС). Дакладная адпаведнасць ва 
ўкр. мове: дбвідка 'тс'. Па паходжанню гэта ўтварэнне суфіксам 
-ка ад дзеяслова “аооёааіі зе "даведацца". Спачатку “аосёа ева 
было аддзеяслоўным потеп асііопіз. Параўн. рус. довёдка 
"высвятленне чаго-н. (Ходил к нему на доведку -- гл. СРНГ, 
8, 83), укр. дбвідки "разведка, высвятленне" («Ліду на довідки, 
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(“цо там вони робляте»-- Грынч.). Адсюль і давёдка "даведка" 
(дакумент). 

Давёднік 'даведнік” (БРС). Укр. довідник 'тс'. Супольная 
ў. бел.- укр. калька рус. справочник. 

Даволі 'даволі”. Рус. дыял. доволя, дбволи, укр. доволі. 
Параўн. далей серб.-харв. довогь, славен. аоодіў, аоооіі, ао- 
обііе, 4оогёі] “тс”. Узнікла спалучэннем “ао і склонавай формы 
“ад “ооГ'а "воля". Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 87--88. Спалучэнне 
гэтых двух каранёў адбылося ўжо вельмі даўно. Трубачоў 
указвае на ўтварэнні“адосоге, “аосоіепь, “аосьіёіі. 

Ў Дагавор дагавор" (БРС). Рус. договбр, укр. дбговір, славац. 
аопосог, балг. дбговор. Шанскі (І, Д, Е, Ж, 152) лічыць 
гэту лексему ўласна рус; у іншых мовах яна запазычана 
з рус. У рус. мове адзначаецца ўжо у ХХІ ст.; утварэнне 
бязафікснага тыпу ад дзеяслова договорйтеся. 

Дагматык 'дагматык” (БРС). Запазычанне з рус. мовы. 
Параўн. рус. догматик, якое Шанскі (1, Д, Е, Ж, 151) лічыць 
уласна рус. словам, якое ў сучасным значэнні адзначаецца 
ў слоўніках з 1891 г. (раней яно мела некалькі іншую семанты- 
ку: 'царкоўны пісьменнік, які тлумачыць дагматы веры”, 'від 
царкоўных песнапенняў"). Першакрыніцай рус. слова з'яўляец- 
ца грэч боўратіхбс, якое ўжывалася як эпітэт вядомых 
багасловаў. 

“ў Дадаваць 'дадаваць (БРС). Укр. додавёти, польск. а0- 
аажаё, чэм. аойабоаіі, балг. додёвам і г. д. Прасл. “ао4аоаі 
(да дзеяслова “асоааіі г-“ааіі "даць. 

Дадана 'від стаячага вулля” (Сцяшк.). Утварэнне на базе 
вядомага ў гэтых гаворках словазлучэння дадёныя вуллі 'вул- 

глі без ножак” («...без ножкаў, а на калкох»). 

У Дадатак 'дадатак'. Укр. додатск, польск. аоа4аіеё, чэш. 
авааігк, балг. додатек і г.д. Слав.”“абааёекь -- утварэнне 
суфіксам -ве» ад дзеепрыметніка на -/-, ад дзеяслова “аоаай 
(“ао-ааіі); параўн. бел. дадёць, укр. додёти, польск. аоааё, 
чэш. аоавіі, балг. додём і. г.д. Як дзеяслоў “аоааіі, так 
і вытворнае “а4о4а/ск е, бясспрэчна, маюць прасл. характар, 
прынамсі, з'яўляюцца прасл. дыялектызмамі. Дзіўна, што ў пра- 
славянскім слоўніку Трубачова (Трубачоў, Эт. сл.) няма ні 
“аоааіі, ні “Яо4ааі сь. іншае пытанне, ці не запазычаны бел. 
дадатак, укр. додаток з польск. мовы. На гэта пытанне адка- 
заць пакуль што вельмі цяжка, таму што няма дакладных 
даных аб гісторыі гэтых слоў. Калі нават гэта і запазычан- 
не, то застаецца пытанне аб зах.-слав. дыялектызмах прасл. 

характару тыпу “аоаай, “аоааёск». 
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Дазвёліць "дазволіць". Рус. дозволите, укр. дозволити. Гэ- 
тыя ўсх.-слав. дзеясловы лічацца запазычаннем з польск. (а02- 
фойё 'тс'. Гл. Бернекер, 1, 440; Фасмер, І, 529. Слова запазы- 
чана ў ХХІ ст. Бернекер і Фасмер меркавалі, што зыходным 
было а40-іг-о0іій (з дзеяслоўнай прэфіксацыяй зах.-слав. тыпу: 
4о-42-00йі 2» ао-гоойі). Слаўскі (І, 159) польск. дзеяслоў 
4о2гфоііё тлумачыць як “ад-56-о0ійі і наогул не ставіць пытан- 
не аб магчымым запазычанні. У рус. мове дозволить зафіксава- 
на ў помніках з ХУІ ст. Булыка (Запазыч.) гэтай лексемы не 
прыводзіць. Шанскі (1, Д, Е, Ж) лічыць верагоднай версію 
аб запазычанні рус. слова з польск. мовы, як і магчымасць 
запазычання ўкр. і бел. лексем. 

Дазбрац. Гл. дазбраа. 

Дазорца 'дазорац” (БРС). Параўн. укр. дозбрця, дозб- 
реце. Слова дозорца 'стораж, наглядчык” сустракаецца ўжо 
ў ст.-бел. помніках ХХІ ст. (гл. Булыка, Запазыч.). Слова 
ўзята з польск. (огогса 'тс” (з тыповай зах.-слав. суфік- 
сацыяй). Адносна бел. дазбрац, укр. дозбрець можна мерка- 
ваць, што гэта таксама паланізмы, але з замененай суфікса- 
цыяй (з прыстасаваннем яе да ўсх.-слав. тыпу). Трубачоў 
(Эт. сл., 5, 90) лічыць, што бел. слова дазбрац, укр. дозб- 
реце г: прасл. “аогогесь. Няпэўна. 

Даіць 'даіць”. Рус. дойте, укр. доіти, чэш. аоўіі, славац. 
аоўіі”. польск. аоіё, в.-луж. аеўіс, 4дўіё, н.-луж. асіў, балг. доя, 
серб.-харв. ддўити, ст.-слав. доити. Прасл. “аоўйі (зе). Агляд 
форм гл. у Трубачова, Эт. сл., 5. 53--54. Лічыцца каузатывам 
на -Й ад “аёй, якое не захавалася, але існаванне якога 
можна вывесці з аддзеяслоўных вытворных “аёёе, “аёса. У асно- 
ве ляжыць і.-е. “апе(і)- 'ссаць, карміць грудзьмі”. Роднасныя 
формы: ст.-інд. 8йбдцай 'ссаць”, лат. аёі 'тс”, гоц. ааадйўап 
тс”. Гл. Бернекер, ', 205--206; Траўтман, 51; Фасмер, І, 599; 
падрабязна Трубачоў, там жа. Гл. яшчэ Слаўскі, І, 159. 

“Даказаць 'даказаць, давесці”, "дагаварыць". З аналагічны- 
мі значэннямі гэты дзеяслоў адзначаецца і ў іншых слав. 
мовах. Параўн. рус. доказать 'даказаць, давесці”, дыял. дока- 
зёть 'дагаварыць, паведаміць аб чым-н.; вытлумачыць і г. д”, 
укр. доказёти 'дагаварыць, папракнуць, абвінаваціць і да 
т.п., чэш, вокёгаіі “даказаць, пацвердзіць, дабіцца; дагава- 
рыць; выканаць, зрабіць і г. д., славац. аогагаі” "даказаць, 
выканаць, зрабіць”, балг. докёажа "дагаварыць; даказаць”, ма- 
кед. докаже 'даказаць; дагаварыць, серб-харв. доказати 
"растлумачыць; данесці, выдаць; пераканаць і г.д.” Лічыцца 
прасл. утварэннем: “аобагаіі (з прэфіксам “ао- ад дзеяслова 
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“Багаіі 'паказваць, гаварыць”). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 57--58; 
Фасмер, 2, 159; Брукнер, 223; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 156. 

Даклад 'даклад” (БРС). Паводле Шанскага (І, Д, Е, 
Ж, 157), бел. даклад (як і балг. доклад) запазычана з рус. 
доклад 'тс'. Рус. слова ўтворана бязафіксным спосабам сло- 
ваўтварэння ад дзеяслова докладати 'дакладваць”. У рус. 
помніках яно вядома з 1474 г. Сюды адносяцца і дакладчык, 
дакладчыца (гл.). 

“ Дакладна 'дакладна (БРС). Укр. докладно 'тс'. Можна 
думаць, што гэта запазычанне з польск. асаапіеь тс" (але 
з пераафармленнем марфалагічнага тыпу на ўсх.-слав. лад). 
Параўн. даклёдны, дакладнасць. 

Дакладнасць “дакладнасць” (БРС). Укр. докладність “тс”. 
Вельмі верагодна, што гэта запазычанне з польск. аскіаа- 
поўё. Параўн. яшчэ дакладны, дакладна, якія таксама, здаец- 
ца, з'яўляюцца запазычаннямі з польск. мовы. 

г Дакладны 'дакладны” (БРС). Укр. докладний "тс". Запазы- 
чанне з польск. добіаапу "тс. Параўн. дакладнасць, даклёдна. 
Польск. слова з такім значэннем вядома ў помніках з ХУІ 
ст. і звязана з дзеясловам аскіадас (5іе), аокіаа. Слаўскі 
(І, 154) прыводзіць як паралель ст.-польск. адіо2лу 'даклад- 
ны” («г 4оі02у6) і рус. прилёжный (гг прилегать). 

Дакладны (БРС): дакладнёя запіска «грус. докладная 
записка (а гэтыя словы да доклад з» бел. даклад). Адносна 
рус. докладнёя (уласна дакладная записка) падрабязна ў Шан- 
скага, І, Д, Е, Ж, 157. Ужо ў сярэдзіне ХУ ст. ужывалася 
слова докладная («а докладную писал чернец Йринарх...»), 
якое ўзнікла на базе словазлучэння докладная грамота. 

Дакладчык 'дакладчык” (БРС). Запазычанне з рус. доклад- 
чик 'тс” (утварэнне ад даклад, гл.). Параўн. даклёдчыца. 

Дакладчыца 'дакладчыца” (БРС). Запазычанне з рус. док- 
ладчыца 'тс. Параўн. дакладчык (гл.). 

Дакляраваць "абяцаць (БРС), дэклярбўка 'абяцаная рэч! 
(Нас.). Ужо ў ст.-бел. мове декляровати 'аб'яўляць, абяцаць 
(гл. Булыка, Запазыч., 90). Запазычанне з польск. аебіагоюаё 
тс (а гэта з лац. аесІагаге; так Булыка, там жа). Кюнэ 
(Роіп., 50) крыніцай польск. слова лічыць ням. аекагіегеп 

(-лац.). Параўн. даклярацыя, дэклараваць. У рус. мове 
ХУП ст. існавала лексема декляровать, якая таксама з'яўляец- 
ца запазычаннем з польск. мовы. Пытанне, аднак, досыць 
складанае (аб' магчымых трактоўках гісторыі гэтай групы 
слоў гл. падрабязна ў Шанскага, 1, Д, Е, Ж, 56). . 



124 

Даклярацыя "абяцанка" (БРС). У ст.-бел. мове деклярация, 
деклярацыя "аб'яўленне, абвяшчэнне" (засведчана з 1600 г., 
гл. Булыка, Запазыч., 90). З польск. аесіагасіа “тс”, а гэ- 
та з лац. аесіагайо. Параўн. дакляравёце (гл.). Гл. яшчэ 
дзкларёцыя. Таксама запазычаннем з польск. мовы з'яўляец- 
ца рус. декларёция (якое прыйшло ў рус. мову ў Пятроў- 
скую эпоху). 

Даліббг (БРС). Укр. даёлебі(г), польск. 4аііБбе. Перша- 
пачатковае значэнне "калі бог дасць”. Скарачэннем адсюль 
узнікаюць формы тыпу бел. дыял. далебо (Сцяц., Сцяшк.), 
укр. далебі. Гл. Слаўскі, І, 137 (які для пацвярджэння гісто- 
рыі слова спасылаецца яшчэ на польск. боааі). 

Далікётнасць "далікатнасць" (БРС). Кюнэ (Роіп., 50) лі- 
чыць, што гэта запазычанне з польск. дгііКаёпобё 'тс' (польск. 
слова зыходзіць да лац.). Таксама можна лічыць, што польск. 
паходжання і бел. далікатны "далікатны" (БРС): польск. аеіі- 
Ваіпу. У ст.-бел. мове засведчана толькі деликате 'пястун 
(«г франц. аёйісаё «г лац. веіісаіи5; гл. Булыка, Запазыч., 90). 
Параўн. яшчэ Фасмер, 1, 496. Гл. таксама падрабязна аб 
сітуацыі з словам деликатный у рус. мове ў Шанскага, І, Д, 
Е, Ж, 60 (што мае значэнне і для ўдакладнення этымалогіі 
бел. слова і яго гісторыі). 

Далікатнець (БРС, Нас.). Магчыма, запазычанне з польск. 
аеікаітіеё 'тс' (да аеііваіпу). і 

Далікатнічаць (БРС). Здаецца, запазычанне з рус. деликат- 
ншчать 'тс' (аб запазычанні сведчыць словаўтварэнне: дзея- 
словы на -ичатё характэрны для рус. мовы). 

Далікатны 'далікатны”. Гл. далікатнасць. 

Даліктўся 'вельмі далікатны (пра чалавека)" (Сцяц.). Ві- 
даць, запазычанне з польск. мовы, але слова было сапсавана. 
Параўн. польск. аейікаіпіб 'пястуха, недатыка" (утварэнне да 
агіікаіпу). Параўн. яшчэ ст.-бел. деликать 'пястун” (паводле 
Булыкі, Запазыч., 90, з франц. абса? «г лац.). Фанетычная 
структура польск. слова, відаць, была незвычайнай для ўсх.- 
слав. моў, і таму яно было перароблена і, магчыма, кантаміна- 
валася з нейкім іншым словам. 

Даліна 'даліна"' (БРС). Параўн. з аналагічным значэннем 
рус. долёна, укр. долёна, чэш. аоііпа, балг. долёнё і г.д. 
(падрабязны агляд форм у Трубачова, Эт. сл., 5, 61--69). 
Прасл. “адпа, вытворнае ад прасл. “ао/ь (гл. долі). 

Далёнь 'далонь”. Рус. дыял. долбне, укр. долбня, польск. 
аіой, чэш. ай, балг. длан, серб.-харв. длён, ст.-слав. длань. 
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Прасл. “аоіпь 'тс'. Роднасныя формы ў балт. мовах: літ. 
аёіпаз, 4ёіпа 'тс. лат. 4еіпа. Параўн. Фасмер, І, 526; Траўт- 
ман, 51; Бернекер, 1, 208; Трубачоў, Эт. сл., 5, 63- 64. Гісторыя 

“тэтага слова, здаецца, вельмі складаная (аб чым Трубачоў, 

там жа). 

Даль, далёкі (БРС). Рус. дале, далекий, укр. даль, далё- 
кий, польск. аа], авіекі, серб.-харв. даг» і г.д. Прасл. “ааіь, 
“ааіеёь. Звычайна звязваецца са словамі “дыі, “аеіве доўгі”, 
якія маюць адпаведнасці ў іншых і.-е. мовах (ст.-інд. дігопаз, 

грэч. бомбе і г. д.). Падрабязны агляд у Трубачова, Эт. сл., 4, 
184-- 185, 186- 187. : 

Дальбуг 'далібог (Сцяшк. МГ). Прамое запазычанне 

з польск. 4аіббе 'тс' (польск. слова ггаа- і 3-Ьбр; параўн. 

Слаўскі, 1, 137). Параўн. даліббг (гл.). 

“Далягаць 'балець, турбаваць, непакоіць, мучыць” (пра арга- 
нізм) (зэльв., Сцяц.). Ужываецца толькі ў З ас: Бясспрэчнае 
запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. ад/гваё 'тс. Да 
польск. дзеяслова гл. коратка ў Брукнера, 292 (пад (ес). 
Параўн. ст.-бел. долегливосте 'недамаганне” («г польск. 4діевіі- 
юо5ё; гл. Булыка, Запазыч., 99). 

Дама 'дама” (БРС). Рус. дёма, укр. дёма. Запазычанне 
“з польск. вата (якое ў ХУІІ ст. было ўзята з франц. вале). 
Гл. Брукнер, 84; Фасмер, І, 483; Шанскі, І, Д, Е, Ж, ІІ. 

Дамавіна труна" (БРС, Сцяшк.). Рус. домовіна, домовиціце, 
/ укр. домовйна 'тс'. Да дом; эўфемістычная назва. Гл. Фасмер, 
“71, 528; Трубачоў, Эт. сл., 5, 70-71. 

: Дамасёд 'дамасед' (БРС). Рус. домосёд, укр. домосід. 
Параўн. далей славац. дотазеа 'тс, чэш. аотазеа 'лежань”. 
Трубачоў (Эт. сл., 5, 68) лічыць гэтыя словы прасл., аналогія 
ёсць у лац. мове (а4отізейа). Шанскі лічыць, што гэта, магчы- 
ма, толькі ўсх.-слав. утварэнні; гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 168. 

Даматур 'дамасед” (Нас., Сл. паўн.-зах.). Як мяркуе Кюнэ 
(Роіп., 51), гэта запазычанне з польск. дотаёог 'дамасед', 
якое, паводле Брукнера (93), ад польск. от, але трансфар- 
маванае паводле лац. слоў, на -(иг. 

Даніна 'даніна” (БРС, Нас.). Гэта слова можна лічыць 
вытворным ад прасл. “аапь 'тс. Аднак і форма “ааліпа, 
магчыма, таксама ўжо была прасл. (“ааліпа: параўн. укр. 
данйна, рус. данйна, польск. валіпа, серб.-харв. дёнина). Гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 4, 187. Фармальна гэта ўтварэнне фарман- 
там -п- ад аа- 'даць, даваць”, але Трубачоў (там жа, 188) 
дапускае больш складаную гісторыю гэтага слова (магчыма, 
што тут гетэраклітычныя варыянты “абтг-: “абп-). 
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Данічка 'гаршчок для кветак, вазон” (зэльв., Сцяц., Сцяшк. 
МГ). Запазычанне з польск. аопісгка 'тс” (а гэта ў польск. 
мове памяншальная форма да аспіса 'вазон; міска, гаршчок" г- 
«г 4доўпіса 'таршчок для малака”; аб польск. слове падрабязна 
гл. у Слаўскага, І, 155--156). Параўн. ст.-бел: дуница "гаршчок 
(з ХХІ ст., Булыка, Запазыч, 103) «гг польск. 4йипіса'тс" (а гэта, 
відаць, фанетычны варыянт да аопіса; параўн. Брукнер, 94). 

Данясённе 'данясенне” (БРС). Відавочнае запазычанне 
з рус. донесёнце “тс”. 

Дапёра 'цяпер”. (Шатал.). Ужо ў ст.-бел. помніках доперо 
"толькі, усяго” (ХУІ ст.). Як і ўкр. допіро, допіру, запазычан- 
не з польск. аоріего (аб якім Слаўскі, І, 156). Гл. Булыка, 
Запазыч., 100; Слаўскі, там жа. 

Даплягі "шмат, многа” (Сцяшк.). Мусіць, запазычанне з 
польск. (о абі 'тс' (гл. пляга) або можа быць самастойным 
утварэннем на беларускай глебе ад запазычанага з польск. 
мовы слова пляга (пляга). Лексемы такога тыпу вельмі лёгка 
запазычаюцца з адной мовы ў другую. Словы плякга, пляга, 
плакга, флякга "няшчасце вядомы ўжо ў ст.-бел. мове (гл. 
Булыка, Запазыч.). У польск. мове гэта лацінізм (лац. р/ава; 
аб гэтым гл. Брукнер, 416--417). 

Дапнўць "дабрацца, дайсці, знайсці, дапасці" (Сцяц.). Як 
здаецца, можна ставіць пытанне, ці не з'яўляецца гэта лексе- 
ма запазычаннем з польск. мовы. Параўн. польск. аоріаё 
"дабіцца, дайсці”, 4оріпаё 'дабівацца, дасягаць”. Аб магчымасці 
запазычання сведчыць геаграфія пашырэння слова (зах. гавор- 
кі бел. мовы), а таксама, як здаецца, не зусім звычайны 
для бел. мовы марфалагічны тып дзеяслова. Прамым запа 
зычаннем з польск. з'яўляецца і бел. дапяць (БРС) 'дабіц- 
ца, дайсці, апынуцца”. 

Дапяць. Гл. дапнўць. 

Дар 'дар”. Прасл. слова. Параўн. рус: дар, укр. дар, польск. 
4аг, чэш. аг, серб.-харв. дар, балг. дар, ст.-слав. дар». 
Параўн. далей і.-е. “адго- 'дар” (грэч. ёёроў 'дар') гг ас- 
'даць” (слав. “аа-іі: бел. даць, рус. дать, укр. дати, польск. 
4аё, чэш. айі, балг. дам, серб.-харв. дёти, ст.-слав. дати). 
Сюды адносяцца (г ваг) і дзеясловы даравёць, дарыць, якія 
Трубачоў (Эт. сл., 4, 190- 191) адносіць да прасл. фармацый 
(С“аагосаі, “4агііі), а не да ўтварэнняў у паасобных мовах. 
Гл. яшчэ Фасмер, 1, 484; Бернекер, І, 179; Слаўскі, І, 138. 

Дараваць. Гл. дар. 

Даравізна 'падарунак”. У ст.-бел. мове даровізна ў значэн- 

127 

ё7» е 
(“ні "падарунак, падаравальны запіс” вядома з ХХІ ст. (гл. 
“Булыка, Запазыч.). Запазычанне з польск. мовы (параўн. 
“а польск 4агофігпа, вытворнае ад дзеяслова 4агошагс). Аб запа- 
М “2 зычанні гл. у Кюнэ, Роіп., 50. 

Дарагі 'дарагі”. Рус. дорогбй, укр. дорогёй, польск. (гогі, 
“ чэш. агайіў, серб.-харв. драг; балг. драг, ст.-слав. драгь. Прасл. 

Ы а хаогее 'тс. Лат. дёго5 'дарагі, з якім параўноўваюць слав. 
ё “слова, магчыма, запазычана са слав. моў. Іншыя версіі таксама 

М вельмі няпэўныя. Трубачоў (Эт. сл., 5, 77) думае пра слав. 

Й. інавацыю (можа, сувязь з “аьг2айі). Агляд праблематыкі 

і ў Трубачова, там жа. Гл. яшчэ Фасмер, І, 531. 
4 

“ Дарадца 'парадца' (БРС). Запазычанне з польск. догаёса 
ў “тс”. Параўн. аналагічнае ўтварэнне ад рада "парада", радити 
Ф іў ст.-бел. мове (гл. Булыка, Запазыч., 273). 

ЦЕ б Дарашаваты 'брудна-карычневы, жаўтаваты (аб конях)" 
ўя (Шат.). Шатэрнік (79) выводзіць гэта слова з польск. аеге52 

; г (гл. дэраш). Але хутчэй гэта запазычанне прама з польск. 
г. 4егезгоюаіў 'тс. Аб польск. слове гл. Слаўскі, І, 14; Брук- 
Я нер, 87 (лічыцца запазычаннем з венг. мовы; параўн. венг. 

ё 4 прыметнік аеге5 'тс). 

(0. Дарма 'дарма' (БРС, Шат.). Рус. дармб, дарма, дармя, 
“- укр. дарма, дарме, польск. 4агто, чэш. дагто, славен. аёгто 
М. тс” і г.д. Прасл. “дагьто (утварэнне ад “аагііі 'дарыць). 

4 “Гл. Трубачоў, Эт. сл., 4, 192- 193. 

9 Дарёга 'дарога'. Прасл. слова. Параўн. рус. дорбга, укр. 
дорога, польск. агора, чэш. (гава 'тс”, серб.-харв. драёга 'яр, 

4 (2 лагчына" і г. д. Праформа “абгва. Найбольш верагоднае тлу- 
мачэнне: “аогса-, вытворнае ад “аьўбаіі "рваць, вырываць, 

г“ расчышчаць”. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 75. Гл. далей Фасмер, 
:1,530; Бернекер, І, 212; Траўтман, 45; Слаўскі, І, 167. 

Дарыць. Гл. дар. 

Дарэктар 'дамашні настаўнік (БРС). З польск. дўгекіог 
(лац.) тс”. Параўн. ст.-бел. директор» 'духоўны настаўнік” 
(Булыка, Запазыч., 96). 

з 

/ Дарэмнасць 'дарэмнасць” (БРС, Нас.), дарэмны, дарэмна 
(Нас.). Укр. дарёмний. дарёмно, дарёмність 'тс'. Запазычанне 
з польск. 4агетпу, 4аагетпо5ё, Ччагетпіе. Аб запазычанні свед 
чыць гук «е» (зыходным тут з'яўляецца тв. склон польск. 
назоўніка аагет, ад 4аг). Гл. Кюнэ, Роіп., 50; Бернекер, 1, 179 

Дарэмны. Гл. дарэмнасць. 

Дасканалы 'дасканалы” (БРС). Параўн. укр. досконёлей, 
. Рус. доскональный. Лічыцца запазычаннем з польск. асзкопаіу 
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тс” (у польск. мове слова зафіксавана ў помніках, прынамсі, 

з ХУ ст.). У ст.-бел. помніках няма (параўн. Булыка, Запазыч.) 

Гл. Слаўскі, І, 157; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 173. Апошні ўказвае, 

што, паводле гістарычных даных, слова прыйшло з мовы 
- 

паўднёва-заходняй Русі, куды яно трапіла з польскай крыніцы. 

Даспёхі 'даспехі” (БРС). Рус. доспёхи "тс", таксама "работа, 

майстэрства”. Паводле Трубачова (Эт. сл., 5, 83), прасл. слова 

(з іншай семантыкай у іншых слав. мовах), якое ўтворана 

ад дзеяслова “аозрёіі. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 83. 

Дастатак "дастатак (БРС). Рус. достёток, укр. достёток, 

чэш. аозіаіеЕ, серб.-харв. ддстатак тс” і г. д. Прасл. хдозіаівЕ 

'тс” - - утварэнне ад дзеяслова “дозіаіі (гл. Трубачоў, Эт. сл., 

5, 84-85). 

Дастойны "дастойны" (БРС). Рус. достёйный, укр. достой- 

ний, польск. (0510]пу, Чэш. айзюіпі, балг. достден г. д. 

Прасл. “4с510ўьпе 'тс" -- утварэнне ад слав. ждозіоўь "годнасць 

(гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 85-86; Слаўскі, І, 157). 

Дастрэнчыць “дагадзіць (Шат.). Запазычанне з польск. 

4озігесгуё. Па паходжанню гэта дзеяслоў з прэфіксам ас-. 

Адносна этымалогіі польск. зігесгуё параўн. Брукнер, 518. 

Дасўжы дасужы” (БРС). Рус. досужий, укр. досўгий. Утва- 

рэнне ад “дозор'ь 'вольны час; час, вольны ад працы” (гэта 

апошняе -- дэрыват ад прасл. х4озее (а)іі). Гл. Трубачоў, Эт. 

сл., 5, 81--83; Фасмер, і. 582; 

Дасціпнасць, дасціпны. Гл. дбсціп. 

Дасэні. Гл. дэсань. 

Дата 'дата” (Нас:: «ужываецца галоўна памешчыкамі і 

шляхтай») . Ст.-бел. дата (засведчана з ХУІ ст., гл. Булыка, За- 

пазыч., 88). Паводле Кюнэ (Роіп., 50), запазычанне з польск. 

да/а, а гэта ўзята з лац. мовы (так і ў Булыкі, там жа). У даным 

] 

аа ЗЫ ы аа 

Датычыць, датычыцца “датычыцца” (БРС). Запазычанне 

з польск. асіўсгуё тс. Запазычанне адносна новага часу 

(няма ў Булыкі, Запазыч.). 

Даўбня. Гл. доўбня. 

Даўні, даўнб (БРС). Рус. давний, укр. давній 

ааюпу, Чэш. абопў, адопі, серб.-харв. Йавані ст.-слав. Даннаь. 

Прасл. 4асьп "даўні" -- утварэнне ад асновы "“аасё 'нядаў- 

на; сёння раніцай; раней; даўно” і г.д. (гл. у Трубачова 

Эт. сл., 4, 198). Параўн. ст.-інд. аасіца- 'далей”, лац. ай-г-аге 

вытрымліваць, працягвацца”, грэч. бпобу 'доўга' і г.д Гл 

Фасмер, І, 480--481; Бернекер, І, 181; Трубачоў, там жа. 

Дах 'дах”. Укр. дах тс". Запазычанне (гл. Кюнэ, Роіп., 50) 

з польск. 4асй 'тс'”, якое ўзята (у польск. мове тэта слова 

вядома з ХУ ст.) з ням. Расё 'тс' (да польск. слова гл. Брук- 

нер, 83--84, але Слаўскі, І, 136, ўдакладняе, што польск 

слова 4асй запазычана з с.-в.-ням. д4асй). У бел. мове слова 

дах засведчана з ХУІ ст. (гл. Булыка, Запазыч., 88). 

Даць. Гл. дар. 

а Дача'даванне” (Байк. і Некр.), таксама палес. (гл. Клімчук 

пай Палесся. М., 1968, 30). Узыходзіць да прасл. праформы 

аііа (ад “аай). Параўн. агляд форм ў Трубачова Эт 

сл., 4, 195--196: значэнні лексем, паколькі яны паходзяць 

з аддзеяслоўнага імені, вельмі шматлікія (ад попеп асіопі5 

да назваў канкрэтных прадметаў). Параўн. яшчэ Папоўская- 

Таборская, Бел.-польск. ізал., 103. 

Дачка 'дачка”. Параўн. рус. дочь 4 ; г . рус. , укр. дочка, польск. сога, 

Н. асега, серб.-харв. кій, балг. дыцеря, ст.-слав. дьци. 

расл. “аь'і. Параўн. ст.-інд. ашёйаг-, грэч. дсуўбтче, літ. 
ашкё тс (далейшы аналіз вельмі няпэў ўны). Гл. Берн 

243--.244; Фасмер, І, 533; асабліва Таўбачаў а сл Бра” 
(з бібліяграфіяй). 

выпадку рус. дата не можа быць непасрэднай крыніцай запазы- 

чання для бел. мовы, таму што ў рус. мове гэта слова з'явілася 
Дачынённе 'дачыненне” (БРС). Магчыма, паланізм. Параўн. 

вельмі позна (паводле Шанскага, І, Д, Е, Ж, у ХІХ ст). 
польск. тіеё (о сгупіепіа "мець справу” (з кімсьці). 

ДашчэЭнту 'дашчэнту йк. і і у (БРС, Байк. і Некр.). Слова гэт 
ар сца і ва ўкр. мове (доішцёнту). У бел. мове. Жаба 

дома з ХХІ ст. (дошценту; гл. Булыка, Запазыч., 101). 

Слова якое пр . г а 1 ( р п с 

гс ). Кюнэ, І: оіп., 50. 

Датклівы далікатны” (БРС). Слова гэта было ўжо вядома 

ў ст.-бел. мове З ХУІ ст. Запазычанне з польск. асіЫішу чс 

(гл. Булыка, Запазыч., 101). 

Датла 'датла, зусім” (БРС). Параўн. укр. дотлё, славац. 

ао На. У аснове ляжыць спалучэнне “до з словам “ёьо 'аснова, 

зямля”: укр. тло, ст.-рус. 769, серб.-харв. тлё, польск. Но 

і г. д. (прасл. “гы; аб далейшых сувязях гл. У Фасмера, 4, 65). 

Параўн. таксама Шанскі, І, Д, Е, Ж, 178. 

Дбаць "клапаціцца". Засведчана ўжо ў ст.-бел. мове: дбати 

(гл. Булыка, Запазыч., 88). Паводле Кюнэ (Роіп., 50) бел 

лексема запазычана з польск. араё 'тс'. Кюнэ (там жа) "аргу- 

ментуе магчымасць запазычання з польск. мовы тым, што 

5. Зак. 2801 

Б. 
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гэта слова вядома толькі ў зах. славян. Булыка (там жа) 
таксама лічыць слова запазычаным. З іншага боку некаторыя 
этымолагі лічаць бел. дбаць, укр. дбёти спаконвечна славянскі- 
мі лексемамі, якія зыходзяць да прасл. “Черай (так мяркуе, 
напр., Слаўскі, І, 142, але без рус. матэрыялу). Да прасл. 
“Жебаёі адносіць бел., укр. і рус. (рус. дыял. дбать) Трубачоў; 
гл. яго дадатак да Фасмера, І, 486 (пад дбать), а таксама 
Трубачоў, Эт. сл., 5, 172--173. Няясна. 

Два, дзве. Рус. два, две, укр. два, дві, польск. ажа, абвіе, 
чэш. аса, асё, балг. два, две, ст.-слав. дьва, дьвё. Прасл. 
“аьоа, “аьоё. Параўн. літ. ай, «сі, ст.-інд. аиойк, ацоа, грэч. 
дббе, лац: аце, гоц. Ёшаі, ішоз. І.-е. “а(и)ио, "а(й)иоі 'два'. 
Параўн. Брукнер, 105; Траўтман, 64; Фасмер, 1, 486; Трубачоў, 
Эт. сл., 185--186. 

Двайга 'двое” (Сцяц.). Бясспрэчнае запазычанне з польск. 
мовы. Параўн. польск. 4афоўво 'двое' (параўн. таксама р. скл. 
ажоўва ад лічэбніка афоўе 'двое'). Адносна польскіх форм 
гл. Слаўскі, І, 183. Параўн. яшчэ ст.-бел. двойкга, двойга 
'двое” (якія дакладна адлюстроўваюць польскую форму 4афоўсо; 
гл. Булыка, Запазыч., 88). 

Двакроць 'два разы” (Нас.). Запазычанне з польск. ёажайгоё 
тс”. 

Дванастка 'ўкладка жыта ў капу па 12 снапоў” (Сцяшк.). 
Відавочнае запазычанне з польск. мовы. У аснове ляжыць 
польск. назва лічэбніка афипазіва. 

Дванаццаць. Рус. двенадцать, укр. дванёдцять, польск. 
асапаўсіе, чэш. 4доапасі, серб.-харв. двёнаест, балг. дванёдесет. 
Прасл. “а(5)оа/а(ё)сё па ае5еіе «г “а(ь)са-- па- аезеіе (мес. 
скл. ад “ае5ёўь). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 186; Фасмер, І, 487. 

Дваранін 'дваранін” (БРС). Рус. дворянйн, укр. дворянйн, 
польск. афоггапій, ст.-чэш. абоўёпіп і г. д. Шанскі (і, Д, Е, 
Ж, 30) мяркуе, што гэта слова агульнаславянскае, што вельмі 
няпэўна. Паводле Слаўскага (1), польск. слова вядома толькі 
з ХУ ст.; Фасмер (1, 489) указвае, што рус. слова ў значэн- 
ні “чалядзін князя' вядома з ХУІІ ст., рус. слова і польск. 
афоггапіп -- гэта калькі з с.-н.-ням. йдсезсй. Слав. словы 
хутчэй у большасці самастойныя ўтварэнні па вядомай мадэлі. 

Дварэц 'дварэц” (БРС). Рус. дворёц, укр. дыял. дворёць. 
Усх.-слав. утварэнне ад двор (гл. падрабязна ў Шанскага, І, 
Д. Е, Ж, 99). 

Дваццаць "дваццаць" (БРС). Рус. двадцать, укр. двадцять, 
польск. афайагіебсіа, чэш. асасеі, серб.-харв. двадесет, балг. 
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2. двадесет. Прасл. “а(в)оа ае5еіе (спалучэнне лічэбніка “аьса 
“і формы ад “ае5ё!ь). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 186; Фасмер, І, 

486; Бернекер, І, 187. 

Я Дваюрадны 'лваюрадны” (БРС, Пат.) Рус. двобродный, 
(2 укр. двоюрідний 'тс'. Усх.-слав. лексема, утвораная з выразу 

“ дёвою родоу (да дева і род»). Гл. Фасмер, І, 489; Шанскі, І, 
Д, Е, Ж, 30-31. 

Я, Дваякі 'дваякі” (БРС). Рус. двоякий, укр. двоякий, 
уЗ чэш. 40оўакў, серб.-харв. двдўак, балг. двояк. Прасл. утварэн- 
(не суфіксам -аб» ад лічэбніка "а(5)осўь гг “аоа 'два'. Гл. 

(22“ Фасмер, І, 489; Трубачоў, Эт. сл., 5, 190-- 191. 

ў Двбжды 'двойчы” (Нас.). Параўн. рус. дыял. двбжды, двож- 
(ди, двбжжи (агляд форм у Трубачова, Эт. сл., 5, 187). Дыялект- 
“ная форма да прасл: “Я(6)оа ўьйі 'двойчы” («г 4(5)оа 'два' 
(і. ўьа-, апошняе да дзеяслова “/ьй, “хоаій), якая ўзнікла, 

(2. відавочна, аналогіяй. 

н Двёйчы 'двойчы” (БРС, Нас., Шат., Касп.). Параўн. рус. 
(2 “дыял. двбйчи, двбича, укр. двічи, двійчи, ст.-польск. 406 ]су, 
““ аюйісу, ажаісу, ст.-слав. дьвойціи. Прасл. “а(в)ооўы ўі 

г а(ь)оа - іменная форма “іьўь 'ход'. Гл. Трубачоў, Эт. 
(А “ел., 5, 193. Параўн. двбжды. 

Двор 'двор' (БРС, Нас., Шат., Касп., Сцяшк. МГ). Рус. 
“двор, укр. двір, польск. бшбг, чэш. аойг, серб.-харв. двёр, 
“балг. двор, ст.-слав. дворь. Прасл. “асогь лічыцца роднасным 

(2. саслав."асьгь 'дзверы”. Параўн. далей ст.-інд. Фойгалі 'вароты, 
2 дзверы”, лац. /олилі “пярэдні двор”, лат. 4асаг5 'брамка'. Фасмер, 

- І; 489; Бернекер, І, 241; Траўтман, 63; Трубачоў, Эт. сл., 5, 
бу 169--170. Спецыяльна для “асьгь параўн. гоц. аайг, літ. айгуз, 
(лац. [огёз, ст.-інд. айгай і г. д. (Трубачоў, Эт. сл., 5, 171--172). 

4 Двурўшнік 'двурушнік” (БРС). Запазычанне з рус. двурўш- 
“ник'тс” (у рус. мове слова вядома з ХІХ ст.). Падрабязна 
аб гісторыі яго ў рус. мове гл. у Шанскага, і, Д, Е, Ж, 32. 

Джаз 'джаз” (БРС), джазбанд 'тс”. Рус. джаз, джазбанод, 
укр. джаз. Запазычанне з англ. /агг, /аггрбапа “тс' (ад імя, 
музыканта аг «г Спагіе5). Фасмер, 1, 510; Шанскі, І, Д, Е, 
Ж, 100--101. 

Я Джгаць 'біць, муштраваць”, 'сячы (пра ападкі)”, 'хутка 
ісці, заўзята есці” (Сцяц.), 'хутка ісці, ехаць” (Шат.), 'джаліць 
(БРС). Запазычанне з.польск. 4гваё 'калоць, пароць”. 

аў 
аб, 

Дзагарак 'гадзіннік (Сцяшк.). Бясспрэчнае запазычанне 
З польск. мовы. Параўн. польск. герагеё 'тс”, якое з'яўляецца 
памяншальнай формай. Параўн. таксама польск. геваг 'тс”, 
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ст.-польск. гебет. У аснове польскіх назваў ляжыць ням. беіеег 
"клепсідра'. Гл. Булыка, Запазыч., 121; Брукнер, 651. 

Дзвёры 'дзверы". Гл. двор. 

Дзе 'дзе'. Укр. де, рус. где, польск. сагіе, чэш. кае, балг. 
де, к'едё, ст.-слав. кьде. Прасл. “Ке-ае (пытальны займеннік 
“Ко-- частка -ае). Параўн. ст.-інд. Ейра (“Евапа) 'тс', авест. 
Каа і г.д. Слаўскі, І, 271; Траўтман, 144; Бернекер, І 
674--675; Фасмер, І, 400. 

Дзёва "сузор'е Дзевы (БРС). Запазычанне з рус. Дёва 
тс' (у рус. мове гэта калька лац. назвы сузор'я Уігсо). 

Дзёвер "дзевер, брат мужа" (БРС). Рус. дёверь, укр. дівер, 
ст.-польск. (гіефіегг, чэш. десеў, балг. дёвер, ц.-слав., дбверь. 
Прасл. “аёсегь. І.-е. “ааішег-. Параўн. літ. аіесегі5, ст.-інд. 
аеойг-, лац. Іёсіг, ст.-грэч. баў. Фасмер, І, 491; Траўтман, 43; 
Бернекер, І, 198; Трубачоў, Эт. сл., 5, 19. 

Дзевянёста. Рус. девянбсто, укр. дев'янбсто, ст.-рус. девано- 
сто, ст.-польск. (гіешіеіпозіо. Праформа “аеосе(і)позыю. Па- 
водле Трубачова (Эт. сл., 4, 220), лічыцца прасл. дыялектыз- 
мам. Параўн. лац. попёгіпіа і да т. п. Гл. Трубачоў, там жа; 
Фасмер, І, 492. 

Дзевятнаццаць. Рус. девятнадцать, укр. дев'ятнадцять, 
польск. 4гіешігіпаўсіе, чэш. 4аесаіепасі, балг. деветнёйсет і г. д. 
Прасл. “аесеіь па (е5еіе. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 4, 2924. 

Дзёвяць. Рус. дёвять, укр. дёв'ять, польск агіешіеб, чэш. 
4гоёі, серб.-харв. дёвет, балг. дёвет, ст.-слав. девать. Прасл. 
“аеовгіь (марфалагічная інавацыя; параўн. тэарэтычнае “аесе- 
(“аесеп- «г “пейр-). Параўн. літ. аеоўпі, ст.-інд. паса, авест. 
пада, лац. посет і г. д. Трубачоў, Эт. сл., 4, 222--223; Фасмер, 
1, 492--.493; Бернекер, І, 188- 189; Траўтман, 198. 

Дзед 'дзед. Рус. дед, укр. дід, польск. агіаа, чэш. ага, 
серб.-харв. дўёд, балг. дядо, ст.-слав. дёдь. Прасл. “аёае -- фор- 
ма з рэдуплікацыяй (якая назіраецца і ў словах “Баба, “Фаіа), 
але з пэўнымі асаблівасцямі (экспрэсіўнасць утварэння). Фас- 
мер, І, 494; Трубачоў, Эт. сл., 4, 227---228. ІТараўн. ст.-грэч. 
1101) "бабуля" (-21.-е. “айеара). 

Дзелавіты 'дзелавіты"' (БРС). Укр. діловйтый. Здаецца, 
запазычанне з рус. деловйтый 'тс' (якое з'явілася ў рус. мове 
даволі позна) 

Дзёля 'дзеля, для” (БРС, Касп., Шат.). Параўн. укр. дыял. 
для 'для”, ст.-польск. агіеіа 'для”, ст.-слав.дё ла. Прасл. “аёГа 
(звязана з прасл. “аёіо). Як семантычную і марфалагічную 
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Эт. сл., 4, 234--235; Фасмер, І, 497; Слаўскі, І, 147. 

Дзень. Параўн. рус. день, укр. день, польск. агіей, чэш. 
аеп, серб.-харв. дён, балг. ден, ст.-слав. дьнь. Прасл. “аьпь «2 
гі-е. “4іп-; параўн. ст.-інд. (іпат 'дзень, літ. аіепа, 
лац. аёё5 'дзень' і г.д. Агляд гл. у Фасмера, І, 498--499; 
Трубачова, Эт. сл., 5, 213--214. Гл. яшчэ Бернекер, 1, 253--254. 

Дзеньддбры 'дабрыдзень” (Нас., Касп.). Паводле Кюнэ 
(Роіп., 52), запазычана з польск. мовы. Параўн. польск. агіей 
асьту 'тс. Як мяркуе Кюнэ (там жа), аб запазычанні свед- 
чыць парадак слоў, які дакладна адпавядае польскаму ў гэтай 

(2. форме звяртання. ў 

І - Дзёрава "дрэва". таксама і ў форме дзёраво (Сцяшк.). 

Н паралель параўн. лац. сайш5а "справа", сак5ё'для'. Гл. Трубачоў, 

з; 

аа “У. гель 

Апошняе, аднак, азначае "матэрыял для будаўніцтва”. Форма 
: дзёрава зыходзіць, бясспрэчна, да прасл. лексемы “аегос, 

якое дало пачатак славянскім формам: рус. дёрево, укр. дёрево, 
польск. аггеюо, чэш. аўесо, балг. дрёво, серб.-харв. дрёво, 
ст.-слав. дрёво і г.д. Роднаснымі формамі для прасл. “аегоо 

г “дрэва лічацца літ. аегоё 'смала; смалістае дрэва”, ст.-інд. 
І айги- 'дрэва”, кімр. 4егшеп 'дуб' і г. д. Тут вельмі разгалінава- 
0 нае сямейства слоў з шматлікімі роднаснымі формамі, аблаўт- 

' “ “нымі суадносінамі вакалізму і да т. п. З вялікай літаратуры 
2“ параўн. Слаўскі, 1, 174; Фасмер, І, 502; Трубачоў, Эт. сл., 4, 

І “2811-2213. 

7 Дзераза 'расліна дзераза" (БРС). Рус. дереза, укр. дереза 
“(агляд матэрыялу ў Трубачова, Эт. сл., 4, 205--206). Паводле 

Я. Трубачова (там жа), вытворнае ад дзеяслова “аелёі "драць 
і (суф. -ега). Няпэўна Фасмер, І, 502: зыходная форма аьгг- 
(і сувязь з рус. дзеясловам дёргать. 

Дзеўка, дзяўчына. Рус. дёва, дёвка, укр. дівка, польск. 
і агіеша, агіеюсгупа, чэш. 4іска, балг. дёва і г.д. Прасл. 

“аёоа, “аёсіса, “аёська 'тс'. Зыходным з'яўляецца “аёра -- 
утварэнне, роднаснае з а40/іёі (аёса "тая, што корміць або можа 

' карміць груддзю”). “Рёса -- прасл. інавацыя. Трубачоў, Эт. 
сл., 5, 17--18; гл. далей Фасмер, І, 491; Бернекер, І, 197. 

- Дзець 'дзець”. Звязана з прасл. “аёй "рабіць, дзець, пакла- 
сці і г.д” (шмат розных значэнняў; агляд гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 4, 229--230). Прасл. “аё(ўа)іі «гі.-е. “аве "ставіць, 

“Класці, рабіць". Гл. Трубачоў, там жа; Фасмер, 1, 509; Берне- 
кер, І, 193. 

Дзёшава, дзешавёць (БРС). Параўн. рус. дешёвый, укр. 
дешёвий. Паводле Трубачова (Эт. сл., 4, 919--290), слова 
няяснай структуры, але, магчыма, даўняга паходжання. Этыма- 

шш 5 З 
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логіі яго няпэўныя (ад слав. “аезій, “ае5зпіса і інш.). Агляд 
у Фасмера, І, 509- 510; Трубачова, там жа. 

Дзёяць "рабіць і да т. п. Таго ж паходжання, што і дзеяслоў 
дзець (гл.), г.зн. ад прасл. “аё(ўа)ё «сі.-е. “айпё- “ставіць, 
класці, рабіць”. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 4, 229-- 230. 

Дзёгаць "дзёгаць". Рус. дгготь, укр. дёготь, польск. агіегіес, 
чэш. аевеі. Прасл. “аерыь 'тс'. Лічыцца роднасным з літ. 
аершаз 'тс' (параўн. літ. аёсіі 'паліць). Раней меркавалі, 
што слав. слова запазычана з балт. моў (аргументам тут было 
тое, што няма адпаведнага слав. дзеяслова: у слав. мовах 
выступае аснова “2ег- «“еед- "паліць, а не “аер-, як у балт.). 
Гл. Трубачоў, Эт. сл., 4, 204--205; Фасмер, 1, 493; Бернекер, І, 
182--183; Брукнер, 109. Незалежна ад праблематыкі існаван- 
ня слав. базавага дзеяслова для “аесеёь трэба звярнуць 
увагу, што ў ст.-чэш. мове адейеі абазначае таксама пэўнае 
дрэва (Тегрепііпрбацпі, іегебіпібиц5; гл. у слоўніку Гебаўэра). 
Гэта магчымы каштоўны рэлікт даўніны, які, мяркуем, зусім 
не падмацоўвае ідэю запазычання з балт. моў. 

Дзёран 'дзёран” (БРС), дзярнб 'тс” (Касп.). Рус. дерн, 
укр. дёрен, польск. 4агй, чэш. агп, балг. дбран, дбрен, дёрн. 
Прасл. “аьгп» 'тс'-- утварэнне ад “аг-: “аег(а)- 'драць 
(параўн. ст.-інд. аіхпа- “той, што лопнуў, трэснуў”). Гл. Тру- 
бачоў, Эт. сл., 5, 224--225; гл. далей Фасмер, І, 504; Берне- 
кер, І, 256. 

Дзёрзкі 'дзёрзкі” (БРС). Параўн. рус. дёрзкай, укр. дерзкай, 
польск. агіаг5кі, чэш. аггёў, балг. дерзек, серб.-харв. дрзак. 
Прасл. “аьггэь -- утварэнне суфіксам -вк» ад “аьг2г»ь 'тс' 
(«2 і.-е. Ўабгви-8 'тс). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 228--229; 
Фасмер, І, 503--504; Бернекер, І, 257--258. 

Дзіва 'дзіва'”. Параўн. рус. дйво, укр. диво, польск. агіжо, 
серб.-харв. дйёво, ст.-слав. днво. Прасл. “аісо 'тс'. Сувязі са 
слав. “аіоаё, “аісйі, “ас. Гл. Фасмер, 1, 513; Бернекер, І, 
202- 203; Трубачоў, Эт. сл., 5, 33- 34. Параўн. мн. л. у рус. 
дыял. дивеса. Магчыма, бел дзівосны паходзіць ад дзівосы 
(мн. л.), што нагадвае форму мн. л. у старых асноў на -ез-. 
Ад “асо ўтворан прыметнік на -ьп» “аісьпе (бел. дзіўны 
і інш.). Агляд у Трубачова, Эт. сл., 5, 36-37. Таксама дзеяслоў 
“аісйі, “аісйі зе, паводле Трубачова (там жа, 33), утворан 
ад “аіоо. 

Дзівіць, дзівіцца. Гл. дзіва. 

Дзівасіл "дзівасіл. Параўн. рус. девясйл, укр. дев'ясйл, 
чэш. аесёісіі, 4аесезеі, аісі5еі, балг. девесйл, серб.-карв. девё- 
си» і г.д. Прасл. “аесе5і». Складанае слова: “аесе (архаіч- 
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“ная форма лічэбніка “аесггь) і “за 'сіла”. Гл. Фасмер, І, 491; 
“Бернекер, І, 189; Трубачоў, Эт. сл., 4, 221. Назва дадзена 
паводле пэўных уласцівасцей расліны. 

Дзівёсны. Гл. дзіва. 

й Дзіда 'кап'ё, піка” (БРС). Першакрыніцай з'яўляецца тур. 
а “агі4а тс. У бел. мове з польск. агі4а («стур.). Гл. Слаў- 

шскі, І, 192. 

Дзік "дзік, вяпрук” (БРС). Рус. дыял. дик, укр. дик 'дзікая 
свіння”, польск. агі 'тс'. Да слав. “ак 'дзікі і да т.п. 
Гл. Слаўскі, І, 204. 

а Дзікі 'дзікі. Параўн. рус. дйкий, укр. дйкий, польск. агікі, 
в.-луж. агіві, балг. дйкый (з слоўніка Герава) і г.д. Прасл. 
“4ікь. Лічыцца роднасным прасл. “біс, “аісок, літ. аўказ, 

“лат. аік5 (але, магчыма, балт. лексемы запазычаны са слав. 
моў). Траўтман, 54; Бернекер, І, 199--200; Фасмер, І, 514; 
Трубачоў, Эт. сл., 5, 29--30. 

: Дзіра, дзірка. Да прасл. “аіга, утворанага ад ітэратыўнага 
“ “дзеяслова -аігаёі (да “аьгай, гл. драць). Агляд форм у Тру- 

бачова, Эт. сл., 5, 30--31; гл. яшчэ Бернекер, І, 201; Фас- 
смер, І, 515. 

Дзірван 'неапрацаванае, зарослае травой поле” (БРС, 
Сцяшк.). Старое запазычанне з літ. мовы. Параўн. літ. вігоб- 
“паз (да аігой; аб этымалогіі літ. слоў гл. Фрэнкель, І, 97). 
“Ужо ў ст.-бел. мове сустракаюцца формы дирваке, дырвань 

агу значэнні "аблога" (формы гэтыя вядомы з ХХІ ст., гл. 
. “Булыка, Запазыч., 96). 

Дзіўны 'дзіўны”. Гл. дзіва. 

“-. Дзіця 'дзіця” (мн. л. дзёці). Рус. дитя (дёти), укр. дитя 
“(діти), польск. агіесіе, чэш. айё (аёіі), балг. детё і г.д. 
“Прасл. “аёгг 'дзіця”, “аёгі 'дзеці'. Паводле Трубачова (Эт. сл., 
4 , 13), “аёіе звязана з “аоійі ў значэнні 'ссаць, смактаць” 

(гл. там жа крытычны агляд іншых версій). Фасмер, І, 516; 
(--- Бернекер, 1, 196; Траўтман, 5І. 

Дзынкаць, дзвенкаць 'бразгаць, брынкаць” (БРС). Калі 
гэта не гукапераймальныя ўтварэнні, то можна меркаваць, 
што гэта запазычанне з польск. мовы. Параўн. -польск. 42шігЕ 
гук”, аёшігсгеё "гучаць (параўн. таксама запазычанне з польск. 
МОВы ў ст.-бел. помніках: дзвенке 'гук; гл. Булыка, 
Запазыч., 94). 

Дзьмуць, дзьжіхаць. Формы, што ўзніклі кантамінацыяй 
ач базе старых слав. форм. “айі і “адіі (“амі “аціо; “адіі: 
ато). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 99--100. 
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Дзюба. Гл. дзюбаць. 

Дзюбаць 'дзюбаць” (БРС). Рус. дыял. дюбать 'тс'. Параўн. 
чэш. (Ф'ибаіі, славац. ('иба!” "тс. Трубачоў (Эт. сл., 5, 37) 
мяркуе, што тут дзеяслоў, утвораны ад а4'ёб- «г і.-е. апець (й)- 
"глыбокі", 'даўбці' (аб кантамінацыі з “горай "тс" гл. у Махэка,, 
132). Ад дзеяслова ўтворана бел. дзюба. 

Дзюрчаць, дзюрчэць. Параўн. рус. журчать, укр. журчати, 
джурчёти, дзюрчати. Лічыцца гукапераймальным утварэннем. 
Фасмер, 2, 68 (са спасылкай на Праабражэнскага, І, 939). 

Дзябёлы 'дзябёлы” (БРС, Касп., Шат.). Параўн. рус. дебё- 
лый, дебёлый, укр. дебёлий, балг. дебёл, серб.-харв. дёбес. 
Прасл. “агбегь вядома толькі ў паўд. і ўсх. слав. мовах. 
Утварэнне ад асновы “аер-, “аоб- (параўн. “4оБгв). Гл. Тру- 
бачоў, Эт. сл., 4, 201- 203; Бернекер, І, 182; Фасмер, 1, 490; 
Траўтман, 47. 

Дзяга "раменны пояс” (Сцяшк.). Параўн. рус. дыял. дяга 
'скураны рамень”, "сіла, рост”, укр. дыял. палес. дяг “паласа 
лыка”, славен. 4ёра '"рамень”, ст.-рус. даг 'тс'. Гэты назоўнік, 
як мяркуюць (гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 24--25), таго ж кораня, 
што і прасл. дзеяслоў “аес/г'і, які захаваўся дрэнна (у кампазі- 
цыі “обагваіі). З і.-е. моў параўн. літ. 4аейсіі "пакрываць. 

Дзягілля 'сцёблы і лісце бульбы”. Здаецца, запазычанне 
з літ. мовы. Падрабязней гл. пад гігаллё. Але гл. Фасмер, 1, 56]. 

Дзягнб 'ежа з канапель” (Бяльк., Касп.). Параўн. рус. 
дыял. пск. дягнб 'пена пры кіпячэнні тоўчанага канаплянага 
семя". Трубачоў (Эт. сл., 5, 25- 26) параўноўвае гэтыя словы 
з рус. дяглё 'малокі ў рыбы” і аб'ядноўвае іх пад праформай 
аес(е)по, 4ер(е)Іо. 

Дзядзька "дзядзька". Параўн. укр. дядько, рус: дядя. Усх.- 
слав. лексемы. Лічыцца, што яны ўзніклі асіміляцыяй з 0989» 
(«г аёае). Гл. Фасмер, І, 561; Трубачоў, История терм., 85; 
Бернекер, І, 191; Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 230- 231. 

Дзяжа 'дзяжа'. Параўн. рус. дежа, укр. діжа, польск. 
агіега, чэш. аі2, серб.-харв. аі2а, славен. 4ё2а. Прасл. “аёга 
(гг “аёг-іа). Параўн. гоц. аеібап 'мясіць”, ааіе5 'цеста”, літ. 
4іе2і "калаціць і г.д. Гл. Фасмер, І, 494; Трубачоў, Эт. 
сл., 5, 28--24. 

Дзяжурыць. Магчыма. запазычанне з рус. мовы (дежў- 
рить), дзе яно сустракаецца ўжо з эпохі Пятра І і ўзята 
з франц. ёіге ае ўоиг "быць на дзяжурстве. Гл. Шанскі, І, 
Д, Е, Ж, 46. 

Дзяк 'дзяк”. Рус. дьяк, укр. дяк. Запазычанне з грэч. мовы 
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Ка (бійхос). Гл. Фасмер, І, 560; Бернекер, І, 198- 199; Шанскі, І, 
Д, Е, Ж, 226. 

- Ра І “ Дзякаваць 'дзякаваць” (у помніках ст.-бел. мовы гэта слова 
2. засведчана з ХУ ст. у форме дяковати, гл. Булыка, Запазыч., 

ў “. 104). Укр. дякувати 'тс”, рус. дыял. (зах., паўд., Даль, СРНГ) 
“  “дяковать 'тс'. Запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. 
. агіекошаё 'дзякаваць' (ад агігЕі «г ням.). Гл. Слаўскі, І, 204; 

Фасмер, І, 56І. 

“ Дзякі 'дзякуй” (Нас.). Параўн. ст.-бел. дяка 'падзяка, удзяч- 
аў насць (з ХУІ ст., Булыка, Запазыч.), укр. дяка 'падзяка”. 
б" Запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. агіека, агіекі 

, с” (с.-в.-ням. аапс). Гл. Слаўскі, 1, 204; Фасмер, І, 561. 

М Дзяліць 'дзяліць”. Рус. деліть, укр. ділёти, польск. агіеііс, 
чэш. 4ёййі, ст.-слав. дёлити. Прасл. “аёійі, Роднасныя формы: 
літ. авійіўй, гоц. вайўап, ням. ёіейеп. Гл. Фасмер, І, 496; 
Траўтман, 43; Бернекер, І, 195. 

І Дзяншчык “дзяншчык” (БРС). Запазычанне з рус. деніцйк 
а тс" (а гэта калька франц. аеўоиг 'днявальны'). Фасмер, 1, 499; 

Шанскі, І, Д, Е, Ж, 71--72. 

Дзяньгўб "гультай, лодыр” (Бяльк.). Трубачоў (Эт. сл., 5, 
214) знаходзіць балг. слова денгўба 'чалавек, які дарма марнуе 
час”, "марнаванне часу' і параўноўвае яго з бел. лексемай. 

» Ён лічыць, што, магчыма, быў прасл. фразеалагізм “аьпь 

Бабйі, які звязвае бел. мову з паўд.-слав. 

Дзяржава 'дзяржава” (БРС). Рус. держёва, укр. держава, 
/ польск. 4гіеггаша "ўладанне, арэнда”, чэш. аггабоа ! г. д. Утва- 
(2. рэнее ад “аьгёаіі. Прасл. “аьггаса (падрабязна гл. у Тру- 

бачова, Эт. сл., 5, 231- 232). 

-. Дзяркач 'венік" (БРС). Рус. дыял. деркёч, укр. деркач. 
Вытворнае ад аьлкаіі "выдаваць пэўныя гукі”; гукапераймаль- 
нае ўтварэнне. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 222. 

Дзясна 'дзясна”. Параўн. рус. десна, укр. Ясни, польск. 
агідзпа, серб.-харв. дёсна і г.д. Прасл. “аг5п-, магчыма, 
ад і.-е. назвы зуба (літ. 4апіі, ст.-інд. вапі-, лац. аепз і г. д.). 
Бернекер, 1, 190; Фасмер, І, 506; Трубачоў, Эт. сл., 5, 26--27. 

Дзяцел 'дзяцел'. Параўн. рус. дятел, укр. дятел, польск. 
агіесіоі, ст.-чэш. 4ёіеі, серб.-харв. дўётао, балг. дётел. Прасл. 
“агіеі6. Утварэнне суфіксам -е/-. Дзеяслоўная аснова, ад 
якой утворана назва, праблематычная (“агіБ- або “4ь/б-: літа- 
ральна 'той, які доўбае'). Параўн. Фасмер, І, 562; Бернекер, І, 
190-- 191; Трубачоў, Эт. сл., 5, 27- 28. 

Длонь “далонь” (Нас.). Запазычанне з польск. мовы. Параўн. 
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польск. Фёой 'тс' (а гэта да прасл. “аоіпь : рус. дыял. долёнь, 
бел. далбнь, укр. долбнь, долбня, чэш. дІай, ст.-слав. длань 
і г. д.). Гл. Кюн: Роіп, 5і. 

Длубанне 'калупанне' (Нас., Байк. і Некр.). Паводле Кюнэ 
(Роіп., 51), запазычанне з польск. дісбаліе 'тс” (да аішрасб). 
Параўн. длўбаць (гл.). Але форма длібанне 'тс' (БРС) можа 
быць і незапазычанай, утворанай у бел. мове ад запазычанага 
длібаць. 

Длўбаць "калупаць, пароць” (Сцяц., БРС). Запазычанне 
з польск. мовы. Параўн. польск. 4ёйбаё “тс' (а гэта да прасл. 
“Зыбаіі; гл. Слаўскі, І, 148; агляд слав. форм. гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 5, 206, пад праформамі “аыБаіі, “аыБіі). Гл. яшчэ 
Кюнэ, Роіп., 5І. 

Для прыназоўнік (БРС). Параўн. рус. для, укр. для, польск. 
«Іа, чэш. Ше і г.д. Паводле Фасмера (І, 517), узнікла 
скарачэннем з ёга (параўн. ст.-рус. дбля, ст.-слав. дёла, 
укр. дёля, бел. дзёля). Шмат іншых версій. Агляд у Фасмера; 
гл. яшчэ Слаўскі, 1, 146--147; Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 142: 143. 

Днець 'днець”. Лексема прасл. характару. Прасл. “аьпёіі: 
рус. днеть, укр. дніти, чэш. апёй, апі і г. д. Дзеяслоў, вытвор- 
ны ад слав. “аьпь "дзень. Падрабязны агляд у Трубачова, 
Эт.асласэг а; 

Дно 'дно” (БРС). Параўн. рус. дно, укр. дно, польск. апо, 
чэш. ало, серб.-харв. дно і г. д. Прасл. “апо з больш старога 
“Аебпо. Роднаснымі формамі лічацца літ. аибйс глыбокі”, 
айспа5 'дно” (“айибпаз). Гл. Фасмер, І, 519. Падрабязны 
агляд у Трубачова (Эт. сл., 5, 174--175), дзе даецца новае 
тлумачэнне і прыводзяцца новыя факты. 

До 'назва ноты” (БРС). Рус. до, укр. до. Запазычанне 
з італ. до (можа, праз франц. мову). Гэта сістэма нотнага 
запісу паходзіць ад італьянца Гвіда Арэцца (биідо Агегго, 
ХІ ст.); спачатку нота ао называлася и (гл. Меуег5з Мецез 
Гехікоп, 2. Аціі., Ва. 12. Іеіргір, 1975, с. 598а). 

Дёблесны 'доблесны” (БРС), дёблесць 'доблесць” (БРС). 
Запазычанне з рус. дбблестный 'тс”, дбблесть. У рус. мове 
дбблесть лічыцца запазычаннем са ст.-слав. доблесть 'тс” (гл. 
Шанскі, І, Д, Е, Ж, 145). У Фасмера (І, 590) рус. ддблесть 
разглядаецца як спрадвечнае слова, не запазычанне. Таксама 
Трубачоў (Эт. сл., 5, 40) разглядае гэтыя словы як працяг 
прасл. “ао'езіь. Вельмі няпэўна. 

Доблесць 'доблесць” (БРС). Гл. дёблесны. 

Добраахвётнасць. Гл. добраахвбтны. 
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Добраахвётны "добраахвотны" (БРС). Звязана з рус. добро- 
хбт 'добразычлівец”, аша Хутчэй за Ас а ана 
не з ц.-слав. крыніцы. У рус. мове лічыцца ст.-рус. Й 
грэч. бўвой те (гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 147)). Трубачоў 
(Эт. сл., 5, 42) адносіць “4дбгохвіе, “Вобгохоёе да ліку прасл. 
лексем. Няпэўна. Сюды адносіцца і добраахвбтнасць, якое 
або з'яўляецца калькай рус. добровбльность або самастойным 
утварэннем ад добраахвотны. 

Добразычлівасць. Гл. добразычлівы. 

Добразычлівы "добразычлівы" (БРС), укр. доброзйчайвий. 
Здаецца, запазычанне (дакладней, калька) з рус. доброжела- 

тедьный, благожелательный (параўн. доброхбт у Шанскага, І, 
Д, Е, Ж, 147). Сюды адносіцца добразычлівасць, якое каль- 
куе рус. доброжелательность, благожелательность. 

Добранадзёйнасць. Гл. добранадзёйны. 

Добранадзёйны 'добранадзёйны” (БРС). Здаецца, што гэта 
калька рус. благонадежный 'тс. Добранадзёйнасць калькус 
відавочна, рус. слова благонадежность. 

Добранамёрнасць. Гл. добранамёрны. 

Добранамёрны 'добранамерны” (БРС). Калька рус. благо- 

намёренный 'тс'. Лексема добранамёрнасць (БРС) з'яўляецца, 
як можна меркаваць, калькай рус. благонамёренность. 

Добрапрыстойны 'добрапрыстойны” (БРС). Можна мерка- 
ваць, што гэта калька рус. слова благопрастойный 'тс “Таксама 
з'яўляецца калькай добрапрыстбйнасць (рус. благопристой- 
ность). 

Добрасардэчны 'лобрасардэчны” (БРС). Здаецца, запа- 
зычанне з рус. добросердёчный “тс”, якое, паводле Шанскага 
(1, Д, Е, Ж, 146- 147), з'яўляецца пераафармленнем старога 
добросёрдый (форма добросердёчный вядома з ХУІПІ-- 
ХУІІІ стст.). Калькай з рус., відаць, з'яўляецца і добрасардзч- 
насць (рус. добросердёчность). 

Добрасумлённы "добрасумленны" (БРС). Відавочная каль- 
ка з рус. добросбвестный “тс”. 

обрасусёдскі '"добрасуседскі” (БРС). Рус. добрососёдскай, 
а ась, дра асБгозаввіеагкі, балг. добросе- 
сёдски. Калька з ням. риіпасёбагіісн. У рус. мове першая 
фіксацыя ў 1935 г. (слоўнік Ушакова). У бел. і ўкр. мовах, 
відаць, запазычанне непасрэдна з рус. мовы. Параўн. Шанскі, 
І, Д, Е. Ж. 147. 

Добры 'добры” (БРС). Рус. дббрый, укр. ддбрий, польск. 
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абЬгу, чэш. 4сБтў, серб.-харв. дёбар, ст.-слав. добрь і г.д. 
Прасл. “Зорбге. У. аснове ляжыць і.-е. “апабйго- (ад асновы 
“араьр-): лац. ўабег "рамеснік, арм. вагбіп 'каваль”, ст.-в.-ням. 
іарпаг 'моцны; смелы". Фасмер, 1, 520--521; Трубачоў, Эт. 
сл., 5, 45-46; Махэк,, 122; Бернекер, І, 205; Слаўскі, І, 151. 

Довад "довад, доказ” (БРС). Рус. дбвод, укр. дбвід, польск. 
4сюба, чэш. айсоа, балг. дбвод і г.д. Ужо ў ст.-рус. мове 
доводе 'тс'. Паводле Слаўскага (1, 158- 159), агульнаславян- 
скае ўтварэнне. Гл. яшчэ Шанскі, І, Д, Е, Ж, 149 (ад дзея- 
слова доводити). У Трубачова (Эт. сл., 5) няма (відаць, 
не лічыцца праславянскім). 

Дог 'дог' нў, а Рус. дог, укр. дог. Запазычанне 
з англ. мовы (англ. дое 'сабака”) на І асаб А а аа ) пачатку ХІХ ст. Гл. 

Дёгма 'догма” (БРС). Рус. дбгма, укр. дбгма. У рус. мове 
запазычанне з лац. мовы (лац. аорта «ггрэч.) у ХХІІ ст. 
Ст.-бел. догма (вядомае з слоўніка Бярынды, гл. Булыка, 
Запазыч.), паводле Булыкі (там жа), узята прама з грэч. ббура. 

. Дёднік "світанне" (Сцяшк.). Утварэнне на базе прыслоўя 
дбдніка "на світанні” (Сцяшк.):-- до-дні-ка «г до дня 'да дня, 
перад світаннем” -- суфікс -ка, які часта ўтварае прыслоўе. 
Адсюль назоўнік м. р. дбднік (з усячэннем вакалізму суфікса). 

Додніка прыслоўе "на світанні” (Сцяшк.). Гл. дбднік "сві- 
танне”. 

Дбждж 'дождж” (БРС). Рус. дождь, укр. дош, польск. 
4г52сг, серб.-харв. дёжд, ст.-слав. дьждь. Прасл. “аьбазь 
(агляд форм у слав. мовах гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 195--196). 
Вядомая этымалогія: «г “Фи5- 8іц- "дрэннае неба, дрэнны дзень” 
(агляд версій гл. у Трубачова, там жа; Фасмера, 1], 5921. 599), 
паводле Трубачова, не з'яўляецца надзейнай. Трубачоў (там 
жа, 196) мяркуе, што прасл. лексема хутчэй за ўсё прасл. 
інавацыя (можа, гукапераймальнага характару: параўн. літ. 
ацгвёй "шумець. : 

Дбза 'доза” (БРС). Рус. дбза, укр. дбза. Запазычанне 
з франц. мовы (4о5е, а гэта з вучонай латыні: досіз «г грэч. 
дбвіс). Гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 153--154. Фасмер (І, 522) 
дапускае і ням. пасрэдніцтва, што менш верагодна (упершыню 
слова сустракаецца ў Фанвізіна ў «Пісьмах з Францыі»; гл. 
Шанскі, там жа). 

Дойлід 'цясляр”, 'дойлід” (БРС). Ст-бел. дойлид, дойли- 
да (з ХУ ст., гл. Булыка, Запазыч, 99). Запазычанне з літ. 
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агііаё 'тс (аб гэтай групе слоў у літ. мове гл. у Фрэнкеля, І, 
79--80). Фрэнкель, там жа (з літ-рай). Гл. яшчэ Кіпарскі, 
Лекс. балтызмы, 14; Аткупшчыкоў, там жа, 33. Вытворныя: 

дбйлідны, дбйлідства (БРС) (аб гэтых вытворных некаторыя 
меркаванні ў Аткупшчыкова, Лекс. балтызмы, 33); у ст.-бел. 
мове дойлидовая, дойлидове, дойлидский (гл. Булыка, там 
жа, 99). 

Док 'док” (БРС). Рус. док, укр. док "тс. Паводле Фасмера 
(1, 523), запазычанне з гал. 4оё або англ“ассё у Пятроў- 
скую эпоху. Шанскі (І, Д, Е, Ж, 156) думае пра запазычанне 
толькі з гал. мовы. Гал. ое дакладнай этымалогіі не мае. 

Дёкер 'докер” (БРС). Рус. дбкер, укр. дбкер. Паводле 

Шанскага (І. Д, Е, Ж, 157), запазычанне з англ. аосёег 

“тс” на пачатку ХХ ст 

Дёктар 'доктар' (БРС). Слова гэта было ўжо ў ст.-бел. 
мове: доктор "доктар; настаўнік багаслоўя” (тут яно лічыц- 
ца паланізмам: польск. (оКіог «-лац. аосіююг; гл. Булыка, 
Запазыч.). Рус. дбктор, укр. дбктор. Польск. або ням. пасрэд- 
ніцтва пры запазычанні прымаецца і для рус. мовы (не выклю- 
чаецца таксама і непасрэдна лац. крыніца; гл. Фасмер, І, 523; 
“Шанскі, І, Д, Е, Ж, 157--158). У лац. мове аосёог -- гэта 
ўтварэнне на -Гох ад дзеяслова (осеге 'вучыць”. 

Дол, 'ніз, зямля”. Прасл. “4д/о (агляд значэнняў гл. у Тру- 
бачова, Эт. сл., 5, 64--65): рус. дол, укр. діл, чэш. айі, 
польск. абі, балг. дол, ст.-слав. доль. Лічыцца роднасным 
з гоц. а! "даліна, нізіна”, ст.-ісл. даг, ст.-в.-ням. Ёа! “даліна 
(параўн. таксама ў кельцкіх мовах дог 'даліна”). Гл. Фасмер, І, 
523; Бернекер, І, 208--209; Трубачоў, Эт. сл., 5, бэ (апошні 
падкрэслівае, што вельмі характэрным з'яўляецца адсутнасць 
роднасных форм у балт. мовах, дзе паняцце ямы, нізіны 
выражаецца асновай “ааць-, “ацоб-). 

Дол, 'магіла" (Сцяшк.). Зыходзячы з спецыфічнага значэн- 
ня слова ('магіла”), можна думаць, што гэта непасрэднае 
запазычанне з польск. (бё (прасл. “ао/е6), якое сярод іншых 
мае і семантыку 'магіла”. Агляд форм гл. у Трубачова (Эт. сл., 
5, 64-65), які лічыць (неабгрунтавана) бел. дол 'магіла” 
спрадвечнай лексемай. Іменна значэнне слова і яго геаграфія 
(зах. гаворкі бел. мовы) сведчаць аб запазычанні гэтай лексемы 
з усх.-польск. гаворак. 

Дёблар 'долар” (БРС). Рус. дбллар, укр. дблар. Запазычанне 
з англ. мовы ў ХІХ ст: англ. дойаг 'тс' (аб гісторыі сло- 
ва гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 163). 

Дёлата 'долата” (БРС). Рус. долотб, укр. долотб, чэш. 
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4ібіо, польск. аійшіо, балг. длатб. Зыходным для гэтых форм 
з'яўляецца прасл. “адо (гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 60), якое 
лічыцца больш старым, чым “аеібіо (балг. длетб, серб.-харв. 
длёто, чэш. аІеіЕо; гл. Трубачоў, Эт. сл., 4, 205). Параўн. 
ст.-прус. даіріап 'прабойнік". Утварэнне з суфіксам “-ю ад 
асновы “аоіб-, якая мае іменны вакалізм -о-. Формы тыпу 
“4гіЬ- лічацца другаснымі. У аснове ляжыць “ае/ь-: 
“аьь-: “асіь- дзяўбці". Гл. яшчэ Фасмер, 1, 526; Траўтман, 54; 
Бернекер, 1, 183. 

Дбля. Рус. дбля, укр. дбля, польск. ада, славац. аоГа, 
балг. доля. Прасл. дыял. “4оГа 'тс'. Звычайна звязваецца 
З і.-е. “аеі- "аддзяляць і да т. п. (Слаўскі, 1, 154--155; Берне- 
кер, І, 209; Траўтман, 44) і параўноваецца з літ. ааіі5 "частка, 
доля", айі 'дзяліць”, усх.-літ. ааіё 'частка”, ст.-інд. 4аіат 
'частка, кавалак' і г.д. Гл. яшчэ Фасмер, І, 526. Мартынаў 
(Лекс. балтызмы, 26--27) лічыць, што доля (бел., укр. і польск. 
лексемы) -- гэта рэзультат пранікнення літ. (усх.-балт.) аайё 
(г. зн. запазычанне). Паводле Мартынава, даказаць прасл. 
характар гэтай лексемы цяжка, тым больш што яна не этыма- 
лагізуецца на слав. глебе, а літ. аай5, дай суадносіцца 
з дзеясловам (аў, аабйпіі. 

Дом 'дом'. Прасл. слова; параўн. рус. дом, укр. діж, польск. 
4Чот, чэш. айт, серб.-харв. дбм, балг. дом'ёт, ст.-слав. домь. 
Прасл. “ст. Роднасныя формы: ст.-інд. аётаз “дом”, авест. 
4ат-, грэч. бброс, лац. 4оти5. Звычайна звязваецца з грэч. 
бёце "будую", гоц. ёітгўап 'будаваць' і г.д. Супраць такой 
сувязі выступаюць некаторыя лінгвісты. Гл. Фасмер, І, 526-- 
527; Траўтман, 44; Бернекер, І, 210; падрабязна, з матэрыялам 
і літ-рай Трубачоў, Эт. сл., 5, 72-73. 

Дёмна 'домна” (БРС). Рус. дбмна, укр. дбмна. У рус. 
мове упершыню адзначаецца у 1663 г. (у форме домня), а ў су- 
часнай форме -- у творах Пятра І. У формах демьнаца, дожни- 
ца вядома ўжо ў ХУІ ст. Звязана з дзеясловам дэмж джти 
(паводле Шанскага, з дьмати) 'дзьмуць”. 

Доднар 'донар (БРС). Рус. дбнор, укр. дбнор. Паводле 
Шанскага (І, Д, Е, Ж, 169--170), магчыма, запазычанне 
з англ. мовы на пачатку ХХ ст. Упершыню зафіксавана ў І9ЗІг. 
Параўн. англ. 4олог 'ахвяравальнік, донар” (г лац.). 

Донжуан “донжуан (БРС). Рус. донжубн, укр. донжуйн 
тс. Ад уласнага імя Дон Жуан (Дон Хуан). Літаратурны 
герой, уведзены ў іспанскую літаратуру Цірса дэ Маліна 
(Тігео Фе Моііпа), "бессаромны спакуснік". Гл. Меуег5 Мецез 
ІехіКоп, 2. АціІ., Ва. З. Іеіргір, 1972, с. 656а. 
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Дёдня, дбнька 'дачка” (памяншальныя формы ад дачка, гл.). 
Параўн. рус. дбня, дбнька, дбнюшка 'тс', укр. дбня, дбнька, 
дбнечка 'тс. Формы гіпакарыстычнага характару з спецыфіч- 
ным суфіксам -н-; гл. Фасмер, 1, 529. 

Дёраб, дардбка "скрынка" (Нас.). Трубачоў (Слав. языкозн., 
У, 178) лічыць гэта праславянскім дыялектызмам (“аогб), 

які, акрамя бел. мовы, засведчаны таксама (с. 172) у рус. 
(дыял. дброб “скрынка, сіта”) і ўкр. (доробайло 'сіта'). Слав. 
ждогЬ» звязана з літ. 4агбаз 'пляцёнка з лісцяў, ст.-інд. вагблаз 
'пучок травы”, агрлай "'звязвае, пляце”. Гл. Фасмер, І, 530; 
Трубачоў, Эт. сл., 4, 74. Цікава, што прасл. лексема з вельмі 
надзейнымі і.-е. сувязямі рэканструюецца ў даным выпадку 
толькі на аснове ўсх.-слав. даных, што наогул трапляецца 
не вельмі часта. 

Добс 'досыць” (Касп.). Форма, якая ўзнікла скарачэннем. 
Гл. дбсыць. 

Доасіць. Гл. дбсьіць. 

Добсціп 'досціп” (БРС, Байк. і Некр.), дасціпнасць 'дасціп- 
насць” (БРС). Паводле Кюнэ (Роіп., 50), запазычанне з польск. 
4ошсір, 4оюсірпобё “тс” (Кюнэ, там жа, як аргумент прыво- 
дзіць той факт, што гэтыя словы вядомы толькі заходнім 
славянам; параўн. і чэш. 4айсйр). Аб польск. словах гл. падра- 
бязна Слаўскі, І, 158. Няясным, аднак, застаецца фармальны 
бок запазычання. Бел. формы тыпу дбсцій, дасціпны і г. д. 
маглі б зыходзіць да польск. форм тыпу 4ошбсірпу, але апошнія 
засведчаны толькі з тэрыторыі Беларусі (Піу; гл. Слаўскі, 
там жа.). Ужо ў ст.-бел. мове засведчаны ўсе вядомыя сёння 
формы: довтип'ь, довтеп», довтып'ь, довстить, довцип'ь, довтип- 
ный, довтипность (з ХЧІ ст., гл. Булыка, Запазыч., 98--99). 

Досць 'досыць” (БРС). Як і дбсыць (гл.), узыходзіць да 
слав. “ас 5уй (“ао 551). Наўрад ці можна думаць пра запазы- 
чанне з польск. (о5бё “тс” («гао5у6; гл. Слаўскі, І, 158--159), 
хоць такая магчымасць не выключаецца (бел. досць, здаецца, 
на ўсх.-слав. тэрыторыі ізаляванае, няма ў іншых усх.-слав. 
мовах, калі не лічыць укр. дыял. дбста). Агляд роднасных 
форм гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 86- 87. 

Дёсыць 'досыць” (БРС, Нас., Байк. і Некр.), таксама д0б- 
сіць, дос (Касп.). Паводле Кюнэ (Роіп., 51), запазычанне, 
як і ўкр. дбсить, з польск. ас5ўё 'тс'. Вельмі няпэўна. Хут- 
чэй за ўсё не запазычанне, а роднасныя формы. Гл. у Фасме- 
ра, 1, 532; рус. дыял. дбсыть, бел. дбсыць, польск. ао5ус, 
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чэш. д4о5ё, аозіі, славац. (о5й «г'“ао 5уіа. Так жа мяркуе 
(але без. бел. форм) Слаўскі, І, 157. Параўн. досць (гл.). 
Агляд форм. гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 86--87. 

Доўбня 'доўбня”, 'дурны, цурбан” (БРС). Слова, вядомае 
ў многіх слав. мовах. Параўн. ст.-рус. Долбня (уласнае імя), 
рус. долбня, укр. дбвбня, ст.-чэш. 8аіцбпа, чэш. 4аіцьпа, аіцЬпё, 
балг. длёбня (з іншым значэннем "штосьці выдзеўбанае, заг- 
лыбленне; дзёўбанне'), балг. дыял. длебня 'драўляны молат”, 
славен. абібп/а 'даўбанне, выдзёўбванне. Прасл. “аьіБьпа 
(паводле Трубачова, Эт. сл., 5, 207). Цікава, што ў некаторых 
слав. мовах гэтага слова няма (напр., у польскай, славац- 
кай, сербскахарвацкай), што сведчыць аб дыялектным яго 
характары ў праславянскі час. Лічыцца вытворным з суфіксам 
-ьпа (-ьп'а) ад дзеяслова “абі 'дзяўбаць  (Тру- 
бачоў, там жа). 

Доўг 'доўг” (БРС). Рус. долг, укр. дыял. довг, ст.-рус. 
дылг»ь, дльгь, дьлвгь, долгь, чэш. 4іцй, славац. аій, польск. 
аір, балг. делг, дыял. длег, серб.-харв. дўг, ст.-слав. дльгь. 
Прасл. “ась "доўг (так у Трубачова, Эт. сл., 5, 179; у Фасме- 
ра, 1, 524, і іншых праформа “аысь. Аргументацыя Трубачова: 
«Праформа слав. “дыё, якую пры гэтым дапускалі, трэба 
сказаць, занадта блізка падводзіць нас да вядомага “ась. 
прыметніка “доўгі, каб гэту блізкасць ігнараваць»). Слова 
даволі цёмнае па этымалогіі. Лічылі роднасным з гоц. ай с5 
'доўг, ірл. 8іівій“ доўг (гл. Фасмер, І, 524; Бернекер, І, 224; 
Траўтман, 55 і наст.). Не вельмі абгрунтаванымі былі версіі 
аб запазычанні з герм. моў або кельцкіх. Лічыцца няпэўным 
і збліжэнне з прыметнікам 'доўгі” (“Яыс), якое прапанавалі 
Праабражэнскі, І, 188--189, і Брукнер, 90. Агляд версій гл. 
яшчэ ў Трубачова, 5, 180. 

Добўгі 'доўгі” (БРС). Рус. дблгий, укр. дбвгий, чэпі. аіоийў, 
славац. аійў, польск. аіисі, балг. дбл()г, серб.-харв. дўг, 
ст.-слав. дльгь. Прасл. форма “аьс» 'доўгі. Праславянская 
лексема мае вельмі надзейныя адпаведнасці ў і.-е. мовах. 
Параўн. ст.-інд. 48ігопаз, авест. 4агава-, ст.-перс. 4агса-, грэч. 
бодіубс, літ. раз, хец. аа/ибаеў (мн. л.). Вельмі цікавай 
з'яўляецца дакладная адпаведнасць вытворнага прасл. 
“аысозіь 'даўжыня' і хец. ааішра5іі- 'тс. Гл. Фасмер, І, 
524--525; Бернекер, І, 25:--252; Траўтман, 55; падрабязна 
Трубачоў, Эт. сл., 5, 207- 209 (з адпаведнай літ-рай). 

Добўжыць, доўжыцца, таксама даўжыць. Рус. должайть, 
укр. довжити, чэш. 4аіок2ій, серб.-харв. дўжита і г. д. Прасл. 
“агі тс. Вытворнае ад прыметніка “Жысе 'доўгі” (гл. доўгі). 
Агляд форм у слав. мовах гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 21]. 
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Цікава, што гэта прасл. слова не з'яўляецца агульнаславян- 
скім і ў мінулым было, відаць, праславянскім дыялектызмам; 
яго няма, напр., у польск. мове. 

Дбхнуць 'дохнуць” (БРС). Рус. дбхнуть, укр. дбхнути, 
славац. аосйпйё. Фармальна ідэнтычны (акрамя націску) дзея- 
слоў з (ехпоій 'дыхнуць (да “аехаё 'дыхаць). Агляд ферм 
у Трубачова, Эт. сл., 5, 177; параўн. яшчэ Шанскі, І, Д, Е, 
Ж. 179- 180; Фасмер, І, 533; Траўтман, 64- 65. Звяртае 
на сябе ўвагу тое, што, відавочна, значэнне 'дохнуць” развілося. 
толькі ў некаторых слав. мовах (ва ўсх.-слав. і славац.). 
Гэтую з'яву можна лічыць семантычнай інавацыяй усх.-слав. 
моў (у славац. мове запазычанне з укр.?). 

Дёшка "дошка" (БРС). Укр. дбшка, рус. доска, польск. 
аезЁа, чэш. 4е5Ка, балг. дэска, серб.-харв. дёска, ст.-слав. 
дьска. Прасл. “аэ5ка. Славянскае запазычанне з герм. моў. 
Параўн. ст.-англ. аізс 'стол, блюда”, ст.-в.-ням. Йзс (ням. 
Тізср 'стол”). Герм. формы запазычаны з лац. аі5си5 'міс- 
ка” 2 грэч. бісбхос. іншыя тлумачэнні вельмі няпэўныя, як 
і няпэўным з'яўляецца вывядзенне слав. слова непасрэдна 
з лац. або грэч. крыніцы. Гл. Фасмер, І, 532; Трубачоў, 
Эт. сл., 5, 184--185; Мартынаў, Лекс. взайм., б1 і наст. Не вель- 
мі зразумелыя бел. і ўкр. формы (адкуль-ш- замест -с-?). 
Прасл. характар мае і вытворнае дашчаны. Параўн. укр. до- 
гцаний, рус. дошаной, чэш. ае5бепў (дыял.), балг. дёсчен, 
серб.-харв. дёшчан і г. д. Прасл. “аэбёап»(ўь). Падрабязны 
агляд форм у Трубачова, там жа. 

Драбавік "паляўнічая стрэльба" (БРС). Запазычанне з рус. 
дробовик 'тс' (да дробь 'шрот'; аб гэтым слове гл. ІЦанскі, І, 
Д, Е, Ж, 193). 

Драбёст "лата" (БРС), 'жэрдзі" (Сцяшк.), драбясцё (Нас.), 
драбясцё 'жэрдачкі (Сцяц.), драбясць 'тонкія жэрдкі 
(Сцяшк.), драбясцё, грабяст 'паплёт” (Шатал.), драбяст, дрэ- 
бяст, грэбяст. і г.д. (Сл. паўн.-зах.) 'латы, жэрдкі для лат, 
паплёт”. Паводле Сл. паўн.-зах., запазычанне з літ. рлебёзіа5 
'тс” (з дыялектнай зменай г с д). 

Драбіны, "драбіны, лескі” (БРС, Касп.,. Байк. і Некр., Сл. 
паўн.-зах.), драбіна 'тс” (Касп., Шат., Сцяшк.). Укр. драбйна. 
Паводле Кюнэ (Ро!п., 51), запазычанне з польск. агабіпа 
'тс” (аб запазычанніз польск. ужо ў Брукнера, 94). Паходжан- 
не польск. слова не вельмі яснае (меркаванні гл. у Брукне- 
ра, там жа; Бернекера, 1, 219). У бел. помніках няма (няма, 
прынамсі, у Булыкі, Запазыч.). Сюды ж і драбіны 'воз; ра- 
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шотка ў возе” (БРС, Нас., Касп., Бяльк., Сцяшк., Сл. паўн.- 
зах.), укр. драбйна 'рашотка ў возе, яслях”, драбчастий віз, 
драбинястйй віз і да т. п. Можна меркаваць, што гэта 
другое значэнне таксама ўзята з польск. мовы. Параўн. 
польск. шб2 агабпу (ужо ў 1584 г., гл. Брукнер, 94), шбг 
агабіпіакіу (там жа). Трубачоў (Эт. сл., 5, 101) зыходзіць 
з прасл. Ўагаб'ь (звязанага, як ён мяркуе, з прасл. “аьгаіі) 
і пад гэтай праформай аб'ядноўвае вялікую групу слоў з роз- 
най семантыкай. 

Драбіны» 'воз; рашотка ў возе". Гл. драбіны). 

Драбіць драбіць” (БРС, Сл. паўн.-зах.). Рус. дробйтеь, укр. 
дробйти, польск. агобіс, чэш. агорііі, балг. дробя, ст.-слав. 
дробити. Прасл. “агобій "драбіць і да т. п. Лічыцца роднас- 
ным з гоц. вайагабап 'выдоўбваць, высякаць”. Фасмер, 1, 539; 
Бернекер І, 226; Трубачоў, Эт. сл., 5, 119. Слаўскі, І, 166 
(услед за Махэкам) непераканаўча звязвае слав. слова з літ. 
ігарйз 'ломкі”. 

Драбніца "дробязь; глупства” (БРС, Касп.). Слова вядома 
і з канкрэтным значэннем "акалот” (Шатал.), "дробная салома” 
(Сл. паўн.-зах.). Параўн. укр. дрібнёця 'дробязь; глупства”, 
ст.-рус. дробьнаца 'дробны жэмчуг", балг. дробяйца 'груша 
(дрэва) з дробнымі пладамі” і г.д. (агляд значэнняў у слав. 
мовах гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 121). Прасл. “агорбыьпіса-- 
утварэнне з суф. Ў-іса ад прыметніка “агобьп5 (ад асновы 
“Агоб-; гл. драбіць). 

Драббк "крошка, кавалак” (БРС, Касп., Сл. паўн.-зах.). 
Паводле Трубачова (Эт. сл., 5, 120), да прасл. “агоб (а гэта да 
“агобііі "драбіць, гл.). 

Драбы "рэбры, косці; касцяк, каркас” (БРС, Нас., Касп., 
Шат., Бяльк., Сл. паўн.-зах.), 'воз”' (Касп., Сл. паўн.-зах.). 
Паводле Фасмера (1, 545), які і рус. дрябы 'воз для сна- 
поў”, бел. драбіна, укр. драбйна, польск. агабіпа, роднаснае 
з с.-Ням. ёгерре, ігарре 'лесвіца” (так і Бернекер, І, 219). 
Іначай Трубачоў (Эт. сл., 5, 100--101), які пад праформамі 
“агаро, “агару аб'яднаў вялікую групу слоў і лічыць, што 
ёсць сувязь з прасл. “аьгай 'араць”. 

Драбяза 'драбяза, дробязь (БРС, Нас., Касп., Шат.), 
драбіза (Бяльк.), 'дробныя адходы саломы” (Сл. паўн.-зах.). 
Параўн. далей драбязга тс” (Касп.), драбазга 'дробязь” (Байк. 
і Некр.), драбязгбвы 'дробязны” (БРС), драбязіць 'ісці дроб- 
ным крокам” (БРС). Пад праформай “агобёггь Трубачоў 
(Эт. сл., 5, 118) аб'яднаў вялікую групу слоў тыпу бел. 
(укр. дріб'язок, рус. дробезга, польск. агобіаге, ст.-чэш. аговёг 
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і г.д.). Зыходным з'яўляецца дзеяслоў “агорбіёі і яго гняздо; 
(1 суфіксацыя -- “-ёгве. Ст.-бел. дробязкге, дробязокеь 'дробязь" 

запазычаны, паводле Булыкі (Запазыч., 102), з польск. аго- 
аге. 

Драга 'драга” (БРС). Рус. дрёга, укр. драга. Праз рус. 
мову слова запазычана з франц. агагие 'тс' (ггангл.). Гл. 

“Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 181. 

Драгаман 'драгаман' (БРС). Рус. драгомён, укр. драгоман. 
Запазычанне з усх. моў: з араб. мовы ў Егіпце, дзе форма 
іагейтап была ўзята еўрапейцамі (параўн., напр., ням. Ргаго- 

“ тап). Першакрыніцай з'яўляецца асірыйскае іагеётапи “тс”. 
“Гл. Клюге, 140. 
а” 
ў! Драгба "дрыгва" (Касп., Сл. “паўн.-зах., Яшкін). Таго ж 
“паходжання, што і дрыгва (гл.), г.зн. з зыходнага “агер- 

(- “дряг- - драг-). Форма драгба па свайму каранёваму ва- 
калізму (а--'а--ёе) стаіць бліжэй да зыходнага “агве-, 
чым дрыгва (дзе адлюстроўваецца сувязь не з “агёер-, аз “агье-, 
“агьр-; параўн. бел. дрыжаць, укр. дрижати). Суфіксальная 
частка (-ба) адлюстроўвае ўплыў слоў са старым фармантам 
“ба (прасл. 7-ьба). Параўн. драгваё (Нас., Шат., Бяльк.), 
дрыгба (Сл. паўн.-зах). Гл. Фасмер, 1, 545 (аб бел. дрягва). 
іншая версія ў Трубачова, Эт. сл., 5, 139 (праформа "4агэевоса; 

, няпэўна). 

Драгун 'драгун' (БРС). Рус. драгун, укр. драгўн. Перша- 
крыніца -- франц. 4гасоп (--лац.)). Гл. Фасмер. 1, 533--534; 
Шанскі, І, Д, Е, Ж, 181. У ст.-бел. мове слова (дракгун») 
вядома з Х“ІІ ст. і запазычана непасрэдна з польск. ага- 
Бап гг франц. Гл. Булыка, Запазыч., 101. Параўн. яшчэ Клю- 

Дражніць “дражніць” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
Сл. паўн.-зах). Рус. дразнйть, дражнйть, укр. дражнйти, 
польск. агагпіс, чэш. (ст.-чэш) агаёпій, серб.-харв. дразнити. 

- Прасл. “агагпііі, магчыма, ад “агагль, вытворнага з суф. -гль ад 
асновы “ага-. Падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 5, 104 (з аглядам 

версій). Гл. яшчэ Фасмер, І, 534; Бернекер, І, 221; Слаўскі, І, 
162; Махэк,, 127. 

Дражз 'дражэ' (БРС). Рус дражё, укр. дражё. Запазычанне 
(праз рус. мову) з франц. агавёе 'тс'. Гл. Шанскі, І, Д, Е, 
Ж, 182. 

Драіць 'драіць” (БРС). Рус. драите 'тс”. Запазычанне (праз 
рус. мову) з гал. агааіеп 'круціць”. Гл. Фасмер, І, 534. 

Дракон дракон” (БРС). Рус. дракон, укр. дракон. У ст.-рус. 
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мове (Максім Грэк) лічыцца запазычаннем прама з грэч: 
бодхоў 'тс'. Паводле Фасмера (І, 534), у іншых выпадках 
у рус. мове гэта запазычанне з лац. агасд, -дпіз (-ггрэч.). 
Гл. яшчэ Шанскі, І, Д, Е, Ж, 183. Прыметнік дракбнаўскі 
(драконаўскія законы) -- запазычанне з франц. (магчыма, 
праз рус. мову) агасопідие або ням. агакопізсі. У аснове 
ляжыць імя афінскага заканадаўца Дракона (Лобхоў). Гл. 
Фасмер, І, 535. 

Дракёднаўскі (драконаўскія законы). Гл. дракбн. 

Драла; даць драла 'даць цягу' (БРС, Нас., Касіі., Шат.). 
Відавочна, звязана з дзеясловам драць у значэнні "ўцякаць 
(параўн. рус. ўдрать, удирать 'уцякаць). 

Драма 'драма" (БРС). Рус. драма, укр. драма. Першакры- 
ніцай з'яўляецца грэч. доёра. Слова запазычана праз лац. 
агата або ням. Ргата (так Фасмер, 1, 535). Шанскі (1, Д, Е, 
Ж, 183) мяркуе, што для рус. мовы пасрэднікам было іменна 
лац. слова. Прыметнік драматычны, рус. драматйческий, укр. 
драматйчний запазычаны з ням. агатаійсси або франц. агата- 
ідце (Фасмер, 1, 535; Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 183--184). 

. Драматург драматург (БРО). Рус. драматург, укр. драма- 
тург. Запазычанне (праз рус.?) з франц. агатаішгее (а гэта 
з грэч. мовы). Гл. Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 184--185. 

Драматычны. Гл. драма. 

Драмаць 'драмаць” (БРС, Шат., Сл. паўн.-зах.). Рус. дре- 
мать, укр. дрімати, польск. аггетаё, чэш. агітаіі, серб.-харв. 
дрёмати, балг. дрёмя, ст.-слав. дрёмати. Прасл. “агётайі “тс”. 
Роднаснымі формамі лічацца лац. догтіге 'спаць”, ст.-інд. 
Ягай “с”, грэч. баодсуе 'тс'. Гл. Фасмер, 1, 537; Бернекер, І 
223 224; Траўтман, 60; Трубачоў, Эт. сл., 5, 108. 

Дранцвёць 'дранцвець” (БРС, Касп.), дрантвёць 'тс' 
(Сцяшк., Нас., Бяльк., Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з польск. 
Ягвішіеё “тс” (у польск. мове гэта ўтварэнне ад прыметніка 
аггісу, лексема ў польск. мове вельмі архаічная, але ізалява- 
ная і этымалогія яе не вельмі пэўная; гл. Слаўскі, І, 165). 

Драп 'драп (тканіна)" (БРС). Рус. драп, укр. драп. Запазы- 
чанне з ням. Ргар (««франц.) або прама з франц. агар 
тс” («гс.-лац.). Гл.Фасмер, 1, 535; Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 185-- 186. 

Драпаць 'драпаць, драць” (БРС, Нас., Касп., Шат.), 'уця- 
каць” (Нас.), драпанўць 'хутка ўцячы” (Касп.). Прасл. “агарай 
'драпаць, драць": рус. драпать, дряпать, укр. драпати, дряпати, 
польск. агарас, чэш. агараіі, славац. агіараі”, балг. дрёпам, 
серб.-харв. дрёлати і г. д. У некаторых слав. мовах развілося 

? 
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значэнне 'ўцякаць” (польск., рус., бел.). Дзеяслоў “агараіі 
звязаны з прасл. “аьгай. Параўн. Фасмер, 1, 535; Бернекер, І, 
220; Трубачоў, Эт. сл., 5, 101-- 102. 

Драпёжны 'драпежны" (БРС, Нас., Касп., Сл. паўн.-зах.). 
Запазычанне з польск. агаріеёпу 'тс' (запазычанне ўжо ў ст.- 
бел. мове, гл. Булыка, Запазыч., 101). З польск. мовы ўзяты 
і шматлікія вытворныя: драпёжыць, драпёжства (Нас.), дра- 
пёжнік, драпёжніцкі, драпёжніцтва (БРС); яны вядомы 
і ў ст.-бел. мове (Булыка, там жа). Насуперак Трубачову 
(Эт. сл., 5, 102) ст.-рус. драпежити з'яўляецца звычайным 
паланізмам. Здаецца, Слаўскі (І, 161) лічыць бел. дралёжны, 

драпёжыць роднаснымі з польск. лексемамі, што вельмі ня- 
пэўна. 

Драпіраваць 'драпіраваць” (БРС). Рус. драпаровать, укр. 
драпірувати. Бел. і ўкр. словы ўзяты з рус. мовы. У рус 
мове гэта запазычанне з ням. агаріегеп (г: франц.) або не- 
пасрэдна з франц. агаргг. Гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 186. 

Драпкі 'доўгія вітыя або плеценыя махры ў ручніку” (БРС), 
дрёпка 'матузок” (Шатал.). Няяснае слова. 

Драсён "расліна драсён” (БРС, Шат., Сцяшк., Сл. паўн.- 
зах.), дрдсень (Шат.), дрдсель, дрдсінь 'тс' (Сл. паўн.-зах.). 
Назва гэта азначае расліну Роіусопцт І. і мае дакладныя 
адпаведнасці ва ўкр. дрясея 'тс' і серб.-харв. дресан. У іншых 
слав. мовах назвы фармальна адрозніваюцца: славац. гае5по, 
славен. гаёзел і да т. п. Грубачаў (Эт. сл., 5, 110- 111) выстаў- 
ляе прасл. зыходную праформу “агёзіьп е і лічыць, што гэ- 
та ад'ектыўнае вытворнае ад іншай назвы -- прасл. “агёзёе 
(параўн. Мяркулава, Очерки, 41--42). Шматлікасць бел. форм 

“у дыялектах тлумачыцца тым, што тут адбыліся фанетычныя 
змены, у прыватнасці дысіміляцыі (ці асіміляцыі?) плаўных: 
р--н рэл. 

Дратаваць "таптаць (БРС, Шат., Касп.). Запазычанне 
г з польск. ігабофаё 'тс” (а гэта з ням. ігеёеп; гл. Брукнер, 576). 

Дратва 'дратва” (БРС, Касп., Шат.). Рус. дратва, укр. 
дратва 'тс'. Запазычанне з польск. агаіжа, агаіею. Слаўскі 
(1, 161--162) лічыць, што была зах.-слав. форма “агаёу 
(2 с.-в.-ням. ага 'тс”); параўн. і чэш. агаёес (гл. Махэк., 126). 

Драўляны, драўняны 'драўляны” (БРС, Нас., Сл. паўн.- 
зах.). Беларускае ўтварэнне ад запазычанага з польск. мовы 
слова дрэва (гл.; параўн. у Трубачова, Эт. сл., 4, 212). 

Драфа 'драфа” (БРС). Назва гэтай птушкі сустракаецца 
ў слав. мовах у розных формах: рус. дрофа, дрохва, укр. 
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дрбхва, дрбфа, балг. дрбпла, серб.-харв. дрбпл»а, ст.-чэш. 
агоріса, чэш. агор, славац. йгор, польск. агор. Раней (гл. Фас- 
мер, І, 542) зыходнай прасл. формай лічылі “агору (р. скл. 
“агорвсе). Лепш арыентавацца на ст.-чэш. агоріса (гл. у Ге- 
баўэра, 5І. зіё., І, 839; сустракаюцца таксама формы агора, 
агор[а, аго]а) і лічыць зыходным “аго-рэіў (да і.-е. “аг-/“аег- 
'хутка бегаць” і “рыі- "птушка”). Падрабязны агляд матэрыялу 
і этымалагічных версій гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 125--196 (там 
і літ-ра). 

Драхлы 'драхлы” (БРС). Рус. дряхлый, рус.-ц.-слав. драх- 
лый "пануры, смутны, марудны, лянівы, стомлены і да т. п.', 
драсьлый 'пануры”, укр. дряглий 'стары, падгніўшы”, ст.-сл. 
драхль 'смутны, лянівы”, драсель 'пануры, смутны”, балг. 
дрёх'ел 'абадраны”, серб.-харв. дрёсео 'смутны”, в.-луж. 4гіесніу 
"брудны" .і г.д. Прасл. “агех(в)ёь(іь), загебые(іь), “аге- 
зеіе(]ь). Лічыцца звязаным з літ. агштзіі "муціць, перамеш- 
ваць; сляды апафаніі вакалізму бачаць у ст.-рус. дроўхле 
(“агох- : “агах-). Агляд літ-ры гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 
112--113. Сюды ж вытворныя тыпу драхлёць, драхласць (БРС). 
Гл. яшчэ Фасмер, І, 544 (спецыяльна аб рус. слове друхлый). 

Драхма "мера вагі (25 млгр)' (Сцяшк. МГ). Слова”“гэта 
ўжывалася таксама калісьці ў польск. мове на тэрыторыі 
Зах. Беларусі. Запазычанне з польск. агасйта 'тс'. 

Драць 'драць, рваць” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк. 
і інш.). Рус. драть, укр. драти, польск. аггеё, серб.-харв. 
дрёти, ст.-сл. дцьрати. Прасл. “аьгаіі, “аегр (агляд матэрыялу 
гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 218): да і.-е. “аег-/“аг- (параўн. 
літ. аігіі, ст.-інд. аспаіі, грэч. бёде 'здзіраць” і г.д.). Параўн. 
яшчэ Фасмер, 1, 504--505; Бернекер, 1, 185--186; Траўтман, 59. 

Драч "птушка дзяркач” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
Сцяшк.). Іншыя яе назвы: дзяркач, дзяргёч (параўн. рус. 
дгргёч, деркёч, укр. деркач). Назва, магчыма, асноўваецца 
на гукаперайманні. Параўн. Фасмер, І. 501. 

Драчёна "назва ежы" (БРС, Касп., Сцяшк.). Параўн. 
у Бяльк. 'блін з дранай бульбы; ляпёшка з пшанічнай мукі 
з яйцамі і салам або маслам”. Таксама драчбнік (БРС, Жд. 9, 
Сл. паўн.-зах.). Рус. дыял. дрочена 'тс'. Да дзеяслова прасл. 
“Агоёйі (з шматлікай семантыкай). Рус. назву ежы (без бел. 
матэрыялу) звязвае з гэтым дзеясловам Трубачоў, Эт. сл., 5, 
123. Слова дрочена лічыць уласна рускім Шанскі, І, Д, Е, 
Ж, 196. У рус. мове яно адзначаецца з ХХІІ ст. і, паводле 
Шанскага, утворана марфолага-сінтаксічным спосабам на базе 
словазлучэнняў дроченая картошка, дроченая яшчница. 
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Дрёва 'дрэва” (БРС, Бяльк.). Гл. дрэва. 

Дрёгка 'дрогка, труска" (Бяльк.). Гл. дрбгкі. Лексема з бела- 

рускай тэрыторыі з вакалізмам «е» не прыводзіцца наогул 

у падрабязным этымалагічным слоўніку прасл. мовы (гл. Тру- 

бачоў, Эт. сл., 5, 138, дзе пад праформай “Агэсэееўь прыводзіц- 

ца толькі бел. дрбгкі і рус. смал. дрёхкий). Але ўсё сведчыць 

аб тым, што і формы з вакалізмам «о», і формы з вакалізмам 
«е» канцэнтраваліся фактычна на беларускай этнічнай тэрыто- 
рыі, г.зн. што прасл. лексема “агврэкс/ь (можна дадаць 

і яе варыянт “агесекеіь) з'яўляецца праславянскім дыялек- 

тызмам бел. мовы, што вельмі важна для гісторыі праславян- 
г скіх дыялектаў. 

"дроб" (матэматычны тэрмін)” (БРС). У гэтым зна- 
С Бары Хі з рус. дробь 'тс” (вядомага з ХУІІ ст.). 

Аб рус. слове гл. Шанскі, 1, Д. Е, Ж, 192- 193. 

Дроб, 'шрот' (Бяльк.). Запазычанне з рус. дробь 'шрот" 

(вядома з 1639 г.), якое звязана з дробь 'дробязь, малыя 

цасткі чаго-н. Гл. Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 193. 

Дрёбны 'малы, дробны” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
Сцяшк., Сл. паўн.-зах. і г.д.). Гэта слова ўтворана яшчэ 
ў прасл. час (прасл. “агобьп» (іь); агляд матэрыялу гл. 
у Трубачова, Эт. сл., 5, 122) і лічыцца вытворным ад асновы 
ЖагоБ- (да “агобііі, “агобь). 

Дрёбязь 'дробязь, глупства” (БРС, Шат., Бяльк.), дрёбезь 
(Касп.). Этымалагічна звязана са словам драбяза, драбязгд- 

“вы (гл.). 

Дрёвы 'дровы” (БРС, Нас., Касп., Бяльк., Сцяшк., Сл. 
паўн.-зах. і г.д.). Таксама дрбва 'тс' (Шат., Сцяшк., Сл. 

“паўн.-зах.). Рус. дрова, укр. дрбва, польск. агша, чэш. агоа, 
балг. дерваё 'тс”, ст.-сл. дрьва 'дровы”. Прасл. “агьоа (мн. л. 
ад “Агьсо 'дрэва”). Агляд форм у Трубачова, Эт. сл., 5, 
М1--149. Гл. яшчэ Фасмер, І, 539; Бернекер, 1, 232; Траўт- 
ман, 53; Слаўскі, І, 171. Як і прасл. “аегоо 'дрэва”, мае 
і.-е. адпаведныя формы (са ступенню рэдукцыі); параўн. грэч. 
бобс "дрэва, дуб'. 

Дрёдгі 'калёсы, развалкі”. Гл. дрбжкі. 

Дрёгкі 'дрогкі (БРС, Байк. і Некр., Бяльк.), дрбхка 
“страшна” (Сл. паўн.-зах.). Паводле Трубачова (Эс, сл., б, 
138), бел. слова звязана з рус. дыял. смал.дрехкий тс”. Гэтыя 
словы, магчыма, з'яўляюцца прасл. дыялектызмамі; суполь- 
ная праформа -- “агерыеўь (вытворнае ад дзеяслова “Ягэраіі 
“дрыжаць, дрыгаць і г.д.). Параўн. таксама (з вакалізмам 
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«е») і бел. дрёгка 'дрогка, труска” (Бяльк.), якое сведчыць 
аб складанасці дыялектнага размеркавання розных тыпаў ва- 
калізму ў каранёвай частцы данай лексемы. Прасл. “агобеКеіь 
адлюстроўваецца і ў бел. назвах для балота, дрыгвы ў тыпе 
“агьвевупі (суфікс “-упі); параўн. у Яшкіна: драгкінь, драгкі- 
ня, дрогкінь (няма ў Трубачова, Эт. сл., 5, што вельмі дзіўна). 

Дрёгкінь, драгкінь, драгкіня 'балота, дрыгва" (Яшкін). Гл. 
дрогкі. 

Дрдож 'дрыжыкі” (БРС, ІШат.). Утварэнне прасл. эпохі. 
Параўн. рус. дрожь “тс”, ст.-рус. дрожь, рус. дыял. дроцц, 
польск. агезгс2г. Трубачоў (Эт. сл., 5, 144) выстаўляе прасл. 
“агогь. Але, магчыма, што частка форм (польск. агез2сг 
рус. дрожжать) паходзіць ад “агэгрі- (гл. Фасмер, І, 540 
541). Атрымліваецца, што пад адной праформай “агэ2ь нельга 
тлумачыць гэту групу слоў. Відаць, што фанетыка-марфалагіч- 
ныя адносіны былі тут вельмі складаныя. Лічыцца, што фар- 
мальна “аге?ь добра адпавядае літ. агиеў 'ліхарадка” (гл. 
Фасмер, там жа; Трубачоў, там жа). Гл. далей дрыжаць. 

Дрёжджы 'дрожджы” (БРС, Нас., Шат., Бяльк). Рус. 
дрбжжі, ст.-рус. дрожди, укр. дріжджі, польск. агогаге, серб.- 
харв. дрджда і г.д. Прасл. “агоўіга, “агозаўі, “агога?гыьіе 
(гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 128--199, там і агляд форм.). 
У аснове ляжыць “агогд- (“агогеі-), якое прадстаўлена ў ст.- 
ісл. агеее 'дрожджы", англ. агевз, літ. агёгёз і г. д. Агляд літ-ры 
ў Фасмера, 1, 540; Трубачова, там жа. 

Дрбжкі 'калёсы, вазок” (БРС). Відаць, запазычанне з рус. 
дрджки 'тс' (як і ўкр. дрбжка; гл. Фасмер, І, 540): Аб 
гэтым сведчыць адсутнасць гэтага слова ў гаворках. Рус. 
дрбжки гг дрога 'брус, які злучае пярэднюю і заднюю восі 
павозкі". Адсюль і рус. дрбги 'від павозкі”. Магчыма, такога ж 
паходжання і бел. дрбгі "калёсы, развалкі” (Бяльк., Сл. паўн.- 
зах.). У 

Дрозд "дрозд" (БРС, Касп., Сцяшк.). Рус. дрозд, УКР. 
дрізд, польск. агога, чэш. агога, балг. дрозд і г.д. (агляд 
форм у Трубачова, Эт. сл., 5, 126--127). Першапачатковая 
форма “ігогае; параўн. ст.-прус. ёгесіе, літ. зігагааз. лац. 
ішгай5 і г.д. Лічыцца словам гукапераймальнага характару. 
Гл. Фасмер, 1, 541; Трубачоў, там жа. 

Дроёнак "тоўстая палка, якой закрываюць у хляве выхад 
з дзвярэй; металічны вал, што злучае малатарню з прывадам" 
(Сцяц.). Запазычанне (як і дронг "жэрдка", гл.) З польск. 
агар 'жэрдка і г. д. Паколькі агде вымаўляецца [агопа], то 
-к- успрымалася як суфіксальная частка; адсюль форма дрбнак. 

“Загигііі. Гл. Трубачоў, Эт. сл., І, 131 
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Дронг 'жэрдка” (Сцяшк.), дронг, дронк 'ручка, рубель, 
““падгерац і да т. п. (Сл. паўн.-зах.), 'грайня" (ІШатал.). Запа- 
““зычанне з польск. гае 'тс' (польск. слова вядома з ХУ ст. 

і адносіцца да прасл. сямейства слоў “агогсе: ст.-чэш. агоцё, 
серб. дрёг, ст.-сл. држгь і г:д.; гл. Слаўскі, І, 162). Параўн. 
ст.-бел. дронжоке 'металічны прут, жэрдка” «г польск. агагеў 
(бел. слова з ХУІІ ст., гл. Булыка, Запазыч., 102). 

Дрёсень, дрбсель, дросінь "драсён". Гл. драсён. 

т 'дрот” (БРС, Байк. і Некр.. Сцяшк., Нас., Касп., 
С слана і інш.). Ужо ў ст.-бел. дроте 'тс' (з ХХІ ст., 
гл. Булыка, Запазыч., 102) Укр. дріт, рус. дыял. дрот. Запазы- 
цанне з польск. агбі, аги! 'тс' (а гэта з ням. Ргаві, с.-в.-ням. 
ага!). Фасмер, 1, 542; Брукнер, 95; Кюнэ, Ро!п., 51; Бернекер, І, 
991; Слаўскі, І. 170. 

Дрёцік 'від зброі” (БРС). Запазычанне з рус. дрбтик 'тс' 
(у рус. мове слова вядома з 1682 г.). Паходжанне рус. слова 
не вельмі яснае. Лічыцца запазычаннем з грэч. ёбрб “кап'ё”. 
Іншыя шукаюць іранскую крыніцу; агляд версій у Фасмера, І, 
542. Трубачоў (Дополн., 1, 542) тлумачыць рус. слова з “гро- 
так «г грот 'дроцік”. Параўн. Шанскі. І, Д, Е, Ж, 195. 

Друг 'сябар” (БРС, Бяльк., Сл. паўн.-зах.). Гл. другі. Прасл. 
Жагирь. Сюды адносяцца і “агигіпа, “агигьба, “агигьпэўь, 

187. 

Другі 'другі, іншы" (БРС, Нас., Бяльк., Сцяшк., Сл. паўн.- 
зах. і г.д.). Рус. другбй 'іншы”. “другі”. укр. дрўгий і г.д. 
Падрабязны агляд форм ва ўсіх слав. мовах гл. у Трубачова, 
Эт. сл., 5, 131--132. Прасл. “агие', “агиусе(іь) лічыцца этыма- 
лагічна звязаным з друг 'сябар і да т. п. (прасл. “агиее; 
агляд форм у Фасмера, І, 543; Трубачова, там жа). Роднасныя 
формы: літ. агайгас прыяцель”, лат. агёшсх 'тс”, ст.-ісл. агайег 
“муж і г.д. Гл. Фасмер, там жа; Бернекер, І, 230--231; 
Траўтман, 59; Трубачоў, там жа. 

Дружалюбны 'дружалюбны” (БРС). Рус. дружелюбный. 
Відавочнае запазычанне з рус. мовы (у бел. мове няма ў іншых 
крыніцах). к. 

жбант 'сябар маладога ў час вяселля, шафер” цяці, 
са Сл. бнзваЕ). Утварэнне ад “дружба "шафер 
(параўн. польск. алигба 'тс”, чэш. агиёба тс”, УКр. дружба 
'тс') суфіксам -ант, узятым з іншамоўных слоў з гэтым фарман- 
там. Да суфіксацыі ў слове “агигьба гл. Слаўскі, І, І17!І. 

СА ці не звязана з назвай гульні ў карты: польск. агигбапі 
(2 ням. Ргозсеібагі "барада дразда" ў караля ў гэтай гульні; 
параўн. Брукнер, 99). Адсюль пры дысіміляцыі (г--г 2 г--п) 
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магла ўзнікнуць назва дружбёянт. Аднак семантычная маты- 
вацыя тут застаецца няяснай. 

Друз 'шчэбень, друз” (БРС), 'перабітая і засохлая камяка- 
мі зямля; смецце з зямлёй” (Шат.), "трэскі; смецце; кавалкі 
гліны, цэглы" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. рус. дыял. друз 'смец- 
це. Параўн. далей рус. друзга "наогул усё рыхлае і сухое; 
смецце, сухое лісце і да т.п.. друзг 'галлё”, ст.-рус. друске 
'галлё”, польск. агигеа 'асколкі і да т. п. Лічацца аддзеяслоў- 
нымі ўтварэннямі прасл. характару (агляд форм. гл. у Фасмера, 
І, 543; падрабязна ў Трубачова, Эт. сл., 5, 133). Не выклю- 
чаецца, аднак, што некаторыя формы могуць быць самастой- 
нымі ўтварэннямі ў паасобных слав. мовах. Гл. дрўзгаць, 
друзгатёць. Сюды адносіцца і бел. дрўзачка "трэска, кавалачак”. 

Друзачка "трэска, кавалачак". Гл. друз. 

Дрўзгаць разбіваць” (Байк. і Некр.), друзгатаць 'тс' (БРС). 
Параўн. чэш. агигваіі 'драбіць", славац. ёгигва!” ламаць”, ст.- 
польск. агиграё, серб.-харв. дрўзгати 'давіць, мяць” і г.д. 
Прасл. “агигваіі “яс. Роднасныя формы: літ. агигаёіі "распа- 
дацца на дробныя часткі”, грэч. доабе "разломваю”. Гл. Фасмер, 
1, 543; Траўтман, 61; Трубачоў, Эт. сл., 5, 133--134. Берне- 
кер (І, 222) непераканаўча лічыць рэканструяванай для 
рус. друзг "галлё" зыходнае “агогр». 

Друзлы 'друзлы” (БРС), "азызлы" (Касп.). Паводле Труба- 
чова (Слав. языкозн., У, 178), відаць, прасл. лексічны дыялек- 
тызм бел. мовы. Зыходная форма “агогівіь, якую Трубачоў 
(там жа) параўноўвае з літ. агитгій5, агштгііпаз, гутэійз 
'мутны". Сюды ж з іншай формай вакалізму і крыху іншай 
суфіксацыяй адносяцца, паводле Трубачова, і ст.-слав. драсель, 
драхль, рус. дряхлый і г.д. Сюды адносіцца і бел. дрўзнуць 
'друзнуць” (БРС). Параўн. яшчэ драхлы (гл.). 

Дрўзнуць 'друзнуць”. Гл. друзлы. 

Друк, друк (БРС, Байк. і Некр., Нас., Касп. і інш.). 
Гэта слова было ўжо ў ст.-бел. (з ХЧ“І ст., гл. Булыка, 
Запазыч., 102). Укр. друк 'тс”. Запазычанне з польск. агиё 
“с' (а гэта з ням. Ргисё "тс'). Бернекер, 1, 99; Кюнэ, Роіп., 
51; Булыка, Запазыч., 102. Вытворныя адсюль друкаваць, 
друкар, друкарня і інш. Можна ставіць пытанне, ці гэта 
самастойныя ўтварэнні ад друк на бел. глебе ці запазычанні 
таксама з польск. мовы. Булыка (Запазыч., 102) аднёс друкар- 
ня, друкар, друковати да дэрыватаў (пад друк). На с. І5 
ён гаворыць, «што прыводзяцца дэрываты, утвораныя на бела- 
рускай глебе». Аднак давесці самастойнасць адзначаных бел. 
слоў немагчыма. Таму іх можна таксама лічыць паланізмамі: 
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друкаваць (ст.-бел. друковати) «г польск. агиёожаё; друкар 
(ст.-бел. друкар) г“ польск. агикагг; друкарня (ст.-бел. дру- 

““карня) “г польск. агибатпіа. Для друкар ёсць сляды яго польск. 
паходжання (дрўкар-- Нас.) або прама ням. Нават друка- 
вёць магло быць прамым запазычаннем з ням. мовы. Яшчэ 
Бярында пісаў: «дрёкёю: з алманска, выбиваю, албо вытискаю». 

- і Друк; "дубіна" (БРС), дрюк 'тс' (Бяльк.). Рус. друк, дрюк, 
С“ “укр. друк, дрюк, чэш. агойё 'жалезны прут, шпень”, славац. 
“гак 'кол, жэрдка”, балг. дыял. дрэк 'сцябло кукурузы”, серб.- 
“харв. друк 'даволі тоўсты кол'. Прасл. “агоке 'друк і да т. п. 
“Гэта форма лічыцца варыянтнай (другаснай; паводле Фасмера, 
“1, 544, узнікла пад уплывам “50 'сук”) да прасл. “Ягор 
“тс” (якая суадносіцца з дзеясловам “агераіі). Гл. Трубачоў, 
“Эт. сл.. 5, 130--131, 129--130. Сюды памяншальнае дручок. 

Друкаваць 'друкаваць”. Гл. друк). 

Друкар 'друкар'. Гл. друк. 
Друкарня "друкарня". Гл. друк). 

Дручёк 'дручок”. Гл. друк». 

Друшляк 'прабойнік”, друшляк” (БРС). У значэнні "друш- 
““ляк' адзначаецца ў ст.-бел. помніках з ХХІ ст. (гл. Булыка, 
у, Запазыч.). Рус. дуршлаг, друшлёг, дуршлак, друшлёк, УКР. 

“друшляк. Запазычанне з польск. аги52Іак, ашгэ ак тс «2 НЯМ. 
“ВагсізсИас. Булыка, там жа, 103; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 

0-.213- 214. Фасмер (1, 555) лічыць рус. лексемы прамым запазы- 
чаннем з ням. мовы, што недакладна (крытыку гл. у Шанскага, 
там жа, 214): на пачатку ХХ ст. у рус. мове з'явіліся формы 
тыпу друшлёк, а не дуршлак. 

ач Дрыгацёць "дрыжаць" (БРС, Касп., Шат.). Утварэнне з «уз. 
“ смацняльным» суфіксам ад слав. “Агор- (параўн. “агегай, 
с Загевыаі, “агебыёі ў Трубачова, Эт. сл. 5, 137--138). 
“- “Праформа “агее-оі-ёй пацвярджаецца, напр., укр. дыял. дрого- 

“тё 'дрож”, славац. агрога!” 'грукатаць' і бел. словам. Ва ўсякім 
разе мадэль “агэе-оі-ёйі носіць прасл. характар і не можа 
быць зведзенай да “агвгэгёй, як гэта ў Трубачова. 

Дрыгаць дрыгаць' (БРС). Параўн. рус. дрыгатеь, укр. дрйга- 
ти, польск. агбсас, агусаё, славен. аўваіі. Сюды ж і формы 
тыпу рус. дыял. дрбгать 'трасці, топаць нагамі і г.д. Зы- 
ходным з'яўляецца прасл. форма “агэвай (59), якая адпавя- 
дае літ. агирўс "ліхаманка. Група слоў “агераі (59) звя- 
зана з “агьгай "дрыжаць, “агэ?ь "дрыготка". Гл. Трубачоў, 
Эт. сл., 5, 137- 138, 144--145; Фасмер, І, 544, 540--541. 

Дрыгва (БРС, Касп., Бяльк., Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). Сю- 
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ды ж драгба 'тс' (Касп.). Паводле Трубачова (Слав. языкозн., 
У, 178), гэта прасл. дыялектызм: прасл. “агее()оа, роднаснае 
літ. агёспа5, лат. агёеп5 'сыры”. Лексема гэта, прынамсі, 
усх.-слав. (рус. дрягва, укр. дряговйна 'балота”). Фасмер (І, 
545) лічыць яго звязаным з рус. дряга 'сутарга”, дрягать 
калаціцца”, дрягвё "від студзеню" (зыходнае “агге-). Параўн. 
драгбаё. Адносна назвы дрыгва 'застылы адвар” гл. Сцяц. 
Нар., 49-50. 

Дрыжаць, дрыжэць. Рус. дрожать, укр. дрижати, дріжати, 
чэш. агёеіі, польск. аггеё. Прасл. “агьгаіі 'дрыжаць” звязваец- 
ца этымалагічна з літ. агирў ліхаманка”, лат. агиагі5. Параўн. 
Фасмер, І, 540; Трубачоў, Эт. сл., 5, 138--144; Бернекер, І, 
231; Слаўскі, І, 175. Бел. форма дрыжаць, укр. дрижати 
тлумачацца спецыфічным фанетычным развіццём (прасл. “-го- 
не пад націскам пераходзіць у бел. і ўкр. мовах у “-гу-). 

Дрызіна 'дрызіна” (БРС). Рус. дрезйна, укр. дрезйна. Бел. 
лексема, магчыма, запазычанне з рус. У рус. мове гэта слова 
запазычана ў сярэдзіне ХІХ ст. з ням. Ргаісіпе, Ргазіпе 
(ад імя вынаходніка дрызіны). Гл. Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 188-- 189. 

Дрыліх “цік (тканіна)' (Нас., Касп.). Паводле Кюнэ (51), 
запазычанне з польск. агёіісё “тс” (а гэта з ням. Ргейісё 'тс). 

Дрыль 'дрыль” (БРС, Сл. паўн.-зах.), "лобзік" (Шат.). Рус. 
дрель (старое таксама дриле). Фасмер (1, 537) прымае 
запазычанне з гал. агБодог або ням. РгіПбойгег 'тс'. Шанскі 
(І, Д, Е, Ж, 190) мяркуе, што трэба дапусціць пры запазы- 
чанні польск. пасрэдніцтва (польск. агуі, аге). Дадатковым 
аргументам тут, паводле Шанскага, можа быць напісанне 
ў Даля дриль, дрыль (апошняе можа ўказваць на польск. агу). 

Дрымёта, дрымотны, дрымічы. Да драмаць (гл.). 

Дрын 'кій' (Сцяшк.), "кіёк, дручок” (Сцяц.), 'палка” (Сл. 
паўн.-зах.). У слоўніку Трубачова (Эт. сл., 5, 145) бел. слова 
адсутнічае. Параўн. рус. дыял. дрын, укр. дыял. дрін 'тс'. 
Паводле Трубачова, там жа (у Фасмера, Бернекера гэтых 
слоў няма), магчыма, да і.-е. “ЯАгйпо- (ад і.-е. “аги- 'дрэва”); 
параўн. ст.-інд. агита- "лук (зброя)", перс. айгйпа 'дуга, вясёл- 
ка; лук”; першапачатковае значэнне 'драўляны" (гл. яшчэ Тру- 
бачоў, ВЯ, 1975, Ле 1, 135). Няпэўна. 

Дрындўшка 'частушка”, 'дробязь, цацка" (БРС), дрыядуха 
'частушка” (Шат.). Параўн. у Насовіча: дрындаць 'ленавац- 
ца; хадзіць, спяваючы”, дрында 'гультай”, "від плуга". Слаўскі 
(1, 172) прыводзіць вялікую групу слав. слоў са шматлікай 
семантыкай і лічыць, што гэта ўсё лексемы гукапераймаль- 
нага характару. Параўн. польск. агупаа “вазок”, ёгупааё 'па- 
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вольна ехаць, трэсціся на возе”, укр. дрйнда 'вазок”, дрйндати 
“ “бегчы рыссю”, серб.-харв. дрндати 'балбатаць, размаўляць 

і г.д. Паводле Сл. паўн.-зах., дрындаць 'хадзіць без справы, 
“бадзяцца” «г польск. агупааё. 

ў Дрынкаць '"брынкаць, бразгатаць (БРС). Гукапераймаль- 
“нае. Параўн. чэш. агпёеіі, агёеіі, рус. трёнькать і г.д. Гл. 

4 Махэк., 128; Фасмер, 4, 98. 

Дрыхнуць 'дрыхнуць” (БРС, Нас., Бяльк.). Рус. дрыхніть, 
дрыхать, чэш. дыял. агусйтаё 'драмаць, спаць”, серб.-харв. 

дрйхати 'моцна спаць”, славен. агіпаіі спаць”. Прасл. “агухай, 
Жагухпоіі 'тс'. Даўнейшыя этымалагічныя версіі гл. у Фасмера, 

І, 545. Паводле Трубачова (Эт. сл., 5, 144--145), прасл. 
дзеяслоў з'яўляецца экспрэсіўным утварэннем, якое ўзнікла 

у а усечанай асновы дзеяслова “агётаёі 'драмаць, да якой 
1. далучылася суфіксальная частка -х-айі. 

“й Дрэва 'дрэва" (БРС, ТСБМ, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
Сл. паўн.-зах.), таксама дрёва (Бяльк.). Укр. дрёво (памянш. 
форма древке) 'тс” (Грынч.); параўн. і гуц. древорўб 'павець 

І для дроў" (Грынч.: з Шухевіча). Адносна бел. слова (без 
““ укр. матэрыялу) Трубачоў (Эт. сл., 4, 212) заўважае: «блр. 

“ “литер. дрэва неисконно». Сапраўды, бел. і ўкр. формы нельга 
“вытлумачыць з якой-небудзь прасл. зыходнай формы, таму 

можна меркаваць, што гэта запазычанне з польск. (аггежо 
(с («спрасл. “аегоо; аб апошнім гл. Трубачоў, там жа, 
у, ..911- 219) з субстытуцыяй польск. гука г2 усх.-слав. -р-. Дзіўна, 
што ў ст.-бел. мове (гл. Булыка, Запазыч.) не адлюстраваны 

“гэты паланізм. 

Дрэйф, дрэйфаваць (БРС). Параўн. дрэйфіць (гл.). Запа- 
зычанне праз рус. мову. 

Дрэйфіць 'баяцца” (БРС). Рус. дрёйфать "тс. Відавочна, 
- узята з марскога жаргону. Параўн. рус. марское дрёйфить 
(дрейфовёть) -- гал. агіўсеп 'адкланяцца ад курсу, дрэйфа- 
ваць. Да дрейфовать, дрейф гл. Фасмер, І, 537; Шанскі, І, Д, 
Е, Ж, 189. 

Дрэнны “дрэнны”. Гл. дрэнь. 

У З 
Ма 

. 

ч Дрэнчыць 'мучыць” (Нас.), 'не даваць спакою” (БРС, 
Сцяшк., Бяльк.), 'сцябаць малых дзяцей. 'моцна хацецца” 
(Ша-.). Запазычанне з польск. агесгуё “мучыць; моцна ўда- 
раць”. Шат., 88; Слаўскі, 1, 165. Аб польск. слове гл. Слаўскі, 1, 
164--165. Гл. таксама Кюнэ, Роіп., 51. 

іа Дрэнь "дрэнь, дрэнны” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
Сл. паўн.-зах.). У дыял. і дрень (Бяльк.). Слова не вельмі 
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яснага паходжання. Здаецца, можна лічыць, што яно роднаснае 
рус. дрянь 'тс” (па адной версіі “дрань ад драть; па іншай 
з “дрябнь да дряблый; гл. Фасмер, 1, 546; Шанскі, 1, Д, Е, 
Ж, 198). Вакалізм у бел. слове не зыходны, а трансфармаваў- 
ся па тыпу барсёць: бэрсаць, ва(д)згаць: вздзгаць, даўжар: 
дэўжар. Хутчэй, аднак, зыходным з'яўляецца тып рус. дрян- 
нбй, бел. “дранны, адкуль пасля перанясення націску на першы 
склад «аднавіўся» вакалізм «э»: “дранны-» дрэнны; адсюль 
ужо дрэнь. Параўн. польск. агай (Слаўскі, І, 161). Бел. 
словы могуць паходзіць і прама ад “агаль, “агапьпэ (“аеьгап, 
“аьгапьпо) без палаталізацыі (“г 2 г). 

Дрэсіраваць 'дрэсіраваць” (БРС). Рус. дрессировать, укр. 
дресирувати. Паводле Фасмера (І, 538), запазычанне з ням. 
агеззіегеп («гфранц.) або прама з франц. агеззгг (г італ.). 
Шанскі (1, Д, Е, Ж, 191) дапускае толькі запазычанне з франц. 
крыніцы. Зыходзячы з агульнай сітуацыі, можна меркаваць, 
што бел. слова, магчыма, узята непасрэдна з рус. мовы, 
а не з'франц. ці ням. 

Дрэўка, 'дрэўка (сцяга і г. д.) (БРС). Запазычанне з рус. 
дрёвко 'тс” (у рус. мове гэта, паводле Шанскага, І, Д, Е, Ж, 188, 
рус. утварэнне на базе запазычанага са ст.-слав. мовы слова 
дрёво г дрЕво). 

ДрэЭўка, 'цурка (для палення)" (БРС), дрэўкі “тс (Шат.). 
Відавочнае запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. аггею- 
Ка (мн. л.) "дровы. Можна думаць і пра самастойнае ўтварэн- 
не гэтага слова ў бел. мове на базе запазычанага з польск. 
мовы дрэва (гл.). 

Дрэчыцца "дражніцца" (Сцяшк.). Вакалізм у гэтым слове 
другасны. Зыходным з'яўляецца “драчыцца 'тс” (слав. “агоёііі; 
агляд форм у Трубачова, Эт. сл., 5, 122--123). Гук э нібы 
«аднаўляецца» пад другасным націскам. 

Дуб, 'дуб'. Рус. дуб, укр. дуб, польск. адь, чэш. аць, 
серб.-харв. дў6;,ст.-слав. джбь. Прасл. “арб»'дуб' (падрабязны 
агляд форм і семантыкі гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 95--97). 
Паводле Трубачова, прасл. “рр -- гэта назва-эўфемізм, якая 
звязана з лексікай з шырокай семантыкай: “арбгаса, “аьбгь. 
У аснове ляжыць і.-е. “абейьр- 'глыбокі”, але Трубачоў разумее 
“аобь як іншасказальнае слова: першапачаткова "нізіннае 
(дрэва)”. 

Сюды адносіцца і бел. дуб "вялікі, човен” (Бяльк,), рус. 
9уб, укр. дуб. Прасл. характар маюць “адбі (бел: дубіць 
і г.д.); гл. Трубачоў, там жа, 91--92; прасл. арбіпа (у тым 
ліку бел. дубіна, рус. дубйна, укр. дубйна). 
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(ААА Дуб; вялікі човен”. Гл. дуб. 

--. Дуба, дўбам, дубка 'дыбам (БРС). Параўн. рус. дўба 
ў “стоять, укр. дўбом, дўба 'дыбам”, чэш. адбкет, славац. апбеот 
г (агляд форм у Трубачова, Эт. сл., 5, 145; праформа “айб”, 
 ацб ек, але семантычнай матывацыі няма). Фасмер (1, 549) 

2“. “прыводзіць рус. дыял. дўбью 'дыбам”, укр. дўбом стати, польск. 
Яебет згас, чэш. айБКкет і звязвае гэтыя лексемы з дуб 

(“. (параўноўваючы з ням. 5ісй бёйтепа 'устаючы на дыбы”, 
да Вайт 'дрэва”). 

ч Дубавёцце 'дробязь, глупства" (Касп.). З “арбо-сёгьўе 'дубо- 
(2: вае галлё" (2» 'дробязь, глупства'). Яшчэ адзін прыклад існаван- 

“ня ў гаворках значнай колькасці складаных слоў. 

1 Дубальт 'удвайне, удубальт” (БРС, Нас., Байк. і Некр., 
ў ““ Касп., Бяльк.). Запазычанне з польск. айбе/? 'тс'. Польск. 
СЁ слова, паводле Брукнера (101), з ням айре/ 'падвойны”, аднак 
У “! ням. форма не тлумачыць наяўнасць -? у польск. слове, таму, 

аг -мяркуем, лепш зыходзіць з ням. аорреіі (гібрыдная форма, 
““ вядомая з ХУІ ст., паводле Пауля, У/бгіегЬ., 7. АціІ., 129, 

“з веаорреіі). Паводле Кюнэ (Роіп., 52), польск. айбеіі узята 
“з н.-ням. аиббеі? або ўстарэлага ням. айрреіі. 

Дубальтдвы 'падвойны” (БРС, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
“Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. 
2. айбБейіожу 'падвойны” (а гэта, паводле Брукнера, 101, з ням. 
(айреі! 'тс'; хутчэй, аднак, з ням «орреіі 'тс; падрабязней 
тл. пад дўбальт). : 

--. Дубальтбўка;: 'дубальтоўка, паляўнічая стрэльба” (БРС, 
“Сцяшк., Шат., Бяльк., Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з польск. 

( СацЬвіібека “тс” (ад айбейожу 'падвойны' «гням. айреі; гл. 
“Брукнер, 101). 

Дубальтёўка.. Гэта назва азначае розныя рэаліі: 'вялікая 
ў суконная хустка” (Сцяшк., Сцяц.), 'падвойнае акно” (Сцяшк.). 
Ж аснове ляжыць запазычаны з польск. мовы прыметнік дубаль- 
“товы 'падвойны” (гл.). Назвы для 'хусткі” і "падвойнага акна" 

(0. могуць быць утворанымі ўжо на бел. глебе (параўн., напр., 
Выраз дубальтбвыя рёмы 'падвойныя рамы”, БРС). Але не 
. выключаецца, што дубальтоўка ў адзначаных вышэй значэн- 

нях --- запазычанне з польск. дыялектаў. : 

Дубас "вялікі, тупы нож” (Нас.: Вілен., Ковен., Гродз. 
сгуб.). Укр. дубас 'вялікі нож'. Няясна. Параўн. фармальна 
“ідэнтычнае, але з іншым значэннем рус. дубас 'від лодкі”. 
Магчыма, спачатку “лодка грубай работы" 2» "грубы прадмет”. 
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Параўн. у рус. гаворках (СРНГ, 8, 223): дубас «с заостренным 

носом и тупою кормою грубой работы, наподобие простого 

корыта». Адсюль, відаць, метафарычна: 'грубы, тупы прадмет” 

(сь 'тупы нож; тупы, вялікі нож”). Лексему дубас лодка” 

Фасмер (1, 548) выводзіць ад “адб'е "дуб" (насуперак Міклашы- 

чу, які зыходзіў з тур. готбаг). 

Дубасіць "дубасіць" (БРС), 'біць друкамі, палкай" (Нас.), 

"вельмі моцна біць” (Касп., Шат.), 'моцна ісці (пра дождж); 

гучна ісці, цікаць (пра гадзіннік): сячы” (Сл. паўн.-зах.). 

Рус. дубёсить 'біць”, укр. дубаёсити. Магчыма, да дуб (гл.), 

пераносна "палка, дручок”. 

Дубёц 'дубец" (БРС, Нас., Касп., Шат., Сцяшк., Сл. паўн.- 

зах.). Рус. дўбёц 'палка, дубец”, укр. дубёць 'тс'. Вытворнае 

(спачатку, магчыма, толькі памяншальнае "малы, малады дуб”) 

ад прасл. “адб 'дуб'. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 95--96. 

Дубёць, дубянёць 'дубець” (БРС, Нас.). Рус. дыял. дубёте, 

дубёнить, укр. дубіти “тс. Вытворнае (“406ё11) ад слав. “арбе 

'дуб” (спачатку 'рабіцца цвёрдым, як дуб”). 

Дубіна. Гл. д6.. 

Дубіца 'човен, выдаўбаны ў выглядзе карыта" (Касп., Сл. 

паўн.-зах.). Параўн. рус. дыял. дубца 'тс'. Паводле Трубачова 

(Эт. сл., 5, 91), да прасл. “4рбіса («гарбе 'дуб'), яксе 

азначае розныя рэаліі (агляд матэрыялу ў Трубачова, там жа, 

але без бел. лексемы). 

Дубіць. Гл. 976. 

Дубліраваць 'дубліраваць. Рус. дублёровать. Відавочна, 

запазычанне з рус. мовы (дзе слова ўзята з франц. 4оибіег 

'тс'). Параўн. Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 202. 

Дубрёва 'дуброва" (БРС, Бяльк.). У Яшкіна дубрбва 'дубо- 

вы лес, гай” 'лісцевы лес, мяшаны лес”, 'бярэзнік”, сасоннік, 

хваёвы лес”, 'трава, якая расце ў лесе або від кармавых 

траў”, 'балота”. Падрабязны агляд семантыкі слова гл. у Талсто- 

га, Геогр., 44--48; гл. яшчэ Трубачоў, Эт. сл., 5, 93-- 94 

(з вялікай літ-рай). Прасл. форма рэканструюецца як “аобгаса, 

“арБгоса (лексема вядома ва ўсіх слав. мовах). Звычайна 

слова звязваецца з “арБе, але гл. удакладненні ў Трубачова 

(сувязь з “ар мае больш шырокую семантычную аснову). 

Гл. яшчэ Фасмер, І, 548. 

Дубрэць "рабіцца цвёрдым” (Касп.). Няясна. Магчыма, 

архаізм (з тэарэтычнага прыметніка “а4рбге 'дубовы с» 'цвёр- 

ды"; параўн. прасл. “арбгь у Трубачова, Эт. сл., 5, 95). 

га 
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- Дубэльтка 'дубальтоўка, двухствольная стрэльба” (Сцяшк. 
Касп.). Відавочна, як і дубальтбўка (гл.) 'тс”, запазычанне 

гз польск. мовы. Параўн. кантэкст (пад паядынька, гл.): «У бра- 
“та паядынька (польск. роўейаўпка --Р.К.), а ў ммн'е 
гдубельтка на два ствалы» (Сцяшк.). 

г... Дубэльты другія рамы” (БРС, Сцяшк., Жа. 2). Запазычанне 
(з польск. мовы (Яшбеіі “удвая”; аб паходжанні гл. пад дўбальт). 

І Дуга “дуга”, Рус. дуга, укр. дуга, польск. 4гра, чэш. айра, 
““серб.-харв. дўга, дўга, ст.-слав. джга. Прасл. “40ва; вытворнае 
ад дзеяслова “агріі; параўн. “агра, “аер "рамень, пояс' 
славен. аёва і г. д.). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 98- 99, 94--96; 
Фасмер, І, 549, 561. Гл. дзяга. у 

Дуда дуда, дудка" (БРС, Нас., Касп., Шат., Сл. паўн.-за 
““Рааа, “ацаска вядома ва ўсіх слав. мовах (йна на 
Гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 146) і з'яўляецца старым утварэн- 

“нем гукапераймальнага характару. Сюды адносяцца і дзея- 
Я ловы “апаай, “ацаёй (у тым ліку і бел. дудзёць), “апайі 

“ (параўн. і бел. дўдзіць), якія маюць прасл. характар (гл. 
У. Трубачова, там жа, 147). Таксама прасл. словам можна 
лічыць і “айаагь (параўн. і бел. дудар). Магчыма, сюды 

гадносіцца і бел. дўды “жарты, падман" (Нас.). 

Дудар. Гл. дуда. 

Дудзёць, дўдзіць. Гл. дуда. 

Дўдка 'дудка”. Гл. дуда. 

“ Дўдкі! выклічнік (БРС). Запазычанне з рус. дўдки! “тс”. 
лова ба н адзначаецца ў 1834 г.) паходзіць ад 

дудка” (параўн. пустую сярэдзін і). анскі, І, Д, Е, Ж. 906 усту Р у дудкі). Падрабязна 
, - 

“. 

Дуднённе "гудзенне" (Сцяшк.). Паколькі слова адзначаец- 
ша на абмежаванай тэрыторыі (у зах. гаворках), можна мерка- 
Е я то гэта запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск 
ёйапіеё глуха гучаць, грымець” (аб прасл. г ў ае а! 1 - групе слоў з прафор- 
мы апа(ь)пёіі гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 149--150). ў 

і іа ДЎаўк 'маўчун” (28 Дача Ў Паводле Сл. паўн.-зах., 
запазычанне з літ. апайкасх "разявака". Няпэўна. Й каць ваў Р пэўна. Хутчэй да 

Дудўкаць "нягучна размаўляць” (БРС, Сл. паў ў ; : ! а Е - паўн.-зах.), '”раз- 
аць (Касп.), 'глуха і павольна гаварыць” (Янк. Ін). 

зочна, гукапераймальнае. Параўн. і рус. дудўка 'той 
Я й ўвесь час балбоча? дудўкать 'дудзець, выдаваць гук, 
“К гук дудкі”, дудўчить 'гаварыць увесь час, балбатаць абы-што” 
8. Зак. 2801 
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(СРНГ, 8, 251). Параўн. і літ. ацаёпіі 'нягучна размаўляць 

(аб гэтым гл. Фрэнкель, І, 84). Звяртае ўвагу, што бел. 

і літ. мовы ўтвараюць тут пэўную ізаглосную тэрыторыю 

(дакладней, літ. мова і паўн.-зах. гаворкі бел. мовы). 

Дўды падман” (Нас.). Гл. дуда. 

Дўжа 'вельмі'. Гл. дўжы. 

Дўжы 'моцны”, сюды і дўжа 'вельмі'. Прасл. “айгьўь тс” 

(утварэнне ад “ай: ст.-рус. дугь 'сіла, чэш. ай; гэта 

параўноўваюць з літ. (4айе 'многа”, гоц. вайс, ням. іайсеп 

падыходзіць і г.д.). Агляд форм (у тым ліку польск. аиг2о, 

рус. дбЮже, бел. дужа, укр. дўже) гл. у Трубачова. Эт. сл., 5, 

167. -168. 150: гл. яшчэ Фасмер, І, 550; Слаўскі, 1, 181--182. 

Прасл. характар мае “ацгіё (параўн. бел. дўжыць; няма 

ў Трубачова), “аи2ай (5е) (параўн. бел. дўжацца):; гл. Труба- 

чоў, там жа, 166-- 167. 

Дўжыць. Гл. дўжы. 

Дўйка 'мяцеліца з ветрам" (Касп.). Гл. дўя. 

Дукавацца 'крыўляцца” (Шат.). Гл. дукавёць. 

Дукаваць 'павучаць (часта з цялесным пакараннем)" 

(Касп.), "настройваць, падвучваць, падбухторваць кагосьці” 

(Янк. П). Відаць, з адукаваць "выхоўваць у выніку адпадзен- 

ня пачатковага ненаціскнога а- (а гэта з польск. еайвоюйаё; г 

г лац. ейшсаге 'выхоўваць'). Параўн. адукёцыя (гл.). Магчы- 

ма, сюды адносіцца і дукавёцца "крыўляцца" (Шат.). 

Дукат 'дукат". Рус. дукат, укр. дукат. Запазычанне з італ. 

айсаіо 'тс” праз ням. Юиваі. Першакрыніцай з'яўляецца с.-лац. 

айсаішз (вытворнае ад айса 'герцаг). Гл. Фасмер. І. 550; 

Шанскі, І. Д, Е, Ж, 206--207. 

Дўкрыць "разумець" (Касп.), дукрыць 'вучыць, настаўляць” 

(Жа. 2). Няясна. 

Дўкса 'той, хто вечна дзьмецца (на каго-н.)” (Касп.). Ві- 

давочна, запазычанне з літ. айёсаз 'уздых, стогн”, айкзацё 

'ўздыхаць” (да этымалогіі літ. слова гл. Фрэнкель, І, 115). 

Дукт 'мяжа; абвод граніц” (Яшкін). Запазычанне з польск. 

аці “прасека” (гг лац. айсійз; гл. Брукнер, 103). 

Дўла "дула" (БРС), 'лужына” (Касп.), "багаты рыбай заліў 

ракі (Яшкін), 'рагз розіегіог, апи5” (Нас.). У Трубачова 

(Эт. сл., 5, 148--149) пад праформай “аша (в)ію параўноўваец- 

ца шмат слав. слоў з рознай семантыкай (ад 'канец трубы” 

да 'ямка ў зямлі, варонка"). Частка прыкладаў выводзіцца ад 

дзеяслова “ай 'дуць, дзьмуць" (суфікс ж-діо); іншыя формы, 
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.. Маў айн да “аца-ые. У нашым выпадку, бясспрэч- 
сна, тр дзіць з “ай-4іо. Параўн. яшчэ Фасмер, І, 551. 

] Ў (ж. р.) "завея" (Касп.). Магчыма : 

“форма на 
“лё , Дзеепрым кавая 

«а р -л- ад дуць (гл.). Параўн. Фасмер, І, Ва а 8 

Дулёць “пыліць (у час красавання збажыны); гарэць без 
полымя, тлець (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.-зах. запа- 

М ычанне з літ. ашёіі 'трухлець, тлець”. Але параўн. рус. дыял 
...- смал. дулёты гарэць, тлець, гнісці” (Трубачоў, Эт. сл., 5 154, 

- зыходзіць з прасл. “ашіёіі, а Фасмер, 1, 551, рус дулёть гніць 
“звязвае з рус. дуль 'дупло”). І з 
а) А ы ; 
Ё.. Дулукі («зваліўся дулукі» 'на падлогу, на зямлю”, Касп.) 

Відаць, з дулуйкі «г “долойкі “тс”. Параўн. рус. дыял. долёй 
ры Аб, таксама рус. смал. долбйки 'прэч 

С. ВОН, ў, дулакй (быть в дулаках) 'звалі ' . СРНЕ). 7 ) ліцца на падлогу 

Дулька "адходы пры трапанні ў 4 нні льн 
паўн.-зах.), "дробныя ча а ана аа а аў ў сткі валакна, пыл пры апрацоўцы льну" 
(Шатал.). Паводле Сл. паўн.-зах., магчым і а: і : а, запазычанне з літ. 
ІШКе5 'пыл, пылок ад раслін". 

Дуля груша дуля”, дуля” (БРС, Нас., Касп., Ш Я “гр. ля”, і” (БРС, са -, Шат., Сцяшк.). 
7 слараастна А дўля а” З польск.ааша, ура 
4 ; а (“г грэч.). Гл. а і, 1, д араў рэч.). Гл. Фасмер, 1, 552; Шанскі, 1, 

І. Буча, 'дума, думка”, дўмаць, таксама думё 'думка” (Нас. 
1 ЦЫ ат.). Лексемы “айта, “ацтай вядомы амаль ва ўсіх 
г: мовах (акрамя чэш. і славац., дзе айштаіі, ауитаг за- 
азычаны з польск.). Семантыка іх розная (думаць, 'памя- 
й гаварыць, меркаваць! і г. д.); падрабязны агляд форм 

ння гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 154--156. Найбольш 
рунтаванай этымалагічнай версіяй (агляд версій у Труба- 

і а ў”. а: з'яўляецца дапушчэнне сувязі “Ацта, “айтаіі 
“я ў дой 'дуць (адсюль і шматлікасць семантыкі адпавед- 
К. “й у слав. мовах]. Параў. яшчэ Мартынаў, Леке. 
В . 82-84. Ад “ацтаіі ўтвораны бел. дўмка, укр. дўмка. 

г “н (а 

-. Дума, "ганарыстасць, пыха” (Н г ма» і, ас.). Запазычанне 
, з тс, якое звычайна лічыцца герм. па пака са У 
раі ўскі, І, 179; Брукнер, 103. Параўн. і дўмны 'горды гана- 
Рысты (гл.). Гл. яшчэ Трубачоў, Эт. сл., 5, 154- -156. А 

ткаў дамавіна” (Касп., Сл. паўн.-зах.). З. “дотодьўе; 
сі й аа зр (сыне “аотосіўёе 'жыллё” (гл. 6 Трубачова, 

ў, - 5, 70-71), якія ўжываюцца і ў значэнні "дамавіна". 
с 



а ДД А 
Гл. яшчэ Фасмер, І, 528 (пад домжовйна, домовійше). Эў: 

фемістычная назва. 

Дўмбла, дўмбля 'твань” (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.- 

зах., запазычанне з літ. аитЫаз ге 

Дўмны "горды" (Нас., Байк. і Некр.). Паводле Кюнэ (Роіп., 

59), запазычанне з польск. мовы. Параўн. польск. ацтпу 

"горды (аб паходжанні польск. слоў гл. Брукнер, 103; Слаўскі, 

1, 179). Параўн. дўма» (гл.). Гл. яшчэ Слаўскі, там жа; 

Трубачоў, Эт. сл., 5, 154--156. 

Дунаіць, дунаць "драмаць, хістаючыся ў розныя бакі” (Нас.). 

Запазычанне са ст.-яўр. мовы. Паводле Насовіча, звязана 

слова з тым, што пры малітве яўрэі нахіляюцца ў розныя 

бакі, гаворачы: а4спаі "божа! 

Дунай агульная назва вялікай ракі ў беларусаў” (Яшкін), 

рус. дыял. дунай "ручаёк з-пад зямлі”, укр. дунай "разліў вады”, 

польск. дыял. аипаі 'далёкая незнаёмая рака, мора”. Ад улас- 

най назвы ракі Дунай; гл. Фасмер, І, 558 (да тлумачэння 

ўласнай назвы Дунай гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 156--157). 

Параўн. яшчэ Брукнер, 103. ; 

Дунаць 'драмаць, хістаючыся ў розныя бакі”. Гл. дунаіць. 

Дундар 'гром, пярун” (Сл. паўн.-зах.). Як мяркуе Сл. 

паўн.-зах., запазычанне з літ айпайііз 'гром”'. 

“Дундзёць "грукатаць" (Сл. паўн.-зах.). З літ. ашпаёй “с 

(гл. Сл. паўн.-зах.). 

Дундзіць 'гаварыць недарэчнае, бубніць (Сл. паўн.-зах.). 

З літ. айпаёіі 'гаварыць” (гл. Сл. паўн.-зах.). 

Дўндзіць 'ссаць” (Шат., Сцяц., Сл. паўн.-зах.), дўнда 'соска” 

(Сл. паўн.-зах.). Няясна. 

Дуница 'гаршчок” (ст.-бел., з ХХІ ст.). Гл. данічка. 

Дўнуць 'хутка кінуцца з месца; моцна ўдарыць” (БРС). 

Сюды ж і дунўць 'уцячы” (Бяльк.). Паводле Трубачова (Эт. 

сл., 5, 157), адносіцца да прасл. “айпоёі са значэннем "дзьмуць, 

дзьмухнуць (рус. дўнуть, укр. дўнути, ст.-чэш. айпйіі, серб.- 

харв. дўнути, ст.-слав. доунжти), роднаснага з “аці. Значэнні 

'хутка кінуцца, уцячы, моцна ўдарыць” яўна секундарныя. 

Дунўць 'уцячы”. Гл. дўнуць. 

Дўпа "рагэ розіегіог, апи”, укр. дёпа 'тс'. Кюнэ (Роіп., 52) 

прыводзіць бел. слова з Дабравольскага і мяркуе, што, зыхо- 

дзячы з гукавых і лінгвагеаграфічных момантаў, трэба лічыць 

гэту лексему запазычаннем з польск. аира 'тс'. Параўн. дўпка 
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а”). Падрабязны агляд форм і семантыкі прасл. “айра 'дзюр- 
ка, яма, дупло, апиз і г. д'. гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 157- :158 
- (тут наогул не ставіцца пытанне аб магчымым запазычанні 

(- некаторых усх.-слав. слоў гэтай групы з польск. мовы; няпэўна). 

К... Дўпель, 'назва птушкі”. Рус. дўпель, дўбель. Лічыцца запа- 
сзычаннем з ням. айрреі, Рорргізсйперіе або праз польск 
- айбеіі тс з н.-ням. ацббеіі. Фасмер, І, 554 (са спасылкай 

( на Бернекера, 1, 238; Брукнера, 101; Гараева, 99). 

Дупель, 'дупло”. Гл. дупло. 

Дупёлка, дупёлко 'бочачка"! (Сцяшк.). Да дуплб (гл.). 

д Дупка 'тупы канец яйка, пушка, пятка" (Бяльк.). Відавочна, 
ая ёме аба р 'апу5” (гл.), запазычанага 
, ьск. мовы. Метафара. Параўн. і ўкр. дыя па” к 2 : Я л. дўпа “т 

“ “канец яйца”. Ай К “аў 

Дуплёт 'дуплет” (БРС), дублёт 'двай ; . г т а айны стрэл" (С к.). 
“Рус. дуплёт, дублёт. Запазычанне з франц. аоцЫс! нам 
двайны У Форма дуплёт не вельмі ясная (дапускаюць уплыў 
іншых слоў, напр. лац. айріісаіа, ням. аорреіі 'двайны) 

Гл. Фасмер, 1, 549; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 901. 

-- Дуплё 'дупло”. Гл. дуплб 

Дуплё 'дупло” (БРС). Вядома таксама шырока і 
дуплё; сустракаецца і дўпель 'дупло' (Шат.). рай дб н 

9. /плё), укр. дуплб, польск. агіиріо, аирію, балг. дўпло серб.- 
А аарв. дўпло і г. д. Лічыцца ўтварэннем з суф. -/- (“айр(ь)ію 
айр(») іо) ад прасл. “Ацра (вядомае ў розных значэннях 

с.яма, дзюрка”, 'нара”, 'дупло”, "ровех' і г. д.). Гл. Фасмер, І 
954; Бернекер, 1, 237--238; Брукнер, 104. аў 

Дурань 'дурань”. Укр. дўрень 'тс'. Субстантывав 
ыметніка “айгьп'» 'дурны і г.д. (га). Трубачоў, Эт. аа 

а Урнёла 'дурыла, дурань" (Нас.). Няясна. Нейкае кантамі- 
а К. слова (першая каа да дур- "дурны, дурань, дурыць”; 

г параўн. адносна ўтварэння ў Насовіча таксама ялд н. Ма ран ма дурылда, дурын 

а “Дурман "дурман" (БРС), "расліна дурнап'ян" (Бяльк.). Р 
7. уй укр. дурман тс”. Паводле Фынеба (І, Све. арна 
й Я (штё ў словах рус. дурнбй, одурять). Таксама Махэк, 
а) яркуе, што запазычанае з рус. мовы чэш. айгтай 
Ё... ў з айгоў, таму што расліна вельмі ядавітая. Іншая 
ў падрабязна аб гэтым Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 9219-2913, 



дв а Аа ЗЫ шае 

з аглядам літ-ры) выводзіць слова з цюрк. моў, а сувязь са 

слав. диг-, аигьп' і г. д. лічыць народнай этымалогіяй. 

Дурніцы 'ягады буякі" (БРС, Нас., Касп., Бяльк. Сцяшк., 

Жд. 9). Параўн. іншыя назвы гэтай расліны: п'яніца, галава- 

боль (гл. Кіс). Укр. дурниця (таксама болиголов, дурнопян, 

дурнина, пияки), у рус. мове пыяница (дурніца азначае розныя 

травы). у ням. Кан5сібееге. Ужо Насовіч пісаў: «ягода, име- 

юшая одуряюцее, наркотическое свойство»'. Назва ўтворана 

ад дурнёі (паводле ўласцівасцей расліны). Параўн. буякі 

тс” (гл.). 

Дурны 'дурны і да т. п. Рус. дурнбй, укр. дурнйй, чэш. 

ашгпў, серб.-харв. дўран 'запальчывы, злы” і г. д. (агляд форм 

у Трубачова, Эт. сл., 5, 163). Утварэнне (прасл. жацгьп) 

ад прасл. “аиго 'дзікі наравістасць: шаленства; дурасць”, 

“дцгь 'дурасць; шаленства; галавакружэнне і г. д." (гл. Труба- 

чоў, там жа, 162--163), якія звязаны, магчыма, са слав. 

“иухь, “аші (Трубачоў, там жа, 162; іншыя версіі вельмі 

няпэўныя). Параўн. дўрань, дурыць, дурэць. 

Дўрстацца 'корпацца” (Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з літ. 

айгэіўйз 'тс” (так Сл. паўн.-зах.). 

Дўрстаць 'тузаць (Сл. паўн.-зах.). Запазычанне з літ. 

айгзіціі "тыкаць, торкаць” (гл. Сл. паўн.-зах.). 

Дурыць 'дурыць”. Рус. дурйть, укр. дурйти, польск. аиггуё 

"дурыць", серб.-харв. дўрити се 'злавацца” і г. д. (агляд форм 

у Трубачова, Эт. сл., 5, 161). Прасл. “аилійі (58)-- каузатыўны 

дзеяслоў, звязаны з “аиг- (гл. дурны). 

Дурэць дурэць”. Рус. дурёть, укр. дуріти 'тс', польск. фиггеё 

"упадаць у задуменнасць і да т. п., чэш. ашеёі "быць у збян- 

тэжанасці, глядзець азадачана", славен. дигёйі "тупа, бяздумна 

глядзець (гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 160 -161, але без бел. 

матэрыялу). Прасл. “аигёіі звязана з прасл. “ашг- (гл. дурна). 

Дусіць душыць” (Нас., Сл. паўн.-зах.). З польск, ац5іё 

'тс” (аб польск. слове Слаўскі, 1, 180-- 181; падрабязна Труба- 

чоў, Эт. сл., 5, 164--165). 

Дуёт 'гдуст” (БРС). Рус. дуст, бел. дуст. Запазычанне праз 

рус. мову з англ. 4ши51 “тс”. Падрабязней Шанскі, І, ДВО Э. 

Дух “дух. Рус. дух, укр. дух, польск. дисё, чэш. ашсй, 

балг. дух('ёт), серб.-харв. дўх, ст.-слав. доўхь. Прасл. “ацхэ. 

Роднасныя формы: літ. Фай5о5 'паветра”, грэч. ёедс 'бог і г. д. 

Аблаўтныя слав. формы: “аехпоёі. Гл. Фасмер, І, 556; Траўт- 

ман, 65; Бернекер, І, 235. Падрабязна Трубачоў, Эт. сл. 5, 

151--154 (з літ-рай), які зыходзіць з і.-е. “арой5о-. 
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; Духавёнства "духавенства" (БРС). Запазычанне з рус. духо- 
0. вёнство тс, якое ўзята з польск. мовы (айспошіепзіюо). 
и У польск. мове гэта з'яўляецца калькай з ням. беізіісйёеі! 
тс Гл. Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 216; падрабязна Вінаградаў, 

-.. Очерки, 32. 

Духваць 'думаць, меркаваць, спадзявацца” (Сл. паўн.-зах.). 
Ужо ў ст.-бел. мове было дуфати, духвати 'верыць” (гл. Булыка 

“ Запазыч.). Гэта запазычанне з польск. ай/аё, аисйшаё “с! 
(падрабязна аб польск. слове гл. у Слаўскага, І, 178). 

Духі “духі (БРС). Запазычанне з рус. духё "тс. У рус. 
- мове гэта з'яўляецца семантычнай калькай (з канца ХУІІ ст.) 
(4 франц. рагўшт "тс". Гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 215. 

Духмёнь 'духата” (БРС). Па суфіксацыі ідэнтычнае з духия- 
ны (гл.), г.зн. утворана суфіксам “-теп- з “аихе 'паветра, 

“дух, водар і г. д.” 

МЯ Духмяны 'пахучы, водарны" (БРС, Касп.). Рус. духменый, 
 духмяный. Утварэнне суфіксам “-теп- ад “ацх 'пах, духмя- 
“насць, водар”. Трубачоў (Эт. сл., 5, 151) рэканструюе прасл. 
“дыял. “аихтепе 'духмяны”. 

М. 
.. Духёўны "духоўны" (БРО). Рус. духбвный, укр. духбвниій. 

Непасрэднай крыніцай запазычання з'яўляецца, як здаецца, 
рус. духбвный 'тс', якое ўзята са ст.-слав. доуховьный (у ст.- 
«слав. мове гэта калька грэч. лугоратіхдс “тс”). Параўн. Шанскі, 

СІ. Д. Е, Ж, 217. 
-.. Дуць дуць, дзьмуць (Бяльк., Сл. паўн.-зах.). Рус: дуть, 
чэш. (сці, славен. айі, балг. дўя се і г. д. Прасл. “аці 'дуць 
і да т. п. Агляд форм гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 166. І.-е. 
“арец-: “ароц- (параўн. ст.-інд. апйуаіе "трасецца", літ. диўё 
“туман, пар” і г. д.). Лічыцца, што ў слав. мовах змешваліся 

“Ай Дучай "адтуліна ў верхнім камені жорнаў" (Сл. паўн.-зах.). 
Рус. дучай 'тс'. Запазычанне з польск. айсгаў “тс” (а гэта 
З італ. доссіа '"водаправодная труба, жолаб”). Падрабязны 
агляд форм і семантыкі гл. у Фасмера, І, 556; вельмі дэталёва 
“лаўскі, І, 176. Іначай аб паходжанні польск. слова Брукнер 
102 (лічыць слав. словам; непераканаўча). Параўн. дйчка, 

- Дучка "алавяны ці гліняны шарык для гульні ў дучку 
(Касп.). Параўн. рус. дўчка 'ямка, у якую звайнАЦца е ы 

“гульні ў дучку”. У бел. мове дўчка "шарык" г-дўчка 'ямка для 
Гульні ў дучку, у якую заганяецца шарык". Лічыцца ідэнтыч- 

СНЫым словам з дучай (гл.). Гл. Фасмер, 1, 556; Слаўскі, І, 176. 

Душ "душ" (БРС). Рус. душ, укр. душ 'тс'. Першакрыніцай 
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З'яўляецца франц. дойсве 'тс” («сітал. доссіа). Фасмер, І, 
556; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 217--218. 

Душа “душа і да т.п. (БРС). Рус. душа, укр. душа, 
польск. 8йш52а, чэш. ацбе, серб.-харв. дўша, балг. душа, ст.-слав. 
доуша. Прасл. “ай5а, вытворнае з суфіксам -ў- ад “айхэ. 
Магчыма, аднак, што было ўжо і.-е. слова “апойзій (параўн. 
літ. дайзіо5 'паветра; рай”, мн. л.). Гл. Фасмер, І, 556; Берне- 
кер, І, 239; вельмі падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 5, 164. 

Душанне 'бажба”. Гл. душацца. 

Душацца 'бажыцца, прысягацца” (Нас.), душённе 'бажба' 
(Касп.). Відавочна, вытворнае ад душа (першапачаткова 'ба- 
жыцца, прысягацца душой). 

Дўшны 'душны". Рус. дўшный, укр. душнай, балг. дўшен 
і г.д. Прасл. диўьп», прыметнік да “айхе і іншых роднасных 
слоў гэтага гнязда. Агляд гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 165-- 166. 

Душыць душыць” (БРС). Рус. душйть, укр. душйти, балг. 
душа 'тс', серб.-харв. дўшшта і г. д. Прасл. “ай5ій (з націскам 
на другім складзе), каузатыўны дзеяслоў да “аехпоіі. Падра- 
бязны агляд матэрыялу і меркаванні аб месцы націску гл. 
у Трубачова, Эт. сл., 5, 164-- 165. 

Дуэліст. Гл. дуЗль. 

Дуэль 'дуэль” (БРС). Рус. дуЗль, укр. дуёль. Паводле 
Фасмера, І, 557 (так і Шанскі, І, Д, Е, Ж, 220), з ням. Риеіі 
(“лац.) або прама з лац. ашейшт 'тс. Дузлянт 'дуэлянт” 
(БРС), відавочна, з рус. дуэлянт 'тс" (якое, паводле Шанскага, 
там жа, з ням. РиеЙапі); дузліст 'тс” (БРО) з рус. дуэлйст 
тс” (а гэта з франц. аиеЙізёе; гл. Шанскі, там жа). 

Дуэлянт. Гл. дузль. 

Дуэт" 'дуэт” (БРС). Рус. дузт, укр. дуёт. Першакрыніцай 
з'яўляецца італ. ашейо 'тс'. Запазычанне адбылося, магчыма, 
праз пасрэдніцтва ням. Рией! "тс" («г італ.). Гл. Фасмер, І, 557. 

Дўя 'мяцеліца, завіруха" (Касп.), дўйка 'мяцеліца з ветрам” 
(Касп.). Рус. смал. дўйка "тс" (слова вядома таксама на Урале); 
параўн. рус. смал. дўйма 'тс'. Вельмі няпэўным (параўн. 
словаўтваральны момант) здаецца тэарэтычна магчымае вы- 
вядзенне гэтага слова з “цё 'дуць, дзьмуць. Хутчэй гэта 
(параўн. геаграфію слова) запазычанне з літ. Фиўё "дробны 
дождж, туман” (аб літ. слове гл. Фрэнкель, 109). 

Ды злучнік, часціца. Відавочная, фанетычная па паходжан- 
ню варыяцыя злучніка і часціцы да (гл.); параўн. Трубачоў, 

(д “Эт. сл., 4, 180. Сюды адносяцца і камбінацыі тыпу дый 

(і), дык ( - дык). 
у («г ды- 

ё 

-. Дыба 'прылада катавання” (БРС), "слуп у студні, на якім 
вісіць крук для выцягвання вядра з вадой” (Касп.). Да ды- 
“баць (гл.). 

-. . Дыбаць 'чыкільгаць, ісці” (БРС, Нас.), 'павольна ісці” 
“ (Касп., Бяльк., Сл. паўн.-зах., Жд. 9). Рус. дыбать, укр. 
“дабати, польск. 4ўбаё “падпільноўваць; падкрадвацца”, славац. 
“аіраі”, серб.-харв. дібаіі "хістацца, гайдацца" і г.д. Прасл. 

аубай (агляд форм і семантыкі ў Трубачова; Эт. сл., 5, 
197--198). У аснове ляжыць тэарэтычная база “авб-( «г “ад- 

Я Бо-), якую параўноўваюць з герм. “ішрра- 'пучок валасоў, 
“каса; матывацыю гл. у Трубачова, там жа. Форма “дубаіі -- 

“ступень падаўжэння. Гл. яшчэ Фасмер І, 557. Аддзеяслоўным 
г прасл. утварэннем з'яўляецца “дуба (з рознымі значэннямі: 
агляд гл. у Трубачова, там жа, 197); сюды адносіцца і бел. 
“дыбы "хадулі; доўгія ногі”, дыба "прылада катавання” (БРС), 
слуп у студні, на якім вісіць крук для выцягвання вядра 

(з вадой” (Касп.). 

“.. Дыбіцца тапырыцца, станавіцца дыбам”. (БРС). Да сямей- 
ства прасл. “аўбаіі, “ўба; гл. дыбаць. Сюды ж і дыбкі 

“(на дыбкі). 

Дыбы 'хадулі; доўгія ногі” (БРС). Гл. дыбаць. 
Дыван, 'дыван, пакрывала на ложак” (Сцяшк., Сцяц. Нар., 

(Сл. паўн.-зах. Шатал.), 'дыван” (БРС). Укр. дыял. диван 
дыван". Запазычанне з польск. душап 'тс”. У польск. мове 
гэта значэнне тыпова польскае (Слаўскі, 1, 187), таму і можна 
меркаваць аб запазычанні іменна з польск. мовы. Зыходным 

я гэтай групы слоў з'яўляецца тур. діоап 'двор, рада, 
сход («С перс. агоап; гл. Локач, 49). У польск. мове 'дыван' «- 

: пакой, засланы дыванамі” (Слаўскі, там жа, са спасылкай 
на Карловіча, Жуг. обсе, 141). Рус. дивён 'канапа”, чэш. 
а іоап 'нізкая канапа” маюць некалькі іншую семантыку. Рус. 
Слова, паводле Фасмера (І, 512--513) і Шанскага (І; Д, Е 
Эк, 113), запазычана непасрэдна з франц. дісал 'тс” (гг араб. - 
“« тур.-перс.). Гл. яшчэ Кюнэ, Роіп., 59. 
г. з з 

Ы ыва, мяккая мэбля на спружынах" (Сцяшк.). Зыходзячы 
г ачэння (параўн. дывён:), трэба лічыць гэта слова запазы- 
г заннем адносна новага часу з рус. диван "канапа" (аб рус. 

слове гл. пад дывён.). 
а. Дыван, 'дыван, дзяржаўная рада ў Турцыі; месца пасяджэн- 
“яў; збор арыентальных твораў” (ТСБМ). Рус. диван, польск. 
Уфап, чэш. аіоап, балг. диван і г. д. Зыходным з'яўляецца 
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тур.-перс. вісап (аісёп). Па паходжанню гэта слова ідэнтыч- 
нае з дыван, (гл. там падрабязна аб гісторыі лексемы). Гл. 
яшчэ Шанскі, І, Д, Е., Ж, 119-113. 

Дыванёвы, прыметнік ад дыван, (БРС). Паколькі само 
слова дыван, запазычана з польск. мовы, то можна меркаваць, 
што і прыметнік дыванбвы, які дакладна адпавядае па значэн- 
ню і націску польск. 8ужапоюу, таксама запазычанне. 

Дыверсант 'лыверсант” (БРС). Рус. дивёрсант, укр. дивер- 
сёнт. З ням. Рісег5апі 'тс” (да Рісегсіоп 'дыверсія'). Таксама 
з ням. Рісёг5зіоп запазычаны бел. дывёрсія, рус. дивёрсия, 
укр. дивёрсія (магчыма, праз польск. аўшег5]а). Гл. Фасмер, І, 
513; падрабязна Шанскі, І, Д, Е, Ж, 114. 

Дывізія 'дывізія" (БРС). Рус. дивйзия, укр. дивізія. Запазы- 
чанне з польск. дўшіг(а 'тс” (а гэта з лац. аісізіо 'дзялен- 
не'). Гл. Фасмер, І, 513; падрабязна Шанскі, і, Д, Е, Ж, [Г15. 

Дыгаты, дыгусь 'цыбаты” (Сцяц.). Гл. дыгусь. 

Дыгаць моцна біцца (пра сэрца)” (Сцяц.). Выбухнве г свед- 
чыць пра запазычанне. Параўн. польск. аўваё 'трасціся' (аб 
польск. слове гл. Слаўскі, І, 185; дзіўна, што Слаўскі, там жа, 
бел. дыгаць ставіць у адзін рад з польск. словам і не ставіць 
нават пытання аб магчымасці запазычання). Калі праўда, як 
мяркуе Слаўскі (там жа), што ў аснове дзеяслова ляжыць 
выклічнік тыпу дўсй7, дук!, можна думаць і пра самастойнасць 
бел. лексемы (дыгаць «г “дыкаць з азванчэннем інтэрвакальна- 
га -к- 2» -г-). У Насовіча дыгаць 'прысядаць, рабіць рэверанс; 
павольна, нібы прысядаючы, ісці”. Трубачоў (Эт. сл., 5, 198) 
дапускае магчымасць запазычання з польск., але і роднас- 
насць з іншымі слав. формамі (прасл. “ауваіі). Параўн. яшчэ 
Фасмер, І, 557. 

Дыгля "высокая, худая жанчына” (Жд. 2). Няясна. Можа, 
з “дыхля (параўн. у Шат. дыхляк 'слабасільны чалавек). 

Дыгусь “цыбаты. з доўгімі нагамі", таксама дыгаты (Сцяц, 
Сл. паўн.-зах.: 'высокі”). Запазычанне з польск. дыял. ду6й5, 
аўваіу "тс" (а гэта да польск. дусаё, аб якім Слаўскі, І, 185). 

Дыдалем 'прахам” («Хай яно дыдалем пойдзе!», Шат.), 
дыдалам 'у беспарадку” (Сл. паўн.-зах.). Няясна. 

Дызентэрыя 'дызентэрыя” (БРС). Рус. дизентерйя, укр. 
дизентерія. Запазычанне з ням. Рузепіегіе (а гэта з вучонай 
латыні “г грэч.). Падрабязна Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 118. 

Дыкта 'фанера” (Сцяц.). Запазычанне з польск. аўЁіа 'тс' 
(паходжанне польск. слова няяснае; няма ў.Слаўскага і Брук- 

171 

Снера). Слова сустракаецца таксама ў форме дыхта (Шат., 
“Сцяшк.), дыхт (Сцяшк.). Параўн. польск. дусвісшаё, ауёіошаё 
(-2 ням. аісбіеп, аісві 'шчыльны”; гл. Брукнер, 106), ст.-бел. 

/  дыфтоване (ХМІІ ст.) 'ушчыльненне” (Булыка, Запазыч., 104:2 
гг польск. дўспіофжапіе гг ням. дбісііеп). 

Дыктаваць "дыктаваць" (БРС). Рус. диктовать, укр. дикту- 
ў - 9, 

2“. вёти. Ужо ў ст.-бел. было дыктовати, диктовати (з ХХІІ ст.), 
“якое Булыка (Запазыч., 103) лічыць запазычаннем з польск. 

азкіошаё (-г ням. вібйегеп). Рус. диктовать, паводле Фасмера 
(І, 514), з ням. діёйегеп або франц. дісіег (г-лац. аісёйге). 

“ Шанскі (І, Д, Е. Ж, 120) для рус. слова бачыць непасрэд- 
м “ную крыніцу ў польск. вук іошаё ( г“ франц. або лац.). 

Дыктатар 'дыктатар' (БРС). Ст.-бел. диктатора “тс” (вядо- 
мае з ХХІІ ст.) Булыка (Запазыч., 96) лічыць непасрэдным 
запазычаннем з лац. вісёагог. Невядома, ці сучаснае бел. слова 
“працягвае ст.-бел. традыцыю. Рус. диктатор Шанскі (І, Д, Е, 
“Ж, 119) лічыць запазычаннем са ст.-слав. диктаторь (з ХІІ ст.): 
“няпэўна. 

Дыктатура 'дыктатура' (БРС). Рус. диктатура, укр. дикта- 
“тура. Паводле Шанскага (і, Д, Е, Ж, 119- 120), з ням. 
“або франц. моў (з сярэдзіны ХІХ ст): ням. Рі аш 
(-- франц.), франц. вісёаішге 'тс”. 

Дыл, дылбк 'самая мяккая мука пры сеянні, парашок”. 
“Паводле Трубачова (Эт. сл., 5, 200--201), як і рус. дыл 'пыл, 
гуякое-н. расцёртае ў парашок рэчыва”, дыль 'мучное, хлебнае, 
“крухмальнае рэчыва ў збожжы”, роднаснае літ. айй5 "туман, 

“пара”, айікё 'пылінка': да і.-е. “абй-І- (Трубачоў, там жа, 
не згаджаецца з тлумачэннем Абаева: параўнанне з асец. 
- формамі). 

Дылда "высокі, непаваротлівы, нязграбны чалавек”, засвед- 
чана ў Вілен., Ковен., Гродз. Мін. губ. (Нас.), 'высокі, сутулава- 

“ты” (Шат.), "даўгавязы чалавек” (Бяльк.), "высокі худы чала- 
г век” (Касп.); гл. і Сл. паўн.-зах.; рус. дылда 'тс', таксама 
“жардзіна”. Лаўчутэ (Лекс. балтызмы, 19) этымалогіі рус. 
“Слова (бел. матэрыял-ніхто раней не прыводзіў) лічыць не- 
“пераканаўчымі і мяркуе, што гэта запазычанне: з балт. моў; 
параўн. літ. айда 'непаваротлівы, неправорны чалавек”, лат. 
айаа 'дылда” (Лаўчутэ, там жа, 19-20). Гл. яшчэ агляд 

версій у Фасмера, І, 558. 

Дылетайт 'дылетант (БРС). Рус. дилетёнт, укр. дилетант. 
“Для рус. крыніцай запазычання з'яўляецца ням. Рйейапі 

- або франц. айейапі 'тс' (першакрыніца -- італ. айейапіе 
- аматар”); так Шанскі, І, Д, Е. Ж. 121. Фасмер (І, 514) 
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выводзіў рус. слова з ням. («гітал.) або прама з італ. Для 
бел. непасрэднай крыніцай трэба лічыць рус. слова. 

Дылёць 'імжаць” (Жд. 1). Няясна. Магчыма, звязана 
з дыл, дылбк (гл.) 'мяккая мука, парашок". Тады тут метафара 
(дробны парашок, мука" 2 'дробны дожджык 2» 'імжаць)). 

Дылёўка "тоўстая дошка”. Гл. дыля. 

Дылі “калі” (Касп.). Няясна. 

Дыліжанс 'дыліжанс” (БРС). Праз рус. далижане 'тс' 
з франц. айісепсе "тс" («г 0дйішге ае айісепсе). Гл. Фасмер, І, 
514- 515; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 1291. 

Дыля ”'адна з дзвюх рам варштата" (Сцяц.), 'тоўстая 
дошка” (БРС, Шат., Сцяшк., Сл. паўн.-зах.; Шатал.: дыль). 
Запазычанне з польск. ду! “бэлька, брус; распіленае ўздоўж 
бервяно; тоўстая дошка”. Параўн. ст.-бел. дыль, дыле 'тоўстая 
дошка" (з ХУІ ст., Булыка, Запазыч., 103). Польск. слова 
з ням. Ріеіе (параўн. Слаўскі, і, 185). Вытворныя: ст.-бел. 
дилеванье, дылеванье, дылованье, дылеваный, одылеваный 
(Булыка, там жа), бел. дылёўка "тоўстая дошка" (гэта апошняе 
ціне з польск.?; параўн. польск. 8ўіофас, аціошапіе). 

Дым “дым”. Рус. дым, укр. дим, польск. 4ўт, серб.-харв. 
дйм, балг. дим, ст.-сл. дымь. Прасл. “ауто. Роднасныя: літ. 
айтаі, лац. [йтит, ст.-інд. аййта-5 'дым”, ст.-грэч. дойбс 'дух 
(бодры)'. Агляд форм у Фасмера, І, 558; падрабязна Труба- 
чоў, Эт. сл., 5, 203 (з літ-рай). Прасл. характар мае бел. 
дыміць (гл. Трубачоў, там жа, 202: пад “аўтій), але бел. 
дымёць, здаецца, лакальнае ўтварэнне. 

Дымба "высокі, нязграбны чалавек” (Сл. паўн.-зах.). Запа- 
зычанне з літ. аітба 'хто высокі” (так Сл. паўн.-зах.). 

Дымніца, назва расліны (БРС) рус. дымянка; таксама 
"курная хата” (Касп.), 'дымаход, ляжак” (Бяльк.). Утварэнне 
прасл. характару суфіксам “-іса ад прыметніка “аўтьыпте 
(“аутыьпіса; агляд форм і семантыкі ў слав. мовах гл. у Труба- 
чова, Эт. сл., 5, 203- 204). 

Дынаміт 'дынаміт! (БРС). Рус. динамёт, укр. дфнаміт. 
Назва, якую прыдумаў вынаходнік дынаміту Нобель на аснове 
грэч. боўашс 'сіла' і якая зрабілася міжнароднай. Параўн. 
ням. Рупатіі, франц. аўпатіёе. Гл. Фасмер, І, 515 (дадатак 
Трубачова); Шанскі, І, Д, Е, Ж, 122. 

Дында "гультай" (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.-зах., 
запазычанне з літ. діпаа 'тс. Параўн. дындаць 'хадзіць без 
справы”, якое ўзята з літ. діпацой (Сл. паўн.-зах.). 
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( Дыні пахвіны” (Сл. паўн.-зах.). Гэту лексему можна лічыць 
“ рэліктам на бел. глебе прасл. “аўта (р. скл. “аутепе). Параўн. 
су Трубачова, Эт. сл., 5, 202 (без бел. матэрыялу): чэш. 
“дутё 'пах, в.-луж. аутіо, польск. аўтіе, серб.-харв. бітіе, 
“ст.-рус. дымб. У бел. мове ўзнікла новая форма -- “ўпа 

“. (магчыма, з “4ут'а -» “бута  “бутпга 2» “аўпга). 

Дыня 'дыня” (БРС). Слова, вядомае ў многіх слав. мовах: 
-. рус. дыня, укр. дйня, польск. аўпіа, чэш. аўпё, серб.-харв. 
““дйьа і г.д. Паходжанне слова не вельмі яснае. Ёсць версія 

“Іншыя думаюць аб запазычанні з розных моў, што таксама 
“ не вельмі надзейна (дакладнага прататыпа няма). Агляд шмат- 

Дыпламат 'дыпламат” (БРС). Рус. дипломат, укр. дипломат. 
“Паводле Фасмера (І, 515), запазычанне з ням. Ріріотаі, 

“франц. діріотаіе або польск. дуріотаёа (параўн. рус. старое 
““дипломата). Шанскі (І, Д, Е, Ж, 125) лічыць, што крыніцай 
“запазычання з'яўляецца франц. діріотаіе. Таксама з франц. 
(магчыма, праз ням. Рір/отаііе) запазычаны бел. дыпламатыя, 
рус. дипломатия, укр. дипломатія (франц. 8іріотайе). Шанскі, 

“там жа, 126. 

“-. Дыплём дыплом” (БРС). Рус. диплбм, укр. диплбм. Бел. 
1 ўкр., відаць, з рус. диллбм (дзе слова ўзята з франц. вірібте; 

“гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 124- 125; на ням. або франц. крыніцу 
ўказвае Фасмер, І, 515). 

- Дырван, дирван аблога”. У такой форме гэта слова (запазы- 
іанае з літ. мовы) сустракаецца ў ст.-бел. помніках з ХХІ ст. 

“Няпэўным, аднак, здаецца вывядзенне яго непасрэдна з літ. 
Крыніцай можа быць і польск. 8ўгшап (з-літ.). 

“Дырван аблога”. (Гарб.) Гл. дзірван. 

“ «Дырда 'дзяўчынка-гарэза, якая выйшла з дзіцячага ўзросту 
І бегае ў кароткай кашулі”, 'чалавек высокага росту і асабліва 
ОЙ, хто мае доўгія ногі”, дегрдас 'хлопчык-гарэза, які выйшаў 
“дзіцячага ўзросту і бегае ў кароткай кашулі" (Нас.). Паводле 

(Лаўчутэ (Лекс. балтызмы, 19), гэтыя два словы ў даных 
значэннях зафіксаваны толькі ў бел. мове і на слав. глебе 
(Не этымалагізуюцца. Лаўчутэ мяркуе, што крыніцай гэтых 
“Зексем былі літ. “аігаа, “аігааз (параўн. літ. вігаіпёй 'сланяц- 
Ца, бяздзейнічаць”). Ад дырда, відавочна, утвораны дзеяслоў 
дырдзіцца 'выцягваць ногі пры смерці” (Касп.). Параўн. яшчэ 

С Вельмі няпэўныя меркаванні ў Сл. паўн.-зах. (пад дырда). 
ша таксама Трубачоў (Эт сл., 5, 201) звязвае дырда 

з дылда. 
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Дырдас. Гл. дырда. 

Дырса "расліна каласоўнік, Вготиц5 зесаііпи5 1.” Варыянт- 
ная форма да гірса (гл.), якая запазычана з літ. аігзё (Непакуп- 
ны, Лекс. балтызмы, 30). Але лінгвагеаграфічная праблематыка 

“тут даволі складаная, таму што ў суседніх літ. гаворках 
Дзукіі пашыран іменна варыянт віг5а, вігзё (Непакупны, там 
жа). Параўн. гірса (гл.). Аб літ. слове гл. Фрэнкель, І, 96 
(пад аіг5а, якое і трэба разглядаць як крыніцу для бел. дырса, 
польск. (уга). 

Дырыжабль 'дырыжабль” (БРС). Рус. дирижабль, укр. 
дирижабль. Запазычанне (праз рус. мову) з франц. вігіреабіе 
'тс“. Гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 197. 

Дырыжбр 'дырыжор” (БРС). Запазычанне з рус. дирижер 
тс' (у рус. мове гэта новаўтварэнне з пачатку ХІХ ст. ад 
дзеяслова дирижйровать). Фасмер, І, 515; падрабязна Шанскі, 
І, Д, Е, Ж, 127- 128. Таксама, відаць, узята з рус. дирижйро- 
вать («- франц. аігівег тс”) і бел. дырыжыраваць 'тс”. 

Дырэктар 'дырэктар” (БРС). Рус. дирёктор, укр. дирёктор. 
Лічыцца ў рус. мове запазычаннем з ням. Рігебіюог або польск. 
аугебіог (першакрыніца -- лац. дігесіог). Фасмер, І, 515; 
Шанскі, І, Д, Е, Ж, 127. У бел. мову, магчыма, прыйшло 
з рус. Ст.-бел. директор' "духоўны настаўнік” вядома з ХХІ ст. 
(Булыка, Запазыч.) -г польск.; яно не звязана традыцыяй з ды- 
рэктар у сучасным значэнні. Бел. дырэкцыя, рус. дирёкция, 
укр. дирёкція запазычаны з польск. мовы (аугеёсіа; параўн. 
і Булыка, Запазыч.), але ў сучасным значэнні слова, відаць, 
узята з рус. Параўн. Фасмер, 1, 515; Шанскі, і, Д, Е, Ж, 197. 

Дысертацыя 'дысертацыя” (БРС). Рус. диссертация, укр. 
дисертація. Запазычанне з рус., дзе гэта лексема ўзята з польск. 
ду5егіасўа або ням. Різзегіаііоп (першакрыніца -- лац. аіз- 
зегіаіо 'даследаванне'). Гл. Фасмер, 1, 516; Шанскі, 1, Д, Е, 
Ж, 134. З рус. мовы запазычаны і бел. дысертёнт, укр. дисер- 
тант (“грус. диссертёнт; гэта новаўтварэнне да диссертёция; 
адзначаецца з 1927 г.). Гл. Шанскі, там жа, 134. 

Дыск 'дыск” (БРС). Рус. диск, укр. диск. Запазычанне 
з франц. аіздие тс” («слац. аізси5 «г грэч.). Гл. Фасмер, І, 
515; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 128. 

Дыскусія 'дыскусія” (БРС). Рус. дискуссия, укр. дискўсія. 
Лічыцца запазычаннем з франц. ді5си55іоп "абмеркаванне, 
дыскусія” (“г лац.). Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 131. Але бел. дыскуці- 
раваць узята прама з рус. дискутаровать («з ням. в8ізешіегеп - 
«с лац.); Шанскі, там жа. 
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Дыспанёўка "распараджэнне" (Нас.). Кюнэ (Роіп., 52) звяз- 
“вае гэта слова з польск. дузропошаё, аузропошапіе (г лац.). 
Параўн. яшчэ ст.-бел. диспоновати 'распараджацца, прычаш- 

“цаць (з ХХІІ ст., Булыка, Запазыч., 97) «слац. дізропеге. 

Дыспансёр 'дыспансер' (БРС). Рус. диспансёр, укр. диспан- 
сёр. Запазычанне з франц. дізреп5аіте 'тс' («г англ. дізрепзагу 
"аптэка, амбулаторыя”). Гл. Шанскі, І. Д. Е. Ж, 132. 

Дыспётчар 'дыспетчар” (БРС). Праз рус. диспётчер з англ. 

аізраісёег 'тс”. Падрабязна Шанскі, І, Д, Е, Ж, 133. 

Даспут "дыспут" (БРС). З рус. дйспут 'тс” «г польск. бузри 

спрэчка” (г-лац.). Шанскі, І, Д, Е, Ж, 133- 134; параўн. 
таксама Фасмер, 1, 516. Вядомае ў дыялектах дыспут "спрэчка" 
(Нас., Касп.) запазычана прама з польск. аў5риі. 

Дысцыпліна 'дысцыпліна” (БРС). У сучасным значэнні, 

“відаць, з рус. дисципліна 'тс' (ггпольск. дузсурііпа «г лац.). 
Фасмер, І, 516; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 137. Ст.-бел. дисциплина, 
дысцыплина "дысцыпліна; бізун” (Булыка, Запазыч.) і дыял. 

Ё“. дысцыпліна 'строгае выхаванне” (Сл. паўн.-зах.) запазычаны 
С“ “прама з польск. 4узсурііпа. 

“.. Дытка 'пабочны заработак” (Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. 
“ “паўн.-зах., запазычанне (параўн. польск. ауўгЁ "старажытная 
“манета, роўная шасці грошам”). 
' 

Дыхавіца '"дыхавіца (у людзей, коней)” (БРС, Нас., Касп., 
““Шат., Сцяшк.). Паходзіць з прасл. “аухасіса тс” (ад дзеяслова 
““аухаіі): ст.-рус. дыхавица, укр. дихавйця, польск. дусвавіса, 

“ чэш. дўспасісе, серб.-харв. дйхавица: і г.д. Агляд форм гл. 
гу Трубачова, Эт. сл., 5, 199- 200. 

Дыхаць “дыхаць” (БРС, Нас., Касп., Шат.). Роднасныя 
“формы: рус. дыял. дыхать, укр. дйхати, польск. дуспаё, чэш. 
““аусваіі, балг. дыхам, дйхам, ст.-слав. дыхати, прасл. “аухай 

“тс”; агляд форм у Трубачова, Эт. сл., 5, 199. Параўн. літ. 
“айзёй, лат. ац5ёі. Роднасныя слав. формы (з аблаўтам): 
“Ж ьхпоіі, “аихь, “аца, “ацхпой і г. д. 

“Дыхля 'дрыгва, зыбкае балота" (Яшкін). Утварэнне (з дзее- 
прыметнікавым фармантам -л-) ад дыхаць (балота нібы дыхае). 

Дыхляк 'слабасільны чалавек” (Шат.). З дахляк (да дбхлы). 

Дыхт, дыіхта 'фанера”. Гл. дыкта. 

Дыхтоўны 'моцны (пра матэрыял)' (Нас), дыхтоўны 
(БРС). Паводле Кюнэ (Роіп., 52), запазычанне з польск. 

 аўспіожу “тс (“-ням. віспі). Параўн. Брукнер, 106. Гл. яшчэ 
дбіхта, дыкта. - 
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Дыхцёць, “пахнуць” (БРС, Сл. паўн.-зах.), "смярдзець" (Сл. 
паўн.-зах.). Паходзіць з прасл. “духыёёй (дзеяслоў з'экспрэ- 
сіўнай суфіксацыяй -эгёй, роднасны “бухай "дыхаць. Параўн. 
укр. дихтіти, чэш. дусёёёг, балг. дихтя (агляд форм у Труба- 
чова, Эт. сл., 5, 200). 

Дыхцёць, “уздувацца; няшчыльна прылягаць” (Сл. паўн.- 
зах.). Сл. паўн.-зах. мяркуе, што гэта запазычанне з літ. 
аікіёіі '"набракаць, набрыньваць”. 

Дышаль 'дышаль” (БРС, Касп., Шат., Сцяшк.), дышла 
'тс” (Бяльк.). Форма дышаль (як і ўкр. дйшель) -- прамое 
запазычанне з польск. ду52е] "тс" (гл. Слаўскі, 1, 187). Форма 
дышла (як і рус. дыцло) -- гэта пераафармленне запазы- 
чанага слова па тыпу назоўнікаў на -о- (аб гэтым Фасмер, І, 
560; Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 225). Польск. слова ўзята з с.-н.-ням. 
дузеі, дізіе, 4із5еі (параўн. Бернекер, 250). 

Дыэта 'дыета” (БРС). Рус. диета, укр. діета. Запазычанне, 
відаць, праз рус. мову з ням. Рівё (гг лац.). Параўн. Шанскі, І, 
Д, Е, Ж, 117. Але бел. дыёга 'тс” (Насовіч адзначае: «слово 
употребляется шляхтой и мецанами»), магчыма, узята прама 
з польск. аёеёа 'тс”. 

Дыявал "д'ябал (Нас.). Рус. дьявол, укр. диявол, діявол. 
Усх.-слав. лексемы запазычаны праз ц.-слав. мову прама з грэч. 
біаВолос 'тс”. Гл. Фасмер, 1, 560; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 225--226. 
Параўн. д'ябал. 

Дыякан 'дыякан” (Нас.). Рус. деякон, укр. диякон. Запазы- 
чанне праз ц.-слав. дшакон» з грэч. біёхоуос 'тс”. Гл. Фасмер, І, 
560; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 296. 

Дыялёг 'дыялог” (БРС). Рус. диалбг, укр. діалбг. Запазы- 
чанне праз рус. мову з франц. аіаіорие («глац.-- грэч.). 
Шанскі, І, Д, Е, Ж, 109. 110. Фасмер (І, 512) дапускае 
магчымасць запазычання ў рус. мове і з ням. Ріаіое («г лац.- 
«2 грэч.). 

Дыямент 'дыямент” (Нас., Касп.), дыямёнт 'тс” (БРС). 
Кюнэ (Роіп., 52) мяркуе, што націск і фанетыка слова ўказ- 
ваюць на запазычанне з польск. діатепі («г лац. діатапійит, 
с.-лац. аіатепійт). Адносна польск. слова гл. Брукнер, 89. 
З польск. мовы запазычана і бел. дыямёнт 'тс” (БРС): націск 
тут з ускосных склонаў (польск. діфтепі, але діатёпіцй). У ст.- 
бел. мове слова вядома з ХУІ ст. у формах диаменть, диямент, 
дыяменте (гл. Булыка, Запазыч., 95). Параўн. дыямёнта- 
вы (гл.). 

Дыямёнтавы 'дыяментавы, алмазны” (БРС). Слова гэта 

зафіксавана ў ст.-бел. мове: диаментовый 'тс' (гл. Булыка, 
“Запазыч.. 95). Як і дыймент, дыямёнт таксама запазычаны 
“з польск. мовы (польск. діатепіошў). 

-- Дэбаты 'дэбаты” (БРС). Рус. дебаты, укр. дебати 'тс”. 
“У рус. мове запазычанне з англ. мовы (англ. аебаіе). Бел. 
“і ўкр. словы, відаць, узяты непасрэдна з рус. Падрабязна 
“Шанскі, І, Д, Е, Ж, 33. Дзеяслоў дэбатаваць, укр. дебатувёти г- 

С “рус. дебатаровать (г: ням. аебайіегеп; магчыма і франц. 
“крыніца; Шанскі, там жа, 32). 

-. . Дэбаць 'ісці, дыбаць (Сцяц., Бяльк.). Дыялектная форма 
“(змена ы 2 э) дзеяслова дыбаць (гл.). 

Дэбобш 'дэбош” (БРС). Рус. деббш, укр. деббш. Для ўсх.- 
слав. моў крыніцай з'яўляецца рус. дебош, запазычанае 
з франц. аёрбайсве (Фасмер, І, 490; Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 34-35). 

“Бел. дэбашыр, укр. дебошйр «грус. дебошар (а гэта з франц. 
“аёбайсвейг). ' 

“Дэбют дэбют" (БРС). Рус. дебют, укр. дебют. Першакрыні- 
“цай запазычання з'яўляецца франц. ёрш! 'тс' (ад дзеяслова 
гаёбшег 'выступаць, пачынаць, рабіць першы крок”; адсюль 
“Ёфранц. вёбшапі "дэбютант" 2» рус. дебютант с» бел. дэбютант, 

кр. дебютёнт). Гл. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 35--36; Фасмер, І, 490. 
Рус. дебютйровать, бел. дэбютаваць, укр. дебютувати адлюст- 
роўваюць франц. аёбшег, вям. аерйіегеп («-франц.)). Гл. 
Фасмер, І, 491. 

(-- Дэвіз 'дэвіз (БРС). Рус. девйз, укр. девіз. Першакрыні- 
цай з'яўляецца франц. аеоі5е 'тс”. Фасмер, І, 492; Шанскі, І, 
Г. Е, Ж, 37- 38 (з падрабязнай гісторыяй слова). 

“. Дэгель 'птушка з доўгімі нагамі” (Сл. паўн.-зах.). Паводле 
л. паўн.-зах., звязана з літ. 4ёгІа5 'стракаты, пярэсты”, 8ё61і5 
Той, хто плямісты”. 

“Дэградацыя 'дэградацыя” (БРС). Рус. деградёция, укр. 
градація. У сучасным значэнні слова ўжываецца з ХХ ст. 
ней яно азначала "паніжэнне ў пасадзе” (параўн. ст.-бел. 
кградовати; гл. Булыка, Запазыч.:- польск. вергаадошаё “- 

«С франц. аёстааег). Непасрэднай крыніцай з'яўляецца польск. 
7. Сы «г лац. аесгаааііо. Падрабязна Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 

й 

(. Дэгустацыя "дэгустацыя" (БРС). Відаць, з рус. дегустация 
ІС (“2 франц. дёвцизіайоп «г аёвизіег 'дэгуставаць”). Дзгуста- 
тар "дэгустатар" «рус. дегустатор 'тс' (а гэта запазычанне 

1 к ст. з франц. аёра5ёаіенг). Падрабязна Шанскі, і, 
з. Е, Ж, 43. АІ 
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Дэдўкцыя "дэдукцыя" (БРС). Рус. дедўкция, укр. дедўкція. 

Здаецца, запазычанне з польск. вейшесіа (гс лац. аеацсіо). 

Параўн. Шанскі, І, Д, Е, Ж, 45. 

Дззерцір 'дэзерцір” (БРС). Рус. дезертар, укр. дезертйр. 

Першакрыніцай з'яўляецца франц. аё5егіеиг, якое, магчыма, 

пры пасрэдніцтве ням. ЮРезегіеиг было запазычана рус. мо- 

вай ужо ў ХУІІ ст. Таксама з франц. аё5еліе” (пры пасрэд- 

ніцтве ням. дезегііегеп) узяты бел. дэзерціраваць, рус. дезертй- 

ровать, укр. дезертарувати. 

Дззінфёкцыя 'дэзінфекцыя" (БРС). Рус. дезинфёкцая, укр. 

дезинфёкція. З ням. Резіп(екііоп 'тс” (падрабязна Шанскі, І, 

Д, Е, Ж, 48). 

Дэка, дзко 'дэкаграм” (Сцяц.). Запазычанне з польск. аеба 

тс (а гэта размоўная форма, скарачэнне з аевадгат 'тс). 

Дэкада “дэкада” (БРС). Рус. декёда, укр. декада. Запазы- 

чанне з франц. аёсаде 'тс” («-лац.-ггрэч.). Падрабязна 

Шанскі, І, Д, Е, Ж, 53. 

Дэкаданс 'дэкаданс” (БРС). Як і дэкадзнт 'дэкадэнт” (БРС), 

запазычанне (у ХІХ ст., як і рус. декадёнс, декадёнт, укр. 

декадёнс, декадёнт) з франц. аёсааепіе, аёсадепсе. Падра- 

бязна Шанскі, І, Д, Е, Ж, 53-54 (з літ-рай). 

Дэкальтэ 'дэкальтэ” (БРС). Рус. декольтё, укр. декольте. 

Запазычанне ў ХІХ ст. з франц. мовы (аёсойегіёё 'дэкальта- 

ваны”). Параўн. Фасмер, І, 495; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 57. 

Дэкан 'дэкан” (БРС). Рус. декён, укр. декён. У значэнні 

"дэкан факультэта” запазычанне з ням. Ревап «г лац. аесапиз 

(Фасмер, і, 495; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 54). Ст.-бел. декане, 

дякане 'старшы свяшчэннік ггням. Ревап «слац. аесапиз 

(Булыка, Запазыч.; у гэтым значэнні ў ХУІ ст. сустракаецца 

і ў рус. помніках, гл. Шанскі, там жа). Дэканат, рус. дгканат, 

укр. деканёт «г ням. Ревапаё (с.-лац. 4аесапаёи5; гл. Шанскі, І, 

ДВО: 

Дэкарацыя 'дэкарацыя” (БРС). Рус. декорация, укр. деко- 

рёція. З франц. аёсогайоп (Шанскі, І, Д, Е, Ж, 57--58). 

Сучаснае значэнне слова развілося прыкладна ў 40 х гадах 

ХІХ ст. (Шанскі, там жа). 

Дэкі 'саматканыя коўдры” (Сл. паўн.-зах.): Сл. паўн.-зах. 

параўноўвае з ням. Ресёеп 'тс'. Хутчэй запазычанне з польск. 

дева тс (г-ням.; аб польск. слове Брукнер, 87). Параўн. 

і ст.-бел. дгка 'папона” (з ХУІ ст., Булыка, Запазыч.). 

Дэкламаваць 'дэкламаваць” (БРС). Рус. декламйровать, 
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укр. декламувёти. Першакрыніцай з'яўляецца лац. аесіатаге; 
у рус. мове запазычанне з ням аебіатіегеп («-лац.). Бел. 
і ўкр., відаць, з польск. аеб/атошаё («-лац.). 

Дэклараваць 'дэклараваць” (БРС). Запазычанне з рус. 
декларйровать (аб рус. слове падрабязна гл. Шанскі, І, Д, Е, 
Ж, 56: “ням. аеМагіегеп г- лац. аесІагаге). Параўн. бел. дакля- 
раваць (гл.), якое з'яўляецца запазычаннем з польск. ае а- 
гошас (--лац.). 

Дэкларацыя 'дэкларацыя” (БРС). Укр. декларація. Відаць, 
запазычанне адносна новага часу з рус. декларёция 'тс” 
(“С польск. деМагасіа глац.; аб рус. слове падрабязна 
Шанскі, І, Д, Е, Ж, 55 56). Старым запазычаннем у бел. 
мове з польск. з'яўляецца даклярацыя (гл.). 

Дэкрэт 'дэкрэт” (БРС). Ст.-бел. декрет 'вызначэнне 
“(з ХУ ст., Булыка, Запазыч.). У значэнні 'дэкрэт”, магчыма, 
“з рус. декрёт (гс ням. Реёгеі «г лац. 8ёсгёішт; Фасмер, І, 495; 
4 Шанскі, І, Д, Е, Ж, 58). Але не выключаецца, што бел. 
і ўкр. словы ўзяты з польск. аекге? («г лац.). Параўн. націск 
ў Бярынды: дёкрет, але декрёту (што ўказвае на бясспрэчны 
паланізм). 

Дэлегацыя “дэлегацыя” (БРС), дзлегат (БРС), ст.-бел. деле- 
гато (ХУШ “ст., Булыка, Запазыч.). Рус. делегёция, делегат, 
укр. делегація, делегат. Запазычанне з польск. де[егасіа, аеіе- 
Баі Ная агіераііо, 4еіеваіц5). Фасмер, І, 496; Шанскі, І з 

» ы ? 

“Дэльфін дэльфін” (БРС). Рус. дельфйн, укр. дельфін. У ст.- 
бел. мове слова делфине вядома з ХХІІ ст., але дзльфін 
Хутчэй новае запазычанне, магчыма, як і рус. дельфйн, з ням. 
Веірвіп г лац. «г грэч. Гл. Фасмер, 1, 497; Шанскі, І, Д, Е, 
Ж, 63. Ст.-бел. делфике, здаецца, паланізм (так Булыка 
Запазыч.). 

г. ця раНЎаацыЯ (БРС). Рус. демобилизация 
укр. демобілізёція. Запазычанне, з анц. аё уран 
“Шанскі, І, Д, Е. Ж, 65 франц. аётоёбйізавоп 'тс”. 

Дэмакратыя 'дэмакратыя” (БРС). Рус. демокрётия, укр. 
“демократія. Лічыцца запазычаннем з франц. аётосгаііе або 
ням. Ретоёгайе («г лац.-г грэч.). Гл. Фасмер, І, 498; Шан- 

ў скі, І, Д, Е, Ж, 67. Але націск лепш тлумачыць польск. уплывам 
(параўн. польск. аетоёгасіа). 

і г з з А Дэман 'дэман" (БРС). Рус. дёмон, укр. дёмон. Кніжнае 
апазычанне са ст.-слав., ц.-слав. демонь, дёмонь ”тс” (а гэта 
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з грэч. басу 'злы дух, д'ябал). Гл. Фасмер, І, 498; Шанскі, І, 

Д, Е, Ж, 67. 

Дэманстрацыя 'дэманстрацыя” (БРС). Рус. демонстрацая, 
укр. демонстрація. Лічыцца запазычаннем з польск. аетопзі- 
гасіа («глац. детопзігайо). У рус. мове вядома ўжо ў Пят- 
роўскую эпоху са значэннем 'доказ'. Фасмер, 1, 498; Шанскі, І, 
Д, Е, Ж, 68. 

Дзндзі 'дэндзі” (БРС). Рус. дёнди, укр. дёнді. У бел. мове, 
магчыма, з рус. Першакрыніцай з'яўляецца англ. дапаў 'тс”. 
У рус. мове вядома ўжо ў першай палавіне ХІХ ст. Фасмер, І, 
498; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 70. 

Дэнка 'дошка, на якой рэжуць сала” (Сцяшк.), дЭнко 
"круглая драўляная накрыўка да бочкі” (Сцяшк.). Як можна 
меркаваць, маючы на ўвазе гук з (замест 0; зыходная форма 
“аеп'еко; параўн. Брукнер, 91), гэта запазычанне з польск. 
аепёо (памяншальная форма ад дпо гг прасл. “аепо). Параўн. 
яшчэ дзнак, дэнка, дЗнко, дзнца 'дошчачка, на якой рэжуць 
што-н. (Сл. паўн.-зах.;«- польск.), дзнца (Шатал.), дЗнка 
'падстаўка пад патэльню” (Жд. 2). 

ДЭнко 'круглая драўляная накрыўка да бочкі” (Сцяшк.). 
Гл. дЭнка. 

Дэнтка 'камера веласіпеда” (Сцяц., Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). 
Запазычанне з польск. аеіёа 'тс' (утварэнне суфіксам -к(а) 
ад деіў 'дуты, надуты). 

Дэнца “драўляная дошчачка, на якой крышаць сала, цы- 
булю” (Шатал.). Гл. дЭнка. 

Дэпёша 'дэпеша” (БРС). Рус. депёша, укр. депёша. Запазы- 
чанне з ням. Ререзсве 'тс”' (“-франц.) або прама з франц. 
дёрёсіе 'тс' (аб гісторыі франц. слова гл. у Фасмера, 1, 499; 
гл. яшчэ Шанскі, І, Д, Е, Ж, 73). 

Дэпё 'дэпо” (БРС). Рус. депб, укр. депб. Запазычанне 
з франц. 4ёрбі 'склад' (-г лац: Черозійшт). Гл. Фасмер, І, 499; 
Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 74. 

Дэпутат 'дэпутат” (БРС). Ст.-бел. (з ХЧІ ст.) депутатэ. 
Паводле Булыкі (Запазыч., 92), ст.-бел. слова запазычана 
з польск. аершаі (--лац.). Адносна рус. делутёт думаюць, 
што яно запазычана або з ням. Рериёаё (супраць Фасмер, 1, 
499), або з с.-лац. 4еригаіш5 (Фасмер, там жа, мяркуе, што 
рус. слова можа быць новаўтварэннем). Адносна сучаснага 
бел. дэпутат няясна, ці яно працягвае ст.-бел. традыцыю, 
ці запазычана з рус. Гл. яшчэ Шанскі, і, Д, Е, Ж, 75. 
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Я Дзраш 'конь пэўнай масці” (БРС), дзраш, дзрэш 'конь 
“любой масці з прымессю іншага колеру" (Сл. паўн.-зах.). Павод- 
“ле Кюнэ (Роіп., 51), запазычанне з польск. дегес2 'тс” («г венг. 
аеге5; аб польск. слове Брукнер, 87). Сюды і гёраш 'дэраш 
(масць каня)" (Сл. паўн.-зах.) ггд'ераш (з менай д' г” пры 

г палатальным вымаўленні гука «д»). Гл. яшчэ Слаўскі, І, 144; 
“МЕ, І, 619. 

(  Дзрба 'жанчына высокага росту з тонкімі доўгімі нагамі” 
(Жа. 1). Няясна; магчыма, нейкая метафара. Параўн. семанты- 
“ку слав. слоў у Трубачова, Эт сл., 5, 219--2920 (пад праформамі 

“аьгба, “аьгбаіі, “аьгрйі). 

г. - ДЭсань'узор' (БРС), дасэні ўзор ткання ў выглядзе ромбаў" 
“(Шат.), дзсэнь (Сл.паўн.-зах.), дысЗні (Жа. 1). Ужо Шатэрнік 
(80) меркаваў, што гэта з польск. ае5ей (а гэта з франц. ае55іп; 
“так аб польск. слове і Брукнер, 88). Параўн. і дэсянёвый 
г гузорысты” (Шатал.). 

- Дэсёрт дэсерт" (БРС). Рус. десёрт, укр. дгсёрт. Першакры- 
ніцай з'яўляецца франц. ае55егі "тс. Запазычанне або прама 
з франц. (так Шанскі, І, Д, Е, Ж, 83), або праз ням. Реззегі 

Ф (-- франц.; так Фасмер, 1, 505, які дапускае і прамое запазы- 
чанне з франц.) 

Дэспат дэспат” (БРС). Рус. дёспот, укр. дёспот. У ст.-бел. 
мове (Булыка, Запазыч.) деспоте -- гэта “валадар”, таксама 
І. Ст.-рус. слова мела значэнне 'пан, валадар і да т.п. Гэта 
спрамое запазычанне з грэч. беблбтус 'тс. У значэнні 'дэспат, 
“бязлітасны валадар, тыран” запазычанне з ням. Резроі або 
франц. 4езроіе («-грэч.). Гл. Фасмер, 1, 507; Шанскі, І, Д, 
Дай Ж, 84--85. 

“Дэталь дэталь” (БРС). Рус. деталь, укр. деталь. Запазычан- 
з франц. аёгай 'тс' (Шанскі, І, Д, Е, Ж, 88--89; Фасмер, І, 
5, дапускае таксама магчымасць ням. пасрэдніцтва). 

“ Дэтанаваць 'збіваць з толку, перабіваць: бянтэжыць” 
Пас.). З польск. аебопожаё 'тс” (-- лац. аеіопаге). Гл. Кюнэ, 
х діл., 5. 

“- Дэўж 'даўжыня”. Гл. дзўжар. 

(- Дэўжар далечыня” (Сцяшк.), 'надта доўгі” (Сцяц.). Зыход- 
СНЫМ з'яўляецца “даўжар (г “быгагь) да дбўгі. Пасля пераня- 
(сення націску на першы склад нібы «аднавіўся» вакалізм 
- - (якога там ніколі не было!). Параўн. у фанетычным плане 
Зарсаць, але бэрсаць (замест бдрсаць). Такога ж паход- 
жання і дзўш (дакладней, дэўж) 'даўжыня” (Сл. паўн-- 

гзах.):--“аы?ь (параўн. дэўж 'даўжыня”, Жд. 9). Лексема 
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“аьігь -- прасл. слова (параўнальны матэрыял, але без бел. 
гл. у Трубачова, Эт. сл., 5, 211--219). 

Дэфеёкт "дэфект" (БРС). У гэтым значэнні вядома ў ст.-бел. 
мове з ХХІ ст. (гл. Булыка, Запазыч.). Аднак няясна, ці 
сучаснае бел. слова працягвае ст.-бел. традыцыю (якая, павод- 
ле Булыкі, там жа, асноўваецца на запазычанні з польск. 
аеўебі («глац.), ці гэта (як і рус. дефёкт) запазычанне 
з ням Ре/ебё (-глац.). Параўн. Фасмер, 1, 509; Шанскі, І, Д, 
Е, Ж, 94. 

Дэфензыва "контрразведка ў буржуазнай Польшчы” (Сл. 
паўн.-зах.). З польск. ае([епзуша 'тс'. 

Дзэчыць; "крочыць; хутка рабіць” (Сл. паўн.-зах.). Сл. паўн.- 
зах. думае аб запазычанні з літ. (ёй 'хутка хадзіць, хутка 
рабіць”. 

Дзэчыць, "гаварыць недарэчнае, бубніць; казаць адно і тое ж” 
(Сл. паўн.-зах.). Паводле Сл. паўн.-зах., запазычанне з літ. 
аёіі 'абгаворваць”. 

Д'ябал 'д'ябал' (БРС, Сцяшк., Нас., Шат., Сл. паўн.-зах.). 
Запазычанне з польск. 4іабеі (у ст.-польск. была яшчэ форма 
аіабоё). Польск слова са ст.-чэш. аіабе! (чэш. Ф'абе)) --лац. 
аіабоіш5 «г грэч. бібВолос (гл. Слаўскі, І, 146). Запазычанне 
сведчыцца наяўнасцю гука -б- (ва ўсх.-слав. мовах, дзе слова 
ўзята прама з грэч. мовы, формы тыпу рус. дьявол, укр. 
диявол, діявол). Іншая форма слова - дзябал (дзябэл -- 
Нас.), якая, паводле Кюнэ (Роіп., 59), таксама запазычана 
з польск. агіабеё (аўабе)). 

Дяхтбль 'дзяцел" (Сл. паўн.-зах.). Няяснае слова. Магчыма, 
нейкая экспрэсіўная і кантамінаваная форма да дзяцел. 

Е, Е 

Евангёлле з ц.-слав. мовы, дзе квангелик «- грэч. гбау- 
(С уемюу 'добрая вестка" (Фасмер, 2, 5). Форма гвангелія (Яруш.) 

запазычана з польск. (польск. гшапёеейа). 

Евор 'дзіцячая гульня (дзеці ходзяць парамі)" (ТС). Па 

“паходжанню звязана з явар (гуляць у явар) (НС). Гэта 
ў “таксама гульня хлопчыкаў і дзяўчынак парамі, падобная да 
“гульні ў гарэлкі. Ці існуе сувязь явар з назвай дрэва? (гл. 
Цыхун, НС, с. 268). Тэрыторыя, на якой распаўсюджана 
“гульня ў явар (гл.),-- заходнебеларуская. 

Егіпта '"пагібельнае месца, зайздросны чалавек” (ТС). Тут 

І Едваб 'шоўк” (Нас., Шат., Касп., Сцяшк., Шпіл., Шн.), 

“ст.-бел. едвабь 'тс. Запазычанне з польск. (ўгашжаб, якое 

ў сваю чаргу са ст.-чэш. бейсабіе (Булыка, Запазыч., 105). 

Ст.-чэш. пеасабріе, відавочна, герм. паходжання. Сярод лексем 

найбольш блізкая да верагоднай крыніцы ст.-в.-ням. вшафебы, 
“Ст.-сакс. родофеббі (Слаўскі, І, 551). 

.. Ёдкі 'які раз'ядае, з'едлівы" (толькі ў літаратурнай мове, 
магчыма, з рус. гдкий) (БРС. ТСБМ), 'ядомы” (Касп., Мат. 

“Гом., Шат., Сцяц. Клім., Сл. паўн.-зах., ТС), 'востры” (Мат. 
“Гом.) да есці (гл.). 

Едловец Гл. ядловец. 

і “Еднасць адзінства” (БРС, ТСБМ, Яруш.) гг польск. ўеблозё 
(Булыка, Запазыч., 106). 

Еднаць папа 'дамаўляцца аб вянцы” (Рам.) -- польск. ўеапаё 
КтаРдрваць, схіляць на свой бок”. 

- “Ёдранец, гдрынец, ядранец "РітріпеПа захіігара” (Кіс.)., 
“Ад “бедранец пад уплывам ядраны 'цвёрды, сільны”. Параўн. 
Рус. бедргнец у тым жа значэнні, польск. біейггетес, якія 

“да Бэйгьпьсь «г Ьваго 'бадзёры, сільны”. 
0. 

й Ёдрыністы "поўны колас (збожжа) (Шн.) «г польск. ўгагпу 
г Ўў тым жа значэнні. Польск. форма ад ўгаго. Бел. спрадвечнае 
ядраны (гл). 
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Ёжа тое, што ядуць і п'юць, прадукты харчавання” (ТСБМ). 
Рус. ежа “тс”, укр. ёжа 'тс”, серб.-харв. (ўёра, славен. (еўа 'тс”, 
польск. /еага, славац. /еага, н.-луж. (ёга 'тс”, прасл. ёаўа. 

Знайсці дакладную адпаведнасць за межамі слав. моўнай глебы 
цяжка. Толькі для прасл. ё4а, ёдь мы знаходзім балтыйскія 
і іншыя індаеўрапейскія паралелі (параўн. адпаведна літ. ёаа, 
е4і5). Тамў насуперак Трубачову (Эт. сл., 6, 40--41) ёаўа 
з'яўляецца славянскай інавацыяй. 

Ез "перагародка, якую ставяць рыбакі на рацэ, з праходам, 
у якім расстаўляюць нерат” (БРС, Шат., Серб., Горб., Бяльк., 
Кірн., Мат. АС, Янк. І, ТС) (гл. таксама яз), рус. ез 'тс', 
укр. ёз “тс”, ст.-рус. 8зе 'тс”, балг. яз "гаць", серб.-харв. /ёз 'тс”, 
славен. /ёг "плаціна, дамба”, чэш. ўег 'гаць, плаціна”, польск. 
іаг “гаць, перагародка на рацэ”, ст.-луж. ўё2 'тс'. Прасл. ёг». 
Балт. паралелі: літ: е2ё, лат. ега, ст.-прус. а5у 'мяжа'. Гэта 
балта-слав. лексема звязана генетычна з балта-слав. назвай 
возера (гл.). Параўн. Ільінскі, 5Іахіа, 2, 251--252; Вайда, ВІ, 
29, 38--40; Фрэнкель, ІР, 4, 99; Буга, ІІ, 508; Сэмерэні, ВЯ, 
1967, 4, 18; Тапароў, Эт. сл., І, 120--121. 

Ёздзіць. Рус. ездить, укр. іздити, балг. яздя 'ездзіць вярхом”, 
серб.-харв. ўёздити, славен. ўёгайі 'тс”, чэш. іегайі 'ездзіць”, 
польск. /егагіё 'тс”, в.-луж. ўегагіё 'тс'. Прасл. ўёгаій ўтворана 
ад назоўніка ўёгаа, які ў сваю чаргу ад прэзентнай формы 
рн іёдс 'еду' (га «- экспрэсіўн. 84). Трубачоў, Эт. сл., 
8, 184. 

Екатаць галасіць, вішчаць, скавытаць” (БРС, ТСБМ, Нас., 
Бяльк., Шат., Касп., Жд. 3) -- ітэратыўны дзеяслоў, утвораны 
ад назоўніка ёкат, які адносіцца да ітэратыўных назоўнікаў 
на -ойб. Зыходную форму гл. пад ёкаць. 

Екаць (пра гукі авечак) (ДАБМ), да ёкаць (гл.). 

Ельмдожня 'міласціна” (Шн.) -- польск. /айтигпа. Польск. 
іаітиёпа «чэш. аітиёпа, якое ў сваю чаргу са ст.-в.-ням. 
аітозап «сн.-лац. аіітозіпа «ггрэч. ёЛеўцосбут “міласціна” 
(Міклашыч, 2; Бернекер, 97). Бел. ельможня -- вынік пазней- 
шай кантамінацыі з вельможны. 

Ёльніца 'Абіез Ріеіг.-- ара МіІІ, піхта белая” (Кіс.), да 
ёлка (гл.). 

Еляк '"казадой”' (Сержп.' Грам.), рус. елёк 'тс'. Як гэта 
асабліва бачна, паводле рускай формы, кантамінацыя з лялёк 

(рус. лелёк). Па паходжанню звязана з рус. алан. ёлак 'кажан” 
(з фін.) (параўн. цытату з ТСБМ, 92, 574: «Казадой ляціць мяк- 
ка і плаўна, бясшумна, як кажан», да чаго можна дадаць, 
што казадой - гэта начная птушка з кароткай дзюбай і вялікім 
ротам). Формы з пачатковым л іншага паходжання. Гл. лелек. 
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Ёмя 'ежа, харчы” (Касп., Шат., Гарэц., Бяльк.). Рус. бранск. 
Я “гмые. рус, емень, ст.-рус. ёмена (параўн. сёмя/ бмя--сбме- 

на/бмена). Зерне можа прызначацца на семена (насенне) 
або емена (на з'яданне). Такім чынам, зыходны назоўнік 
гме (“с “ёйте) сустракаецца толькі на беларускай глебе і на 
бранскім сумежжы. Таму выклікае сумненне сцвярджэнне Тру- 

““бачова (6, 42) аб балта-славянскай і нават індаеўрапейскай 
“старажытнасці бел. гмя (параўн. літ. ёйтеё 'ежа”, лат. ёбтепіз, 
“ст.-інд. вата 'тс”, якія адпавядаюць і.-с. еётеп/ейти). Хутчэй 
“бел. еме (гл. еміна) -- рэзультат балтыйскай лексічнай ін- 
“фільтрацыі. Гл. яшчэ Ваян, ВІ, 59, 142; Экерт, 5І У 54. 

“М Ёміна 'харчовыя прадукты" (Гарэц., Др.-Падб.) (гл. ёмя). 
“Параўн. рус. пск. емины, рус. смал. ижины 'тс'. Гэтыя формы 
ўзыходзяць да рэгулярных рэфлексацый н. р. мн. л. “ёатепа 
“атеп) пад уздзеяннем форм Мотіпа соЙесііха на “іна. 

“. Ендала 'вялікая нарасць або пухліна" (ТСБМ); няясна. 
Магчыма, звязана з яндоўка, яндула (Яблонскіс). Параўн. 

доўка 'вялікі нос". Аб балтыйскім паходжанні гэтай групы 
лоў-гл. Лаўчутэ, 26. і 

“Ёнза 'які любіць укалоць, задзірака” (Нас.). Запазычанне 
з пОЛЬСК. іеага 'ведзьма”. 

“.. Ёнчыць "жаласна стагнаць, ныць, назойліва прасіць аб 
чымсьці” (БРС, ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Бяльк., СБГ, Яруш., 

адзв., Клім., Бір. Дзярж.) гг польск. /дсгуё 'тс”. 

“Ёра”аер” (З нар. сл.) магчыма, да “аера. Мопеп соПеейуцт 
а аер(гл.). 

““Ёрша "нерат без унутранай гарлавой адтуліны, нібы доўгі 
ус” (Дэмб.), ершоўка 'такі ж нерат меншага памеру - для 

оўлі яршоў' (Дэмб.). Рус. ёрша, ершовка 'тс'. Кантаміна- 
ыя верша (гл.) і ёрш (гл.) 

Есці (ТСБМ). Рус. есть, укр. істи, ст.-рус. ксти, ст.-слав. 
ксти, балг. ям, серб.-харв. ўёсти, славен. (ё5й, чэш. ўізй, 

авац. ез”, польск. /е5ё, в.-луж. (ё5ё, палаб. ўе5і і інш. 
засл. ёзй, ёйть-- літ. ёйш, ё5іі "есці, прагна есці”. І.-е. “ёй- 

ст.-інд. даті, хец. г4іті, лац. еад). Для балта-слав. стану 
арактэрна падаўжэнне каранёвага е (Покарны, І, 287--288, 

“Ваян, ЦІ, 452). 

ы, Еўна 'крыкун, гарлапан' (Бір. Дзярж.). Няясна. Ці не да 
“еўнух (гл.) з фальшывай дэкампазіцыяй (еўн-ух) і народна- 

Ымалагічным пераасэнсаваннем. 

Еўнух «2 грэч. еўуобхос. 

Ехаць (ТСБМ). Рус. ехать, укр. іхати, балг. яхам, серб.- 
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харв. ўйхати, славен. ійлай, чэш. ей, польск. ўеспаё, в.-луж. 
іёё, н.-луж. ўё5. Як аб гэтым сведчаць чэш. (ейі, в.-луж. ўёё, 
н.-луж. /ё5, першаснай формай для прасл. з'яўляецца (ёй /ўай, 
якая дакладна адпавядае літ. ]біі, лат. ўёі 'ехаць вярхом”.іншыя 
індаеўрапейскія паралелі: ст.-інд. уаё 'ісці, ехаць”, ст.-іран. 
уйі, хец. йа 'ісці”. Слав. формы з х-пашырэннем (ўёхай/іахай) 
адпавядаюць ітэратыўным утварэнням (Махэк., 221; Ваян, ІІІ, 
332; Трубачоў, 6, 169--171). 

Еч 'стрававод” (Янк. Мат.); параўн. рус. еча 'ежа”. Маг- 
чыма, ад “ё5ўа (7 “есча 2» еча), якое ў сваю чаргу ад назоў- 
ніка г5?ь (ст.-рус. бсть 'ежа'), -ёзіі 'есці”. 

Ёгліць "вельмі хацець” (Жд. 9). Гл. ягліць. 

Ёдка 'холадна і вільготна” (Бяльк., ТСБМ), ёдкі "пранізліва 
халодны” (напр., аб вадзе) (Мат. Гом.), ёдка “балюча ад 
холаду; колкі мароз” (Гарэц., Др.-Падб.). Арэал распаўсюд- 
жання -- уласна беларускі (усходнія раёны). Рус. смал. ёдко 
холадна”. Ці не звязана з едкі --есці? Параўн. кусачы мароз. 

Ёкаць 'ёкаць” (БРС, ТСМБ), г'ікаць” (Нас., Шат., Касп., 
Бяльк., Яруш., Гарэц.), рус. ёкате (у розных значэннях). 
Гукапераймальнае (рус. ёк-ёк). Відавочна, не звязана з ікаць 
(гл.). Апошняе, магчыма, кантамінавалася з ёкаць (параўн. 
асноўнае значэнне бел. ёкаце). 

Ёлап "неўрадлівая пясчаная глеба” (Нар. сл.), магчыма, да 
ёлуп (гл.). Тады ўтворана таксама з “о-луп. Параўн. лупняк 
'сланец, патрэсканая глеба”, лупа 'струп”. 

Ёлка (Кіс., Шат., Касп. ТСБМ, Бяльк., Сцяшк., Яруш, 
БРС) 'ёлка, Рісеа ехсеіза ГіпК” (гл. таксама яліна) узводзіц- 
ца да “еббька, едіь. Формы з -ека-суфіксацыяй маюць вельмі 
абмежаваны характар: галоўным чынам беларуска-руская тэ- 
рыторыя. Прасл. гаіе, гаіа маюць рэфліксацыі ва ўсіх слав. 
мовах і дакладныя паралелі (для прасл. еаіа) у балт. : ст.-прус. 
аваіе, літ. ёріё, лат. ебіе (Трубачоў, Эт. сл., 6, 14--15). 

Ёлкасць "горыч" (Янк. ПІ, Яруш.), рэгулярна да ёлкі (гл.). 

Ёлкі “ёлкі, горкі” (БРС, ТСБМ, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
Сцяшк., Янк. ІП, Янк. Мат., Гарэц., Яруш.). Укр. ілкай, рус. 
ёлкий, польск. ўейі, ійі'тс'. Аднак паралелі не абмяжоўваюц- 
ца ўсх.-слав. і, магчыма, польск. моўнай тэрыторыяй. Махэк, 
(729) выводзіць чэш. 2/шепойіі “прагоркнуць' з “і62ў6беЁ-пой, 
а Гадравіц (215, УІІ, 1962, 651- 652) сюды ж адносіць серб.- 
харв. так, славен. 2оірек 'горкі, ёлкі. Такім чынам, слова 
мае рысы праславянскага ўтварэння, можа быць рэканструява- 
на, як еббЁ5 гг еГь (й -- аснова) З рэгулярная для гэтай асновы 
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“піва) (Трубачоў, Эт. сл., б, 22). 

4 Ёлуп, ёлоп 'дурань, асталоп, бесталковы тупы чалавек” 
2 (БРС, ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Мядзв., Яруш., Гарэц., 
“Бір. Дзярж.). Укр. йолуг, йолоп 'тс', рус. смал. ёлуп, польск. 
“іоіор. У рускіх і польскіх дыялектах запазычана з беларуска- 
ўкраінскага арэала, дзе гэта слова можна лічыць інавацыяй. 

“Надзейна вызначыць этымалогію лексемы цяжка. Для яе існу- 
“юць некалькі этымалагічных версій. Бернекер (308) выводзіў 

кр. йолуп з укр. оглуп (апошняе да глупы). Існуе магчы- 
сь выпадзення фрыкатыўнага г у форме оглуп. Параўн. 

“ бел. арэх (гл.) ггагрэх. Можна таксама выводзіць рус. олух 
з “оглух (укр. оглух 'той, хто дрэнна чуе”). Брукнер (К2, 45) 

“звязваў ёлуп з яловы, што яшчэ менш верагодна. Слаўскі 
(1, 584) гаворыць пра магчымасць усходняга паходжання, 

“але не прыводзіць крыніцы. Апрача гэтых версій, якія зарэгі- 
“ “страваны ў літаратуры, можна разгледзець магчымасць новай 
“этымалогіі, якая грунтуецца на беларускіх дзеяслоўных і пры- 
метнікавых формах ёлупіць "вытрэшчваць вочы" (Нас.), ёлуп- 

“лівы 'вытрашачаны (аб вачах)”, 'дурнаваты”. Калі гэта так, 
“дык ёлуп узыходзіць да “о-луп. Параўн. лупіць (вочы). Змена 
пачатку слова (ёлуп --“олуп) таксама мае аналагічныя пры- 
клады (ёлкі -- “олеке, ён гс он і г. д.). Пацвярджае гэту эты- 
“малагічную версію бел. валапокі, рус. смал. волопокий 'зір- 
касты” (-- “волопо-окий). У волопокий мы выдзяляем волоп- 
(-З“олуп). Такім чынам, волопокий: лупаты (ёлуплівы) --вір- 
лавокі : вірлаты (усе лексемы маюць агульнае значэнне "'вірла- 

“вокі, лупаты”). 

Ёлупень "дурань, асталоп” (Бяльк., БРС, ТСБМ, Бір. Дзярж., 
ГС) да папярэдняга. Рэгулярная словаўтваральная мадэль. 

“Параўн. вязень -- вязаць. Абсалютная большасць такіх імён 

“аддзеяслоўнага паходжання (ЭР, І, 138), што таксама пацвярд- 
жае апошнюю этымалогію ёлул. 

' Ёмка “чапяла” (БРС, ТСБМ, Шат., Сцяшк., Мат. Гом., 
Шатал., Шн., Выг., Янк. І, БДА, Маш.). Рус. ёмка “тс” да 
“Прасл. ей, (іьто 'браць'. 
М 

. Ёмкі, зграбны, спрытны, зручны” (БРС, ТСБМ, Нас., Касп., 
“Шат,, Бяльк., СБГ, Мат. Гом., Мядзв., Жд. І, Марц., Янк. 111). 
“Рус. ёмкий 'тс”, укр. емкий "тс -- усходнеславянская інавацыя 

“З семантычным пераходам 'ёмісты, вялікі, сільны”, 'зграбны, 
“спрытны, зручны”. Не выключан, аднак, балтыйскі ўплыў. 

“. Параўн. літ. ітій5, (атій5, ўатйз 'спрытны” (Фрэнкель, 185). 
“Балтыйскія прыметнікі маюць аснову на -й-, ла якой на славян- 
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скай моўнай глебе заканамерна дадаваўся фармант -ьк». 
Параўн. ёмкі». 

Ёмкі, 'ёмісты, вялікі, ладны” (ТСБМ, Шат., Мат. Гом., 
Яруш.). Рус. ёмкий 'тс'. Беларуска-руская інавацыя з'-ыке- 
суфіксацыяй ад прасл. ей, ўето 'браць'. Параўн. літ: ій, 
ітіі “тс”, лац. ётод, етеге "прымаць". 

Ён, яна, яно "асабовы займеннік 3-й ас. Укр. він, вона, 
воно, рус. он, она, оно, ст.-рус. он'е, она, оно, балг. он, она, оно, 
серб.-харв. ён, дна, дно, славен. дп, бла, бпо, польск. оп, опа, 
опо, чэш. дп, опа, опо, в.-луж. шоп, шопа, шопо. Ётацыя 
пачатку беларускіх форм пад уплывам ускосных склонаў (ён -- 
яго) (Карскі, І, 304--305). Іншыя індаеўрапейскія паралелі: 
літ. айз “тс, ст.-іран. апа- “гэты” і інш. (Е55], 2, 529--533). 

Ёрбалка 'бервяно, на якое кладзецца столь” (Касп.). Маг- 
чыма, кантамінаваная форма. Крыніца першай часткі слова 
(ёр-) невядомая. ; 

Ёрзаць, ёрзацца 'неспакойна сядзець, круціцца” (БРС, 
ТСБМ, Шат., Нас., Касп., Бяльк., ТС), ёрза "непаседлівы 
чалавек" (Мат. АС, 3 нар. сл.). Рус. ёрзать "неспакойна сядзець, 
круціцца, мітусіцца, церціся аб штосьці, дамагацца”, ёрза 
"непаседа, дураслівец, свавольнік, гарэза”, ёрзун 'які любіць 
заляцацца да жанчын, распуснік”, ёрзунья "распусніца". Гэта 
беларуска-рускае слова, магчыма, балтыйскага паходжання. 
Параўн. літ. егЕйа5, агёйас 'жарабец”, егёй5, агёй5 "прагны, 
пахатлівы'. У якасці непасрэднай крыніцы ў такім выпадку 
была б заходнебалтыйская форма. 

Ёрш 'Асегіпа сегпца І.” (ТСБМ). Рус. ёрш 'тс'. Паралелі 
за межамі беларуска-рускага арэала невядомыя. Укр. йорш -- 
запазычанне з рус. мовы. 

Ёсць "форма дзеяслова быць” (ТСБМ). Спарадычна ё, ёсе. 
Ёсць адзіная форма ў 3-й ас., дзе перад асабовым канчаткам 
адбыўся пераход (нерэгулярны) е о з папярэдняй мяк- 
касцю (Карскі, 2, 260). Спробу тлумачэння гэтай формы гл. 
у Копечнага (5Іахіа, 31, 2, 262). 

Ёўня 'будынак для сушкі снапоў" (БРС, ТСБМ, Нас., Шат., 
Янк. ІІ, Касп., Гарэц., Бяльк., Шн., ДАБМ). Рус. смал. евня, 
ёвня, укр. евня. Абмежаваны арэал і немагчымасць этымала- 
гізацыі на слав. глебе даўно прывялі да думкі аб балтыйскім 
паходжанні лексемы. Да таго ж сельскагаспадарчыя будынкі 
часта маюць на беларускай моўнай глебе назвы балтыйскага 
паходжання (параўн. пуня, клуня, асець, гл.). Патабня, РФВ. 
5, 254; Карскі, Белорусы, 133; Карскі, РФВ, 49, 19; Сабалеўскі, 
ЗІауіа, 5, 450; Ільінскі, Э1Іауіа, 2, 263; Урбуціс, Ваііізііса, 
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1969, 5 (1), 58. У якасці крыніцы або слова, блізкага да крыніцы, 
гуказваецца літ. /ёш/а 'ёўня'. У старабеларускіх помніках мы 
“знаходзім таксама варыянт, які непасрэдна суадносіцца з. літ. 
“словам евья (Карскі, Белорусы, 133; Булыка, Запазыч., 105; 
Булыка, Лекс. запазыч., 99), евыш 'ёўні” (Гарб., 120). 

А Ёўдзіцца ” ўладжвацца, уладкоўвацца” (Мядзв.). Няяснае 
“слова. Да рус. ёлзать "неспакойна сядзець”? Ці з балтыйскай 

(параўн. літ. /айаўцііз 'сваволіць”, лат. рамай 'рухаць, ва- 
рушыць”)? 

.. Ёўзнуць уцячы” (Выг.) да ёўзацца (гл.). 

Ёўзацца "неспакойна сядзець, рухацца ўвесь час”. Рус. 
ёлзать 'тс'. Сувязь з ёрзаце 'тс' дапусціць нельга. 

Ёўкало 'дзіцячая назва івалгі” (ТС). Гл. ёўчык. 

Ёўкнуць шуснуць, праваліцца пад лёд, у «акно» на балоце, 
надрыгве” (Янк. Д). Ці да ёкнуць (гл.)? У такім разе незразуме- 
лым застаецца ў. 

М .Ёўчык сініца (?)” (Мат. Гом.). Укр. йовчик 'камянка з ся- 
“мейства драздоў (Оепаіпе Оепаіве)” (Нікан.). Магчыма, звяза- 
“на па паходжанню з. укр. назвамі івалгі ёва, евка (параўн. 
Ніканчук, БЛ, 5, 1974, 66). 

Ёцка "маленькае парася” (Шат.). Магчыма, да воклічаў 
для адгону свінні. Параўн. з укр. ацю, бел. ацю, укр. ацю, 

польск. а сій. ВналаНіннЯ ўтварэнні цюця "сабака", дзюдзя 
“свіння” (Цыхун, ЭСБМ, 226); параўн. таксама Краўчук, 
ЭСБМ, 2, 73-74; аве Приміт., 114--115, 117. 

“Ёшка "сквапная дурніца” (ТС). Няясна. 



Ж, жа часціца, злучн. супр., далуч. Цяпер -- паўн.-слав., 
аднак прадстаўлена ў выглядзе же ў ст.-слав., а ў складзе 
вытворных і складаных слоў -- у сучасных паўд.-слав. мовах, 
таму па паходжанні прасл. “ёе, у якім скарачаўся галосны. 
Прасл. слова ўзыходзіць да і.-е. “ге ці “д'“е, або “сле (параўн. 
літ. -ва- пёзапра 'бо”, беіаіва 'але”, ст.-прус. апра 'ці'). Непала- 
талізаваны варыянт “со прадстаўлены як частка слова няўгб 
'няўжо" (Шат.) і шэрагу паўд.-слав. слоў, у тым ліку серб.-харв. 
нёголи "няўжо. Е55] 508, І, 310, 334--335; 9, 759- 760; 
Фасмер, 2, 89; Траўтман, 73--74; Тапароў, А -- Р, 85- 86; 
Покарны, 1, 417. 

Жаба, 'земнаводная жывёліна” (ТСБМ). Рус., укр., балг., 
макед. жаба, польск. габа, чэш., славен. 2аба, серб.-луж. 
заба, палаб. гобо 'жаба, рапуха”. Ст.-слав. жаба 'жаба”. 
Прасл. “аба «““вёба -г і.-е. 'р“еЬ()- 'слізістае, жаба, крот 
(Покарны, І, 466): ням. Оиарре "апалонік; мянтуз”, ісл. Коарц(і) 
'жэле, халадзец”, швед. дыял. (5)ЁсабЬ 'нешта тлустае”, англ. 
диаб 'балота”, ст.-прус. габамо "жаба" (Тапароў, Е -- Н, 194-- 
127). Фасмер, 2, ЗІ. Міёр. жабіна 'згустак сопляў” (Нар. 
словатв., 162), магчыма, адлюстроўвае не пераноснае значэнне, 
а старажытную семантыку. Гэта датычыць, магчыма, і жабер 
'студзяністыя водарасці” (Яшкін; гл. жабурынне). Параўн. па- 
мор. аба (побач з "лягушка", 'жаба”, '“моўж”) 'засохшыя соплі” 
(Лорэнц, Ротог.). Калі першаснае значэнне "жывёліна", не 
выключана гукапераймальнае паходжанне і.-е. слова (Махэк,, 
721; Скок, З, 669; Покарны, І, 466, не ўпэўнена). Гл. Хэмп, 
Этимология, 1981, 35--37. 

Жаба, "хвароба горла" (Бяльк., Шат.). Значэнне “хвароба 
горла, рота” вядома ў рус., укр., польск. (Карловіч), чэш., 
славац., славен., балг., макед., серб.-луж. (у апошніх для 
формы абва), таму можа лічыцца агульнаславянскім. Параўн. 
таксама літ. вёбепё 'пухір, прышч, высыпка”. Відаць, ад назвы 
жывёліны (Фасмер, 2, 31). Падобны перанос параўн. у лац. 
гапа 'жаба; нарыў на языку ў жывёліны”, ням. [гозсё іт На!зе 
ці англ. /гое іп е ійгоаі літар. 'жаба ў горле, хрыпата”, 
тур. КигбавасіЕ 'жабяня; запаленне жыл шыі" (Радлаў, Опыт). 
Паводле Махэка (5іцдіе, 123), жаба ў народных павер'ях -- 
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ведзьма, што прыносіць хваробу. Трэба ўлічваць яшчэ жабіць 
“перагінаць” (гл.), магчыма, 'сціскаць” і лац. апвіпа "ангіна 
ў сувязі з дзеясловам апго 'душыць, сціскаць. Мяркулава, 

- Этимология, 1963, 72--78. і 

“.... Жаба; 'дэталь у плузе для прымацавання паліцы і ручак” 
(Шатал:), жабка "рэгулятар мельнічных. жорнаў (Касп., 

“Сцяшк. МГ, Шатал.). Рус., укр., дыял. жабка 'тс з У іншых 
слав. мовах 2аба, габка таксама абазначаюць розныя "прылады 
для прыяднання або замацавання дэталей” (польск., чэш., 

“ славац., славен., серб.-харв., балг.). Улічваючы іншамоўныя 
тыпалагічныя паралелі (англ. [гое 'жаба”, "засаўка", узб. бака, 

““кірг. бака 'жаба”, 'крыжавіна, на якой замацаваны верхні 
“камень жорнаў” і г. д.), хутчэй за ўсё перанос назвы жывёліны 
“паводле формы і ўяўнай функцыі (быццам жаба трымае, седзя- 
чы, тое, што знаходзіцца пад ёю). 

о 
Жаба, 'загана ў палатне, калі ўток слаба прыбіты бёрдам” 

(Нар. слова,.253; Влад., 210). Чэш. гара “тс” (Р5Ў), балг. 
жаба “тс” (БЕР). Прыналежнасць да тэрміналогіі ткацтва, 

““што мае старажытны характар, а таксама фіксацыя ва ўсіх 
групах слав. моў указваюць на, магчыма, старажытны характар 
начэння. Ці перанос ад жаба 'непрыемная жывёліна” або 

“загана, выкліканая ўздзеяннем жабы -- ведзьмы”, ці непасрэд- 
“на звязаны з дзеясловам жабіць (гл.)? Няясна. 

Жаба; 'карабатае месца на астрыі касы” (Жд. 1). Магчыма, 
“звязана з паняццем няроўнасці ці непрыемнасці да жаба, 
параўн. жаба,) або з карабатасцю да дзеяслова жабіць 
гл.). Але не выключана і сувязь з жабры: рус. дыял, жабра, 
жабры 'зазубіны на восцях, вудцы; ніжняя сківіца” (СРНГ). 

Жаба, 'адмоўная назва дзяцей" (ТСБМ), жабянё, жабуць- 
ка, "малая жаба, дзіця” (Шат.), жабіца, жабўха 'рабая, мар- 
чыністая жанчына” (Нас). Перанос ад жаба; па падобнасці. 
Кія пераносы вядомы і іншым слав. мовам. Найбольш замаца- 
на ў чэш. і славац. гарба 'дзяўчынка” (без адмоўнага 

“Жабанець, жэбоніты 'бубнець, ціха і невыразна гаварыць 
(пін., Нар. лекс., 107). Укр. жебоніти, дыял. жубонітци, жц- 
белйти 'бубнець, манатонна гучаць, гусці”. Параўн. рус. кур. 

“жабтаться, жебтаться 'наракаць, скардзіцца”, паўн. жўборить, 
жўбрить 'жаваць”, 'есці марудна, няясна гаварыць”, укр. бубоні- 

сти, залебоніти 'бубнець, лепятаць, гусці”, серб.-харв. жўборити, 
Е убдрити, жаморити, славен. ёцбогііі, Затбгій "мармытаць, 

Хурчаць, гусці”, серб.-харв. жёмор “шэпт', балг. жабўркам, жу- 
“бдря, макед. жуборка, жуберка 'цурчаць”, н.-луж. ёебогіс 'на- 
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ракаць, скардзіцца”, чэш. мар. 2етогіі 'жабрачыць”. Грынчанка 
(1, 469) дае хутчэй за ўсё народна-этымалагічнае тлумачэн- 
не ўкр. дзеяслова ў форме жабоніти: «размаўляць... падобна 
да няяснага шуму, які ствараюць часам жабы (без гучнага 
квакання)». Фасмер (2, 32) лічыць, што рус. жабтатеся, жеб- 
таться не трэба аддзяляць ад жабоста 'клопат'. Аднак іх, 
верагодна, не трэба аддзяляць і ад шептатеся. Зубаты (І, 2, 
126) непераканаўча параўноўваў рус. словы з літ. вёрбёй 
'магчы”. Сувязь палес. слова з рус. няпэўная. Наяўнасць бел. 
забабоны, бубнець, укр. бубоніти, залебоніти, забобони ўказвае 
на магчымасць кораня -бон- (-б'ен-) са значэннем гаварэння, 
аднак існуюць і ўкр. варыянты лебедіти, жубелити, а таксама 
іншыя слав. варыянты тыпу жубор-, жабор-, жамор-. Гэта 
дае падставу для параўнання з непалаталізаванымі словамі 
блізкіх значэнняў: гоман (гамана, гам), гаманіць (гл.), рус. 
гомон, гомоните, укр. гомін (гамір, гам), гомонити 'тс”, польск. 
ротоп, вотопіё 'тс', чэш. патопііі, дыял. побогіі, мар.-славац. 
Ватаг (чэш. і славац. йотопіі Махэк., 159, лічыць русізмам). 
Не выключаецца і сувязь з гаварыць (гл.). У чэш. і славац. 
пашыраны дзеяслоў 2ебгопііі, габгопііі, 2обгопіі "настырна 
выпрошваць, жабрачыць”, які ўзводзіцца да 2еблай (Голуб- 
Копечны, 443; Махэк,, 724), гл. жабрак; гэта слова магло 
(са стратай -”-) быць запазычана ва ўкр. або ўзаемадзейні- 
чаць з усх.-слав. словам тыпу “жуборбти. Для слав. слоў гэтага 
тыпу існуе балт. паралель: літ. Забегійоіі, ўабагиоіі, 2ёБеіісіі, 
2ебеіійоіі "балбатаць", 2іайбегоіі "жаваць, як конь”, іббигоіі 
'злёгку зяваць”, лат. габеіёі 'слюнявіць, гарбеле “хто многа 
і невыразна гаворыць”, габеіее 'высмейваць”, літ. 2абегёі 
'скардзіцца”, габеіёі, габіпаі "гаварыць лухту”, 2еЫпёі 'маруд- 
на есці, жаваць”. Фрэнкель (1283, 1293) для першых чатырох 
слоў дапускаў магчымасць запазычання з ням. заббеіп-'сліня- 
віць, балбатаць”, што ў святле слав. паралелей мала верагодна. 
Буга (І, 495; 3, 695) параўноўваў перадапошняе з рус. жубо- 
рите, жубрить 'есці цяжка, жаваць марудна". Лічыць названыя 
слав. паралелі запазычанымі з балт. цяжка, хутчэй тут агуль- 
НЫЯ словы, а пачатковае ж -- варыянт да з (як зябры-жабры 
і інш.). Тады трэба суадносіць жуборить з рус. зубарить, 
зуборитеь "кпіць, часаць зубы, балбатаць”, а таксама ўлічыць 
рус. дыял. зубаните, зубенить, зубаниться, зубониться 'марудна 
есці, спрачацца, кпіць” для этымалогіі жабанеце як балта-слав. 
слова. Для серб.-харв. жўборита 'цурчаць” Ільінскі (ИОРЯС, 
16, 4, 25) устанавіў і.-е. праформу “е 'пей-Ь(й)-ог; у Покарна- 
га (І, 447--449) е'пен- 'ліць, але няма варыянта гэтага 
кораня з -ЬБ(8)-, а г'пёц-: в'по(и)-: 2'8ди- са значэннем 'зяваць 
з падаўжэннем е'пейбй выступае ў словах са значэннямі 
'жменя; прорва”. 
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Жабёніцца 'ўпірацца, калі просяць” (Бяльк.), "раздумваць" 
“ (Жа. 3), жабінйць, жабіняцца 'ўпірацца” (Бяльк.). Параўн. 

“літ. дыял. гараіпіойі "блытаць, лат. габеіёё 'не даваць ад жад- 
насці ўстрымлівацца", іито дазваляе лічыць бел. жабеніцца 
запазычаннем з літ. Калі ўлічыць славесны характар «упіран- 

“ня» ці роздуму, магчыма звязваць з жабанець (гл.) Іншае 
тлумачэнне -- праз сувязь з жабіцца "моршчыцца" ці 'перагі- 
нацца”, адкуль магчыма развіццё значэння 'ламацца”. 

Жабер (Жд. 2). Гл. зябер. 

Жабіць 'перагінаць (Юрч, Яўс.), жабіцца "моршчыцца, 
набываць бугрысты выгляд! (ТСБМ). Рус. кастр., бранск. 
жабиться 'карабаціцца" (СРНГ, Растаргуеў, Бранск.). Вытвор- 
“нае ад жаба, ў сувязі з уяўленнем пра бугрысты, зморшчаны 
“характар скуры або сагнутыя ногі жывёліны. Бел. і бранск., 
магчыма, незалежна ад кастр., а таксама ад ярасл. жабитеся 

“ “кпіць, алт. і том. жабить 'лаяць, сварыцца (на каго-н.)”. 
“Параўн. жаба. Грыгор'еў, УЗ Мазыр. ГПИ, І, 1958, 156; 
Мяркулава, Этимология, 1963, 77. 

Жабка, памянш. да жаба, , (гл.). 

Жабка, Ў на аца ал Жыв. сл, 141). Уліч- 

Я ў капыце, нарасць на назе каня”, бале, дыял. жаба 
мускул на назе'. Аналагічны перанос у іншых мовах (англ. 
гог 'жаба' -- “стрэлка ў капыце, грэч. Ватоахос 'жаба' г 
частка капыта”, якуцк. бага "жаба". 'стрэлка пад капытом”; 

якарскі), таму апошняе да жаба), а адсюль па падобнасці 

Жабка, 'гатунак школьнага пяра” (ТСБМ). Ад жаба, па 
ешняму выгляду. 

Жабка, 'каменьчык, які кідаецца на водную паверхню, а ён 
падскоквае (КЭС). Рус., укр. жабка, польск. 2арбка, чэш. 
габка, серб.-харв. жабице, славен. 2абіса 'тс'. Відаць, паводле 

Жабнік, "пасудзіна для захоўвання жаб” (ТСБМ). Ад жа- 
“ба, відаць, праз прым. жабн-ы з суф. -ік (“жабнае месца). 

-.. Жабнік, " расліна Нудгосвнагі5“І.. (парэз), водарасць, якая 
Свабодна плавае”. Відаць, ад жаба; паводле суіснавання ў вада- 

“раслін (параўн. рус. дыял. жабник 'Еіаро І. Вапипсице 
Вісагіа 1.. МепуапіРез ігііоііаіа І.” і інш., укр. жабник "ЕЙа- 
шеО І). 



Чан ЎШ аь нье за ее А Мінаў Кі Фа уця 
Жабнік, 'від шчупака" (навагр., Жыв. сл., 9). Ад жаба, 

паводле таго, што гэты від паядае жаб. Параўн. рус. дыял. 

жабник “журавель' (СРНГ), укр. жабоід 'бусел”. 

Жабрак, жабраваць. Укр. жебрёк, жёбрати, жебрувати 

"тс", жёбри 'жабраванне”, рус. пск.. прыбалт. жебрак. жебровать 

(відаць, з бел.), польск. ЗергаЁ, зеБгаё, чэш. ёеБгаЕ, 2ебгаіі, 

славац. Зоргёё, ўобга!”, в.-луж. Зебгіак, 2ебгіс, н.-луж. 2ебгаё, 

Зергіў. славен. ўебгасес, геБгаіі, серб.-харв. жёбрак, жебрачити, 

иёбрак, цёбрати'тс. Літ. ёеБгбкас, ёебгасой, лат. 2абгасаі 

"тс' з бел. або польск. (Фрэнкель, 1294); венг. гзергае (з 1456 г.) 

“тс' са слав. (МЕбх, 3, 1219). У ст.-бел. з канца ХУ ст. фіксуец- 

ца жебрак» (Булыка, Запазыч., 113), зафіксаваны дзеяслоў 

жебрати (Гіст. лекс., 116). Прынята этымалогія бел. слова 

з польск. мовы, дзе, паводле Брукнера (663), з ХУ ст. з ням. 

зе(ўг 'бадзяга' (Мартынаў -- Міхневіч, Маладосць,1970, 7, 150; 

Булыка, Запазыч., 113). Калі так, відаць, праз чэш., бо іначай 

незразумела пашырэнне ў серб.-харв. і славен. Скок (І, 471) 

лічыць адпаведныя словы гэтых моў запазычанымі з чэш. “2 ням. 

і далей турцызіраванымі у серб.-харв. 2 2» 42. Махэк, (724) 

лічыць польск. і ўкр. запазычанымі з чэш., а для чэш. і славац. 

прыводзіць (як Голуб -- Копечны, 443) шэраг дыялектных 

і экспрэсіўных варыянтаў, напр. ёкебгай, ўбетгай, Еебгопіі 

(гл. жабанець), ёватгаі "жабраваць і г.д. Як і Міклашыч 

(406), Голуб --- Копечны (443), Махэк, (724) не даюць, уласна 

кажучы, этымалогіі, на ням. паходжанне не ўказваюць, што 

можна расцэньваць як прызнанне слав. паходжання. Тады ці 

не трэба параўнаць з бел. кубрак 'чалавек. які просіць 

на царкву” (Нас.), кубрыць "кпіць (Нас.), укр. дыял. кубрак 

"бедны чалавек” (Жэлях.), кубрячити 'п'янстваваць”, рус. наўг. 

кубра 'свавольнік”. Параўн., аднак, польск. Ёиргаё 'куртка”, 

якое тлумачаць, хаця і мала верагодна, у сувязі з укр. кубрак 

"бядняк з цюрк. Ейбиг "адзенне" (БО, 405) або як запазычан- 

не з лац. ці ням. (Слаўскі, 3, 299). Калі ўлічыць магчымую 

сувязь з жабанець (гл.) і формамі тыпу ўКотойіі /2етоіііі, 

ці не трэба да гэтай групы аднесці і скамарох? 

Жабры, жэбры "жабры" (Нас., Бяльк., Шат.), зябры (Кастп., 

Яўс. ), шчыбры (Нас.). Рус. жабры, паўд. зябры 'жабры, 

сківіцы”, укр. зябра, жабри 'жабры; гакі на восцях”, балг. 

дыял., макед. жабри, славац. 2іабге, чэш. (гг рус. Махэк,, 721), 

в.-луж. (запазычанае, паводле Пфуля, 1039) 2абга. Шанскі 

(І, Ж, 979) лічыць верагодным суфіксальнае (з суф. гг-) 

утварэнне ад той самай асновы, што жаба 'рот, горла 2» хваро- 

ба рота. горла”, роднаснае ням. Кіеўег "сківіца (Хірт, ВВ, 24; 

958), авест. гаўага "рот, зяпа" (Махэк», 721). Паводле Фасмера 

195 а асананс аа ааааааанааааЕРАМННННЗЗНЗНЗЗЗЗЗЗа ВА 

(2, 31), апошнія параўнанні недастаткова абгрунтаваныя. 
Міклашыч (405) параўноўваў з літ. 2ібБгіс, Зіобгўз "рыба 

С АБбгатіз5 уітба”, што няпэўна фанетычна і семантычна. Патабня 
(РФВ, 4, 210) выказваў думку пра сувязь з губа і ст.-інд. 
фіатыпаіе 'хапае”, што мала верагодна. Параўн. яшчэ літ. 
“ебегиоіі 'лавіць восцямі”, 2ебёгКІаз 'восці, гарпун' у сувязі 

“з укр. значэннем. Ці не звязана з жаваць (гл.)? (І.-е. “віец- 
“ магло атрымаць падаўжэнне -г-, “а 2» ж 2» 6). Няясна. 

Жабрыца "расліна 5езеіі І.” (Кіс.). Рус. жабрица, укр. 
жабриця, польск. ўебггуса. Відаць, ад жабры (гл.) па знешняму 

“выгляду парасона. 

- Жабурынне 'жабіна ікра! (ТСБМ), "раска" (Шатал.), 
водарасці" (Яшкін), жабёрнік 'тс' (Шатал., Жыв. сл., 93), 
ж абёр раска; стаячая, пакрытая плесенню вада з сапрэўшымі 

“водарасцямі; студзяністыя водарасці” (Яшкін; Нар. словатв., 
97). Рус. дыял. паўд. (дан., краснадарск.) жабурйнье 'зялёныя 
«водарасці ў стаячай вадзе”, жабурйнья, жабурёнья 'ўнутра- 
асць дыні, гарбуза і некаторай іншай агародніны, пладоў”, 

укр. жабурйння 'жабіна ікра, водарасці, унутранасць дыні: 
слізкая маса, што ўтвараецца на стаячай вадзе”, дыял. жабўр 
«водарасці, балота”, зах.-балг., макед. жабарник, жабурник, 

бурнак 'жабурынне, месца, дзе водзяцца жабы”, чэш. Забіпес 
раска, месца, дзе жывуць жабы”, славац. Заригіпа 'жабіна 
ікра, раска, стаячая вада, балота”, ёабілес "раска, розныя 
водарасці, стаячая вада, балота”. Значэнне месца вядома і бел. 
Мове. Яно, відаць, і абумоўлівае суфіксацыю -нік у жабёрнік. 
е выклікае цяжкасцей і суфікс -нне. Элемент -р- прадстаўлены 

ЯНО можа быць з балта-слав., і.-е. (параўн. шэраг балтыйскіх 
ідронімаў з сабг, якія не атрымалі пакуль што дастатковага 
Іумачэння, Тапароў, Е -- Н. 127; параўн. літ. 2йобгіз 'лемех' 
аўтман, 364). Фасмер рус. дан. жебуриней '"выжымкі, жа. 

Мерыны лічыць запазычаным з цюрк. (тат. чупра 'закваска" 
г інш.). Хутчэй тут кантамінацыя жабуринье 'жабіна ікра, 
Флізкая вада і жемаринёее 'жамерыны” (дан.), звязанага 

коранем жаць». Семантычна неверагодна запазычанне з літ. 
абагіпаз "малады лес” (Лаўчутэ, Сл. балт., 45). 

Жавака 'жвачка" (глус., Янк. 11). Гл. жвака. 

Я Жавала першая пара сківіц у ракападобных, мнаганожак, 
часякомых (ТСБМ). Рус. жвало 'тс”, серб.-харв. жвёло '“сківі- 
ы, чэш. арг. 2саіо "цыгарка". Відаць, новая тэрміналагічная 
алька рус. тэрміна ў бел., хаця ўтварэнне тыпу “2бса(а) о 



в АА. 
магло існаваць у прасл. са значэннем "тое, чым жуюць, “сківіца”, 

укр. жувалеця тс”. Абмежаванасць значэння і пашырэння -- 

у карысць новага бел. утварэння. 

Жаваранак), жаўранак, жаўрук (ТСБМ), жарвёнак (Мат. 

Гом.) 'птушка АІацдіфае”. Рус. жаворонок, дыял. жавронок, 

укр. жайворонок, дыял. джаворок, джаворонок, палаб. гебог- 

пак; параўн. рус. дыял. зговоронок (Праабражэнскі, 1, 220). 

сковронок, шевронок, польск. 5коштопей, чэш. зк?ісап, зЕгіса- 

пеЁ, дыял. зЁосгапёЕ, зЁЕосгапоЕ, (славац. зкосгап, зводгапоё, 

серб.-луж. ёЕоштопёЁ, в.-луж. ўеофгопёЕ, н.-луж. ўКорбгопіе, сла- 

вен. ўЕлідпес, зегіапёсек, ц.-слав. сковранеце (Міклашыч, Іех. 

раіеозі., 846) тс”; параўн. яшчэ рус. скворёц, в.-луж. 5ЁОгС, 

балг. скорец, балг. уст. сколовранёц 'шпак (трэба ўлічваць, 

што рус. дыял. пск. жаворонок 'шпак). Шанскі (1, Ж, 272) 

лічыць жаворонок утвораным з суфіксам -ек- ад уст. і фалькл. 

жаворон' (Словарь, ІІ, 180). Агульна прынята думка аб тым, 

што другая частка ўсх.-слав. слова суадносіцца з воран (гл.), 

прапануецца шэраг паясненняў першай часткі (Фасмер, 2, 32, 

3, 644) . Трэба, відаць, прыняць неабходнасць агульнага разгля- 

ду варыянтаў з пачатковымі жа- і ск(о)- у сувязі з іншымі 

падобнымі суадносінамі (гл. жабанець, жабрак). Формы тыпу 

жаўрук, н.-луж. ўеобгопі, калі іх не разглядаць як пазнейшыя 

(усечаную або з падстаноўкай б замест м), пярэчаць уяўлен- 

ню аб складаным характары слова. Паколькі назвы жаваранка 

і шпака, што належаць да вераб'іных, перакрыжоўваюцца, 

магчыма дапускаць агульнасць жавор-, сковор- і сквор- у рус. 

скворец, а тады шукаць тлумачэнне кораня жеЕ(о)е(о)г-. Ціка- 

выя ў гэтых адносінах скверціся 'крычаць, верашчаць, плакаць 

з крыкам”, скверашчаць 'тс (Нас.), а магчыма, і чэш. рэдк. 

ёБоогаіі "вытвараць трэлі (пра птушак)”, скавытаць, укр. ска- 

в(у)чати 'скавытаць”. Адсутнасць (ці невыяўленасць) надзей- 

ных неславянскіх паралелей ускладняе, аднак, тлумачэнне 

ўказанага гіпатэтычнага кораня і хутчэй сведчыць у карысць 

кампазітнага характару слова, але ні супастаўленні са ст.-слав. 

гаврань'воран' і ягоадпаведнікамі, якія даюцца ў пацвярджэн- 

не гукапераймальнага характару жа-, га-, ско-, ні супастаўлен- 

не з сквар-, жар- (Булахоўскі, Вибр. пр., З, 988- 285), ні 

паясненні праз экспрэсіўны характар першай часткі (Брукнер, 

496; Махэк, 550) не могуць лічыцца пэўнымі. 

Жаваранак, жаўранак, жаўрук 'булачка, што выпякаец- 

ца 9(292) сакавіка” (Нас.). Рус. жёворонок, укр. жаворонок 

"тс. Ад жаваранак, у сувязі з веснавым прылётам птушак 

(у сакавіку), магчыма, дахрысціянскага характару. На гэта 

ўказвае абрад клікання вясны, запісаны Г. Цітовічам (Ант., 

34, 564): у час выканання песні «Жавароначкі, прыляціце, 
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сну красную прынясіце» дзяўчаты і маладзіцы падкідвалі 
ору выпечаных з цеста жаўрукоў, а мужчыны «акампані- 

равалі» на берасцяных пастухоўскіх трубах. Жаваранкі і ў ін- 
шых песнях (параўн. БНТ, Весн. песні, Ле 158--160). Гл 
Іванаў, Тапароў, Слав. яз. мод. системы, 1929. Параўнанне 40 
“жаваранкаў з душамі 40 мучанікаў (9 сакавіка -- дзень 40 му- 
“чанікаў), на якое ўказвае Насовіч, позняе (параўн. саракі). 9 
(22) сакавіка -- дзень пачатку вясны. Пра ўсх.-слав. абрад 

“гл. В. К. Соколова, Весенне-летние календарные обряды рус- 
ских, украйнцев и белорусов. М., 1979, с, 67-93 
Я Жаваць, жваць, жую. Рус. жевать, укр. жувати, польск. ёиё 
шас, в.-луж. ёйс, н.-луж. Ёц5, палаб. гагаі, чэш. Фоцвайі, 
ст. 2ойіі, славац. ці”, 2исаі”, славен. ёсеёйй, Зсеёііі серб. 
(арв. жвакати, жватати, балг. жвёкам, макед. увака, жвака 
гс”. Ст.-сл. жьвати, жоуь. Прасл. “Зьсаіі, “ио (С“гўео-) 
і.-е. “Е(еш-, 8' (і)ейи-'жаваць” (Покарны, 400): літ. Зійшпо 
“ “Баўня сківіца, жабры”, ням. Каиёп, англ. среш, новаіранск. 

а Яры Фасмер, 2, 39--40; Шанскі, І, Ж, 980; 

- Жавёль (ТСБМ). З рус. жавёль, дзе зафіксаван 
нц. /асеі, [асеЙе з 1824 г.«сеай ае ўарій; Зана жаве 

ІВводле назвы мясціны пад Парыжам (зараз частка Парыжа) 
г фабрыкуецца з канца ХУІІІ ст. гэта вада. Укр. жавёль, 6 і бел., Шанскі, І, Ж, 979; Блох-Вартбург, 345. : 

авіна, жавіны, жавікі 'ажына” (Кіс., Касп., Бяльк. Юрч.; 
іч. Жыв. сл., 210), жавініна 'ягада ажыны”, жавіннік 
дыннік (Юрч., Яўс.). Усечаная без пачатковага галоснага 

- назва ажыны “о2-е0-іпа 2» бел. ажавіна, ажэвіны (Шат 
.) і “о2-ео-іва 2-рус. ёжевика ад “о2ь 'вожык'. Суф кіпу. 

Іста выкарыстоўваецца ў назвах ягад: журав-ін-ы, аж-ын-а 
гін-а, першасна, магчыма, у сінгулятыўным значэнні (гл. 

за). У рус. дыялектах сустракаецца форма са стратай 
Іатковай галоснай: жевика, жевига, жеваника, жевинина 

ЫЬ. Г). Параўн. Шанскі, І, Е, 253 (дзе памылковае сцвярд- 
“Яне пра толькі ўсх.-слав. характар слова: Махэк (ітёпа 
ЗМ., 101) прыводзіць чэш. ўеёіпа, польск. ўегула). 
- Жага 'пякотка” (гом., лун., Шатал.), жбга (Мат. Гом. 
Аў аЎЕ Рус. арл., кур. жёга 'пякотка”, укр. жага смага”. 
й. апа, в.-луж. гара, славац. гава (Калал, паводле Шафары. 
яй і гіара), укр. згага 'смага, пякотка", польск., Н.-луж. 
“Ба, славац. глапа, серб.-харв. грёра 'пякотка”; параўн 

, макед. жега, серб.-харв. жёга, ц.-слав. жегт “спёка”. 
гуфікснае, відаць, яшчэ прасл. утварэнне ад кораня Бер- 

г Бер-); магчыма, варыянт жага адлюстроўвае форму з 
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а «Сё «Се, аварыянт жбга -- форму зо «ге “е. Семантычны 
ход той самы, што і ў пякотка -- пячы. Махэк, (727) бачыць 

у Зала ступень “208-; у гэтым выпадку патрабуе тлумачэння 
пераход “с 2» 92; ступень “абр- прадстаўлена ў формах тыпу 
згага. Голуб -- Копечны (441), абапіраючыся на ст.-чэш. глага, 
лічаць форму 2ёла пазнейшай, утворанай у выніку кантамінацыі 
гпара -- ёрш. Гл. Мяркулава, ОЛА, 1974, 255--257. Гл. згага. 

Жагары трэскі” (Сцяшк. МГ), 'тонкія сухія галінкі" (Зданю- 
кевіч, Лапатаўшчызна), жагўры, жагяры "тонкае сучча, лом; 
трэскі" (Сл. паўн.-зах.). Польск. гагагу. З літ. 2йбагаз 'галлё, 
ламачча", лат. 2арагі 'тс («з літ.). Цыхун, Лекс. балтызмы, 52; 
Фрэнкель, 1284; Лаўчутэ, Сл. балт., 45 (дзе іншая літ-ра). 

Жагаўка 'шчупак, Езох” (Мат. Гом., З нар. сл., 277), 
"непаседа" (Мат. Гом.), жаглёк 'шчупак' (Мат. Гом.). Уліч- 
ваючы значэнне 'непаседа”, супастаўляецца з жыг 'момант 
жыга, жыгун “непаседа”, г.зн. звязваецца з коранем слоў 
жагаць, жыгаць 'бліскаць” (гл.) праз сэнс 'хутка гарэць”, 
адкуль 'хутка рабіць”, 'быць хуткім". Іншая магчымасць: жы- 
гаць 'кусаць. У абодвух выпадках прамежкавыя формы 
незафіксаваныя прыметнікі “жагавы (“жигове, “жагове?), 
“жаглы 'хуткі або 'куслівы'". Не выключана, што жагаўка 
звязваецца з 'хуткім”, а жаглак (параўн. жагліўка, жагляў- 
ка)-- з 'куслівым”. : 

Жагва 'грыб Ріріорегиуз або іншыя з сям'і РоІурогасеае, 
губа; трут” (бяроз., Шатал.; тураў., КСТ). Польск. 2авіею 
'грыб Роіурогиз”; параўн. рус. кастр., уладз., маск. жагра, 
жагара 'тс” (СРНГ, Іванова), серб.-харв. жёг 'трут'. Паводле 
Міклашыча (406), польск. (і славац. 2айес, якое, аднак, не 
пацвярджаецца 557 і Калалам) і рус. словы ўзыходзяць 
да слав. кораня “2ев-. Гэта прымаюць Брукнер, 664; Фасмер, 2, 
32-33. Гараеў (105) побач з гэтым прыводзіць балт. паралелі 
са значэннем 'галлё” (гл. жагёры), а Праабражэнскі (І, 220) 

адзначае няяснасць утварэння. Бел. і польск. формы ўказваюць 
на прасл. аснову на “й (параўн. Бернштэйн, Чередования 
939. 934, дзе шэраг прыкладаў назваў раслін на 7-й: “Бгику 
“Быу, “ЫГ'иЕу, “Боісу 'баравік і інш.). Этымалогія і словаўтва- 
ральная мадэль слоў на 7-й часта пяясныя, шэраг з іх запазы 
чаныя (“ріру, “ЬБгибу, “іуКу), ёсць і аддзеяслоўныя (“5іесу 
"раменьчык для абутку” і інш.). Лучыц-Федарэц (Бел.-польск. 
ізал., 80--81) лічыць, што бел.-польск. паралель (Тарнацкі, 
бшдаіа, к.77) адлюстроўвае ўплыў балт. словаўтваральнай 
мадэлі (літ. 4есійса5 "запал, запальнік пры аёріі "паліць”), 
што не зусім пераканаўча, бо не тлумачацца шляхі і магчы- 

масці такога ўплыву. Паколькі пашырэнне слова паўн.-слав., 
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(Фасмер, 4, 310; Мацвееў, Финно-угор. займствования, 37), 
я слова вядома і на Палессі (Ніканчук, Матеріали, 62), 
аксама суадносіны ё -- 5 у фіна-ўгор. мовах (Основы фин- 

о-угорского языкознания, 122--124) пры пошуку крыніцы слав. 
аня. Няясна. Ст.-бел. жакгва, жакгев 'галавешка, факел" -- 

г польск. гавіею 'тс' (Булыка, Запазыч, 119). 

“. Жагіль 'вочап у студні” (смаляв., ДАБМ, каментарыі, 809). 
іт. дыял. 2йарііаз (Урбуціс, Ва!ізйса, У (1), 59; Лаўчутэ, 

гл. балт., 66). 

- Жагіні, жэгёні, жэгіні, жэгяні, жаглі (з выбухным г) 
ізярод. З 2агіпіаі тс” (Сл. паўн.-зах.; Урбуціс. Ваіізіса, У 
), 59; “Лаўчутэ, Сл. балт., 30). 

Жагліўка 'пякучая крапіва” (гарадоц., Нар. лекс., 34). 
4 жагляўка (гл.), утворана ад незафіксаванага прыметніка 

“жаглівы "куслівы'). Параўн. жыгучка "крапіва" (гл). Цікава 
значыць славац. 2ірГаса 'крапіва” з блізкай суфіксацыяй. 

“Жагляваць 'веяць (пра вецер)" (Сцяц.). Выбухное г і месца 
АМ ырэння (гродз.) указваюць на польск. крыніцу: 2гасідшаё 
знасіцца ў паветра (аб птушцы, планеры)”, з далейшым 
ішырэннем значэння. Польск. форма звязана з 2есіошас 
іраваць суднам, асабліва парусным” (7 ст.-бел. жекглевати, 
глёвати, жаклевати, жеклевати тс” (Булыка, Запазыч., 113), 

МІ “парус' (2 ст.-бел. жагель, жакгель 'тс' (Булыка, Запа- 
112) - ням. Зевеі "парус" (Брукнер, 660--661). 

агляўка "мурашка" (Янк. 1). Як і жагліўка (гл.), відаць, 
жыгаць 'калоць; кусаць” (гл.) праз прыметнік на -ляв- 
саглявая мурашка '“куслівая мурашка”). 

агнаць "благаслаўляць" (ТСБМ). Польск. 2еепаё, чэш. 
іпаіі, славац. гейпаі”, в.-луж. Зоппошаё, н.-луж. ёовпофа?, 
зен. 2ёрпай, харв. ёеапаіі "благаслаўляць" (Скок) (і ў роз- 
Мовах развітыя адсюль значэнні "развітвацца", 'дзякаваць”, 
казваць жаданне”). Ст.-бел. жекгнати, жёгнати 'тс' з канца 

“ст. (Булыка, Запазыч., 113--114). З польск. (зафіксавана 
цы ХІЎ ст. у значэнні 'чараваць”, з ХУ ст. 'благаслгўляць”; 
К), дзе (магчыма, праз чэш.) з ням. 5еалеп (Брукнер, 664), 
З ц.-лац. зіёпаге “адзначаюць крыжам" ад лац. 5ібпит 

ўНак, ц.-лац. 'знак крыжа" (Дудэн, 633). Літ. ёерпбіі (5) «- 
“Польск. ці бел. (Фрэнкель, 1995). 

Кагнўцца 'сцепануцца, скалануцца ад вельмі гарачай ці 
Юднай вады” (навагр., З нар. сл., 57). Магчыма, тлумачэнне 
Я семантычны пераход ад жагнацца 'хрысціцца”' (еа спалоху, 

г нечаканасці) або хутчэй жахнуцца 'спалохацца” (адно 
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з адценняў значэння: "у жаху адхіснуцца”, ТСБМ) з экспрэ- 
сіўным азванчэннем зычнага (х г). Не выключана кантамі- 
нацыя абодвух слоў. 

Жагры "саха" (г выбухное). З літ. 2авгё (Сл. паўн.-зах.). 

Жадаць 'хацець нешта зрабіць, зычыць (ТСБМ). Рус. 
дыял. жадате 'тс', укр. жадёати 'жадаць, дамагацца”, польск. 
гадаё “тс, в-луж. 2адаё “дамагацца, хацець”, н-луж. 2еааў 
'жадаць”, чэш. 2ааай, славац. 2іадаі” "дамагацца, жадаць”, 
балг. жадувам 'хацець”, макед. жеднее 'тс”, серб.-харв. жёбати, 
жёднети 'моцна хацець”, славен. 2ёўаіі 'хацець”. Ст.-слав. жада- 
ти 'мець- смагу; моцна хацець”, ст.-рус. жадати 'тс'. Гэта 
значэнне замацавалася ў рус. мове за другаснай формай 
гэтага ж дзеяслова -- стараславянізмам жаждаць. У бел. і ўкр. 
для перадачы такога значэння замацаваўся дзеяслоў прагнуць, 
прагнути. Гэта адзначыў ужо Бярында (36), перакладаючы 
жадаю 'прагну. За дзеясловам жадаць, жадати асталося 
значэнне "моцна хацець”, суадноснае са значэннем рус. желате, 
якое не мае бел. і ўкр. паралелей, што ўказвае на магчымасць 
пэўнай семантычнай кантамінацыі. Пры станаўленні значэнняў 
слова жадаць на бел. (і ўкр.) мову мела, відаць, уздзеянне 
польск. 2д4аё, што адлюстравалася ва ўкр. жадати "моцна 
хацець, вымагаць” (які ў польск.). Апошняе адиенне не замаца- 
вана ў бел., дзе развілося спецыфічнае адценне значэння 
"зычыць, выказваць добрыя пажаданні”. Прасл. “2ед- (з наса- 
вым інфіксам цяп. ч.) параўноўваецца з літ. ведаші "жадаць 
чагосьці, імкнуцца да чагосьці”, седёй 'імкнуцца, тужыць”, 
а таксама шэрагам форм і.-е. моў з іншымі ступенямі чаргаван- 
ня галосных. І.-е.: корань, відаць, “а“геар- 'прасіць, хацець”. 
Фасмер, 2, 33; Скок, 3, 675; Махэк,, 721; Брукнер, 663; Покар- 
ны, І, 448. Траўтман (82), Фрэнкель (144) суадносяць літ. 
словы са слав. “2ьааіі "чакаць", якое ў Покарнага (1, 426---427) 
трапляе ў іншы корань “ейеідй- з тым жа значэннем "жадаць. 

Жадзён 'які церпіць нястачу ў самым неабходным" (ТСБМ), 
жадны 'прагны, скупы” (Сл. паўн.-зах.). Рус. жадный, польск. 
уст. адпу "прагны", чэш. уст. 2айліў 'жадаючы”, в.-луж. адпу 
'прагны; нячасты", н.-луж. 2айпу, 2ебпу 'пажадлівы, агідны; 
нячасты”, балг. жаден, жёден, макед. жеден,серб.-харв. жёдан, 
славен. 2ёўел 'прагны”. Як і жадаць (гл.), да прасл. “2еа-; 
прыметнік утвораны з суфіксам 7“-еп- ад бессуфіксальнага 
імя “Беда. Шанскі, І, Ж, 273; Шанскі, ЭЙИРЯ, З, 67; Пятлёва, 
Этимология, 1970, 213. 

Жадзіна, жадзёба, жаднюга 'скнара" (Сл. паўн.-зах.). З роз- 
нымі суфіксамі ад асновы жадзён (гл.). 
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Жадны "ніякі, ніводны” (ТСБМ), жбдны 'тс' (Багушэвіч). 
с. дыял. смал., кур., варонеж., паўд., свярдл. жадный, укр. 
ден, жбдний, жадний, польск. гаапу, Чэш. гаапу, славац. 
аеп, 2іайпу, в.-луж. гадуп, 2апе, н.-луж. 2еаеп 'тс'. Ст.-бел. 

адный, жадёне (з 1338 г.) 'ніякі. Выказваецца думка, што 
-бел. гг польск. Гіст. лекс., 91--95; Булыка, Запазыч, 112; 
убачоў, ВЯ, 1959, І, 28- 33; Махэк,, 721. Апошні лічыць 

польск. чэш. у сувязі з адсутнасцю насавога галоснага. 
рука (660) ставіў пры ўказанні на ўкр. «г польск. пыталь- 
ік. Сяткоўскі (Ворпетігту Гопебусгпе у ўегуки роізкіті, П, 
1970, 25--27) дапускае магчымасць узаемадзеяння ўнутраных 
і знешніх фактараў пры замацаванні польск. формы, паколькі 
засавыя засведчаны ў ст.-польск. і славін. Гл. яшчэ Булахаў, 

ым., 3, 73--75. Існуюць дзве этымалагічныя версіі паход- 
ання слова: з кораня “2г4- (гл. жадаць, жадзён) або з выразу 
пі-5е-ўе4ьтеь. Агляд іх даў Трубачоў, які прыводзіць шэраг 
актаў і паралелей і абгрунтавана схіляецца да другой, звяр- 

гаючы ўвагу на ўкр. жбден (пра ўкр. слова гл. Бяўзэнка, 
повіді і повідомл., Ужг. ДУ, 4). Паводле Трубачова, безумоў- 

а, характар польск. запазычання мае форма жадны. Літ. 
вапаз 'жадны” -- бел., польск. (Фрэнкель, 1295). 

Жазлё "посах асобай формы, сімвал улады; палачка ў рэгулі- 
эўшчыка вулічнага руху; стрыжань з дужкай пры рэгуліроў- 

руху паяздоў” (ТСБМ). Рус., укр. жезл., дыял. жезлё, 
ш. 2егіо, уст. 2егі, славац., в.-луж. 2егіо, балг. жезел, 
кед. жезол, серб.-харв. жёзло, славен. 2ёг/о 'тс'. Ст.-славе., 
-рус. жьзль 'посах, жазло”, ст.-бел. жезлю. Параўн. серб.- 

арв. жёжех» "посах, кол”. Лат. г2іг(і)і5 'посах' «г ст.-рус. (Па- 
ін, Следы, 161; Мюленбах -- Эндзелін, 4, 730). Ст.-бел., 
аксама шэраг сучасных слав. слоў з сімвалічным значэн- 

м могуць узыходзіць да ст.-слав. Першаснае канкрэтнае 
зачэнне "посах! адлюстроўваецца ў ст.-слав. жьзль, серб.- 
арв. жеже,» і, магчыма, рус. калым. жезёл 'посах”. Трубачоў 

: “Раманскаму, 137- 140) супастаўляе са ст.-ісл. гвіхі" посах” 
М. (еіс5еі пуга), а далей з грэч. хХіМоі "тысяча". Апошняе 

емантычна цяжка: 'посах з зарубкамі' хутчэй мог бы абазна- 
аць дзесятак, сотню, што прызнаў і Махэк, (726), адмовіў- 

і ць ся ад папярэдніх параўнанняў з 2ейіо (Махэкі, 594), да якіх, 
па сутнасці, прыйшоў Младэнаў (165), параўноўваючы жез'ел 

словамі з коранем “2іб-, і якія падтрымлівае БЕР (1, 531), 
зваючы з жегьл (гл жыгалаі]). Да Трубачова звычайна 

Сл. жьзль параўноўвалі з ням. Кесег 'кол", што мае фанетыч- 
я цяжкасці, як і этымалогія І. Шмідта, да якой узыходзіць 
НКт гледжання Трубачова. Фасмер (2, 40) прыхільна аднёс- 
да параўнання з арм. гггі 'чарот'. Скок (З, 679) не атаясамлі- 
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вае ў адрозненне ад Трубачова серб.-харв. жёзло і жежег», 
звязваючы апошняе з ц.-слав. жажель 'ашыйнік”. Аб Зеге/ь 
гл. Варбот, Этимология, 1979, 39-34. 

Жак "рыбалоўная прылада". Рус. дыял., укр. “жак 'тс”. 
Ст.-бел. жак "тс" з 1599 г. (Булыка, Запазыч., 113) з польск 
габ 'тс' ням. Засё 'мяшок, кішэнь” (Брукнер, 661). Рус. 
праз бел., укр. з польск. Фасмер, 9, 33. Герм. з лац. засси 
"мяшок, фільтр” (у рымскія часы) «С грэч. баххос 'грубая ткані- 
на” «Ссеміцк. зад 'тканіна з валасоў, мяшок” (Дудэн, 589: 
Вальдэ -- Гофман, 2. 458- 459). Такое ж канчатковае паход-' 
жанне мае сак "рыбалоўная прылада; адзенне” (гл.). 

Жакёй. З рус. жокёй гг франц. іосЁеу, англ. іосёеу 'тс”. 
У рус. зафіксавана з першай палавіны ХІХ ст. (1845 г., у Грыба- 
едава ў форме жоке). На рус. (а не польск.) крыніцу ўказвае 
націск. Англ. ўосёеу ад паўн.-англ. або шатландскага ўласнага 
імя /осё «гЧасё (Джэк) з памяншальным у (Сопсізе Охіога 
Рісбопагу-, 654). Шанскі, ], Ж, 995. 

Жакёт "кароткае жаночае верхняе адзенне. жакётка ас”, 
"пінжак" (ТСБМ). З рус. жакёт 'тс' (на што ўказвае націск). 
У рус. зафіксавана жакётка (1858 г.), жакёт (1866 г.), у польск. 
2акіеі, габіеіна фіксуецца з 1879, [889 гг. (Вечаркевіч, 57) 
Дыял. жакят 'тс' (Сл. паўн.-зах.) з польск. У рус. (і польск.) 
з франц. /адией! (1375 г.)-- памяншальнага ад іадие “куртка' 
(1364 г.), якую насілі сяляне, таму, магчыма, ад уласнага 
імя Гасдие, частага сярод сялян, ужыванага як мянушка 
(Блох -- Вартбург, 344), або араб. 5спаёё 'куртка" (Даза, 418). 
Фасмер, 2, 34; Шанскі, І, Ж, 973. 

Жакі 'дзеці, што хадзілі на каталіцкі вялікдзень з вітан- 
нямі і рацэямі па хатах” (валож., Жыв. сл., 41), "валачобнікі" 
(Сл. паўн.-зах.). Рус. смал. жак 'вучань, студэнт”, укр. жак 
“шкаляр, бурсак” (Грынч.). Ст.-бел. жаке "каталіцкі царкоўны 
служыцель, шкаляр” (1423-1438 гг., Булыка, Запазыч., 119 
113). З польск. гаё “вучань, царкоўны служыцель” (з ХУ ст, 
Рэчак) «г чэш. Заё «граманск. (магчыма, паўн.-італ. гаво), 
с.-лац. гасо «- лац. діаси5 «г грэч. бібхоуое (2 дыякон, дзяк, 
гл.). Брукнер, 661; Фасмер, 9, 34; Голуб -- Копечны, МІ; 
Махэк,», 721; Скок, 3, 670; Безлай, І, І0І. 

Жакт 'жыллёва-арэнднае кааператыўнае таварыства, якое 
існавала ў 20--30-я гады” (ТСБМ). Паралельная з рус. жакт 
або запазычаная з рус. абрэвіятура 20-х гадоў. Шанскі, І, Ж, 
274. На магчымасць паралельнага ўтварэння ўказвае іншая 
структура адпаведнай абрэвіятуры на Украіне: житлокооп. 

Жал "крыўда" (Бяльк.): «жалу б ні було, каб свой конь 
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Сі равіў авёс, а то чужэй» (Краснап.). Відаць, суадносіцца 
“з жаль (гл.) і іншымі як бяссуфіксны назоўнік. Але не ВЫКлЮ- 
“чана запазычанне літ. 2аій 'крыўда, шкода”, магчыма, кантамі- 
зацыя з адназначнымі слав. словамі. Супраць гіпотэзы запазы- 
ання геаграфія. 

“. Жала. Гл. джала. 
Жалабаціцца "выгінацца, карабаціцца" (Карэліц., Нар. сл., 

86). Параўн. укр. жолобитися 'карабаціцца”, рус. желобйть 
“рабіць жолаб” і да т.п. Утворана суф. -іц--ца ад прым. 
““жалабаты 'жалабаваты”, вытворнага ад наз. жолаб. 

Жалабёк гл. жблаб. 

“  Жалаванне (ТСБМ). У 60-х гадах ХІХ ст. з рус. жалование 
“те” (Гіст. лекс., 238). Ст.-рус. жалование 'падарунак' ад жало- 
вати 'аказваць міласць, жалець”, якое мае той самы корань, 

“вызначаны тэрмін” атрымала ў ХУЦІ ст. (Булахоўскі, 3, 
867- 368; Гарбачэвіч, РР, 1967, 5, 41-42). 

“бружмель”, арханг. желомудина, желомут (ник), желомустник, 
аалін, желомудник, желомўстина, пск. желомудняк, укр. жймо- 
лость, польск. гітоіга, чэш. гітоіег бружмель”, славен. гітоіёг 
“кізіл, серб.-харв. зймомист "каліна. Формы жаламусцік 
жымаласць тлумачацца, відаць, метатэзай зычных; гэта і ін- 

ны, маюць народна-этымалагічны характар. Этымалогія слова 
няпэўная: зводзяць да “зумолисте (Праабражэнскі, І, 233), 
Згітогеі(еп) (Махэк, Ўтёпа гозіі., 993), “2і-тоігіь -г Зі-тіга, 
дзе -т/іг- з “тіго 'даю, ссу' (Трубачоў, Дополн., 2, 56), 
звязваюць з жыла (Гараеў, Доп., 2, 12; Шанскі, І, Ж, 291). 
сл. яшчэ Фасмер, 2, 55. Ці не трэба лічыць, прынамсі, для 

(жыламаць крыніцай або вытокам уплыву літ. гаійтах, гаітаз 
“Зялёная расліна, зеляніна"? Гл. яшчэ Трубачоў, 75, 3, 5. т 

з Жалапацца "гарлапаніць" (карэліц.. Нар. сл, 86; Жыв. 
“Сл., 70, 78). Укр. желіпати 'крычаць, раўці”. Параўн. яшчэ 

лавен. Забоійіі, аЬгаіі "балбатаць, якія Плетаршнік параў- 
“ноўвае з ням. зсСЫарБбегп 'тс'. Літ. іёріеіёіі “ляпнуць”, лат. 
а”. Віебегё! 'балбатаць”, відаць, з зах.-слав. І.-е. корань 
Бреір- 'крычаць” (Покарны, І, 350, 428). Гл. яшчэ жалапаць. 

Жалапаць 'піць” (Сцяц.), жолопаты 'жэрці, жаваць” 
(Клім.), жалубаць 'есці'. (чэрв., Жд. 9; жлоб., Жыв. сл., 115), 
іць (маладз., Янк. Мат., 98; вілейс., Нар. сл., 139). Рус. 
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прыбалт. желубать 'есці (пра жывёл)” (-г бел.?), укр. желіпати 
марудна есці”, жолопёти "жэрці", польск. 2іораё 'піць многа 
(пра жывёл, пагардліва пра людзей)”, дыял. 2іераё, памор. 
ера 'тс”, славен. 2іёраіі 'многа піць”; параўн. балг. жлёвя 
жаваць”. Літ. 2іайЫі 'жэрці, уплятаць, лат. Деріпаі 'жа- 
ваць”. Калі рэканструяваць прасл. “Зеір- або “5еіБ-, трэба лі- 
чыцца з тым, што літ., а магчыма, і лат. словы запазычаны 
са слав. (польск., памор.). І.-е. асновай для адзначанай прасл. 
рэканструкцыі магло б быць “ееёі-, р“е/- 'глытаць (Покар- 
ны, 1, 365) з лабіяльным пашырэннем: “ге/Б-. Параўн. швед. 
дыял. Ёцір 'глыток". Гл. яшчэ глытаць, жалапацца, жлокаць. 
Меркаванні пра запазычанне жалубаць з літ. (Лаўчутэ, Сл. 
балт., 109) патрабуюць дадатковай фанетычнай і семантыч- 
най аргументацыі. 

Жалдоёбак 'камяк (у ежы)” (Касп.). Няясна. Параўн. жо- 
луд, жалубаць (жалапаць), жаўлак, калдуны (БРС). Рус. 
колобок і пад. Спалучэнне -лд- можа ўказваць на запазычаны 
характар, але гэта не ўносіць пакуль што яснасці. Трэба 
адзначыць рус. ярасл. жёлды 'залоза”, звязанае з жёлвь 
жаўлак" (?). і 

Жалёза, Рус. желёзо, укр. залізо, польск. 2еіаго, чэш., 
славац., в.-луж. 2еіего, н.-луж. геіего, палаб. гЙ'огй, балг. 
желязо, макед. железо, серб.-харв. жёлезо, славен. 2еіёго 'тс'. 
ДкАрыя ёг рў желёзо е Літ. веіеёі5, лат. агёіг(і)5 'тс, 

стрэч. хаймбс 'медзь". Покарны (І, 435) дае праформ 
“греі(ё) дй-. Паводле Тбвадевк (ВЯ, РА ы заў Га 
адкідвае думку некаторых папярэднікаў (Мейе, Обцеслав. 
408) пра запазычаны характар слова, яно звязваецца са 
словамі, што абазначалі камяні, косці (перанос па падобнасці 
і функцыі): польск. 2аг, рус. глаз 'каменьчык” -» 'вока”, ст.- 
слав. желы, бел. жаўлак (гл.), грэч. ўёлбе 'чарапаха”, галава 
(гл.). Тады ЕаладЕаа і.-е. корань “ейе!і- 'камень”. Уліч- 
ваючы польск. гейшо “чыгун”, -г-о («-е”'8-) мае суфі 

“характар (Шанскі, І, Ж, 281). г ама а 4943 
Траўтман, 83; БЕР, 535 (дзе этымалогія Трубачова кваліфі- 
куецца як няпэўная). 

.Жалёза, жалезная рэч” (у тым ліку 'свяцільня”) (Сл. 
паўн.-зах.). Пераноснае, паводле матэрыялу, ад жалёза.. 

Жалёзка 'чыгунка" (пераважна ў мове партызан у 1941-- 
1945 гг., ТСБМ). Рус. кіраўск. желёзка 'тс” (СРНГ). Утворана 
на базе спалучэння жалезная дарога ў выніку кандэнсацыі 
пры дапамозе суфікса -к-а; параўн. чыгунны шлях -» чыгунка 
і г.д. (Ісачанка, 5Іауіа, 27, 1958. 338). Магчыма разглядаць 
І'як павышэнне актыўнасці слова, якое існавала яшчэ ў ХІХ ст., 
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але магчыма новаўтварэнне. Уст. жалёзніца 'чыгунка” (1881 г.) 
з укр. уст. желізниця (Жэлях.) ці залізнйця (Гіст. лекс., 261). 
Параўн. у Коласа («На ростанях») жалязняк 'чыгуначнік”. 

Жалёзнік 'гаршчок” (шчуч., З нар. сл., 42). Рус. наўг., 
пск., прыбалт. желёзник "коўш, кацёл”, чэш. 2еіегпіё, в-луж. 
ёеіегпіЁ, н.-луж. геіегпіё “тс. З суф. -ік утворана ў выніку 
кандэнсацыі словазлучэння тыпу жалезны гаршчок. Параўн. 
чыгун. 

Жалёзніца "шчотка з металічнымі зубамі для часання лёну” 
(мядз., Нар. сл., 59). Жалезн- (ая шчотка) -к іц-а. 

Жалёзы 'пастка' (докш., Янк. Мат., 138). Рус. смал., калін., 
наўг., пецярб., калуж., валаг. желёзо, желёзы 'тс, самар., 
калуж. 'кайданы”, польск. 2егага 'пастка”, чэш. 2еіега, славац. 
Ееіего 'пастка, кайданы”, серб.-харв. жёлеза 'пастка”, славен. 
Зеіёга, балг. железа 'кайданы”". Ст.-слав., ст.-рус. желёза 'кай- 
даны". Параўн. с.-в.-ням. ўгел "кайданы, ланцугі. Улічваючы 
тэматычную прыналежнасць і пашырэнне значэння, магчыма, 
яшчэ праславянскае пераасэнсаванне, хаця не выключана і паз- 
нейшае семантычнае ўтварэнне. 

Жалёйка 'музычны інструмент". Рус. смал., тамб. жалёйка, 
тул., варонеж., разан., калуж., горк., пск., смал. желёйка, 
пск., калін. жалея 'тс'. Паводле Мартынава -- Міхневіча (Ма- 
ладосць, 1970, 7, 150), ад назоўніка жаль (гл.) з суф. -ейка 
па характары гуку, якім вылучаўся гэты народны інструмент. 
Дакладней, непрадуктыўны суф. -ейка суадносіцца з дзеяслоў- 
нымі асновамі: варейка, лупейка, калатэйка (Сцяцко, Афікс. 
наз., 37), а значыць, не з жале, а з жалець. Але ці толькі 
жаллівыя гукі выдае дудка? Даль побач з такім тлумачэн- 
нем дапускаў магчымасць суаднясення з жилиться (Даль, І, 
524), што не матывуецца, а таму мала верагодна. Трэба 
ўлічыць пск. жёледь, жёледка 'трыснёг, з якога робяцца дудкі, 
жалейкі”. Жёледка магло пераўтварыцца ў желейка, жалейка. 
Пераход д - й адзначаецца яшчэ: маладзец -- малайцы, ра- 
да -- райца (радца), Карскі, 351. Назвы муз. інструмента 
па матэрыяле сустракаюцца; параўн. ражок, рог, кастанветы. 
У далейшым, верагодна, адбывалася кантамінацыя народна- 
этымалагічнага характару з коранем жаль. Адносна паходжан- 
ня желедь, желедка гл. у Фасмера, 2, 41, жёлдь І, дзе ён 
адкідвае сувязь з жалуд, прапанаваную Міклашычам, (407), 
і схіляецца да думкі Шахматава пра першасную форму “желдь, 
што, аднак, не тлумачыць паходжання гэтага кораня. 

Жалётка, 'камізэлька” (Бяльк.; навагр., Нар. сл., 76, 936; 
Сл. паўн.-зах.). З рус. жилётка (з 1784 г.), жилёт (з 1799 г.) 
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тс, франц. рйеі тс (з 1557 г.) «гісп. (йесо (суч. 2» /абесо) «с 
«араб. (ХУІ ст.) /агаёо, іаіеко 'куртка” «гтур. уеіеё 'ка- 
мізэлька". Даза, 362; Блох -- Вартбург, 290. Паводле іншай, 
менш верагоднай версіі, франц. ге? ад імя шута Се (Шанскі, 
1, Ж, 292). Я ай 

Жалётка, 'лязо для бяспечнай брытвы" (шчуч., З нар. 
сл., 42). Новае (відаць, 20--30-я гады) запазычанне з польск. 
2цІеіва тс” «гфранц. СіЙейе (прозвішча вынаходніка, адкуль 
І назва фірмы). Дарашэўскі, 10. 

.Жалець тлець” (Янк. І; брагін., З нар. сл., 156; жыт., 
Мат. Гом.), ужалёць, ужалёцца, ужаліцца "ўпрэць, добра 
зварыцца" (Юрч., Бяльк., Жд. 1; беш., Нар. сл., 97; полац, 
Вусн. інф. А. Я. Баханькова). Рус. сімб. жёлеть 'награвацца, 
брадзіць”, укр. бук. жаліти "псавацца (пра харчовыя прадук- 
ты)". Параўн. жаліць 'пячы (пра крапіву)”. Памор. 2а/ас 
гарэць, тлець”, н.-луж. 2аіпу 'палымнеючы, гарачы”. Выгонная 
(Бел.-польск. ізал., 22-97) упершыню звярнула ўвагу на 
гэтыя суадносіны, указвае на сувязь жалець 'тлець” са ст- 
лольск. гаі 'гарэнне' і словамі тыпу жальня (гл.), жальнік 
могілкі”. Жаль (гл.) і пад. адносяцца да і.-е. Ер'е]- 'ка- 
лоць”, "боль, мука, смерць”; значэнне 'гарэць” у яго і.-е. пара- 
лелях амаль не прадстаўлена (толькі лат. аге). Таму жа- 
лець тлець, відаць, суадносіцца з жар (гл.); і.-е. коранем 
Е'Пег- (Покарны, І, 495) і “а“пе. Супрун, 36. Геаргіеву, 268-- 

272; Куркіна, Этимология, 1981, 164; Бернштэйн, Чередования, 
12; Пятлёва, Этимология, 1973, 44-47. Гл. жуляць, жўраць. 

Жалбба 'смутак”, "памінкі (Сл. паўн.-зах.). Ад кораня, з, прадстаўленага ў жаль (гл.) з суфіксам -оба. 

й Жалёжнік 'вугал насупраць печы” (Сцяшк. МГ: «уся пасуда 
У нас стаіць у жаложніку»). Відаць, недакладна ўказана семан- 
тыка; фанетычная асіміляцыя: першае ж замест з: заложнік 
'паліца для пасуды" (гл). 

Жалёза (Сіяшк. МГ). Гл. залёза. 

і .Жалёнка 'пасудзіна ў свідравіне” (ТСБМ). З руе. желбнка 
тс, памянш. ад жёли, жолон, звязанага з жёлоб (гл. жблаб). 
Фасмер, 9, 43. , 

, Жалўд 'плод бульбы” (расон., Шатал.). Акцэнтны варыянт 
жолуд (гл.). Перанос значэння па функцыі, памеру, а маг 
чыма, і горкаму смаку 

Жалудак 'страўнік” (Сл. паўн.-зах.). З рус. желідок 'тс' 
няпэўнага паходжання (Фасмер, 2, 44). 

Жалўдачак 'частка сэрца” (ТСБМ). З рус. желўдочек 'тс”, 
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“утворанага як памяншальнае ад желудок 'страўнік' з няпэўнай 
“этымалогіяй. Фасмер, 2, 44. 

“Жаль, жаласлівы, ждёдласны, жаласць, жаліцца, жальба 
і іншыя вытворныя (ТСБМ). Рус. жаль 'шкада”, укр. жаль 
'жаль”, польск. 2а/, чэш. 281, славац. 2ёа/, в.-луж. 2еі, н.-луж. 

жа, балг., макед. жал “с”, серб.-харв. жёе 'шкада”, славен. 2ё/ 
'шкада, жаль”. Ст.-слав. жаль "шкада". Літ. вёіё "боль; жаль”, 

“ням. Ойаі "мука", арм. кеі "нарыў. Прасл. “2а/ь утворана 
з асновай на “-ь (гі) на базе і.-е. кораня “е'е!- 'калоць, 
боль, мука, смерць” (Покарны, І, 470--471). Фасмер, 2, 34-35 

“ (дзе і іншая літ-ра); Скок, З, 671. Гл. яшчэ жалець. 

Жальня 'могілкі” (Шлпіл.), жаленік 'тс” (Яшкін). Рус. паўн. 
жальник, польск. 2аітіе 'тс. Выгонная (Бел.-польск. ізал., 
94-96) звязвае з жалець (гл.), г.зн. са спальваннем трупаў, 
насуперак Львову (Очерки по лексике памятников ст.-слав. 
письменности, 1966, 103; ЭИРЯ, 5, 66- 68), які лічыў, што 

“жаль(ник) абазначала надмагільнае збудаванне там, дзе адсут- 
“нічала спальванне трупаў. Міклашыч (406), Брукнер (661) 
“лічылі, што адпаведныя словы якраз абазначаюць месцы спаль- 
“вання трупаў. Наяўнасць жалець "тлець пацвярджае гіпотэзу 
“Міклашыча і Брукнера, якія аб гэтым слове не ведалі. 

: Жалязка, (ТСБМ), жалёзка (Нас.) 'лязо (нажа, гэбля 
“і г.д.). Рус. алан., валаг. желёзка 'частка гэбля", абл. же- 
““лёзко 'жалезны наканечнік, лязо, вастрыё”. Форма з -я- з польск. 
““зеіагКо 'жалезныя часткі розных прадметаў” (Сцяц. Словаўтв., 
, 128). Форма, зафіксаваная Насовічам,-- руска-беларускае ўт- 
“варэнне ад назоўніка жалеза з памянш. суфіксам -к-а.: Параўн. 
“Чэш. Зеіігко, славац. 2еііегё0, славен. 2еіёго 'лязо, наканечнік”. 

-. Жалязка, (ТСБМ), жалёзка (Нас.), залёзка (Байк. і Некр.), 
“ зялёзка (Гарэц.) 'прас'. З польск. 2е/агЕо 'тс”, безумоўна, 
форма жалязка (Сцяц. Словаўтв., 123). Форму желбзко, якую 

“дае Насовіч (154), магчыма тлумачыць як трансфармаваны 
а ўсх.-слав. лад паланізм або як незалежнае ўсх.-слав. утва- 

рэнне (у адрозненне ад жалязка, не зафіксавана адпаведнае 
г Я рус. слова, што зніжае верагоднасць уласна ўсх.-слав. утварэн- 
““ня). Слова пашырана, апрача польск., у н.-луж. 2е/егко 'прас”, 
“га ў в.-луж. 2еіеёёо "жалезны стрыжань -- укладыш у прас”. 
“Славен. Беіёго, палаб. гіГогй маюць значэнне 'прас'. Усе 

“гэтыя мовы мелі сувязь з ням., а паколькі ў герм. мовах 
“слова са значэннем "жалеза" выкарыстоўвалася і ў значэнні 
“прас, магчыма, што польск. трэба лічыць калькай, хаця 
г не выключана і ўтварэнне (пераасэнсаванне) на слав. глебе. 

Жалязняк, "парода, што змяшчае жалезную руду” (ТСБМ). 
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Рус. железняк, укр. залізняк, славац. 2е(егпіаі, славен. 2еіе2г- 
га 'тс'. Утворана ў выніку кандэнсацыі са спалучэння тыпу 
жалезны камень. Час утварэння няпэўны, хаця наяўнасць 
слова ў мовах усіх трох груп, а таксама семантыка і словаўтва- 
рэнне (гл. ЭР, І, 89) не выключаюць вельмі, даўняга яго 
паходжання. 

Жалязняк, 'рыдлёўка” (абл., ТСБМ, Сцяшк. МГ, Сл. паўн.- 
зах.). Рус. калуж. железняк, смал. желёзник 'лапата'. Утворана 
ў выніку кандэнсацыі са спалучэння жалезная лапата пры 
дапамозе суфікса -як, відаць, даволі позна (ХІХ--ХХ стст.). 

“Жамёра, жомёра 'страва з цёртай бульбы” (мазыр., З нар. 
сл., 163). Утворана, як і жамярді, з кораня жем- (гл. жамка) 
і суфікса -ер-а са зборным значэннем. 

Жамёрыны 'адходы пасля выціскання соку або алею з ча-' 
го-н." (ТСБМ), "адходы ад воску" (глыб., рагач., З нар. сл., 908), 
'цвёрдае нясмачнае мяса" (драг., Нар. лекс., 223). Рус. пенз. 
жамёрина 'кавалак макухі”, укр. жемерйння 'жамерыны”. Утво- 
рана ад жамяра, (гл.) з суфіксам -ина, у мн. л. -ин-ы; параўн. 
скалоціны, атрушыны, перажовіны і г. д. у значэнні 'адходы” 
(Сцяц., Афікс. наз., 44). Гл. жмуха, жаць». 

Жамка 'пернік” (Мат. Гом., Нар. словатв., 127). Рус. кур. 
жамка 'тс', кастр. (1853 г.) жамочка 'ласая ежа з маку 
і мёду”, пск., калін., сімб., куйбыш. жамбк 'пернік”, "сціснуты 
кавалак ежы (напр., хлеба)”, горк., калін., куйбыш., валаг., 
алан. жёмбк 'пернік з мядовага цеста”. Параўн. яшчэ славен. 
гетёк 'рэчыва з сыру, якое выціскваецца”, серб.-харв. жёмичка 
"белы хлябец' звязана, відаць, з жем/а 'тс' гг ням. Зеттеі. 
Утворана суфіксам -ек- ад дзеяслоўнай асновы жьм-, жем- 
'ціснуць”. Гл. жмаць, жаць.. 

Жамкі "ціскі (пчалярскія)' (вілейс., З нар. сл., 208). Рус. 
дан. жимкй 'слясарныя ціскі", урал. 'заціскачкі на канаце для 
замацавання ваганеткі”, арханг., каз., сіб. жбмы 'ціскі”. Утвора- 
на як мн. л. ад аддзеяслоўнага назоўніка з суф. -ёк- і асновай 
жем- Гл. жмаць, жаць». 

Жамяра, 'шалупінне” (Касп.), 'жамерыны” (полац., Нар. 
сл., 76, 198), 'адходы ад воску” (ашмян., З нар. сл., 208), 
ажамёры 'жамерыны” (полац., Нар. сл., 76, 195), жамярўха 
(ашмян.) жэмухі "адходы ад воску” (рагач., З нар. сл., 208). 
Рус. калін., пск. жемёра, жемерй, жимера, 'жамерыны”, 'адходы 
ад воску”, гушча ад кофе, чаю, квасу”, кур. жемерйха 'жаме- 
рыны.” Суфікс -ер-а, -“ар-а мае, відаць, як і -ар-а (Сцяц., 
Бел. нар. сл., 202), зборнае значэнне. Корань жем-, жьм- прад- 

“стаўлены ў жаць,» і шэрагу іншых слоў (гл. жмаць). Першаснае 
значэнне "адходы пры выцісканні”, як жамёрыны (гл.). 

“ Жамяра; "драбяза (пра дзяцей)" (вілейс., Жыв. сл., 78, 94). 
Рус. уладз. жемера, жимерё 'непаседа'. У выніку пераасэнса- 
вання жамяра, (гл.): 'дробныя рэчыўныя адходы" 2» 'драбяза 
наогул" 2» 'дробныя дзеці”. 

“. Жамярва 'галота (пра дзяцей)" (Сцяц.). Утворана ад асно- 
вы жамяра, (гл.) з суфіксам -в-а, які мае зборнае значэнне. 

“Параўн. Карскі, 2--3, 24; Сцяц., Афікс. наз., 202: дзятва, 

Жанацік 'жанаты чалавек: той. хто хоча жаніцца" (Юрч. 
. 3). Рус. разм. женатик “тс. Ад жанат-ы з дапамогай 

фікса -ік у выніку кандэнсацыі выразу тыпу жанаты мужчына, 
відаць, паралельна з рус. 

Жандар. Рус. жандарм, укр. жандар, жандарм, польск. 
запдагт. дыял. 2апааг (ёсць у Карловіча), в-луж. гапаагт, 
эш. 2апаагт, дыял. і кніжн. зняваж. 2апааг, славац. 2апааг, 
славен. 2апааг, 2апабгт, серб.-харв. жёндёр, жандар, жан- 
арм, жёндарм, балг. жандар, жандарин, жандарм, маке. жан- 
дар, цандар. жандарм 'тс". У ХІХ ст. (Гіст. лекс., 245) з польск., 

г з франц. бепдагте (з ХУ ст.) “воін цяжкай кавалерыі” 2 
бепз б агтез 'людзі са зброяй. Блох- Вартбург (287), 
гчыма, праз ням. Сепаагт, дзе з канца ХУІІІ -- пачатку 
Х ст. (Пауль, 232). Рус. жаядарм (з 1711 г.г франц.) 
нны воін” с» жандар” магло зрабіць уплыў на бел. націск. 

анчатковае м магло быць утрачана ў крыніцы запазычання 
слав. мовы, хутчэй у ням., бо з франц. менш было шырокіх 
пасрэдных кантактаў. З другога боку, магчыма ўтрата м у вы- 

у аналогіі да слоў тыпу арандар, уладар, гаспадар,друкар 
Вярхоў, Назоўнікі на -ар(-яр) у беларускай мове, 1970, 27). 

“Жаніба 'жаніцьба” (Жд. 2). Суфікс -ьба выкарыстаны 
глав. утварэннях таго ж значэння адыменнага і аддзеяслоўна- 

а характару: жаніцьба, рус. женйтьба, славац. 2епііба, серб.- 

ба, серб.-харв. жёмба і да т. п. Варыянт з -іба мае пашырэн- 
ў бел. мове, прычым гаворка ідзе не толькі аб лексічных 
ілтызмах (Лаўчутэ, ВаПізіса, І. ргіе4аз, 1972, 90--91; Марты- 
ў, Праславянская и балтославянская суффиксальная дерива- 
я имен, 1973, 17), але аб словаўтваральным уплыве балт. 
Оў на слав., у першую чаргу бел. (параўн. сяліба, садзіба). 
. Слаўскі, 5Р, 1, 62. 

“Жаніло 'жаніх' (зэльв., Нар. словатв., 16). Рус. прыбаіт. 
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2епі! “тс. Улічваючы наяўнасць зах.-слав. паралелі, магчыма, 
прасл. аддзеяслоўны агентыўны назоўнік на -/о, -/ (Слаўскі, 
51. рразіоу., 103--104). Аднак не выключана і новае экспрэ- 
сіўнае ўтварэнне (Карскі, 2--3, 25; Сузановіч, Имена сушцестви- 
тельные с суффиксом -л(о) и их пройзводные в русском языке, 
канд. дыс., 1973, дадатак, 75). 

Жаніх. Рус., укр. жених, польск. дыял. ёепісі, чэш. 2епісі, 
славац. ёепісё, славен. ёепіё, серб.-харв. жёнйх, жёних, балг. 
женйх. Ст.-слав. женихь, ст.-рус. женихе. Прасл. аддзеяслоў- 
ны назоўнік з суфіксам “-х-5 і асновай “Ўепі-ў; (гл. жаніць). 
Слаўскі, 5Р, І, 73; Шанскі, І, Ж, 985; Трубачоў, История 
терм., 95. 

Жаніць. Рус. женить, укр. женйти, польск. 2еліё, чэш. 2епііі, 
славац. ёепі!”, в.-луж. 2епіё, н.-луж. 2ёпіў, славен. Зёпііі, серб.- 
харв. жёнити, балг. жёня, макед. жени. Ст -слав. женити, 
ст.-рус. женити. Прасл. адыменны дзеяслоў з суфіксам “-:і-1; 
ад асновы “гель (Мейе, Обцеслав., 199); параўн. н.-луж. 2ей 
'жаніцьба". Магчыма і суаднясенне з “2епа "жанчына, жонка" 
(Шанскі, 1, Ж, 284). Гл. жбнка, жанчына. 

Жанёчы. Укр. жіночий 'тс'. Зах.-рус. (ст.-бел. і ст.-укр.) 
утварэнне ад жеяека "жанчына" (укр. жінка 'жанчына”). Утво- 
рана як прыналежны прыметнік (параўн. дзявочы). Пра зах.- 
рус. характар слова (а не запазычанне з укр.) сведчыць 
пашырэнне слова ў Паворках (Сцяшк. МГ). Гл. жбнка. 

Жанчёна. Улічваючы націск і абмежаванае літаратурнае 
пашырэнне, хутчэй не ўласна бел. утварэнне (жен-вк-а, женьк- 
йна), а запазычанне са ст.-польск. 2епсгугпа (з ХУ ст. ад 
“Сеп-ыЕ-ігпа) з пазнейшым падвядзеннем пад усх.-слав. мадэль 
без -г- (параўн. оўсгугпа, айчына, гл.). Параўн. ст.-укр. (канец 
ХУП ст.) женіцизна (Цімчанка). 

Жапёнь 'кароткая палка” (Бяльк.). Магчыма, утворана 
з суфіксам -ень (як лядзень ільдзіна”), аб якім гл. Сцяц., Бел. 
нар. сл., 152. Аб аснове гл. Фасмер (2, 61-62), аднак яе 
пашырэнне ў бел. мове фіксуецца абмежавана. 

Жар 'гарачае вуголле”, "страснасць, заўзятасць”, разм. 'спё- 
ка”, "гарачка" (ТСБМ). Рус., укр. жар, польск. 2а” 'тс”, памор. 
ёог гарачае вуголле”, чэш. 2ёг, славен. 2бл "гарачае вуголле”, 
полымя”, "зарыва", славац. 2іаг 'напал”, ' ззянне”, в-луж. Заг 
гарачае вуголле”, 'спёка”, 'заўзятасць", балг., макед. жар, 
серб.-харв. жар 'тс'. Ст.-рус. (ХІІ ст.) жар 'вуголле, полымя”. 
Параўн. ст.-сл. жеравь "распалены", ц.-слав. пожар 'пажар' 
(Міклашыч, Іех. раіІеозі.). Прасл. “аг "гарачае (тлеючае) 

“вуголле, спёка (ад яго)", адкуль развіліся іншыя пераносныя 
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ачэнні. Значэнне 'гарачка” магло ўзнікнуць і ў сувязі з уяўлен- 
ямі аб чырвопым колеры (параўн. жара, жары). Прасл. 

“гаго «- “бёгю, што звязана з гарэць (гл.), мае паходжанне 
і.-е. кораня “с“рег- 'горача”; ст.-інд. ёпагта гарачае вугол- 

ле, спёка”, ст.-грэч. деорбс, лац. ўолтис 'цёплы” і інш. Гл. 
Фасмер, 2, 35; Скок, І, 592; 593; Траўтман, 79: Покарны, І, 
495 (з літ-рай). 

Жара 'спёка”, "гарачка” (ТСБМ). Рус. жарё "спёка", укр. 
жара 'тс', 'гарачка”, славац. Зага 'зарыва, гарачыня”, серб.- 

рв. жара спёка”, славен. 2ага 'сып'. Варыянт ж. р. ад таго 
“кораня, што жар (гл.). Не выключана, што значэнне 'га- 

“Жарабя, жарэбны, жараббк, жарабёц, жарэбчык, жарббка 
і інш. Рус. жеребенок, укр. жереб'я, польск. ёгебіе, В.-луж. 
ы ёбіо, н.-луж. 2гёбўе, палаб. 2гібо, ггіба, чэш. нйбё, славац. 
геа, балг. ждребя, жребя, макед. ждребе, жребе, серб.-харв. 
жодрёбе, славен. ўгеБё. Ст.-слав. жрёба, ст.-рус. жеребя 'тс'. 
Ірасл. “2егбг ўтворана з суфіксам “-епі- на а ад асновы 

гб-, і.-е. Ўбегбр- [“Бчегрр-/ “б'геБ- “Трубачоў, Пройсх., 53). 

. І, 485) суадносіцца з грэч. Вобфос “тс”; з слав. параўноў- 
аюць таксама ст.-інд. вагбйа 'чэрава, плод”, авест. гагэда- 
с” (Трубачоў, Происх., 53; Фасмер, 2, 48). Скок (3, 673) 
алучае і супастаўленне з ням. Ка» цяля”; Махэк,, (188) 
араўноўвае з герм. “хоеіра-2 (ням. Жеі/) "шчаня", хец. /шеірі 

ладая жывёла". Бенвяніст (Индоевр., 182) адзначаў, што 
дзел асноў І “д'ет-Ьн- і П “е“г-еБр- адбыўся яшчэ ў і.-е., 

што і адлюстравалася ў санскр. і грэч. формах. Слав., натураль- 
а, належыць да першай. 

ССБМ. Нас.). “крыніца, вірыстае месца на рацэ, вокнішча 
балоце” (Яшкін). Рус. дыял. жёрёлб "адтуліна ў розных 

радметах”, паўд., зах. 'крыніца”, укр. джерелб "крыніца ; 
Ьск. 2г6880, н.-луж. 2гёдю, чэш. 2йібіо, славац. 2гіеаіо, 

гёгіеіо 'тс', балг. жрелд, ждрелд 'цясніна, крыніца”, серб.-харв. 
жадрело "глотка", 'цясніна”, "адтуліна", славен. ёгёіо "адтуліна, 
яхад з цясніны, рот (жывёлы)”, 2елёіо 'адтуліна (У печы, 
вулеі)”. Ц.-слав. жрбло 'голас”, ст.-рус. жрбло, жрело "голас, 
ерело 'вусце”, 'голас”, “горла”, "крыніца", дула". Зыходная 

прасл. форма “2егаіо з першасным значэннем "горла, глотка”, 
адкуль перанос на геаграфічны аб'ект, адтуліну ў нейкім прад- 

“меце (параўн. "”рот”), а таксама 'голас". Аналагічнае значэнне 
“маюць балт. словы : ст.-прус. еигсіе "глотка, горла”, літ. ригЕіўз 
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'зоб, адамаў яблык”, "горла пасудзіны”, дыял. дагЕіё 'глотка”, 
лат. ригКііз 'глотка, зоб' (Траўтман, 89-90). І.-е. корань 
Фр“ег- “глытаць, глотка, зяпа” (Покарны, 1, 474--475). Суфік- 
сацыя мае балта-слав. характар, слав. назвы на-/о ўтварыліся 
з інструментальным значэннем (5Р, І, 103). Корань прадстаў- 
лены таксама ў жэрці, горла, жарло (гл.). Сучаснае пашырэн- 
не пераносных, у асноўным геаграфічных, значэнняў прасл. 
Т2егаіо можа сведчыць у карысць гіпотэзы аб тым, што перанос 
адбываўся яшчэ ў прасл. перыяд, што вяло да семантычнага 
размежавання “сэгаіо і “2егаіо; месца “2ьг(д)іо ў гэтай 
семантычнай групе няясна. На другасны характар прасл. зна- 
чэння “2егаіо 'крыніца" ўказваюць і яго суадносіны з Ёо/аеа2ь 
(гл. Мартынаў, Лекс. взайм-, 67). Паводле Куркінай (Этымало- 
гія, 1967, 132), першаснае значэнне “2егбію/“2ьгаію 'бяздонне': 
яго першасны характар можна пастуліраваць для некаторых 
геагр. значэнняў, але не для лексемы ў целым. Курыловіч 
(Ігароріопіе, 230) тлумачыць і.-е. апафанічнае адрозненне 
“Бегабо і “2ьгаіо. 

Жаранікі "смажаная бульба” (Мат. Гом). Параўн. рус. 
урал. жареньки 'смажаныя піражкі”. Ад дзеепрыметніка жёра- 
ны «г жарыць, (гл.) з дапамогай суфікса -ік. Параўн. укр. 
варёник "вараны піражок”. Гл. жаронка. 

Жаратак “жар у печы” (Жд. 2, Шатал.). Рус. дыял. паўн. 
жераток, 'заглыбленне ў печы для жару”, жараток “тс”, "прысак", 
н.-луж. 2огаіЕ, 2огаіві 'жар, прысак”, польск. 2аггаіеЕ “жар”, 
серб.-харв. жерётак памянш. ад жера 'жар"”, Ст.-рус. жератэк» 
'прысак, сера, смага", жаратыке, жаратнике 'заглыбленне ў пе- 
чы для жару (з ХУІІ ст.), ц.-слав. жаратэкь ”тс, ст.-бел. 
(«Александрыя» ХУІІ ст.). Ваян (Сгат. сотр., ІУ, 709) тлума- 
чыць як назоўнік, суадносны з прыметнікам на -ат- (паралельна 
з засведчанымі ў ст.-слав. утварэннямі на -а0: жеравь), утвора- 
ны з дапамогай -ьке. Аб пашырэнні слова ў паўн.-рус. гаворках 
і вар'іраванні гл. Дзярагін, Этимология, 1966, 177. 

Жардагбн “гарэза” (Касп.). Рус. калін. жерздогон "рыбак, 
які ловіць рыбу пад ільдом, працягваючы жэрдкай невад з адной 
палонкі ў другую". Ад першаснага вытворча-рыбацкага тэрміну, 
прадстаўленага ў рус., перанос на агульнаацэначнае абазна- 
чэнне чалавека. 

Жарлаты 'абжорлівы” (Сцяшк. МГ). Мадэль з суфіксам 
-ат- указвае на словаўтваральную суадноснасць з жарлб (гл.). 
Жарло гг жерло «г жьрло "горла", "рот", а жарлаты 'той, хто 
мае (вялікі) рот”, як вусаты 'той хто мае вусы”. 

Жарлёт 'жалейка” (Жд. 2). Калі ўлічыць укр. палес. джуре- 
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“лёт 'цурчаць”, можа, гукапераймальнае. Не выключана канта- 
“мінацыя з флажалёт 'від флейты”. Няясна. 

Жарлівы 'абжорлівы” (міёр., Нар. сл., 112). Польск. 2агііюу 
'палкі”, чэш. 28ліі0ў, славац. гіагііоў, в.-луж. гагіішу "раўнівы". 
У бел. суадносіцца з жэрці, у той час як зах.-слав. формы 
“суадносныя з жар. Нельга выключыць, што ў бел. запазычанае 
“з больш шырокім значэннем 'палкі"' спецыялізавалася ў сэнсе 
“палкі да ежы”, аднак магчыма і ўтварэнне на ўласнай глебе 

“з прыметнікавым суфіксам -лів- або -ёв- (ад жарляць 'жэрці”; 
“гл. жарлоі). 

. Жарліца, жэрліца "рыбалоўная снасць для лоўлі драпежнай 
“рыбы на жыўца" (ТСБМ). Рус. маск., разан., уладз., сарат., 
дан. жёрлйка, жёрлиха '“тс'. Ст.-рус. (ХУІІ ст.) жерлаца, 
“жерлика “тс. Утворана ад асновы “жерл- з суфіксам -ица. 
“Аснова можа нележаць да назоўніка жерло 'зяпа" (гл. жарло:) 
або дзеяслова жарляць (гл.). 

де 

“. Жарлоб,, жерло абжора” (Нас.). Рус: дыял. свярдл., арханг. 
жорлб 'абжора, п'яніца”, лайл. жерло, жерелё 'зяпа”. Ст.-рус. 
“жьрло, жерло 'горла'. Назва чалавека -- пераносная ад жерлб 
“горла, рот”, той, які мае «вялікі» рот”. Параўн. жарло-. Параўн. 
жарляць 'жэрці (Нас.): дзеяслоў, утвораны ад жарло. Параўн. 

“польск. 2агіо 'ежа'. Прасл. зыходная форма для сучасных 
“форм тыпу жарлб была “2ыгіо або “2ьгаіо. Яна, відаць, суадно- 
сілася з “Зьг-й (2 жэрці), бо суфікс -Іо звычайна далучаец- 
на да дзеяслоўнай асновы і ўтварае потіпа іпзігитепіі (5Р, І, 
103). Параўн. горла, жарало. 

“.. Жарлё, 'джала (пчалы)" (пін., бяроз., Шатал.). Рус. дыял. 
лаянк. жерлб, жерелб "рот. Назва джала -- перанос ад жер- 
лб 'горла”, "рот", засведчанага ў ст.-рус. Гл. жарлду. 

і - Жарлб-, жэрло'крыніца" (саліг., Нар. словатв., 108; Яшкін). 
Рус. жгрлб смал. 'адтуліна ў печы”, пск., куйбыш., урал. 
“частка рабалоўнай снасці”, урал. "рот, пск. 'пратока”, паўд.-зах. 
крыніца”, алан. "топкае месца ў балоце”, укр. жерло "адтуліна 
ў гармаце, печы, іншых прадметах”, дыял. '"крыніца”, в.-луж. 

“гбгіо 'тс', серб.-харв. далм. ждрло 'тс'. Гл. таксама іншаслав. 
аралелі ў артыкуле жарало. Геаграфічнае значэнне -- пера- 

-. Жарлёчны 'пражэрлівы" (Жд. 2) з польск. 2агіосгпу “тс”, 
утворанага ад 2агіок 'абжора”, з тым жа коранем, што жЭрці 
(гл.). Жарлок» 'абжора' гг польск. засведчана ў ст.-бел. на 
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Ад дзеяслова жарляць з прадуктыўным на Брэстчыне (Сцяцко, Афікс. наз., 77) суфіксам -юк (параўн. знайдзюк). Гл. жарліца. 
. Жарлянка 'жаба”. Рус. смал. жерлянка “тс. Утворана з су- фіксам -анк-а (Сцяцко, Афікс. наз., 179-. 180) ад жарлб 'зяпа” (гл. жарлоі; параўн. вушанка, ікранка). 
.Жарляць, пажарляць, жерляць 'есці, жэрці" (Нас.). Дзеяс- лоў утвораны з суфіксам -аць на базе назоўніка жарлб 'зяпа' 

(гл. жарло,). 

Жарнасёк 'чалавек, які робіць і насякае жорны" (ТСБМ), алкуль і пераноснае "моцны мужчына” (Касп.). Рус. жерносёк, Чэш. Уст. гегпозее “тс”, в.-луж. тапонім ГогпозцЕі (Пфуль). Паводле мадэлі, старое слав. складанае слова (параўн. дрыва- сек, каменачос, свінапас) засведчана ў рус. крыніцах з ХХІІ ст. (як мянушка, Тупікаў), ў бел.-- з ХУП- ХУШ стст. (Бірыла Бел. антр., І, 214; 9, 145), утворана ад “Зегпь (гл. жарбн). і “вёбе (гл. сячы). Параўн. ст.-рус. (ХХІІ ст.) жерноков'е жерноклеве. “ 

й Жарнік 'касцёр” (Мат. Гом.). Рус. дыял. паўн.-ўсх. жар- нак тс. Ад жар (гл.) з суфіксам -нік або ад прыметніка жарны такі, што змяшчае жар” (паўн. польск. гагпу 'тс) з суфіксам -ік. Пра назоўнікі з -нік гл. Сцяц., Афікс. наз., 55. 
Жарнуць “ударыць з вялікай сілай”. Аднакратны дзеяслоў утвораны ад жарыць, (гл.). 

Жаролка “шыбеніца” (ЭШ). Параўн. рус. дан., цвяр. жерёл- ка, жерёлка "каўнер", кур., маск., куйбыш. 'бусы”. Відаць, той самы семантычны ход, што ў фраземе сталылінскі гальштук кара праз павешанне”. Корань прадстаўлены ў жаралб (гл.) 
са знач. 'горла”. 

Жардн “млынавы камень”, жорны "ручны млын! (ТСБМ) жорваны жорны" (Шатал., Мат. Гом., Янк. 1). Рус. жёрнов, дыял. пск. жерён, жерон, пск., смал., калін., наўг. жёрн, жёрн, наўг. жерно 'тс', укр. жбрно, мн. жбрна, польск. гагпа, чэш. 2егпод, гегпо, Еегпа, славац. 2агпос 'тс', балг. дыял. жёрка, жренш млын, жерновен камек 'жарон”, серб.-харв. жрваг», жрван жоран, жорны”, славен. ёне, пеў 'ручны млын”. Ст.- слав. жрьнь, жрьньви млын”, ст.-рус. жернове, жорны. Прасл. “Зыгпе належала да наз. на -й у выніку пашы ўзні 
а ў рэння ўзнікла форма “2ьгподю, адкуль у выніку метатэзы -- жорваны. Аб гэтым гл. Фасмер, 2, 49, Экерт, УЗ Инст. слав., 27,50. Прасл. 2ьгпь роднаснае балт. словам: літ. рігпа, мн. вігпо5 'жорны”, лат. агіўпиз 'млын”, ст.-прус. вігпоушіз 'жорны” (Фрэнкель, 163-- 164; Тапароў, Е -- Н, 245- 947; Траўтман, 89), а таксама словам іншых і.-е. моў: ст.-інд. ёгадап- 'камень для выціскан- 
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“млын”, ням. Оцпігпе жорны”. Гэтыя словы як падоўжанні 
з п Покарны (І, 477) далучае да і.-е. кораня “ег-, в“еге- 

“цяжкі”. Гл. яшчэ БЕР, І, 537; Безлай, Розк. зу., 32; Скок, З, 
(г 685---686; Ваян, Сг. сотр., ІІ, І, 271; Бернштэйн, Чередования, 
“223; Сцяц. Словаўтв., 142; Аткупшчыкоў, Из историй, 231. 

Жароднка 'што-н. смажанае” (Сл. паўн.-зах.), 'грыбы смажа- 
ныя”, жаранка 'бульба смажаная" (Мат. Гом.), жаренка 'што-н. 

“ смажанае (Сл. паўн.-зах.). Параўн. рус. урал. жареньки 'пі- 
ражкі смажаныя”, жаренки, жарёнка 'смажаная ежа”. Паводле 
спосабу прыгатавання, ад дзеяслова жёрыць, (гл.) з суфіксаль- 
ным -ан-к-а або -он-к-а «г -ен-ьк-а, як і падобныя назвы ежы: 
мачанка, сечанка, паранка. 

Жарёнкі "канаплянае шалупінне” (Касп.). Рус. смал. жарбя- 
цы 'прылада для абдзіркі канапель. З тым жа коранем, што 

г жарон (гл.). Трэба ўлічыць, што жерновать у пск. гаворках 
азначае "здзіраць шалупінне з грэчкі”; шалупінне ўзнікае пры 

“ апрацоўцы на жорнах, жаронках, але хутчэй семантычны 
“ход не ад прылады да прадукту, а ад працэсу. 

і Жарёнцы "каменьчыкі ў страўніку птушак” (брасл., Нар. 
“словатв., 134), жаронцы, жаронкі 'страўнік у птушак, пуп' 
(Сл. паўн.-зах.). Рус. пск. жаронки, смал., пск., калін. жерёнкіи, 

“кастр. жерновки, калуж. жёрны “птушыны страўнік”. Значэн- 
не каменьчыкі...” можа мець другасны народна-этымалагічны 
характар. Першасны, відаць, пераносны (па функцыі "перамол- 
“вання” ежы) ад жарбн (гл.). Цікава ў гэтым плане, што 
ў дыялектах вядома рус. жерновкй “каменьчыкі ў рака каля 

г. страўніка”, польск. 2агпа 'сківіца рака”. 

Жароцце 'спёка" (драг., Нар. словатв., 144). Параўн. укр. 
“жарота 'тс. Ад. жарыць, (гл.) з суфіксам -оцце па мадэлі, 
адзначанай у словах плюхоцце, гараццё (Сцяц., Афікс. наз., 
89). 

Жар-птушка 'казачная птушка з агністым пер'ем”. Рус. 
жар-птица, укр. жар-птиця, серб.-харв. жёр-птйца, балг. жар- 

славен. 2аг-2ёпа "міфічная істота, падобная да вілаў”. Слова 
жар выступае ў спалучэнні ў якасці прыметніка са значэннем 

- вогненны" (гл. жары). Іначай у Шанскага, 1,-Ж, 277: складан- 
“не слоў жар 'агонь, гарачае вуголле” і птица. Трэба мець 

на ўвазе познюю (1825 г.) фіксацыю спалучэння ў слоўніках, 
што можа ўказаць на пазнейшае штучнае ўтварэнне слова. 
Але Іваноў і Тапароў (Слав. яз. мод. системы, 141--149) 

Ы пераканаўча звязваюць жар-птушку (і славац. р/ак-ойпісйе) 
“са старажытным культам агню. 
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Жарства 'буйны пясок з дробнымі каменьчыкамі”, лёзн. жаршня (Яшкін), жораст (Шат.) 'тс". Рус. дыял. зах. жерства, укр. жорства, польск. гагзіша 'тс'. Фасмер (2, 50) параўноўвае з авест. гаг5іоа- 'камень”, спасылаючыся на Петарсана, Дізі РЫ, 34, 380. Трубачоў (Слав. языкозн., У, 172) згаджаецца з гэтым, рэканструюючы прасл. форму 2ьг5ёса. Барталамэ (1684) параў- ноўвае ст.-іран. 2агзіра- 'камень” з марсійскім і сабінскім Вегпае 'скала”. У Покарнага (І, 443) прадстаўлен корань “Віег- 'шкрабаць': літ 2агзіўіі 'зграбаць”, грэч. хаоабоё 'цяс- ніна, бездань, шчыліна ў зямлі”: Покарны, І, 446 --- корань “Вбегга(і)- 'калючыя зёрны, ячмень”: ст.-в.-ням. сег5іа 'яч- мень”, грэч. хоё "тс", а таксама яшчэ некаторыя карані са спалучэннем гутуральнага і-г, з якімі магчыма суаднесці разгля- даемае слав. слова. 
Жарсць 'жаданне” (Касп.). Відаць, аказіяльнае ўтварэнне ад асновы жар (гл.) з фармантам -сць паводле ўзору страсць, жарасць 'спёка”. 

Жарт, жартаваць. Рус. пск., смал., урал. жарт, укр. жарт, польск. 2агі, серб.-луж. 2огі, чэш. Зегі, славац. 2агі 'жарт”. Ст.-бел. (ХУІ ст.) жарта “кашчунства”, жарт”. Паводле Булыкі (Запазыч, 113), ст.-бел..-- ПОЛЬСК. “ ЧЭШ. “ням. ЗСрег2г 'жарт'. Мартынаў -- Міхневіч (Маладосць, 1969, 9, 146) указваюць с.-в.-ням. зсбег2г 'жарт'. Аднак яшчэ Брукнер (662) выказваў сумненні наконт апошняга -і. Махэк, (726) прапануе лічыць ст.-чэш. слова запазычаным са ст.-в.-ням. зегіеп "брахаць, падманваць”. На такое значэнне магло б указваць і тое, што Зізаній супастаўляе кошунествую -- жарэтую (да таго ж у дзеяслоўнай форме). Укр. з лольск., рус. з бел. На ням. першакрыніцу ўказвае Гіст. лекс., 116. 
Жарўшнік "расліна Когірра бсор”. (Кіс., 12). Рус. жерўш- ник 'тс'. Параўн. рус., укр. жерўха, укр. жерлуха, рус. жерлюха "расліна Мазіцгіит Ф. Вг. або Гері4іишт заНуйит”, польск. 2егисра “Мазіцгіішт”, чэш. бгёісва, ст.-чэш. гегигра “Іеріёіцт; Мазішгііцт”, славац. Хегисйа “Герідіцт'. Паводле Махэка, чэш. слова ад кораня жэр-ці (гл.) у сэнсе 'паліць, мець востры смак”. Даль (І, 536), відаць, дапускаў метатэзу жеруха --- рёжуха. Гэтыя версіі могуць быць дастасаваны і да жарўшнік. 
Жары "цёмна-чырвоны; жоўта-карычневы; рыжы” (глуск., Янк. ІІ; Сл. паўн.-зах.). Аб масці каня 'краснаваты, руды конь” (з паясненняў у Сл. паўн.-зах.). Укр. бук. жарий "рыжы, вогненна-чырвоны”, славен. Ўбл "вогненна-чырвоны”. Параўн. рус. уладз., вяц. жар "чырвоны колер”, кур. жаровый 'чырвоны, аранжавы”, серб.-харв. жёр “чырвань, румянец”. Відаць, прасл. адгалінаванне імені 2аге у значэнні прыметніка ў выніку канвер- 
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сіі паводле колеру тлеючага вуголля, абазначанага тым жа 
іменем у функцыі назоўніка. Гл. жар, жар-птушка. 

Жарыць, 'смажыць” (Нас., Сцяшк, МГ), "моцна прыпякаць 
(ТСБМ). Рус. жарить "смажыць, моцна арыцавагь укр. 

“эюбрита 'тс, польск. 2аггуё “распальваць”, чэш. гёгій 'спаль- “ваць”, славац. 2іагіі “выпраменьваць цяпло, святло; пячы “Н 
агні)”, балг. жаря, макед. ждри, серб.-харв. жарити ТРЫ 
(аб сонцы)”, "жаліць (пра крапіву) к балг. рэдк. лячы (сма 

“ жыць) на агні”, славен. Загій распальваць”, дапраме ваш 
“пячы на вуголлях. Ст.-рус. жарити 'смажыць” ( Зы 

Ц.-слав. жарити “гіееге” (Міклашыч, Іеех. раіаеові.) аа а ай 
“мія?. Дзеяслоў утвораны ў прасл. з суфіксам “-і-і на базе 
“кораня “2аг- (гл. жар). г 
ў Жарыць, "рабіць што-н. заўзята, з азартам" Маа ура 

біць” (Каслп.), 'сцёбаць”, 'моцна ісці (пра дождж) ( л. паўн. 
“зах.). Рус. жёрить "рабіць што-н. заўзята”, укр. жарити 'тс”. 
“Развіццё значэння жарыць і, верагодна, праз этап "моцна пры. 
“пякац" шляхам абагульнення семы 'моцна" з магчымай 
“канкрэтызацыяй дзеяння ў гаворках. Ў 

Жарэць 'гарэць” (Сцяшк. МГ). Славен. 2агёй ўр 
“тлець. Таго ж кораня, што жар (гл.), з А дс Ь-4 
“параўн. ст.-рус. синбти, цблёти, бел. гарэць (Сл); а 
“магчыма, яшчэ ў прасл. Гл. яшчэ жўраць. Р. Казлова ( 1 
1980, 6, 87---99) звязвае з жары (гл.). 

Жасмін 'язмін” (Кіс.). Гл. язмін. І 

Жасцёр "куст або дрэва сямейства крушынавых, ад 
(ТСБМ), жастырь "расліна, якая ўжываецца, калі зда 
зубы або жывот” (Нас.), жыстер, жысцёр(ына), НЫ ёг 

ысцяр(ына), засцір(Кіс.). Рус.жбстер, жёстер, аран 
укр. ждстар, жестер, жосціл, ст'“польск. ггез2есіпа, бр 
Ёггезіесіпа, польск. 52амаЕ, заба, з2гіезіепа, бас Ца 
н.-луж. габебіп, гаўеўупа "тс, балг. дыял. жёццель 'Асег Іа Я. 
сц5”, шёстил 'Асег рІаіапоіде5”, серб.-харв. А Ва 
жёст, жёст, жёстила 'Асег іаіагіси5”, славен. ў сЁ ёй з 

- “Асег топзреззцІапит'. Паводле Петарсана  (Іцпдз Опіу. 
К." МЕ., Ва. 19, Ле 6, с 41 наст.), роднаснае англа.-сакс. 

С вог 'дзікі цёран”, ст.-інд. ейг5йс 'дзікі кабан”, русаў ае, 
але найстаражытная форма няясная (Фасмер, 2, 49). е, ай 

677) суадносіць з жёсток “жорсткі”, што патрабуе а Даў 
ўдакладнення. Гл. яшчэ Махэк, Зтёпа го і., 145- Улічва ан 
што жасцёр мае калючкі, ці не трэба параўнаць з і-е. Ка 
назваў раслін, да якой належаць ням. Вегзіе ячмень”, най ыч 

“грэч. й-уеобос 'дзікая груша, глог”, “дрегга(й) 'калючае Цы 
-. Покарны, І, 446), аб чым між іншым можа сведчыць і Я 
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што назва жэстэлина выкарыстоўваецца і для назвы калючай слівы "Ргипиз зріпоза І.” (стол., Лексика Пол., 420) побач з назвай для жасцёра (жыстылына, стол., Нар. лекс., 194). Гл. жарства. 

Жаўква 'жоўты пясок, пясчаная зямля пад глебай” (глуск., Янк. ІШ), жблква 'жоўты пясок” (Лексіка Пал., 100), жаўклёц 'жоўты пясок, пясчаная зямля' (слаўг., Яшкін, 64). Паводле Брукнера (665), польск. тапонім Зб е (параўн. укр. уласнае імя Жобвква) да жоўкнуць (гл.). Які ў жоўкнуць, ждўклы, тут адбылася семантычная кантамінацыя з жбўты (гл.). Па- раўн. жаўкрынец, жаўтапёс, жаўцяк). ў 

Жаўкляк 'жоўты гурок” (гом., лун., Шатал.; глуск., Янк. ІІІ: брагін., Нар. словатв., 197), жаўтляк (гом., хойн., Шатал:; брагін., Нар. словатв., 127), жаўцяк "тс, жаўкляк перан. 'хворы чалавек” (Янк ПІ). Рус. желтяк, укр. жовтяк, дыял. жовкляк, жовтляк 'жоўты агурок". Ад жбўклы з дапамогай суфікса -як-, як і іншыя назвы раслін (бяляк "шампіньён", пазняк 'грыб!' і да т. п.). Жаўцяк, паводле той самай мадэлі, ад жоўты, жоўць» (гл.). У форме жаўтляк адлюстроўваец- ца кантамінацыя першага і другога названых шляхоў утварэн- нЯ слова. 

Жаўкрынец "неўрадлівая глеба” (лун., Шатал.), жоўкрэнец пясчаны грунт, пясок" (пін., Яшкін, 65), жбвэнец 'жоўтая зямля” (пін., Нар. лекс., 101), жоўклінец, жоўцінец, жоўрэнёц (палес., Выг. дыс.). Сувязь з жоўты можа быць другаснай. Варыянтнасць форм на невялікім (зах.-палес.) арэале свед- чыць, магчыма, аб пошуку народна-этымалагічнага тлумачэн- ня няяснага слова. Параўн. жаўква, жаўклець з некалькі шырэйшым распаўсюджаннем. Ці не звязана з жоўклы 'сап- саваны, кепскі”; гл. жоўкнуць. Далейшая кантамінацыя вяла да змен у значэнні, звязаных з "жоўты" с» 'пясок”. 

Жаўлак, 'зацвярдзенне, пухліна”, "акруглы кусок мінералу”, жевлак 'тс” (Нас.). Рус. дыял. жевлёк "пухліна, гуз, жаўлак”, 'нарыў”, 'яйка”, 'валляк У курыцы”, желвёк 'жаўлак”, смал. жевло "пухліна", укр. жбвна, жбвно 'пухліна, зацвярдзенне ў людзей, жывёл, раслін", "мускулы", серб.-харв. жўь "мазоль, "цяжкая праца”, славен. Ёиі] 'мазоль”. Параўн. рус. желвёк 'жаўлак”, балг. желвёк 'белы кварцавы каменьчык" (Гераў), чэш. 2ішпа 'залатуха" (Фасмер), славен. дёіоа 'нарыў са свіш- чом; залатуха”, "чарапаха". Апошняе слова са знач. “чарапаха” прадстаўлена ў польск., н.-луж., в.-луж., чэш., балг. (гл. жаў- лак,). Ст.-рус. желвак»е 'пухліна" (з ХУП ст.), желы або желвь тс" (Лаўр. л.), жолвачоке (ХУП ст.) 'заменнае яйка ў гульні”, 
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“желватый 'пра расліну з выступамі, параранацам АА 
-желва і г. д. 'чарапаха'. Паводле Шанскага (1, Ж, --281), 
“рус. желвак утвораны з суф. -ак ад асновы желва, паралель- 
“най да желы. Фасмер (2, 41) піша: «верагодна, да ўба 

“С 'чарапаха”..». Трубачоў (ВСЯ 2, 33--34) пацвярждае ша 
“аб'яднанне, а таксама дадае да гэтага кораня галава, ра й 
“залоза. Трэба, аднак, улічыць іншую магчымасць. Яшчэ у ЁЦА 
(Эшаіе, І, 2, 128) адзначыў цяжкасці семантычнага аб ААМАНАЯ 

““'чарапахі”, "галавы" і 'жаўлака - Фасмер пераканаўча ааріга, “асобныя тлумачэнні слав. слоў для 'жаўлака' і гадай Ё 
“ “аднак семантычныя цяжкасці іх аб'яднання застаюцца. рў 
“харв. і славен. 2шіў 'мазоль” тлумачыцца ў сувязі з е ў 
(Скок, І, 632; Безлай, І, 186); гл. гуля. Гэта слова ўаРОДвірша 

“Іда і.-е. кораня “гои-, “Бан- 'згінаць” (Покарны, І, 393) з пад іў 
“ “жэннем -І-; пры чаргаванні галосных корань прымае Форму 
у “реці- і дае назву мазаля жу». Форма жаўлак «з 2ео(-аісе 

можа быць дыялектным адлюстраваннем “аеці- ( параўн. а: 
“рэць). Корань узаемадзейнічае з “2е[й- Вара («е Дака 
ное”) і так узніклі формы тылу рус. желвак. Слав. дзея ы 
на базе кораня “8еш- або “Вецаі- прадстаўлен, відаць, у аа, 
“тыпу славен. 2айіі "муліць, націраць. Гл. Праабражэнскі. І, 
“925; іначай БЕР, І, 523 (з тлумачэннем балг. желвак ад 
“жила); Мяркулава, Этимология, 1981, 64. 

Жаўлак, 'чарапаха' (Багушэвіч, Мар. дыс. Рай; Пыацек, 
габіш, н.-луж ёоіш, в.-луж. 2ойюўа, чэш. 2еіоа, алг. же а 
ц.-слав. желевь, желева, ст.-рус. желва, желвь нарагах е 
“Прасл. “5ейў «г і.-е. “ввеій "чарапаха (Покарны, І, ау 

“раўн. грэч. хёАбс 'чарапаха”. Сувязь з жоўты, аб а Т саў 
““Мейе (Еішдез5, 268), слушна адкідваў Фасмер ( най ма 
гі падобнае меркаванне Зубатага (Эшаіе, І, 2, 124, 5 : 
“Першаснае “Біеі- суадносіцца з галава, жалеза і Ба вя, 
“не 'цвёрдае, касцяное, камень (Трубачоў, ВСЯ, 2, 33--34). 
“Сувязь з жаўлёк, мае хутчэй другасны характа: -... Жаўлаць "крычаць (Мат. Гом.), жаўніць аба на 
і тое” (Касп.), жаўріети размаўляць, жартаваць (Бес. а 
перм., ярасл. жавлять "жаваць, чаўкаць”, валаг. аа 
“бурчаць, лаяцца, прасіць”, наўг., алан., тамб., смал., а 

( желнить 'ціха, доўга гаварыць”, балг. дыял. жавре се, жевря к 
“крыўляцца пры гаварэнні”, джевря(м) се 'скардзіцца”, чэш. “Зеіодаіі. У бел. гаворках прадстаўлены тры тыпы падаўжэння 
(І-, -п-, -г-) і.-е. кораня “еби-, “боц-, “8й- крычаць, клікаць”, 

“АЯ адлюстраванага ў говар, гаварыць, гутарыць (гл.); ўра чарга- 
2. “ванні галоснага 0 -- е вынікаюць формы тылу. вёш-, “вешаг-, 

, адкуль журыцца (гл.), жаўрэць, а з іншымі падаўжэннямі 
жаўлаць, жаўніць. Параўн. яшчэ гом. жаўна "крыклівае дзіця”. 
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Гл. жаўна. Краўчук, Зб. Крапіве, 195--196; Супрун, Бюлетин 
за сьпост. изследв., 1976, 5, 76. Іначай, як гукапераймальнае, 
тлумачыць балг. формы БЕР (І, 529), што мала верагодна, 
калі мець на ўвазе не ўлічаныя там паралелі. 

Жаўна 'чорны (і зялёны) дзяцел: Вгуосорцз тагіін5”, 
жолна. Рус. желна 'тс”, укр. жовнё 'тс”, дыял. 'івалга", польск. 
2оіпа “птушка Мегор5”, н.-луж. Зоўта 'чорны і зялёны дзяцел”, 
в.-луж. ёоіта 'чорны дзяцел", чэш. З/ипа 'зялёны дзяцел”, 
славац. 2іпа, балг. дыял. жёлнё 'тс”, жёлнё 'Рісц5 тагііц5”, жленётка 'птушка ЕтЫегіга” (Гераў), жэлтрка “тс”, "івалга", макед. жолна 'птушка Рісцз уігіді5”, серб.-харв. жўна 'Рісц5 
тагіц5”, славен. біла "дзяцел". Ц.-елав. жлана "Рісц5 тагіи”. 
Агляд значэнняў слав. назваў, узыходзячых да прасл. “Звіпа, 
дала Клепікава (Проблемы индоевропейского языкознания 
1964, 106-- 114): у асноўным словы азначаюць дзятлавых або 
адзін з відаў, а таксама івалгу Огіоіц5 ваша (укр., польск., чэш., славац., серб.-харв., макед. гаворкі) ці зрэдку (зах.-укр. і паўд.-польск. гаворкі) шчурку залацістую (Мегор5 аріазіег). Клепікава лічыць першаснымі для слав. моў значэнні 'дзяцел” 
і івалга". Літ. рпё 'Югуосориз тагііц”, лат. фгйпа 'дзяцел”. Традыцыйна збліжаюць са слав. жоўты (гл.) і яго балт. адпаведнікамі (Гараеў, 108: Праабражэнскі, І, 226; Буга, Кіпкі., І, 495; Траўтман, 88; Фасмер, 9, 43; Булахоўскі, ИАН ОЛЯ, 1948, 110; Скок, 3, 687; Шанскі, І, Ж, 281), указваючы на колер птушкі. Міклашыч (408) побач з параўнаннем з жоўты адаслаў да слоў тыпу жаўлак. Махэк (215! РЫ, 1948, ХХ, 50--51) выказаў меркаванне пра збліжэнне жаўна з літ. віці, вёйі 'жаліць”. Аткупшчыкоў (Из истории, 247---249) 
развівае гэту думку, указваючы, што корань “беі- мог азначаць не толькі "жаліць", але і 'даўбаць”. Тады жаўна суадносіцца 
з жолаб, жалонка (гл.), літ. рёіда "карыта" («г'выдаўбанае'), што можа быць суаднесена з тымі словамі, якія Покарны (І, 470--471) дае для кораня “б'“еі- 'калоць”. Махэк, (730) прыводзіў грэч. паралель з глухімі варыянтамі кораня хеАебс 'жаўна”, які ў слав. прадстаўлены ў калоць. Суаднясенне Махэка з вё, улічваючы тлумачэнні Аткупшчыкова, здаецца не менш верагодным, чым традыцыйная этымалогія (па колеру) для дзятла, тым больш што назва дастасоўвалася да розна- каляровых відаў, у тым ліку для чорнага дзятла. Для івалгі 
хутчэй падыходзіць тлумачэнне па афарбоўцы. Верагодна, 
тут старажытная аманімія назваў розных птушак. Гл. Пятлёва, Этимология, 1975, 47---49. Гом. перан жаўна 'дзіця крыклівае” магло ўзнікнуць на базе назвы івалгі, што дае падставу дапус- 
ціць выкарыстанне лексемы жаўна ў гэтым значэнні на поўдні Беларусі. Але не выключаецца тады і магчымасць паходжання 

“ 

“назвы птушкі не ад назвы афарбоўкі (жоў-ты), а ад кораня 
са значэннем 'крычаць': і.-е.бой-, “сбиа-, “геца-. Гл. жаўлёць 
дзе і жаўніць). 

- Жаўнёр "польскі салдат (ТСБМ), "салдат" (БРС). Рус. 
жолнер 'польскі салдат”, укр. жовнір те, "салдат. З польск. 
К ісегг, ст.-польск. 2ойапіег2 «г ням. 5бІйпег . Паводле Кляч- 

оўскага (Зб. Развадоўскаму, ІІ, 331) і, Шцібера (Зміаё ўе2. 

1., 295), ст.-польск. з ням. праз чэш. пасрэдніцтва да ХІУ ст. 
У ст.-бел. фіксуецца яшчэ з канца ХУ ст. жолнере з шэрагам 
“вытворных (Булыка, Запазыч., 114--115), ст.-польск. аа, 
афіксавана ў першай палавіне ХУІ ст. (Рэчак). Ням. оі 

“плата прафесіянальнага салдата”, с.-ням. 50/1 тс' « ст.-франц. 
“зой 'залатая манета, аплата салдата” «г познелац. зо(і)ай5 
а... 'шчырая манета”. С.-в.-ням. 5о/8епхге, зоідепіег 
“наёмны салдат” утворана на гэтай аснове (Дудэн). 

Жаўранка, жаўронак (Гом.). Гл. жаваранак). 

Жаўрук. Гл. жаваранак. 

Жаўтабрўх "від вужа”. Рус. дан. желтобрюх “бязногая 
ішчарка, Орпісозацгц5 зегрепііпи5", укр. жовтобрюх 'від вужа”, 
польск. 2бОПобггисйі 'маючы жоўтае бруха”, чэш. 2/шобгісіў 

с. Усх.-слав. назва паўзуна ўтворана як складанае слова: 
келт-о-брюх (гл. жоўты, бруха). 

Жаўтапёс, жаўтёпасак 'пясчаная глеба” (Шат.), жаўтопёсок 
(Мат. Гом.), жаўтапесак (глус., Янк. 11) ”тс'. Параўн. жаўтазём 
“глеба з жоўтага пяску” (Сцяц.). Складанае слова з прыметні- 
авай асновы жоўты (гл.) і назоўніка пясок (гл.). Цікава, 

лічыць або адлюстраваннем старажытнага стану, або пазней- 
ым усячэннем па мадэлі жаўтазём. Трэба пры гэтым мець 
ўвазе нерэгулярнае адлюстраванне ё ў выглядзе ё, якое 

“.. Жаўтапўзік 'від бязногай яшчаркі”. Рус. дыял. желтопўз 
Від вужа”, укр. жовтопўз 'від бязногай яшчаркі” параўн. 
“Чэш. 2ейоризіё 'від паўзуноў Орпізацги5 ариз”. Складанае 
“ўсх.-слав. слова ўтворана з желт-о-пуз (гл. жоўты і пуза). 
Бел. форма --- памянш. з суфіксам -ік. Чэш. слова мае ў другой 
частцы, відаць, кампанент ри5 -а 'рот”, г. зн. азначае 
“жаўтароцік”. 

Жаўтачка "жаўтуха (хвароба) (гом., глус., Янк. І; Мядз. 
“Жыв. сл., 41). Укр. дыял. жовтачка 'тс'. З польск. гонасгка 
“тс з падвядзеннем пад бел. форму кораня. Адпаведная суфік- 
“сацыя ў назвах хвароб для бел. нетыповая. Параўн. жаўтуха). 
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; Жаўткі ўнутраныя органы (ныркі, печань, кішэчнік, страў- нік) (клец., Нар. лекс., 207). Відаць, перанос ад жаўток унутраная часціна яйка”. 

Жаўтуха, "жоўтая афарбоўка скуры, вочных склераў і г. д.: хвароба, што яе выклікае”. З рус. желтуха “тс” або паралельна з ім. Параўн. укр. жовтяниця. Сцяцко (Афікс. наз., 194) адзна- чае непрадуктыўнасць тыпу назваў хвароб, прычым краснуха відаць, утворана там, дзе красн.- азначала 'чырвоны" таму трэба лічыцца з рус. уздзеяннем. Параўн. іншую назву гэтай хваробы жаўтачка («г польск.). Шанскі (1, Ж, 282) лічыць желтуха уласна рус. утварэннем, а бел. «г рус. 
Жаўтўха» "грыб зялёнка, Тгіспоіота Пауоуігел5 “Мат Гом.), жовтушка нейкі ядомы грыб” (камян., Жыв. сл., 188). Ад прыметніка жоўты (гл.) з суфіксамі уха ці -ушка паводле пашыранай мадэлі назваў раслін, у тым ліку грыбоў (Сня Афікс. наз., 194, 195). ў 29; 
Жаўтыр, жаўтўшка 'амялушка, ВотрусіПа Баггиц5” (Мат. Гом.). Паводле малапрадуктыўнай мадэлі назваў носьбітаў адзнак, з суфіксам сыр (Сцяцко., Афікс. наз., 127) ці ла прадуктыўнай мадЗлі назваў носьбітаў адзнак, у тым ліку птушак на -ушк-а (Сцяц., Афікс. наз., 195). 
Жаўцёнь 'кветка жоўтага колеру, жаўтушнік, Егузітит І." (Бяльк.). Ад асновы прыметніка жоўты (гл.) з суфіксам -ень (Сцяц., Афікс, .наз., 100). Літаратурнае жаўтушнік суадносіц- ца з той самай асновай, але суфіксацыя ўказвае на магчы- масць рус. уздзеяння. Бел. дае хутчэй. жаўтушка 'Егузітут свеігапіпоідез І.” як шэраг назваў грыбоў, птушак, ад жаўтуха (2» жаўтушка) утвараецца прыметнік жаўтушны і назоўнік з суфіксам “ёк. (рус. желтўшник). Польск. “бісіеп назва іншай кветкі (СагіПатиз)”. 
Жаўцяк, 'жоўты пясок” (ТСБМ). Ад прыметніка жоўты (гл.) быў утвораны адцягнены назоўнік на -ь (Зьйь 2» жоўць), адкуль з суфіксам -ак назва носьбіта адзнакі ў і 

ад 
накі (параўн. жвірак від глебы”). З К раць ; А Жаўцяк,, жовтяк, жовтёк 'грыб махавік, Хегосоти5” (ка мян., драг., Жыв. сл., 189, 190). Утварэнне, як і жаўцяк, магчыма, пад уздзеяннем мадэлі назваў грыбоў сіняк, пазняк, якія ўтвараліся непасрэдна ад прыметніка з мяккай асновай (гл. Сцяц., Афікс. наз., 131). 

Жах "жуда, страх”, “удар”. Рус. кур., паўд., укр. жах 'тс”. Параўн. польск. Засппаё зіе 'ўздрыгануцца”, гаспіішу 'баязлі- вы, чэш. газ “жах”, рус. ужас. Ст-слав. оужась, ст.-рус уўжасе, ц.-слав. жасати, жасити, жаснжти (Міклашыч, Іех. 
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ра ео51.). Праз чаргаванне галосных суадносіцца з гасіць 
(гл.). Значэнне гасіць “удараць” паказвае, што жах 'удар 
те асобнае гукапераймальнае слова (ТСБМ, 2, 255), а развіц- 

ё аднаго значэння (параўн. знач. польск. 'уздрыгнуцца”). 
Да і.-е. “с“е5 “тушыць (Покарны, І, 479); гоц. иваізўап, 
літ. бозіі 'пужаць (гэтыя паралелі патрабуюць пэўных удак- 
ладненняў). Фасмер, 2, 36; Праабражэнскі, І, 471; Шанскі, І, 
Д, Е, Ж, 36. Пра паходжанне -х- у жах як паралель да страх 
(дзе 5 --“Ё5) пісаў Эндзелін, Слав.-балт. эт., 70-- РагЫц, 2, 

“. Жаціцы жаночыя асобіны канапель” (Сл. паўн.-зах.). Няяс- 
(на. Паколькі фіксацыя ў адзіным пункце. ці не памылка 
запісу замест маціцы (параўн. у Даля матки 'тс')? 

ж “Жаць, жну 'убіраць расліны, зразаючы сцёблы”. Рус. жать, 
кр. ждти, польск. 2ас, 'в.-луж. уст. 2её, ёпуё, н.-луж. ёе5 
тс, палаб. гапаі 'жатва", чэш. 2, ўпоціі, славац. 2аі', балг. 
“ёна, макед. жнее, серб.-харв. жёти, славен, 2ёй 'жаць”. 
Ст.-сл. жати, ст.-рус., ст.-бел. жати “тс. Прасл. “гіі, “Ёьпд 
тс мае ў адрозненне ад іншых і.-е. моў спецыялізаванае 
значэнне. І.-е. корань “б“Реп-(2)- меў, паводле Покарнага (І. 
491), значэнне 'біць' і суадносіцца са слав. словам гнаць (гл.), 
“таксама з літ. гепёій "ачышчаць голле са ствала” (Траўт- 

ман, 85), ст.-іран /аіп-й 'ўбіваць”, нарв. дыял. рапа 'ссякаць 
галлё з дрэва” і інш. Фасмер, 2, 60; Скок, 3, 678; Махэк,, 728; 
БЕР, І, 565; Шанскі, І, Ж, 279; Ваян, КЕ5, 41, 1962, 59--60. 

бел. прадстаўлены вытворныя жатва, жнец, жняя, жніво, 
зядомыя, відаць, яшчэ ў праславянскі перыяд, і шэраг іншых. 
ра ст.-бел. значэнні і вытворныя гл. Шадурскі, дыс., 315--319. 

2“ Жаць, жму 'ціснуць, праць” (Сл. паўн.-зах.). Рус. жать, ; ІЬ» 5 ІУ пр : ЭЗ гара : 
кр. жаёти, польск. 2ас 'ціснуць”, в.-луж. Зітаё 'выціскваць”, 

йскаць, церці”, славац. луп?” "вылушчыць шляхам сціскан- 
ія, балг. жемка, серб.-харв. жёти, жёти 'сціскваць, славен. 
ёта 'прэс”, оўётай, о2ёй 'ціснуць, сціскваць”. Ст.-сл. сьжати 
сціскваць”, ст.-рус. жати 'тс” (зафіксавана з ХУІІ ст.). Прасл. 

гг, “Жыто 'ціснуць' да іе. кораня “вет- 'хапаць, сціскваць 
(літ. сйтшаз5 'куля”, рБётаіаз 'снежная куля; кусок хлеба, 
мяса”, лат. риті 'хапаць”, грэч. уёуто "схапіў", ўёцо 'я поўны”, 
іарв. Кат "галушка”' і інш.). Роднаснае слав. утварэнне з ін- 
дым вакалізмам гамёлак, гамёлка 'вялікі кавалак (хлеба, 
Ыру)' (гл.). Фасмер, 2, 59; Шанскі, І, Ж, 978; БЕР, І, 565; 
ЧМокарны, І, 368--369; Скок, 3, 678- 679; Траўтман, 88. Сцвярд- 
«энне Крукоўскага (Уплыў, 33), быццам кораня -жм- няма 

ў бел. мове, неабгрунтаванае. 
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Жачка 'жняярка" (Юрч.), 'жняя” (Сл. паўн.-зах.; Выг. 
дыс., 33). Чэш. 2аёва 'тс. Паводле прадуктыўнай мадэлі, ад 
дзеяслова жаць; з' суфіксам -ачка ў агентыўным (асабовым 
і неасабовым) значэнні (Сцяцко, Афікс. наз., 32). 

Жбан. Гл. збан. 

Жбанкі, жбанбчкі 'гарлачыкі жоўтыя, Мирраг” (Кіс., Сл. 
паўн.-зах.; Мар. лекс., 217). Як і гарлачык (гл.), паводле 
формы (Нас., 153). 

Жбунт 'звязка, скрутак" (КСТ). Кантамінацыя жмут, (гл.), 
жгут і бунт» (гл.). 

Жбурыць "моцна біць” (лельч., Нар. лекс., 240), жбурніць 
кінуць вобземлю" (клец., Жыв. сл., 180). Рус. дыял. жбурлять 
'кідаць, укр. дыял. жбуриги, жбурнути, жбурляти "кінуць, 
кідаць”. Эмацыянальна-экспрэсіўнае азванчэнне пачатку слова, 
прадстаўленага ў шпурнуць, шпурляць (гл.). 

Жвавы 'бойкі, рухавы”. Рус. паўд., зах. жвавый, укр. жва- 
вий, польск. 2жафу, памор. оаоі 'тс”, чэш. уст. нар. ёсаоў 
гаваркі, балбатлівы”, славац. уст. 20а0051"” "балбатня", в.-луж. 
Ёшашу 'хто жуе; балбатлівы”. Міклашыч (413) суадносіў бел. 
жвавы 'вясёлы"' з 2і0-(2і0-). Коген (Уч. зап. БГУ, сер. филол., 
вып. І. Мн., 1940, с. 193) выдзяляў суфікс -ав-. Таксама 
Мартынаў -- Міхневіч (Маладосць, 1969, 10, 134) узводзяць 
да 2іо-. Брукнер (668) лічыў, што 2жашу да 2шё 'жаваць”, 
а ўсх.-слав. словы з польск. Паходжанне польск. слова і яго 
семантыку ў русле думкі Брукнера тлумачыў Атрэмбскі (Хусіе 
уугагбу, 130--131). Трубачоў (Этимология, 1965, 63--64). 
рэканструюючы прасл. дыял. “2ьоа05]ь, указваў на семантыч- 
нае і фармальнае супадзенне з авест. /ў0аўа 'жвавы” і дапускаў 
іранскае ўздзеянне на слав., паколькі больш слав. форм з 2ь0- 
ён не адзначыў. Аднак такой формай можна лічыць жэўжык 
(гл.). Калі прыняць тэзіс Міклашыча пра “2ьо-//““ю-, і.-е. 
форма будзе мець выгляд “р““- (Покарны, 468). Чэш. 
славац., в.-луж. іст.-польск. значэнні ўказваюць на магчымасць 
прыняцця гіпотэзы Брукнера пра суаднясенне з жаваць, аднак, 
верагодна, бел. і ўкр. формы маглі ўзнікнуць незалежна ад 
польск. Мсцісл. жвялы 'жвавы' і вытворныя (жвяла, жвя- 
ласць), жвялець 'жвавець” (гл.), чэрв. жвалы, укр. дыял. 
жвалий 'жвавы” (Жэлях.), магчыма, суадносяцца з літ. 20а/и5 
'жвавы, лоўкі. Да гэтай формы ўзводзіць бел. дыял. жвяла, 
жвялець Лаўчутэ (Ваізіса, УІ, 2; 199). Пры гэтым літ. 
форма магла ўздзейнічаць на бел., а бел. семантыка на літ. 
Супрун, Бел.-польск. ізал., 124--129. 

Жвака, жвачка 'ежа' (або нейкі прадмет), што шматразова 
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“п еражоўваецца" (ТСБМ). Рус. жвак, жвака, жвачка, укр. 
“жвёка, жвёчка тс, серб.-луж. Ёа, в. “луж. Ёжаёк, н. -луж. 

к 2: ан асе 'тс”, балг. дыял. жвёка, жвачка 'тс”, серб. -харв. жвака 
“т с, жвёк 'жавок, адзін рух сківіц пры жаванні”. Няма сумнен- 

пра корань “2Жьо-а- (гл. жавёць). Далейшае ўтварэнне 
“або ад жвакати бяссуфіксным спосабам (Лідэн у Зб. Міккале, 
“120, паводле Фасмера, 2, 37) або з суфіксам -к-, як драка 
“ (Шанскі, І, 5, 279), і памяншальным -ьк-а (параўн. драчка), 
“што больш верагодна. 
ц зг 
“- Жвала 'васкавая залоза ў пчалы” (палес., Лексика Пол., 
Шатал.). Рус. дыял. жвёло 'сківіца бяззубай жывёлы”, укр. 

лес. жвало 'васкавая залоза ў пчалы”, серб.-харв. жвёло 
пашча, глотка; цясніна”, жвёгье "сківіца; сліна; цуглі; заедзі”, 
славен. ўсаа 'цуглі”. Макед. авало "рот звера”. Прасл. “2ьо-а-і-о 

“ўтворана ад “2ьо-а- (гл. жавёць).з суфіксам -л-9. Скок, 3, 690. 

ў “ Жварыга, жворыга 'надакучлівы чалавек” (іван., Нар. 

лекс , 195). Суфікс -ыга быццам бы ўказвае на аснову жвар-. 
аднак яна выразна ие суадносіцца з іншымі словамі. Калі дапус- 
каць суаднясенне з жв- у шэрагу слоў, маючых значэнне балба- 
тання, надакучлівай размовы (жвіндзіць, жвянькаць), застаец- 
ца няясным -п- і цвёрдасць -в-. Не выключана іншае тлумачэнне 
кораня (параўн. жывы, жабрак). Няясна. 

Жваць. Гл. жаваць. 

Жвінда 'чалавек, які бурчыць і ные” (навагр., Нар. сл., 9), 
івіндыць "абаграваць (усх.-маг., Бяльк.), жвіндзіць 'беда- 
аць” (карэліц., Марц.). Укр. жвйндіти 'бубнець”, жліндати 
скупіцца” (Жэлях.). Параўн. жміндзіць “бубнець; есці”, жмінда 
купы”, жвянькаць 'надакучаць размовамі”. Форма і семантыка 
лова -- вынік узаемадзеяння формы і семантыкі шэрагу кара- 

, у тым ліку: 260- (жаваць, жвякаць, жвяліць), во0- (гава- 
ь) з чаргаваннем галоснага, 2ьт- (жмінда, жаць»), якое 

ла магчымым у сувязі з эмацыянальна-экспрэсіўнымі адцен- 
мі ў значэнні. Параўн. Лаўчутэ, Сл. балт., 109. 

ў 

“ Жвіиы 'высмактаныя рэшткі перажаванай ежы” (Нас.). 
д кораня “2ьо- (гл. жавёць) з суфіксам -ін-ы (як скалоціны, 

іб'едзіны, перажовіны). Сцяцко, Афікс. наз., 44. 

2“. Жвір 'буйназярциісты пясок”. Рус. дыял. жвир 'тс” (Літва, 
твія), польск. 2жіг “тс” (і шэраг вытворных). Параўн. рус. 

дыял. гверста 'тс', серб.-харв. зврст 'тс. Фанетыка і геаграфія 
уб гл. і польск. форм указваюць на іх літ. паходжанне; літ. 
Ф“ойгаз 'тс' (Эндзелін, ЮагЬи, І, 103; Карскі, Труды, 395, 
Ба Сл. балт., 54; Мартынаў -- Міхневіч, Маладосць, 

1969, 5, 142). Рус. гверста і серб.-харв. зврст суадносяцца 

“а. Зак. 2801 
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з літ. як роднасныя. Фрэнкель, 1328--1329; Траўтман, 375; 
Фасмер, 1, 398---399; Брукнер, 668; Скок, 3, 668. Гл. яшчэ 
жарства. Аб пашырэнні жвір у бел.-польск. сумежжы гл. Здан- 
цэвіч, Зб. Фальку, 347--399. Урбуціс, Ваіізііса, 19, 150. 

Жвот 'жывот”, жвацісты 'з вялікім жыватом" (гродз, З нар. 
сл., 32). З жывот у выніку рэдукцыі ненаціскнога галоснага. 

Жвякаць 'шумна перажоўваць” (ТСБМ). Рус. жвакать, 
дыял. пск., смал., калін., кастр. жвякаць 'есці, жаваць, жвя- 
каць, гаварыць”, укр. жвакати 'гучна. перажоўваць”, польск. 
ёшакапіе ЎІеагіопу 'гук, які ствараецца селязёнкай каня” 
(у Сянкевіча, магчыма, з усх.-слав.). Чэш. ўсўкай, славац. 
ёсіакаі” 'перажоўваць, балбатаць”, в.-луж. ёшаваё, н.-луж. 
2шакаў "перажоўваць", балг. жвакам "жаваць", макед. жвака, 
пвака "жаваць, балбатаць”, серб.-харв. жвакатаи 'тс', славен., 
ёоекай 'тс'. Кантамінацыя гукапераймальнага дзеяслова, на 
што ўказвае суфікс -ка-, і кораня, прадстаўленага ў жаваць: 
“2ьо-, які, відаць, мог спалучацца як з тэмай -а-, так і з інш. 

Жвялёць 'жвавець” (мсцісл., Юрч.) і вытворныя жвяла, 
жвялей, жвяласць Лаўчутэ лічыць утворанымі на аснове літ. 
запаз. 2оаіёй 'бадрыцца”, 2са/йз “жвавы” (Ва!іізііса, УІ, 2, 
199). Літ. уздзеянне на бел. формы з -л- не выключана (гл. 
жвавы, дзе і форма жвалы), хаця форма жвалы (і ўкр. 
жвалий) 'жвавы' можа тлумачыцца і як вынік варыянтнасці 
суфікса -ав-/-ал-. Пры тлумачэнні мяккасці -в- трэба ўлічыць 
аналагічныя адносіны ў жвакаць -- жвякаць, а таксама магчы- 
масць уздзеяння антанімічнага вялы (жвавы -- вялы -- жвя- 
лы). Магчыма і зваротнае ўздзеянне бел, семантыкі на літ. 

Жвялёк 'скрутак” (мсцісл., Юрч. Фраз. 2). З суфіксам -ок 
ад жвяліць 'есці бяззуба, комкаючы”. 

Жвяліць 'бяззуба, комкаючы есці” (мсцісл., Юрч. Сін., 80), 
жвяль, жвель 'выклічнік пра павольную яду” (мсцісл., Нар. 
лекс., 175). В.-луж. ёшайё "гаварыць глупства”, славен. 20е/і61і 
'есці марудна, перажоўваючы; нешта рабіць марудна”, серб.- 
харв. жвёлита 'зацягваць цуглі; слінявіць, трымаючы ў губах 
(напр., люльку)", балг. дыял. жваля 'перажоўваць, жвйлим 
"церці; піць”. Параўн. літ. 2се/е5еіі "многа гаварыць" (Шырвід), 
лат. говаік5ёі 'балбатаць, рабіць гук (пра падзенне прадмета і 
інш.)' (Мюленбах -- Эндзелін). У корані адлюстроўваецца, ві- 
даць, тое ж “2ьс-, што і ў жаваць (гл.), але адбывалася і канта- 
мінацыя з гукапераймальным “20- (параўн. жвякаць), прычым 
аснова ўтвараецца з рознымі галоснымі (а-, -ё-, -і-) і зычным 
М: (дэтэрмінатывам?). 

Жвянькала, жвенькала (націск--?) 'пляткар” (маг., 
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“ Бяльк. Юрч., Яўс.). Ад. жвянькаць (гл.) з дапамогай су- 
фікса -ла. 

Жвянькаць “надакучаць размовамі, ляніва гаварыць”, 
жвёнькаць 'пляткарыць, балбатаць” (маг., Бяльк., Юрч., Яўс.), 

“ жвянь, жвяньк 'выклічнік пра надакучлівыя размовы” (мсцісл., 
“ Нар. лекс., 175). Чэш. 2сапій "многа і неразумна гаварыць”, 

в.-луж. Еюапміё "гаварыць дурасці”, 2юўейкаё "жаваць з цяж- 
“касцю”, н.-луж. ёюапкіі5 'перажоўваць, балбатаць”, славен. 

- ўоепкаіі 'звінець”. Відаць, вынік узаемадзеяння шэрагу асноў, 
“прадстаўленых у словах жаваць (гл.), звінець (гл.), а магчыма, 
“гаварыць (гл.) з чаргаваннем галоснага. Магчыма трактаваць 

- першасным “2во-е/а- "жаваць" з эмацыянальным інфіксам -н- 
“(калі не пад уплывам звенькаць і да т.п.) і суфіксам -Ёа-. 

Жгаць, 'паліць” (Нас.). Рус. дыял. арханг., алан., наўг., 
смал., кастр., вяцк., перм., свярдл., с.-урал., кіраўск. жгать 
“тс', чэш., арх. 2Раёі 'тс”, серб.-харв. жгёти 'пячы”, славен. 
Эра 'паліць. Параўн. рус. жечь, жгу. Ст.-слав. жеіци, жьгж. 
“Прасл. “2ьс- (з тэмай -а-, у той час як у жеши яна адсутнічае, 
“а на месцы -ь- выступае -е-). Лічаць, што з і.-е. “аБер“й- 
“гарэць”: літ. 4аесй, ст.-інд. 4аара-й 'пажар, спёка”, авест. 4ах5а 
“пажар” і інш. Покарны, І, 240--241; Фасмер, 2, 38; Траўтман, 
“49; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 289; Махэк,, 727; Брукнер, 663-664. 
Скок (3, 674--675) тлумачыць узнікненне слав. “беп- з “аеп- 
асіміляцыяй. Корань “аес- адлюстраваны ў дзёгаць (магчыма, 
з балт.) гл. Фасмер (2, 38) лічыць менш верагодным зробленае 
Шэфтэловіцам (2 Ппаіт, 2, 271) супастаўленне са ст.-інд. /ал/ 
“асвятляць, гарэць”, ст.-ісл. Ёсеёоа 'запальваць” і зробленае 
убатым (5ішдіе, І, 1, 127) дапушчэнне, што “сее- звязана 

“З лат. агеагііе 'поле пад папар”. Але Зубаты (Эішёіе, І, 2, 142) 
імкнуўся растлумачыць форму “2ер- паралеллю з Ў2евгай. Так 
ці іначай паходжанне кораня “ўер-, “2ьв- не можа лічыцца 
вырашаным канчаткова. Параўн. жага, жыгаць, жзгаць. 

Жгаць, (Нас.). Гл. джгаць. 

Жгель 'выклічнік для абазначэння ўдару” (полац., Нар. 
“лекс., 26), джгель. Відаць, звязаны з жгаць,, джгаць (гл.), 
“хаця і можа разумецца як гукапераймальны. 

Жгернуць "куснуць, пекануць (пра ката)” (КСТ). Параўн. 
“Укр. шкірити 'шчэрыць”. Відаць, экспрэсіўнае азванчэнне кора- 
СНЯ “бКег-/ “збег (2 шчэрыць, гл.), магчыма, пад уздзеяннем 
сжгаць (гл.), да якога прыяднаўся суфікс аднакратнага 
“дзеяння -ніу-. 

- 

Жгіў-жгіў 'гукапераймальны выклічнік, які імітуе гук пілы” 
“ (полац., Нар. лекс., 22). 
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Жгур 'матуз' (Жд. 2.). Паводле Варбат (Этимология рус- 
ских диалектных слов, Свердловск, 1978, б), роднаснае жгут (і 
рус. дыял. жгуль), але ўтворанае з іншым суфіксам -р-. Гэта, 
аднак, азначала б надта старажытны характар гэтага рэдкага 
мясцовага слова. Больш верагодна кантамінацыя жгут -- шнур 
з блізкімі значэннямі. 

Жгут 'скручаны кавалак матэрыялу”. Рус. жгут 'те”, укр. 
джгут, жгут. Паводле Гараева (107), падтрыманага Фасмерам 
(2, 38), дзеепрыметнік ад дзеяслова з коранем “2ьг- (гл. 
жгаць), першапачаткова як 'шнур для падпальвання'. Пра- 
абражэнскі (1, 223) у гэтым не быў упэўнены, а Шанскі (І, Д, 
Е, Ж) прапануе тлумачэнне жгут/ /жигут (прадстаўленага 
ў арл., разан. гаворках) як вытворнага з суфіксам -ут (як 
лоскут) ад дзеяслова жигать (параўн. жгаць,) паводле функцыі 
жгута, якім удараюць. Але галоўная семантычная прымета 
жгута -- скручанасць -- у абедзвюх этымалогіях застаецца 
па-за тлумачэннямі. Няясна. 

Жгутбк "вяроўка" (Касп.). Ад жгут (гл.) з суфіксам -ок 
(гл.) (Сцяцко, Афікс. наз., 168) і пэўнымі семантычнымі 
зрухамі ў адносінах да зыходнай формы (як лакаток 
'падлакотнік). 

Жгучка "крапіва" (Бяльк.). Рус. дыял. кур., смал., арханг., 
пск., укр., палес. жгучка 'тс'. Утворана, відаць, яшчэ ў ст.-рус. 
мове ад дзеепрыметніка незал. стану цяп. ч. з суфіксам -уч-, 
суадноснага з' дзеясловам жьг-ти, жыг-а-ті (гл. жгаць.) з суфік- 
сам -ьк-а паводле дзеяння. Параўн. пякучка, трасучка. 

Жданкі 'ўсё, падрыхтаванае да прыёму госця” (Нас.), тое, 
чаго Васабце” (ТСБМ). Рус. дыял. пенз., урал., пецярб., аа 
.сарат., арханг., калуж., перм. жданка 'тс”, укр. жданка 'тс”. 
Утворана, відаць, на ст.-рус. глебе з дзеепрыметніка прошл. 
ч. залеж. стану ад дзеяслова жьда-ти -- жьда-н- з дапамогай 
суфікса назоўнікаў -ьк-: жьданек-. Гл. ждаць. 

Ждаць 'чакаць” (ТСБМ, Нас.). Рус. ждать 'тс”, укр. ждати 
'тс, польск. дыял. 24аё ”тс”, памор. 2аас 'тс”, чэш. 2а4йайі “тс”, 
славац. уст. 248” 'тс”, балг. жда 'тс', славен. 24ёй 'тс”. 
Ст.-слав. жьдати. З прасл. Ў2ьаай --і.е. Ўрреіар- (Покар- 
ны, І, 426- 427); параўн. літ. веёа2ій, реізй "жадаць", лат. 
сёйай 'чакаць”, ст.-прус. сёійі 'чакаюць”, с.-в.-ням. гій, ням 
Сеіг 'жаднасць”. Фасмер, 2, 39; Траўтман, 82; Праабражэнскі, 
І, 223; Махэк,, 725; БЕР, 562; Брукнер, 663. Шанскі (І, Д, Е, 
Ж, 279) указвае на роднаснасць кораня ждать --“тьааіі 
з коранем год (годить 'чакаць”). Параўн. яшчэ жадаць. 

Ж лоб, 'жолаб” (смаргон., Шатал.). З польск. 2165 (р. скл. 
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а Запазыч., 114). Параўн. з поўнагалоссем жолаб. 

.... Жлоб, "скнара" (хойн., Шатал.). Рус. наварас. жлёба дей 
Рус. Укр. прастамоўн. жлоб “скнара, эгаіст, упарты, неразві- 
“ты, цёмны чалавек”, польск. 2165 'цёмны, неразвіты, дурны 

7 (патака Параўн. ідыш 2196] 'правінцыял, дзеравеншчы- 
Г. на, грубы, неадукаваны чалавек”, дзе слова, аднак, не эты- 
малагізуецца надзейна. Параўн. яшчэ шалапут (гл.) з маг- 
“чымасцю экспрэсіўнага азванчэння зычных і польск. непоў- 
нагалоснай формай. Аднак у польск. адпаведная глухая форма, 

“здаецца, адсутнічае, а іначай цяжка тлумачыць бел. форму. 
“Перанос у польск. 240 'жолаб, яслі” на "вясковец" і далей- 
шае развіццё значэння семантычна неверагодныя. Магчы- 

“масць сувязі з 2гіораё "піць жадна і гучна” (параўн, жло- 
Йсаць): 'той, хто прагна п'е, есць з чвяканнем” с» 'скнара, неаду- 
каваны чалавек” не выключана, але і не мае дакладнага 

“семантычнага і фармальнага пацвярджэння, хаця і зафіксавана 
польск. варш. 2іораё 'і'яніца” (Вечаркевіч, : Зісупік; Тувім, 
“біоупіК). Слова амаль не фіксавалася ва ўсх.-слав. лексіка- 
“графіі, хаця вядома ў прастамоўі дастаткова шырока. 

І “ЭюбБа) тс. Зафіксавана ўжо ў 1589 г. жлоб» (Булыка, 

Жлбкаць, жлоктаць 'піць, хлябтаць” (Нас.). Рус. смал., 
“ніжнегар., уладз. жлбктать, в.-луж. діобас, гіорас, н.-луж. 
“гіюокаў, польск. дыял. Зўораё 'тс”, славен. 2іор/аіі 'ісці хлюпаючы, 
ы “пляскацца”. Кантамінацыя лопаць і локаць», локтаць з экспрэ- 
“сіўным пасіленнем праз «прэфікс» ж- (і «суфікс» -та-). Не вык- 
лючана і другасная сувязь з жлукціць, жлуктаць. 

“. Жлудзь "картачная масць" (Нас.). Рус. жлуди "тс. Фасмер 
(2, 58) лічыць форму жлудш ад желуди. Чарнышоў (Избр. 
“тр., 2, 448) лічыў назву жолуди калькай чэш.-- ням. назвы, 
га выпадзенне першай галоснай звязваў (там жа, 452) з формамі 
ўскосных склонаў мн. л. желудёй, желудям з» жлудёй, жлудям, 
“адкуль і другасная форма наз. скл: мн. л. жлуди. Трэба далу- 
чыць яшчэ магчымасць уплыву акцэнтнага варыянта жалуд 
(гл. ). прадстаўленага і ў бел. мове. Формы з мяккасцю апош- 
няга зычнага вядомы і бел. мове (жолудзь, Шатал.). Гл. жолуд. 

Жлўкта;, 'драўляная пасудзіна”. Рус. дыял. смал., паўд., 
зах., кур., белгарад. жлікта 'тс', укр. жліўкто 'тс, польск. 
“Віш з літ. 2ійсіаз, 2ійкіаз 'пасудзіна, у якой мыюць бялізну" 

“намочаная бялізна" (Буга, Кіпкі., 2, 685--688; Міклашыч, 
2419; Фасмер, 258; Кіпарскі, Аткупшчыкоў, Талстой у кн. Лексіч- 
сныя балтызмы 14, 32, 48; Урбуціс, ВаЙізіса, У, 1, 60). Сумнен- 
ні Праабражэнскага (І, 234» 235) пра балт. паходжанне 
“Слова наўрад ці апраўданы. Пра этымалогію балт. слова 
“гл, Фрэнкель, 1318. а, й 
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Жлўкта, 'той, хто многа п'е” (ТСБМ). Рус. дыял. кур., 
смал. "тлусты, неахайны чалавек; хто многа п'е”. Перанос 
значэння з жлукта, (гл.). Ва ўкр. засведчана такая магчымасць 
шляхам параўнання (Сл. укр. мови): круглий, як жлікто. 

Жлўкціць, 'запарваць бялізну” (Нас., Сл. паўн.-зах). Рус. 
дыял. смал., паўд., зах., бранск. жліктить 'тс”, укр. уст. жлукти- 
ти гтс” (Грынч.), польск. ёішёсіё 'тс'. З літ. 2ійвіі "мачыць 
бялізну ў шчолаку”. Літ. гл. пад жлукте.. 

Жлўкціць, жлуктаць 'многа піць (ТСБМ). Рус. дыял. 
смал., кур., арл. жлуктить 'тс”, укр. жлуктити, жлуктіти 'тс”. 
Перанос значэння жлукціць; у адпаведнасці з семантычнымі 

адносінамі жлукта), жлукта,. Врачу (Лекс. балтызмы, 6) параў- 
ноўвае жлікціць 'піць з літ. 2ійсіі "праваліцца, згінуць”, 
хаця літ. семантыка не зусім суадносная з усх.-слав. 

Жляббўка "распусніца" (Касп.). З літ. (Лаўчутэ, аўтарэфе- 
рат, 9). 

Жмака "вільготнае месца на лузе” (мядз., Нар. сл., 9). 
Відаць, перанос з назвы жамерын жмакі паводле мяккасці 
і вільготнасці грунту. Гл. жмуха. Параўн. чэш. ётасі, ётосі 
"балота, гразь”. 

Жмаць ціснуць” (Касп., Сл. паўн.-зах.), жмяць 'прыціскаць 
(Сл. паўн.-зах.). Рус. дыял. жмать “тс”. Варыянтнае афармлен- 
не дзеяслоўнага кораня, прадстаўленага ў жаць». Параўн. 
н.-луж. ти, чэш. ўтоціі 'сціскваць”. Адлюстроўвае спалучэн- 
не кораня “Зьт- з тэматычным галосным -а-: “2ьт-а-й. 

Жмёня, жляня (Сл. паўн.-зах.). Рус. абл., укр. жмёня 
“тс”, чэш. ўтел, славац. ўтей. Ад кораня “Жьт- (жаць,, жмаць) 
з суфіксам “-еп- і далейшым канчаткам -ўа(-і). Відаць, яшчэ 
прасл. рэгіяналізм. Махэк, (175), улічваючы чэш. 2етлё, мар. 
ўетепка, прапануе прасл. форму “2ьтыла або “2ьтыпь. Фасмер, 
9, 58; Міклашыч, 408. : 

Жмінда 'скнара” (ТСБМ), жмында (Касп.), жмындала 
(мядз., Нар. сл., 67) 'той, хто плявузгае. жмінда 'скнара”, 
'пляткар” (бялын., Янк., Мат., 23), жмінда 'той, хто бурчыць” 
(лях., Янк. Мат., 123). Укр. жмінда 'скнара' (Жэлях.), польск. 
ётіпаа 'нудны, скупы чалавек”. Параўн. яшчэ рус. жмінда, 
польск. 2тіп4а, чэш. ўтіпайа, в.-луж. 2тіпаа "расліна лебяда 
(Сіепородішт 1. іоііозцт, Війцт)' (па Махэку», 730, в.-луж. г“ 
«г чэш. «г польск. «г ням. Зсптіпкеібееге. Фасмер (2, 59) абвяр- 
гае апошняе, бо слова ў ням. позняе, і спасылаецца адносна 
ўтварэння яго на Вондрак, Уегт!. бг., 1, 601. Міклашыч (408), 
Гараеў (111) звязвалі з 2ьт- 2» жаць,). Сувязь назвы нудна- 
га, плявузгаючага, скупога чалавека з раслінай няпэўная. 
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Слова жмінда ўтворана з дзеяслова “жміядаць бязафіксным 
ж спосабам, а жмындала -- з дапамогай суфікса -ла (як калупа- 

ла, жаніла і г.д., Сцяцко, Афікс. наз., 48---49). Адсутнасць 
у запісах значэння дзеяслова 'скнарнічаць” магчыма растлума- 
чыць дэфектнасцю нашых ведаў. 

Жміндзіць 'есці” (гродз., Сцяц.), "пляткарыць" (лях., Янк. 
Мат, 123), 'муштраваць” (клец., Жыв. сл., 180), жміндыць 
'плявузгаць” (бялын., Яўс.). Укр. жміндати 'скнарнічаць”. Утво- 
рана ад дзеяслоўнага кораня 2ьт- (жаць) з экспрэсіўным 
суфіксам -і-па-а/і-. Як і іншыя словы з гэтым коранем, развівае 
першаснае значэнне 'сціскваць”: "гаварыць невыразна, сцісква- 
ючы рот”, 'пляткарыць, плявузгаць, нудна паўтараць, муштра- 
ваць”, 'есці жвякаючы, чмякаючы”; 'скнарнічаць”, "прыціскацца”. 
Апошняе не адлюстравана ў запісах, аднак фіксуецца ў вытвор- 
ным назоўніку жмінда. 

Жмодзь 'саранча, навала” (КСТ'. Параўн. рус. разан., 
тамб. жмуть 'той, хто прыгнятае, уціскае”. Відаць, пераасэнса- 

- ванне старой назвы балт. групы плямён (параўн. для вакалізму 
ст.-рус. 1689 г. жмот 'конь жмудскай пароды"), вядомае і ў ін- 

“шых выпадках (параўн. варвары). 

Жмбтка 'позыў (пры паносе)” (Сл. паўн.-зах.). Відаць, 
“звязана з коранем жаць, (параўн. сцісквае ў грудзях, схваткі), 
аднак шлях утварэння няясны. 

- - Жмулякаць чмякаць” (Касп.). Параўн. чэш. 2тойііі, Етошіі- 
іі, славац. ўтойі”, славен. ўт 'дэфарміраваць сціскваючы”, 

“а таксама чмякаць, жмякаць і да т.п. Корань “Зьт- (гл. 
жаць,) з суфіксамі -л”- і -ака-ць. 
. з 

Жмур 'бурбалка” (КСТ). Укр. жмури мн. л. 'зыб, бурбалкі”. 
Даль фіксуе жмуркі 'вочы”, паколькі вочы могуць вызначац- 
“ца рознымі назвамі круглых выпуклых прадметаў (вульг. шары, 
банькі; глаза «г круглыя каменьчыкі), магчыма, і тут зварот: 
жмуры “вочы” (якія жмурацца) с» 'бурбалкі”. Іншы ход: жму- 
рыць 2» “моршчыць -- 'зыб'. Абодва тлумачэнні патрабуюць 
выяснення прамежкавых ступеней. 

Жмўра той, хто жмурыць вочы; каты” (Нас.). Рус. смал., 
“пск. жмура 'той, хто жмурыць вочы; нелюдзень”. Аддзеяслоўны 
бязафіксны наз. ад жмурыць. 

4 Жиўркі 'назва гульні" (ТСБМ; гродз., Нар. словаўтв., 956), 
жмуркі, змуркі частаванне на другі, трэці дзень пасля хрэсьбін” 
(пухав., бярэз., Жд.). Рус. жмўрки 'назва гульні”, смал. "нябож- 
“чыкі, укр. жмурки "(назва гульні, польск. лішгёі 'тс”, чэш. 
гтикапа, уст. ётикаёка “тс”, славац. ўтйгаёка, уст. разм. 

сётигку, серб.-харв. жмўрка, жмура, жмйра "назва гульні”. 
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Відаць, яшчэ прасл. аддзеяслоўны назоўнік (гл. жмурыць) 
з суфіксам “ёк-, аформлены па мн.л.; на старажытнасць 
можа ўказваць не толькі агульнаслав: пашырэніе, але і выка- 
рыстанне ў якасці назвы абраду, хаця і гульня можа адносіцца 
да старажытных. 

Жмурбю "разам, у сукупнасці” (Віл., Сл. паўн.-зах). Пры- 
слоўе з тв. скл. наз Ўжмура. У прыкладах: пчолы. (або мошкі) 
ляцяць жмурою. Магчыма суаднясенне з рознымі сэнсамі: 
жмура экспрэсіўны варыянт ад “хмура (гл. хмурынка, хмара); 
экспрэсіўнае ўтварэнне ад “чмура (параўн. чмурэць 'дурэць); 
ад жмура (гл.:) г жмурыць 'закрываць вочы”. Няясна. Гл. 
ашмурэць. 

Жмўрыць прыплюшчваць вочы”. Рус. жмурить, УКР. жнёри- 
ти 'тс, польск. Дыял. Ётиггус, в.-луж. ётгікаб 'маргаць”, 
н.-луж. Ёётгіб 'маргаць, жмурыць”, чэш. 2тиваіі "жмурыцца 
ў гульні ў жмуркі”, уст. ўтойгаіі 'тс”, славац. ётигіі”, славен. 
ёпшгііі, 2тегій 'жмурыць”, серб.-харв. жиўрити, жмйрити 'тс', 
балг. дыял. жмуря (літ. жумя). Прасл. дыял. ЎЖьтигііі ўтвора- 
на ў выніку метатэзы з “тыгигій; параўн. мігаць, рус. мгновение, 
смежить (очи.). Метатэза магла адбывацца пад уздзеяннем 
народна-этымалагічнага збліжэння з корапем “2ьт- 'сціскваць” 
(гл. жаць,). Шанскі, І, Д, Е, Ж, 295; Фасмер, 2, 60; Міклашыч, 
208; Брандт, РФВ, 23, І, 87; Аппель, РФВ, 4, 3, 65; Махэк),, 
730; Скок, 2, 420; Праабражэнскі, 1, 235; Мартынаў -- Міхневіч, 
Маладосць, 1970, 8, 142. Ва ўкр. мружити, польск. тгизус 
сувязь з маргаць, а не перастаноўка г -- 2, на што ўказваюць 
апошнія (Брукнер, 346). 

Жмут, 'скрутак, камяк, жмук 'тс” (Янк. 11), жмак “тс 
(Янк. ПІ, Сл. паўн.-зах.), жмах 'тс” (Абабурка). Рус. алан. 
жмут 'вяроўка з лыка”, жмак “камяк” (Даль), укр. жмут. 
"скрутак, жмак 'тс”, польск. дыял. ёти, 2тоі, ётці 'тс”, 
в.-луж. Ётоі 'камяк'”, 2тбі "маток" (Пфуль), чэш. ўтоі/ее 
'камяк”, славен. таке], 2тік, ўтокеі], епшек 'камяк, скрутак”, 
балг. жматина 'скрутак сена”, макед жмучка 'груз'. Ад кораня 
“2ыт- (гл. жаць,, жмаць) з рознымі суфіксамі пасля розных 
галосных (гл. пра суфіксы -к-, -х-, -і-, 4- у Слаўскага, 5Р, І, 
89. (114, 76- 86; 3, 38--60), што ўказвае на экспрэсіўны харак- 
тар вытворных. Безлай (Гіпрцізйса, УПІ/1, 71--72) сумнява- 
ецца ў сувязі з жаць і параўноўвае з літ. тіерй, тўей ціснуць”. 

Жмут, 'скнара” (Бялын., Янк. Мат., 23; Яўс.; міёр., З нар. 
сл., 290), жмот 'тс” (Яўс.), жмуціла (міёр., З нар. сл., 290). 
Рус. прастамоўн. жмот, дыял. жмут 'тс'. Паводле Шанскага (І, 
Д, Е, Ж, 294), суфіксальнае вытворнае ад жматы (жмаць). 
Гл. жаць». Не выключана, аднак, і ўзаемадзеянне альбо нават 

233 

“семантычнае ўтварэнне ад жмут; 'скрутак” (гл.), супраць чаго 
адсутнасць на рус. і бел. тэрыторыях фіксацыі форм з о (жмот) 
у знач. "скрутак”. Гл. Пятлёва, Этимология, 1970, 208. 

ч Жмух "жменя" (драг., Нар. словатв., 144). Параўн. укр. 
“ жлмит 'тс' (Жэлях.). Гл. жмуха, дзе паказан шлях утварэння 
Г. ад кораня “2ьт- (гл. жмаць, жаць.) праз дзеясловы тыпу 

“жмухаць да бязафікснага назоўніка. 

Жмуха 'жамерыны" (драг., Нар. словатв., 144), жмух, жму- 
ха, жмвіха, жміха 'тс' (Сл. паўн.-зах.), жмых, жмыка 'тс' 
(Мат. Гом.), жмакі 'тс” (Касп., Абабурка). Рус. жмых, дыял. 
смал., уладз., калуж., варонеж, кур., арл. жмака, кур. жмак, 
ярасл., разан., уладз. жмеіка, укр. жмаки, жмихи 'тс. Чэш. 
Ётасі, ётосй 'гразь, нешта разбітае. Ад кораня Ў2ьт- (гл. 
жаць»). З рознымі галоснымі і суфіксальнымі -х- ці -к- утва- 
раліся дзеясловы тыпу жмыхаць ад 2ьт-а-1і, ад дзеясловаў -- 
бязафіксныя назоўнікі тыну жмых, жмух і г.д. (Шанскі, І, Д, 
Е, Ж, 295; 5Р, 1, 76). Нельга, відаць, выключаць і непасрэдна- 

“га ўтварэння назоўнікаў жмаке ад жма-ти, як знаке ад 
знати. Параўн. жамерыны, жмаць. Параўн. паўд.-слав. утва- 

г рэніі з элементам -ер-: балг., макед жмеркі "шкваркі", макед. 
сжмер "асадак пры вытапленні сала”, славен. 2теёегіпа 'адхо- 
“ды воску”. 

Жмуціць 'скупіцца” (Бялын., Яўс.). Рус. урал. жмутйться 
тс”. Адсубстантыўны дзеяслоў ад наз. жмут, з суфіксам -і-ць. 

Жмыхаць “мыць бялізну" (расон., Шатал.), жмахаць 'тс' 
(Сл. паўн.- -зах.). Рус. дыял. жмыхать 'тс”, укр. жминкати, 
м жмакати “тс, славац. ётукаі”' 'тс”, славен. ёпікаіі 'сціскваць 
(у тым ліку вінаград, сыр, бялізну)", Ета "пральная дошка”. 
Ад. прасл. Ў2ьт- (гл. жаць») з суфіксамі -уха-, -аха- (Слаўскі, 
ЭБ, І, 76) ці -ука- ўтварыліся дзеясловы з абазначэннем 
“ дэфарміруючага сцісквання; магчыма, менавіта на гэта ўказваў 
“ экспрэсіўны суфікс. Параўн. рус. жмакать 'неахайна сціскваць”, 

“ серб.-харв. жмёкати 'выціскваць” і інш. У гаворках адбывалася 
семантычная спецыялізацыя: пераход да 'праць'. 

Жмякаць 'чмякаць” (Нас.). Рус. дыял. жмякать 'есці з чмя- 
каннем; сціскваць; удараць, кідаць”, укр. жимакати 'жаваць”, 

“ балг. дыял. жийчка 'выдаваць гук мокрага прадмета, калі 
“ на яго націскваюць”. Паколькі рус. значэнні звязваюць з кора- 

нем “2ьт- (жаць»), наўрад ці чыста гукапераймальнае, як 
“ указвае наконт балг. слова БЕР, І, 552. Відаць, тут, з аднаго 

боку, сувязь з гэтым коранем, а з другога -- з гукапераймаль- 
нымі тыпу «мякаць, шмякаць. 

Жнёўнік, жніўнік “іржышча” (Абабурка, Шатал., Жа. З, 
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і ; БЕР, І, 550; Махэк., 729; Скок, З, 
Жыв. сл., 210). рус. бранск. жневник 'тс. Ад прыметніка “ Шанскі, І, Д, Е, Ж, 282; БЕР, хЭта 

І 

ў ё з 683. Пятлёва (Этимология, 1975, 47--49) звязвае з серб.-харв. 

САМ. аа нав ара а а цжунити 'выдаўбаць і лічыць першасным значэнне 'выдаў- 
А Ды Ў банае'. іншыя этымалогіі (гл. Фасмер) малаверагодныя. 

Жёлуд “плод дуба”, жолудзі, жалідка "картачная масць” 
(Нас.). Рус. желудь 'плод дуба", дыял. с.-урал. "плод бульбы”, 
уст. 'картачная масць”, укр. жолудь 'плод дуба густ. "картачная 
масць (Жэлях), польск. 201д42 'плод дуба”, уст. "картачная 

“масць”, палаб. геідд, в.-луж. 2042 тс”, н.-луж. 2012, чэш. Заіца, 
славац. 2аіша”, славен. ўеіод 'тс, серб.-харв. жёлуд 'плод 

2. дуба”, балг, желед, 'тс, макед желад” 'плод дуба, картачная 
масць". Ст.-слав. желждь. Ст.-рус. желудь "каштаны, арэхі, 

“. жалуды”. Лац. віапт, віапаіх, грэч. Вадауос, арм. кап, ст.-прус. 
“ре, літ. ве, лат. 4гііе 'жолуд”. І.-е. “в'еі, в'Іа- “тс (Покар- 
“ны, І, 472- 473). Брукнер (665) тлумачыў слав: -а- як паказ- 
“чык зборнасці. Грэч. значэнне "жолуд і 'падаль” указвае на 

Жнец (ТСБМ), жэнёц (Сл. паўн.-зах.). Рус. жнец, укр. 
жнець, н.-луж. Ёпеўс, Ёпіс 'жнец”, чэш., славац. пес, славен. / 
ёпіёс. Ст.-рус. жьнець (з 1406 г.). Ц.-слав. жьньць (Мікла- 
шыч, Іех. раІаеозі.). Прасл. 2ьл-ьсь (параўн. жаць), як 
“Богьсь, “Іосьсь (гл. Слаўскі, 5Р, 1, 100). Фасмер, 9, 60; Сцяцко, 
Афікс. наз., 39. 

Жнівень '8-ы месяц года". Рус. жневень "іржышча". Назва 
месяца, замацаваная ў 10-х гадах ХХ ст. (Гіст. мовы, 9, 139) 
паводле с.-г. работы. Параўн. уст. в.-луж. 2піейс 'жнівень”, 
ням. Егпіетопаі 'тс'. Адсубстантыўнае ўтварэнне з суфіксам 

Ё. “ень (Сцяцко, Афікс. наз., 159). 
І Жнівб жніва 'уборка збожжа; ураджай” (ТСБМ), жнітвб 

(в.-дзвін., Шатал.). Рус. абл. жнивё 'час уборкі”, дыял: жнйвё 
'жніво”, укр. жнйво, жнива “тс”, польск. ёпішо 'тс, н.-луж 
уст. 2піоо, чэш., славац. ёлісо 'тс”, балг. дыял. жнйво “зжатае 
збожжа". Ст.-рус. жниво (ХЧІ ст.). Ц. слав. жьниво (Мікла- 
шыч, Геех. раіаесз!.). Як бел. словаўтварэнне разглядае Сцяцко 
(Афікс. наз., 41), але слова мае прасл. характар, калі ўлічыць 
яго агульнаслав. пашырэнне. Ад кораня 2ьп- (жаць!) з суфік 
сам -і-о-о (гл. пра суфікс Мейе, Ешдез, 371--373). Шанскі (І, 
Д, Е, Ж, 295) лічыць, што гэта адсубстантыўнае ўтварэнне, 
указваючы на вытворнасць ад Ў2ьль (параўн. чэш. 2ей 'жніво”), 
аднак, магчыма, і аддзеяслоўнае (як ст.-слав. сЕчиво ад сёк-ж, 
татива ад тат-и). Параўн. яшчэ. ст.-рус. жнитво, жнитва. 

Жніўнік "ліпеньскі баравік” (мазыр., Жыв. сл., 910). Назва 
дадзена паводле часу з'яўлення (падчас жніва), магчыма, 
шляхам кампрэсіі (жніўны -- баравік) з суфіксам -ік або не- 
пасрэдна з суфіксам -нік. 

Жняя. Рус. жнея, укр. жнія (Грынч.), польск. 2ліеўа. Ст.-рус 
жнея, 1559 г. Параўн. польск. м.р. пі], укр. жній (Жэлях.) 
Суфіксальнае вытворнае ад жаць), жну, магчыма, яшчэ прасл. 
або паўн.-слав. характару “2ьп-ё-і-а. 

Жбфга “'пякотка" (Бяльк., Мат. Гом.). Гл. жага. 

Жблаб 'прадаўгаватае паглыбленне; карыта”. Рус. желоб 
"прыстасаванне для стоку вады”, укр. жблоб 'карыта, прыстаса- 
ванне для перасыпання, пералівання”, польск. 2166, серб.-луж. 
доб, чэш., славац. Жаб, славен. 2іёБ, балг., макед. жлеб 'тс' 
Ст.-рус. желобе, жолобе. Ц.-слав. жлёбь. Прасл. “Бер -- 
«себе. Ільінскі (РФВ, 1918, 78, 3-4, 198) звязваў са 
ст.-ісл. воў 'унутранасць пасудзіны; падлога". Фасмер, 9, 61; 

магчымасць сувязі з Вале 'кідаю' і адпаведна тлумачыць 
семантычны бок паходжання. Іначай Махэк,, 722: і.-е. корань 
суадносіцца з р'еге 'жэрці” і трактуецца як 'ежа вяпрукоў”. 
«Фасмер, 2, 45; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 283; БЕР, І, 533--584; 
Скок, 3, 675; Фрэнкель, 151; Тапароў, Е -- Н, 234--235. Назва 
картачнай масці (гл. яшчэ жлудзь) -- калька ням. Еіспеі праз 

“чэш. і далей рус. ці польск. (Чарнышоў, Избр. тр., 2, 448--452). 

ў Жом 'жамерыны” (дзятл., Сл. паўн.-зах.). Рус. жом 'жаме- 
рыны; прас для выціскання”, укр. жом "жамерыны”. Усх.-слав. 

“бязафіксны наз. ад дзеяслова жаць, (гл.): “жьм». Фасмер, 2, 
61; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 295- 296. 

- Жонд 'дзяржава, урад” (Сл. паўн.-зах.). З польск. ггаа 
“урад” (з коранем “гга- 2» рад- у парадак і г.д.). 

“-.  Жбндла “джала” (ашм., З нар. сл., 208; воран., іўеў., 
Сл. паўн.-зах.). З польск. 2даію 'джала” (гл. джала). 

“- Жондзіць 'гатаваць страву” (клец., Жыв. сл., 180). 
“З польск. ггдагіё 'уладаць, кіраваць”, дыял. "быць у парадку”; 
параўн. рггуггдагаё "рыхтаваць ежу, лекі”. Магчыма, з пэўнага 
дыялектнага семантычнага варыянта, а магчыма, у выніку 

“ адцягнення з прэфіксальнага варыянта. 

Жёбнка, жына (Бяльк.), жынка (Сл. паўн.-зах.). Рус. жена, 
женка, жонка, укр. жінка "жонка; жанчына”, польск. гопка 
памянш. ад 2ола 'жонка”, серб.-луж. опа 'тс”, славен. 2епКа 
“те”, 'самка”, серб.-харв. жёнка, балг. жёнка, макед. женка 'тс”. 

“ Ст.-слав. жена "жонка; жанчына”. Ст.-рус. жена, женка, жонка 
“жонка; жанчына". Прасл. “2епа «г“вепа роднаснае ст.-прус. 

““вёппо "жанчына; жонка”, ст.-інд. ўдпіз 'жонка; жанчына”, арм 
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Кіп, гоц. філб 'тс”, грэч. ўсут, бэаційскае Вауа “жонка”, ірл. 
Беп, тах. А бёт, В 5апа 'жанчына”, алб. гопіё 'жонка; пані”. 
І.-е. Ўв“епа 'жонка; жанчына” супастаўлялі з “в'еп- 'нарад- 
жаць”, што, аднак, недастаткова абгрунтавана. Фасмер, 9, 46; 
Шанскі, І, Д, Е, Ж, 284; Брукнер, 666; Махэк., 725; Скок, 3, 677; 
БЕР; 535--536; Трубачоў, Ист. терм., 105--110; Траўтман, 84; 
Тапароў, Е -- Н, 207--210; Покариы, 1, 473:--474. “Ёепева 
ўтворана ад “2епа яшчэ на прасл. глебе з дэмінутыўным 
суфіксам -вк-. 

Жор "перыяд, калі рыба кідаецца на яду' (ТСБМ). Рус. 
жор 'час, калі рыба добра бярэцца”, дыял. 'апетыт”, польск. 2ёг 
'яда (у жывёл)”, чэш., славац. 2ег 'тс. Бязафіксны наз. ад 
дзеяслова “2ьгай -- жэрці (гл.): “ьгь; першаснае значэнне 
магло лепш захавацца ў зах.-слав. мовах 'ежа як працэс”. 

Жвфра 'жарабя”, ждря (Бяльк.). Памяншальнае ўсячэнне 
жарабя (гл. жарабец) з пераносам націску на першы склад. 
Для ўсячэнйя падставай магло быць падвядзенне пад мадэль 
кароткіх назваў малых жывёл (ягня, цяля, дыял. ваўча, казя, 
каця, Сцяц., Афікс. наз., 197), звязанае з усячэннем паўторнай 
суфіксацыі (параўн. ласянёнак і ласё, там жа, 901). Няясны 
націск. Не выключана кантамінацыя з жэрці (гл.). 

Жораў. Гл. журавёль. 

Жёдрван, жбрваны "жорны" (Мат. Гом.). Гл. жарбн. 

Жобржкі "гульня хлопчыкаў -- бабкі” (гродз., Нар. словатв., 
260). Улічваючы, што жох, -- назва элемента гульні ў бабкі -- 
звязана, відаць, з гэтым словам, але зазнала ўплыў нейкага 
іншага слова. Фасмер (2, 62) адзначае жорж "прайдзісвет" 
у сувязі з жох 'тс, указваючы, што непасрэднай сувязі паміж 
гэтымі словамі, якую бачыў Крастоўскі (ИОРЯС, 4, 3, 1070), 
няма, бо жорж гг франц. Сеогве. Аднак наяўнасць формы 
жорж у двух значэннях жох можна лічыць сведчаннем у ка- 
рысць пэўнай сувязі жорж -- жох, але сувязі хутчэй кантаміна- 
цыйнага характару, калі франц. імя суадносілася са старой 
назвай жох. 

Жвбрсткі (ТСБМ), жбсткій (Нас.). Рус. жесткий, дыял. 
паўд. жёрсткий 'жорсткі, укр. жорсткий 'жорсткі, суровы”. 
Ст.-рус жестый 'жорсткі”, жестокий 'жосткі, суровы". Ст.-слав. 
жест- (у складаных словах). Паводле Шанскага (1, Д, Е. 
Ж, 288), рус. жесткий, як і жестокці, запазычана са ст.-слав. 
Фасмер (2, 50) гэта не лічыць. Слав. “2е5і- звязана, відаць, 
з с.-в.-ням. Ке5 'цвёрды грунт, глетчар”, ст.-ісл. Ёд5 "куча (ка- 
мення)", ст.-ірл. вай "камень" (2): Праабражэнскі, 1, 931; БЕР, 
І, 538. Міклашыч (410) параўноўваў з коранем Ў2ед-, абапіраю- 

987 

“чыся на дыял. жегче "больш жорстка”. Скок (3, 667) дапускае 
“такую магчымасць побач з папярэдняй. З'яўленне гр- У бел., 
укр. пад уздзеяннем шорсткі (гл.), якое магло ўплываць 
“і на значэнне. 
М 

е - Ра - 

“.  Жостры хуткі, спрытны” (Песні сямі вёсак), жбсткі 'шустры” 
- - ? Га з Я 

(Нас., Касп.). Рус. дыял. сімб. жўстро 'бойка, шустра”. Відаць, 

“вынік кантамінацыйнага ўзаемадзеяння слоў шустры, жорсткі, 

: востры. Няясна. 

Жобўклы. Укр. жбвклий 'жоўклы”. Чэш. 2ішкіу 'пратухлы 
(у прыватнасці, пра тлушч)”. Ад асновы дзеяслова жоўкнуць 

“з суфіксам -л- (параўн. блякнуць -- бляклы). 

Жбўкнуць "рабіцца жоўтым, жаўцець (пра зеляніну) 
С(ТСБМ). Рус. жёлкнуть, укр. ждвкнути, польск. 2бікпдё, сла- 
вац. іп”, дыял. 2Іікпш”, балг. жлётвам се, серб.-харв: жўтну- 
ти 'жоўкнуць”, чэш. 2ішёлоші 'набываць непрысмны запах 
і горкі смак, псавацца (пра тлушч)”, славен. 2бёепііі, 2бёЁпііі 

“псавацца (пра арэхі, муку і г.д.)'. Балг., серб.-харв., славац. 
К формы з -І- адлюстроўваюць кантамінацыю з жоўты (гл.). 
“Для іншых рэканструюецца прасл. “2ыйпой са значэннем 
“псавацца, горкнуць, жоўкнуць (пра зеляніну)”, дзе -по-й -- 
“дзеяслоўныя суфіксы. Элемент “2ьЁ- (Брукнер, 665) выступае 
ў значэнні 'горкі (жоўклы агурок, жаўкляк таксама, як 
Фі тлушч, і арэхі, горкі); ён, аднак, ужо адлюстроўвае ўплыў 
ФзьЙ- Зыходнай слав. формай можна лічыць “гыкпоіі. Магчы- 
“ма, такая форма адлюстравана ў чэш. дыял. ггіёпоціі, гіікпш 
жоўкнуць”, гайёіў 'затхлы”, якія прыводзіць Махэк», 729. Мена- 
“віта ад формы “2ык- "горкі ўтвораны адцягнены назоўнік 
Гад прыметніка на “і 2» -ь: Ўгысь жоўць”, адлюстраваны ў раней- . 
“шых. ст.-слав. помніках як злэчь. Назва жоўці (гл.) потым 

азнала ўплыў слова жоўты, як і жоўкнуць. І.-е. адпаведнікам 
“для “гый- “горкі, магчыма, трэба лічыць занатаваную у По- 
“карнага (1, 434) форму г'пйёа: ст.-інд. пага “гарэлка”, грэч. 

( 
. Гхаміс 'неразбаўленае віно”. Але магчыма, што сюды і корань 

Г б'пеі- (Покарны, 1, 429), прадстаўлены грэч. холос 'жоўць, 
“злосць”, ст.-в.-ням. вайа 'тс'. -к- звычайна -- пашырэнне кора- 
“ня. Магчыма, без гэтага пашырэння корань прадстаўлены 

К Ў “табь (гл. злы), які ў Покарнага а, 489--90) семантычна 
Не вельмі верагодна аднесены да сям'і “8й'еі згінацца”: не 

ў выпадкова так шырока вядома пераноснае значэнне “2ыёь 
- “злоба”. Іншыя тлумачэнні: Махэк, (729) супастаўляў Еішкпоціі 

(бел. форму ён не ўказваў) з рус. ёлкий (і бел. ёлкі, ёлкнуць, 
“гл.) і выводзіў Эіиёпоціё з (ьг-ўыее-поіі. Фасмер (2, 43 і 45), 

“. спасылаючыся на познюю фіксацыю желкнуть, схільны лічыць 
сяго прадуктам трансфармацыі желтый, а ўзнікненне “к- на 
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/ месцы -т- тлумачыць праз форму “2ыЙь (адкуль желклый), 
у якой, відаць, адбылася дысіміляцыя. Так ці іначай форма 
жоўкнуць (і “гЫёь 2» жоўць) у далейшым семантычна разві- 
валася побач з жоўты і пад яго моцным уплывам. 

Жбўты. Рус. желтый, укр. жбвтий, польск. 261, серб.-луж. 
ёоНу, чэш. 2ішіў, славац. 211, балг. жэлт, макед. жолт, серб.- 
харв. жўт, славен. 20; 'тс'. Ст.-слав. жльтёница 'гатунак 
салаты”, ц.-слав. жлете 'жоўты”. Ст.-рус. жьлтый “тс”. Параўн. 
яшчэ вытворныя жаўток, жаўцець, жаўціна прасл. характару 
і шэраг пазнейшых. Прасл. “Зы, роднаснае літ. веПа5 "жоўты", 
лат. аге еп», ст.-прус. веіаіупап 'тс”, узыходзіць да і.-е. кораня 
“а'неі- або “евеі-. Покарны (І, 429--30) лічыць зыходным 
першы, які мае шэраг і.-е. адпаведнікаў (у тым ліку ст.-іран. 
гагі 'жоўты”, лац. беіри5 'мёдава-жоўты”, брэтонск. вей 'светла- 
карычневы”, ням. веіб "жоўты" і інш.), але на слав. грунце 
дае зялёны, залаты (гл.). Тады, паводле Покарнага (услед 
за Персанам і Крэчмерам), балта-слав. “геі- тлумачыцца 
запазычаннем з моў Кепіцт. Іншае тлумачэнне балта-слав. 
форм: праз наяўнасць і.-е. “а“8еі-(-» “веі-, “і/-), якое давала 
слав. “2ы/- і ўзаемадзейнічала з “'8еі- (Тапароў, Е -- Н, 199). 
Так ці іначай у жоўты адлюстравана балта-слав. суфіксацыя 
“-Ё., прычым у слав. корані (у адрознённе ад балт.) -і-. Гл. 
Фасмер, 2, 43-44; Траўтман, 83--84; Шанскі, І, Ж, 989; 
Булахаў, Прым., 3, 76; Махэк», 730. Гл. яшчэ жоўць), жоўк- 
нуць, жаўна. 

Жоўць, 'жоўта-зялёная горкая вадкасць, якую выдзяляе 
печань”, перан. 'злосць”. Рус. желчь, укр. жовч, палес. жовть, 
польск. 261ё, н.-луж. 2015, Зоіс, в.-луж. 2оіё, чэш. 2іцё, славац. 
Зіё 'тс', балг. жлеч 'злосць” уст. атрута”, жлечка 'жоўць”, 
'жоўцевы пузыр”, макед. жолч "жоўць, жоўцевы пузыр”, серб.- 
харв. жўч 'тс, славен. 2616 "жоўць. Ст.-слав. зльчь, пазней 
таксама жлечь, ц.-слав. жлеть 'тс”, ст.-рус. жьлчь 'тс”. Бел. 
поўнасцю адлюстроўвае (як і ўкр. палес., польск., н.-луж.) 
уплыў слова жоўты на форму слова (пачатковае ж- і канчатко- 
вае -ць замест. з- і -чь). Першаснае значэнне да кантамінацыі 
з жоўты было, відаць, "горыч", што паслужыла асновай для 
старажытнага пераносу значэння “злосць, раздражненне”. За- 
хоўваючы гэта пераноснае значэнне слав. мовы, аднак кантамі- 
навалі слова з жоўты, што прывяло і да семантычнага зруху 
(адлюстраванага у першым слове слоўнікавага тлумачэння). 
Гл. жоўкнуць. 

Жоўць,; "жоўтая фарба, жоўты колер”. Рус. желть, польск. 
рэдк. 26ЁС, в.-луж. ёоіс, чэш. 2іш!”, славац. 217”. Ст.-рус. жлеть 
'тс'. Утворана, як адцягнены назоўнік са значэннем апрадмеча- 
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най адзнакі на -ь(-9-і) ад прыметніка жоўты, відаць, яшчэ 

“ў прасл. мове, як напрыклад, чэрнь («г “Сьгпь): хЗьЙь. 

Жох, 'прайдзісвет” (ТСБМ). Рус. жох “тс”. Улічваючы форму 

жег 'прайдзісвет, якую Даль прыводзіць у гняздзе жечь, 

Шанскі (1, Д, Е, Ж, 296), як і Фасмер (2, 62), Праабражэнскі 

(1, 936), схіляецца да думкі пра сувязь з коранем жеег (гл. жога) 

і параўноўвае з прожженный, выжига, жиган. Хаця гэта 

этымалогія патрабавала б падтрымкі як у семантычных, так 

і ў фармальных адносінах, яна, магчыма, лепей, чым іншыя, 

напр., сувязь з жокер 'назва карты (гг англ. падманшчык) 

ці з цюрк. джок 'бядняк” (Радлаў, Опыт, 4, 93), альбо шох 

"цікавы, гуллівы, жартаўлівы" (там жа, 1026). Гл. жох. 

Жох, "костка ў гульні” (грозд., Нар. словатв., 269). Рус. 

дыял. жох 'адна са старон, палажэнне косткі ў гульні; сама 

костка; спіна, край”. Фасмер (2, 62), крытыкуючы няпэўную 

“сувязь з жаць,, якую адзначыў Гараеў (111), недакладную 
паралель з польск. 2осй 'страўнік (магчыма, з чэш. досё, 
2оё гг ням. Засі 'мех, мяшок”), выказвае нясмела думку пра 
магчымасць сувязі з жох). Ці не трэба ўлічыць магчымасць 
сувязі з цюрк. джок, у некаторых мовах (напр., казах.) жок 
'не, няма, згубленая рэч” (Радлаў, Опыт, 4, 92-93)? Параўн. 
яшчэ Ціцэ (Тіезе), Огіепз, 10(1957), 377. 

Жох, 'выклічнік, што ўказвае на раптоўнасць” (полац., 
і Нар. лекс., 26). Відаць, звязана з дзеяслоўным коранем “2ва- 

(гл. жага, жгаць). Параўн. укр. прожогом “хутка, імкліва”. 
Гл. жох.. 

Жрэц 'свяшчэннаслужыцель язычніцкай рэлігіі”. Рус. жрец, 
укр. жрець, чэш. (з рус. -- Голуб -- Копечны, 447), славац. 

“ёгес, серб.-харв. жрёц (з рус.-- Скок, З, 685), славен. ёгёс, 
балг., макед. жрец 'тс'. Ст.-слав. жьрьць 'тс'. Ст.-рус. жреце 
'тс. Паводле Шанскага (І, Д, Е, Ж, 297), ст.-рус. запазычана; 
са ст.-слав. Фасмер (2, 63) не выключае, відаць, захавання 
“ўсх.-слав. слова, бо прыводзіць і ст.-рус. дзеяслоў жеру, жерети, 
ад якога (як і ст.-слав.) утворана з дапамогай суфікса “ьць 
і слова жьрьць. Той жа корань у рус. жертва. Прасл. “2ьго, 
бры далі ст.-слав. жьрж, жрьти 'прыносіць ахвяру”. Параўн. 
ст.-прус. вігішеі 'славіць”, літ. вігіг 'хваліць”, лат. агігі(іе5) 'пах- 
валяцца”, ст.-інд. сгпаіі "славіць, спяваць”. І.-е. “в'ег(а)- 'узды- 
маць голас, хваліць” (Тапароў, Е -- Н, 247--249; Покарны, І, 
478). БЕР, 1, 554; Траўтман, 88. 

Жубраваць 'доўга старанна працаваць”, 'выпроішваць” 
(Юрч.). Польск. 2ибгошаё "ачышчаць збожжа ад восцей, пра- 
пускаючы яго праз спецыяльны апарат 2ибгошлік”. Першае 
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бел. значэнне магчыма тлумачыць як развіццё запазычанага 
польск., другое адлюстроўвае гукавую змену жабраваць (гл. 
жабрак). Але і першае магло ўзнікнуць непасрэдна на бел. 
глебе ў выніку семантычнага развіцця паводле мадэлі 'выпрош- 
ваць” 2» “пакутаваць” 2 "цяжка працаваць (параўн. слав. 
годе хвароба” 2» праца”). У сувязі з другім значэннем параўн. 
яшчэ серб.-харв. жўборити "рабіць лёгкі шум”, балг. дыял. 
жуборя 'шумець”, макед. жубори 'тс”. 

Жувікшч 'шнуры для замацавання ніта” (Сл. паўн.-зах.). 
З літ. баоўк5ііз 'тс' (Сл. паўн.-зах., 2, 154; Лаўчутэ, Сл. 
балт., 66). ( 

Жуда, 'жах” (ТСБМ). Рус. кур., арл., смал. жуда 'тс”, 
'непакой”, 'нястача. Сюды ж, відаць, рус. жуть, жуткий 
(с акудь, жудкий). Параўн. серб.-харв. жўд "жаданне", балг. 
дыял. жўдя "не спаць, мучыцца, не засынаючы”. Параўн. літ. 
ёцаўй "мардаваць; забіваць, мучыць”, 2йёі "гінуць, лат. 2и51 
'знікаць, страчвацца”, гаашт» "страта", гацаёі "губіць. Карскі 
(Труды, 392--393) указваў на роднасны характар бел. (рус.) 
і літ. слоў (Фасмер, 2, 63, недакладна прыпісаў Карскаму думку 
пра балт. паходжанне слова: у Карскага чытаем: «жуда... 
сродни лит. ги4ай, цаўё умеріцвлять»). Булахаў (Курс суч., 
159) ўказваў на слова жуда як балтызм. Мартынаў -. Міхневіч 
(Маладосць, 1970, 7, 150) лічылі жудасны “ўтвораным па 
балт. тыпу ад жуда (параўн. дзіва 2» дзівосны), а пра слова 
жуда адзначалі яго пашыранасць толькі на бел. і рус. глебе 
і пісалі: «магчыма, таксама з'яўляецца балтызмам». Буга (2, 
688) прыводзіў для жуда іншыя балт. адпаведнасці: літ. жэ- 
майц. 2іаай5 'суровы, шурпаты” і да т. п., аднак яны не мяняюць 
справы, бо Фрэнкель (1303) звязваў іх з тым жа літ. ёцаціі. 
Трубачоў адносіць рус: і бел. жуда да дыялектызмаў прасл. 
слоўніка (Слав. языкозн., У, 172). Фасмер (2, 63) на семантыч- 
най падставе думку аб балт. паходжанні слова жуда лічыў ня- 
пэўнай. Ён, аднак, не ведаў семантычна цікавага дадатку Бугі. 
Праабражэнскі а, 236) прывёў думку Патабні (РФВ, 2, 10) 
аб суаднесенасці жуда з літ. вайзіі пужацца”, што выклікала 
пярэчанні Фасмера па фанетычных матывах. Скок а, 564) 
адносіць серб.-харв. жуд г-“впыа- да кораня біаа 'голад'. 
БЕР (І, 556) звязвае балт. жудя з рус. жуда, балт. формамі 
тыпу літ. 2пиаўціі і ўслед за Фасмерам, параўноўваючы з ірл. 
спаз 'небяспека”, англа-сакс. віегап 'забіваць”, узводзіць да 
і.-е. “р'пеца-. Аднак, калі прымаць такі пункт гледжання, 
слав. формы павінны былі б мець не 2, а 2, а ж тлумачыцца 
як запазычанне з літ. Магчыма, таму Покарны (1, 448), пры- 
водзячы балт., ірл., герм. формы, не ўключыў у адпаведны 
артыкул слав. Дабрадомаў (РР, 1977, 3, 157- 160), зыходзячы 
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ія пашырэння слова на бел. і рус. тэрыторыях, выказаў думку 
“пра балт. крыніцу, хаця балт. этымон няясны. Балт. паходжан- 
4 не прымае Лаўчутэ, Сл. балт., 54. Але балт. паходжанне, 
“калі ўлічваць пашырэнне кораня на балг. тэрыторыі, мала 
“верагодна: трэба або аддзяляць балг. слова (жўдав 'слабы, 
“няплённы (аб зямлі, збожжы) ), або знаходзіць іншую этымало- 
“гію. Шанскі (1, Д, Е, Ж, 300--301) вагаецца паміж рознымі 
супастаўленнямі корапя. Магчыма, трэба лічыць жуда бязафік- 
сным наз. ад дзеяслова жудзець (гл.) з развіццём значэння 

“гусці, шумець” 2» 'дакараць” 2» "выклікаць непрыемныя пачуц- 
цё ці "перашкаджаць спаць” (для балг.). Параўн. жуда». 
“Вытворнае жўдасны зусім не абавязкова балтызм: У слав. 
“мовах ёсць шэраг вытворных ад асноў на -5-, спіс якіх не 
“ закрыты (параўн. яеба, чуда), але жудасны лёгка тлумачыцца 
“як вытворнае ад жудасць (жуд-ост-ьн- 2» жудостн- г» жу- 
“ дасн-). Бардовіч -- Шакун, Марфемны слоўнік беларускай мо- 
вы, 1975, с. 200. 

Жуда; 'дзеці” (навагр., Нар. словатв., 43). Параўн. рус. 
арл. жуд шум, гудзенне”. Магчыма, развіццё зиач. 'шум' 2» 
(тыя, хто ) робіць шум”. Не выключана і разе з жуда), нават 

Жудзёць ” дакараць, лаяць, павучаць” (Сл. паўн. -зах.). Рус. 
гарл. жудёть” гусці”, жудйть калуж. "гусці крыламі”, смал. 'доўга 
“бурчаць”. Кантамінацыя гусці (гудзець) з жузнець, жужэць 
Ф(гл. гэтыя словы), якая адбылася ва Ус “слав. дыялектах, 

“знач. 'дакараць”, у той час як рус. дыялекты хутчэй адлюстроў- 
ваюць значэнні агульнага шуму. 

Жужак "вялікая муха, якая кусае летам скаціну” (черв., 
ар. лекс., 63), 'авадзень, "хрушч", "гнаявік”, "вадзяны жук! 

. паўн.-зах.). Параўн. рус. том. жужг “жук, перм. жужга 
“гнаявік, цюмен., табол. "жукі. Утворана з суфіксам -ак ад 
асновы дзеяслова жужэць (гл.). 

Я Жўжалка; 'жабянятка' (Сл. паўн.-зах.). Рус. с.-урал. жу: 
жалка, свярдл., арханг., том., перм., новасіб. жужелка 'жук, 

сякомае. Відаць, звязана з памянш. Ўжужалка, жужаль). 
араўн. рус. арханг. эжўжелцца "яшчарка". Гэта назва дробнай 

іершасна зборным жужаль, паводле Махэка,, 729. 

“. Жўжалка, чарнявая жанчына" (Жд.). Параўн. рус. паўд.- 
'сіб. жужелица 'чарнявая дзяўчына”. Семантычны перанос ад 
першапачатковага памянш. жэжужалка 'чорнае насякомае 

С(- жужаль) на асобу. 
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“з дробных нячыстых істот на дробныя нячыстыя прадметы: 

Зайка Ай Вас ў (агра сак паўнавар шлак, жабурынне, бруд, гразь. Параўн. яшчэ жужалка). 
раўн. жужулачкі, журжа, 'назвы цацак, што робяцца з касцей 
парасячай ці авечай нагі”. Параўн. рус. дыял. раст. журжелка “-.. Жўжаль.; расліна куколь, Аргозіетта еіпавоз5' (Сл. паўн. 
'цацка з косці”, 'бабка (для гульні)”, 'доўгая, худая нага”, “зах.). Можа тлумачыцца як перанос ад жужаль; 'шлак” 
кур. жижкі 'калені (націск?). Жу» які ў. іншых згаданых . “назву пустазелля, непатрэбнай травы. Іншыя назвы: тугаль, 
словах, можа ўзыходзіць да і.-е. ЎБец- згінаць, скручваць” - гугаль, куколь (гл.), зязюльчын лён (Кіс., 10). Першыя тры 
(с 92ш-), прадстаўленага, напр., у літ. гигпаз 'шчыкалатка; ““з'іх указваюць на старажытную назву з вялікай варыянтнасцю 
пятка; костка, што тарчыць”, лат. ейгп5 “сцягне, кумпяк, костка зычных. Тады жужаль -- варыянт старажытнай назвы (маг- 
сцягна, кумпяка”, хец. Ён-ци-аг (Ёшйаг) 'верхняя частка пля- “ чыма, праз “гойдоіь- “вейвеё!ь “» 2иге!»). 
ча", ісл. ёўйка 'частка пальца”. Другое ж можа быць ці рэфлек- І Жўжла 'жук" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. літ. дыял. 2и2/а 'тс" 
сам старога пашырэння -2-, як у названай ісл. форме, ці (Сл. паўн.-зах.). Відаць, на той жа аснове жу-, жужег-, жузг- 
паўтарэннем, -і- стары суфіксальны элемент, -ьё- новы суфікс. “гукапераймальнага характару, што і жужэць, жук, (гл.) з су- 
Покарны, 1, 393-- 398; Фрэнкель, 178--179. “фіксам -л-а (як цёрла, а таксама зяпло, вякло (гл.), Сцяцко, 

Жужаль, 'драпежны начны жук, СагаБідае” (ТСБМ). Рус. 7. баць Зара 
жўжелица, укр. жужелиця, жўжіль 'тс', чэш. Зі2аіа, 5ізаіісе “  Жужма, "вялікая колькасць” (чавус., Нар. сл., 132), 'стос, 
"род чарвякоў з сям. Іцтбгісіфае”, палаб. гайгагаіёа "чарвяк”, шмат” (Мат. Гом.), жўшмо 'сноп, некалькі жмень (ільну, кана- 
славен. 2й2еі, 2уЗёйса "насякомае", балг. жўжел, макед. жужел пель)”, (Лексика Пол., 211--212), "мера льну, вязка, вялікая 
'тс. Ц.-слав. жоужель С, ст.-рус. жужель тс". З суф. Ж.ё]4ь колькасць (Сл. паўн.-зах.), ушжа тс (Сл. паўн.-зах.). Рус. 

ад асновы “2ги-гр- («г“Бец), відаць, гукапераймальнага ха- “Смал. жушма 'вялікая колькасць”, укр. жўжмом 'у пераблыта- 
рактару, як і ў жук (гл.).Фасмер, 2, 63-64; Шанскі, І, Д, “ным выглядзе; разам, вялікай колькасцю”, ляшск. 2іёто 'вялі- 
Е, Ж, 297; Міклашыч, 412. Махэк, (729), відаць, справядліва ская колькасць”. Параўн. славен. 2й2е1], ёцзеіў" жмут”. Паводле 
лічыў, што першасна жужаль было зборным найменнем роз- “Сцяцко (Афікс. наз., 54), жужма ад жужаць з суфіксам -ма 
ных дробных стварэнняў -- насякомых, чарвякоў і г.д., што са зборным значэннем. Махэк, (729) таксама лічыў, што тут 
тлумачыць выкарыстанне слова для абазначэння розных істот сувязь з жужэць, а першаснае значэнне тыпу "рой" Але такое 
у розных слав. дыялектах (гл. жужалка)). “ глумачэнне не ўлічвае значэння "мера льну”, якое .Цалкам, 

“верагодна, было першасным: пераход ад 'вязка льну" да 'вя- 
Жужаль» 'шлак; гразевая або гнаявая жыжка” (ТСБМ), лікая колькасць" зразумелы. Яно прадстаўлена, відаць, у слове 

'крохкая парода" (глус., Янк. ІІ), “гразь, жабурынне, лёк” “жма 'процьма”, дзе на ўзнікненне значэння "вялікая колькасць 
(Сл. паўн.-зах.), жўжаля 'бруд у вадзе” (Яўс.). Рус. арл. магло ўздзейнічаць слова цьма. Вывесці значэнне 'мера льну”, 
жужель 'дробныя адходы ад бульбы”, укр. зжўжіль “шлак”, наадварот, ад значэння 'мноства” цяжка. Параўн. і жужма». 
польск. 2ци2еі “тс”, чэш., славац. 2й20? 'вугаль”, славен. Ёцёеі Пачатковае жу- можа быць вынікам паўтарэння -ж- у корані 
'сасновая сажа”, балг. дыял. жўжел, жужель 'нешта чорнае, -Жма. Калі ўлічыць жулёмак "некалькі жмень ільну” (гл.), 
перагарэлае”. Па Брукнеру (668), як і жужаль], ад гукаперай- магчыма ў жу- бачыць рэфлекс кораня “деи, што меў значэнне 
мальнага і.-е. кораня “гец- паводле гуку, які выдае металічны “Сціскваць, згінаць”. Не выключана і кантамінацыя слова тыпу 
шлак. Праабражэнскі (1, 236) указаў на сем. цяжкасць гэтага. сма са словам, якое мела значэнне 'мноства” і было звязана 
Гараеў (111) супастаўляў з жгу, жечь, жижа "агонь, што з жужэць (“ «среи-), напр., рус. дыял. жужг 'насякомыя; 
спатыкаецца з фанетычнымі цяжкасцямі, якія далі Фасмеру смецце”. Але шэраг слоў мае: элемент жу- ў значэнні “вязка” 
(2, 64) падставу лічыць гэту прапанову непераканаўчай. Безлай “Іда т. п. Параўн. журжа), жужалкі, жушмень. 
(лекцыя ў БДУ 14 лістапада 1969 г.) выказваў думку пра ё - й ( г 
сувязь жужаль 'шлак” с З(ьвыа (-» іголка), абгрунтоўваючы - Жўжма, 'неахайная жанчына” (Сл. паўн.-зах.). Відаць, 
семантычна колкасцю шлаку, а фанетычна пачатковым шераноснае ад значэння жужма, "вязка льну, сноп”. Але параўн. 
а-(Заўшвыа), паходжанне якога. аднак. не тлумачылася. Калі 1 яшчэ польск. 2уётапі "народная сукенка (з ХУІІ ст.)". 
прыняць версію Махэка, (729) пра першаснае значэнне жу- 
жаль; 'сукупнасць дробных стварэнняў -- насякомых, мышэй, 
чарвей і да т. п'., можна зразумець і перанос назвы жужаль 

Жужуўлачкі 'самаробныя цацкі з касцей, у якіх прадоўбва- 
“юць дзірачкі і ўцягваюць нітачкі” (Сл: паўн.-зах). Параўн. 
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журжа, “тс (?), жураўка 'калодка з дзіркай (у прыладах)”. 
Параўн. яшчэ рус. тул. жижблка "вяроўка". Калі па сувязі 
з дзеясловам, што мае значэнне 'гусці”, магчыма суадносіць 
з коранем жужэць (гл.). Некаторыя іншыя магчымасці гл. 
журжа:!. Фіналь -ачкі яўна суфіксальнага характару (гг Ў-ьё- 
ьк-і). Калекцыю агульнаслав. слоў на “-і- гл. Мейе, Еіцае5, 9, 
412--421; корань “бец- 'згінаць, скручваць” мог мець пашырэн- 
не -/- (Покарны, І, 396--397; гл. жулёмак), першае жу- можа 
быць экспрэсіўным паўтарэннем. Гл. яшчэ жужалкі. Няясна. 

Жужэць "гусці" (Сл. паўн.-зах:). Рус. жужжёть, балг. жужа 
'тс'. Параўн. славен. 2иёаёй. Паводле Шанскага (Іі, Д, Е, 
Ж, 297), жужжать «г жузг- (як дребезг-и) ад гукапераймальна- 
га жу- «г “вей-) - -ати. Але гэта не тлумачыць пераходу зг 
г» жж. Фасмер (2, 64) тлумачыў жж як экспрэсіўнае. Пераход 
2р с» гё с» ёй Ф тлумачыцца праз суфікс “-ё-й; магчыма, ён 
адлюстроўваецца ў бел. дыял. форме на -эдь. Улічваючы 
балг. форму, відаць, прасл. Міклашыч, 412. Параўн. жузнець. 
Параўн. рус. дыял. назвы насякомых жузг, жужг, жуж- 
га (СРНГ). 

Жузнёць, жузніць "жаваць, бурчаць”, жузня 'той, хто бур. 
чыць” (Сл. паўн.-зах.), польск. дыял. 2йиёпіё "гучаць, гусці 
ў вушах”, славен. 2и2п/ай 'балбатаць”, "марудна працаваць”. 
Ад гукапераймальнага кораня “2и- («г“аец) праз “ига- 
(параўн. візг-, піск-) з суфіксам -н-е-ць (або -н-і-ць). Параўн. 
жудзець. 

Жуйка 'жвачка” (Нас.). Рус. арханг., зах., ленінгр., укр. 
жука 'тс', польск. 2гиўва 'тс'. Ад асновы цяп. ч. жуй- (гл. 
жаваць) з дапамогай суфікса -ьк- назва аб'екта дзеяння. 

Жук, "від насякомага” (ТСБМ), мн. л. жукарэ (Сл. паўн.- 
зах.). Рус., укр. жук 'тс”, польск ги 'від насякомага, Сбеоіги- 
ре5", в.-луж. 2шЁ "від насякомага, Вгиспи5", палаб. гай 'від 
насякомага, КоВкемааг'. Параўн. чэш. 2икай, славен. 2ибагі 
'тусці (пра насякомых)". Ст.-рус. жуке. Утворана з суф. -к ад 
гукапераймальнай асновы Ў2и- «г “Бец- (Шанскі, І, Д, Е, Ж, 
298; Фасмер, 2, 64; Праабражэнскі, І, 237; Ільінскі, АізіРН, 99, 
1908. 496; Брукнер, 667). Аснову “вед-, відаць, трэба суадносіць 
з (дадзенай у Покарнага (1, 403) асновай яош- (гл. гук, 
гаварыць, гутарыць). 

Жук, 'пранырлівы чалавек" (ТСБМ). Рус., укр. жук 'тс”. 
Відаць, усх. слав. сем. перанос ад жук, па паводзінах. 

Жукёбвіна 'персцень" (Сл. паўн.-зах., Жд., Шат., Жыв. сл., 
149), жыкдвіна (Шат.; бяроз., Шатал., жыт., Лексіка Пол., 
286). Рус. наўг., арханг., алан. жукбвёна “тс”, 'жучок”, укр. 
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“жукдвина 'іярсцёнак з каменем” (Жэлях.), жуковйна "жучок" 
“(Грынч.). Параўн. ст.-рус. жуке "рэльефнае ліццё на метале”; 
“відаць, сем. перанос ад слова жук, па форме, магчыма, з улікам 
“прыпадабнення лапак жука да захватаў для трымання камен- 
“ня ў персцені. Жуковіна -- суфіксальнае вытворнае ад жук. 
“Фасмер, 2, 64; Якабсон, ога, 8, 1952, 338 

“. Жулён 'птуцка сям. саракушавых, Іапіпз сгізіашз' 
(БелСЭ). Рус. жулан "апіцз соПШугіо” (БСЭ.), у дыялектах -- 
“таксама іншыя віды птушак (СРНГ), укр. жулён "жулан 
С(УРС). Паводле Антропава (канд. дыс.), улічваючы рус. дыял. 
желін “снягір”, магчыма, роднаснае жаўна, жоўты (гл.). 

Жулёмак "некалькі жмень ільну" (беш., Нар. сл., 94). 

“Параўн. рус. дыял. цвяр., наўг., перм., сіб. жўлиться 'сцісквац- 

Гца'. Параўн. славен. 2ў2еіў, 2иёеіў 'нешта скручанае разам”. 
“Корань у жулёмак можа тлумачыцца паводле значэння 'сцісну- 
“тыя сцяблы льну, як і жменя: “2иІ-ьт-эке. Слав. “2ці- 

прадстаўляе і.-е. “гейі- (Покарны, 1, 396--397) 'згінаць, скруч- 

“ваць; параўн. арм Ёаішт 'бяру, хватаю”, ст.-інд. едіа-й “шар”. 

“Элемент -ьт- адлюстроўвае былы суфікс (параўн. -мо: пражмо 

пражапае калоссе”, мульмо 'мазоль”, вязьмо перавясла”, Сцяц- 

СКО, Афікс. наз., 54). 
ў 

“. Жулік дробны злодзей” (ГСБМ), жульман 'тс' (Сл. Паўн.- 
зах.). Рус. жўлик 'тс”, дыял. 'птушка з пароды кулікоў”, 'малень- 

і хлябок", кастр. 'ножык”, уладз. чорнарабочы”, польск. 2иІіЕ 
“злодзей”, чэш. 2шік 'махляр, шэльма”, балг. жульо "дробны 
алавек” (-- жуля 'церці, БЕР, 1, 558). Даль (І, 547) звязваў 
жсулить "прысвойваць з жйлить (параўн. бел. жыліць) 'тс”, 
жилиться "быць скупым”. Гэта падтрымлівае Шанскі, І, Д, Е, 
ЭК, 298. Праабражэнскі (1, 237), адзначыўшы жуль 'ножык 
і арг. афен. жулить 'рэзаць” згадвае, што «некоторые про- 
изводят от шулер». Фасмер (2, 65) дадае арг. рус. жўлик 
вучаць злачынца" і "ножык", нерашуча параўноўвае з серб.- 
харв. жулити 'драць скуру, балг. жуля 'драпаць, церці, 
здзіраць, славен 2 'церці, жаваць. Няясиа. 

й Жуль-жуль-жуль 'выгук для падзываіня авечак (міёр., 
“Шататл.). Параўн. славен. 2й2Ка 'імя чорнай авечкі Магчыма, 
корань “сей- з пашырэннем -1- са значэннем 'скручваць, згінаць 
“Покарны, І, 397) -» “2йі-. Сярод слоў і.-е: моў, узыходзячых 

а гэтага кораня, ёсць словы са значэннем 'кучары” (с--іран. 
“Ейаіге), 'галава" (ням. Кі йБосё і Кіегібосё 'бязрогі баран”). 
Але пэўнасці ў такой рэканструкцыі няма, паколькі нам не вядо- 
ы іншамоўныя паралелі гэтага выгуку. Няясна. 



246 

Жўляць “тлець” (стаўб., Нар. сл., 76, 86). Параўн. рус. 
дыял. цвяр., наўг. жулиться 'сціскацца, прыціскацца”, перм., 
том., сіб. жулькаць 'шчымець, ціснуць”, балг. жуля 'пячы, 
шчымець”, жулка "крапіва", серб.-харв. жўгьати 'выклікаць 
боль націраннем, націскам”, славен. 2йЁ "націраць. Слав. 
“2Ш- суадносіцца з “Ёнг- (гл. жураць) і ўзыходзіць да і.-е. 
“Беці- /“беит-. Супрун, Зб. Геаргіеву, 268--279. Гл. жалець, 
жураць, жэўлець. 

Ж ўмрыць 'хрупаць (есці)' (КСТ), кобр. жбмраты 'павольна 
есці, жаваць” (Жыв. сл., 100). Рус. перм., свярдл. жумрить 
'жаваць”, укр. жўмрити, жўмрати 'есці” (Грынч.), н.-луж. Ёшт- 
іб 'цяжка жаваць, мямліць”, в.-луж. 2итіё 'гаварыць У нос, 
мямліць”, уст. "намагацца перажаваць” (Пфуль). Параўн. серб.- 
харв. жумдрити, жубдрити і жўборити "рабіць невялікі шум, 
ціха і няясна гаварыць, шумдрити, шўморити 'шамацець”, 
славен. ўштогёіі, ўитгёіі "тс. Элемент жу- суадносіцца, вера- 
годна, з жав- у жаваць (гл.) «г'“ўео- «г і.-ее(і)ец-. Далейшыя 
часткі кораня (м, р) няясныя. Параўн. жупарыць, жабанець. 

Жупан "даўнейшае верхняе мужчынскае адзенне” (ТСБМ), 
жіпіца 'тс” (Сл. паўн.-зах.), жўпа "дзіцячая вопратка” (КСТ). 
Рус., укр. жупан 'тс”, польск. 2црап 'тс', в.-луж., чэш., славац. 
2црап, серб.-харв. жўпён, балг. жупан 'тс'. Ст.-рус. (з ХУІ ст.) 
жупань 'тс'. У бел. (ст.-бел. жупане (з 1578 г.), Булыка, 
Запазыч., 115), які ўкр., з польск., рус. «г бел. укр. Польск. г іт. 
віцроппе 'сялянскі пінжак з грубай тканіны” гг вімрра "кофта, 
кабат" «г араб. аёйиббап 'сукня з воўны”. Жупіца (з 1538 г.) 
таксама з польск., дзе гиріса 'камізэлька". Той самы корань 
у юбка, шуба (гл.). Шанскі, І, Д, Е, Ж, 298; Фасмер, 2, 66; 
Брукнер, 668; Махэк), 731; Бернекер, І, 460; Міклашыч, 413; 
Мацэнаўзэр, 381; Гютль-Ворт, Еог. Жог(із, 72. Глогер (ЕпсуКіо- 
ребіа зіагоро!зКа, 4, 1978, с. 518--520) звязваў назву адзення 
з назвай старых "кіраўнікоў жупы' -- жупанаў што, недастатко- 
ва абгрунтавана. 

Жўпарыць, жупорыты 'есці марудна, многа" (Сл. паўн.- 
зах.). Рус. калін., іван., уладз. жўпарить, жупорить тс”. Бел., 
рус., відаць, адлюстроўваюць кантамінацыю жаваць і жўпіць. 
Параўн. яшчэ жабанець (гл.). 

Ж уўпел "гарачая смала”, 'пужала” (ТСБМ): Рус., укр. жўпел 
'тс”, балг. уст. жўпел 'сера'. Ст.-слав. жоупель, жоупьль 'сера”. 
Ст.-рус. жупеле 'сера ці смала”. Ст.-рус. жупель 'сера ці сма 
ла' «2 ст.-слав. жоупель, жоупьль 'сера” ("нябесны агонь”, сро- 
дак пакут) г ст.-в.-ням. зжёбаі, зшёаі "сера", прычым -у- тлу- 
мачыцца з лац. зйішг 'сера' ці яго адлюстравання ў рэтарам. 
гиогреі “тс”, што звязана, магчыма, з роллю баварскай місіі 
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4 9, 
ў стварэнні хрысціянскай літаратуры ў славян. Фасмер, 2, 67; 
Шанскі, І, Д, Е, Ж, 298--299; Праабражэнскі, І, 238; Сад- 
гиік -- Айцэтмюлер, Напёубгі., 341; Кіпарскі, бетеіпз!ау., 124. 

-.. Жуўпіць "размаўляць" (ТСБМ). Рус. алан. жўпить "крычаць 
(пра птушак)”, жупёть 'спяваць (пра птушак)'. Трубачоў 

“ (Слав. языкозн., У, 179) лічыць прасл. дыялектызмам “2арій. 
І.-е. корань “сец- (Покарны, 1, 393, 403) суадносіцца з “еби- 
(параўн. гутарыць, гаварыць), прадстаўлены яшчэ ў жук, 

“жузнець (гл.). Фасмер, 2, 67 (з пытальнікам «да жук?»). 
Корань “сеи пашыраны элементам -р-. 

Жур 'негусты аўсяны кісель” (ТСБМ), журыха 'тс”, журэнь- 
“ка'ўха (Касп.), жур 'назвы розных рэдкіх страў” (Сл. паўн.- 
зах.). Рус. смал., пск., цвяр. жур 'тс”, укр. жур 'тс” (Жэлях.), 
польск. 2иг 'суп на аўсянай ці жытняй заквасцы або такая 

“закваска”, серб.-луж. 2йг "кіслае цеста, квас”, чэш. дыял. Ёйг 
гразь, асадак" гг'кісель' (Махэк), славен. 2йг 'сыроватка”'. 
т.-рус. жур'е "рэдкая страва” (з ХУІ ст.). Паводле Брукнера, 

669, Більфельдта, Піе (ецізспе Гейпубгіег іт ОБбегэогрбізсПеп, 
Жеіргіе, 1933, 297; Махэка», 731; Трубачова, 5іауіа, ХХІХ, 
1960, с. 16, зах.-слав.-- с.-в.-ням. 5йг "кіслае цеста” (суч. ням. 
зацег 'кіслы”). Лідэн (ІЕ, 19, 344), Бернекер (І Е, 10, 156) 
прымаюць слав. паходжанне, да гэтага асцярожна схіляецца 
Фасмер, 2, 67. Супрун (Бюлетин за сьпоставително изследва- 
не на бьлгарския език с други езици, 1976, 5, 78--79) звяртае 
“ўвагу, з аднаго боку, на наяўнасць у н.-луж. (паводле Мукі) 

у словах гэтага кораня паралельна са значэннем "кіслаты" 
значэння 'цяжкасці”, напр..2йигіў зе 'скісаць; гневацца” і г.д., 
“а з другога боку, на наяўнасць слоў са значэннем 'едкі” 

чэш. мове на базе кораня 2т гг “Ёиг- і слова журавіна 
кіслая ягада”. Магчыма, хаця і не абавязкова, што ў некаторых 
слав. семантычных адгалінаваннях слова жур адбываецца 
семантычнае ўзаемадзеянне запазычанага і слав. кораня. Для 
параўнання Фасмер прыводзіць нарв. ёфиг "вязкая сырная ма- 
са”, Еібге 'сыр у першай стадыі, калі малако яшчэ не закіпела”. 
Параўн. журэць. журыцца. Калекцыю дыял. значэнняў дае 
“Козыраў, Очерки по сравнительно-исторической лексикологий 
русского і белорусского языков, 1970, с. 154. 

Жура 'пура” (Шат.), "кісель (Сл. паўн.-зах.). Рус. пск. 
жура 'нешта кіслае". Гл. жур. 

Журавёль, 'птушка Сги5 рги5”, жураў (ТСБМ), журавёй 
(зэльв., Сцяц.), жбравель, журёўль, жораў (Сл. паўн.-зах.) 
Рус. журавль, пск., пецярб., арханг., алан., валаг., цвяр., 
маск., дан., наўг., смал., пск., калуж., тул. жўрав, уладз. 
жиуравёй, дыял. журавель 'тс', укр. журавёль, журав 'тс', польск. 
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гигаё, в.-луж. ёогаю, ч.-луж. 2огаша, Чэш. 2егао, славен. 
2егійо, серб.-харв. жёрав, балг. жёрав 'тс. Ц.-слав. жеравь, 
жеравль, ст.-рус. журавль, жёравь, жаравль “с. іт. бегоё, 
лат. агёгое, ст.-прус. вегше, лац. ггйа5, а таксама грэч. ўёрахусс, 
пям. Кгайпісй, арм. ЁгипёЕ, кімр. вагап “тс” адлюстроўваюць 
той самы і.-е. корань з рознай суфіксацыяй (-й- і -п-). Корань 
“Бег- меў гукапераймальны характар і значэнне 'крычаць”. 
Фасмер, 2, 678; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 299; Траўтман, 87; 
Тапароў, Е -- Н, 223---227; Фрэнкель, 137; Мюленбах --- Эіідзе- 
лін, І, 548; Вальдэ -- Гофман, 1, 624; Покарны, І, 383- 384. 
Семерэны (ВЯ, 1967, 4, 16) паспрабаваў рэканструяваць зла- 
жэцне “Вега адіз літ. "журавель -- птушка”, якое ў выніку 
сцягвання дало вега0сі5. Так ці іначай прасл. “2егас-, адкуль 
з суфіксам -ў- ва ўсх.-слав. жеравль 2» жеравель сьжоравель 
і дат. п. Узнікненне -у- не атрымала тлумачэння. Калі не ўба- 
чаць тут адлюстравання фанетычных змен (зразумелых для 
польск., дзе, паводле арфаграфіі Брукнера, 666, -2бгаф), але 
няясных для ўсх. славян, бо тады ўсх.-слав: формы магчыма 
тлумачыць хіба што як запазычаныя з польск., магчыма выка- 
заць дапушчэнне аб кантамінацыйным уздзеянні з журба), 
журыцца, паколькі ў народнай паэзіі журавель звязваецца з ту- 
гой і смуткам. 

Журавёль» 'прыстасаванне пры калодзежы для даставання 
вады”, жураў (ТСБМ). Рус. журавль, дыял. журав, журавёль, 
укр. журавёль, журав (Грышч.), польск. ўигай, славац. ўегіао 
'тс, серб.-луж. 2огафа 'від прадзільнага стрыжня”, славен. 
2егійо 'кран, лябёдка". Ст.-рус. жеравець 'тс'. Форма жураў 
адлюстроўвае яшчэ прасл. ці ранні слав. сем. перанос паводле 
формы ад жураў, журавель!. Аналагічны перанос адбыўся 
ў балт., ням., ст.-грэч., венг. Булахоўскі, Нариси з загального 
мовознавства», 1959, с. 13; Шапскі, І, Д, Е, Ж, 229; Тапа- 
роў. Е -- Н, 224. 

Журавёль., жураў 'бутэлька на З літры” (Мат. Гом.). 
Відаць, сем. перанос паводле формы (высокая бутэлька). 

Журавіна, журавіны 'ягада Охусосси5' (ТСБМ), жураўліны 
(Сл. паўн.-зах.; гродз., Нар. лекс., 42, 158), журахлэны (камян., 
Бел. мова і літ. у ВНУ, 1971, с. 203). Рус. дыял. журавана, 
журавйны, журавйка, журавлйна, укр: журавйна, журавлана, 
польск. гигашіпа, гигасйфіпа, памор. 2игабіпа, Зигабіпа “С”, 
н.-луж. богафіпа, ёогафа 'журавіна”. Ст.-рус. журавина “с'. 
Лат. агёгоепе “журавіны'. Параўн. англ. сгап беггу “тс, ням. 
дыял. Кгоп5бееге, Кгап2гбееге (пры англ. сгапе, ням. Кгапісй 

'журавель”). Янкоўскі (Бел. мова., 230--231) тлумачыць 
журавіны як ягады на імшыстых балотах, дзе вадзіліся журавы, 
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кнер, 666. Слова мае паўн.-слав. характар. Памор. знач. 
Зигабіпа 'шчаўе ўказвае на разуменне слова ў сувязі са смакам 
гі са словам 2йг 'жур' і 'шчаўе. Параўн. яшчэ чэш. 2ігасіпа 
(-: 2игасіпа) 'едкі матэрыял”. Аб невыключанасці такой версіі 
гл. Супрун, Бюлетин за сьпост. изследване..., 1976, 5, 78--79. 

Бан, ягады, з чым трэба згадзіцца. Фасмер, 2, 67; 

Журалб "ручай" (Гом., Янк. 1). Гл. жарало. 

Жураўка, 'калодка з адтулінай (дзіркай) у верхнім камені 

жорнаў, у якую ўстаўляецца млён” (Сл. паўн.-зах.; свісл., 

“С Шатал.), 'выемка ў ткацкім станку, куды закладаецца навой 
(петрык., Шатал.). Рус. пск. журавка, журавль 'рукаятка 

“руля, румпель'. Магчыма, перанос назвы птушкі, вядомы для 
намінацыі прылад у рус. дыялектах: кур. журавёль “дэталь 
прасніцы -- драўляная дошчачка”, ленінгр. журёв “верацяно”. 

“Тут, аднак, акцэнтуецца наяўнасць адтуліны, дзіркі, выемкі, 
што збліжае з назвамі самаробных цацак, зробленых з косці 

“з дзіркай: жужулачкі, журжа.і, у той час як перанос назвы 
“журавель хутчэй на доўгі, высокі прадмет. Можа, перанос 
“паводле функцыі часткі прылады для калодзежа, але гэта 
менш верагодна. Няясна. 

“Жураўка; 'дзіцячая гульня" (Бяльк.). Рус. смал. журавль 
“абрадавая гульня для сустрэчы жураўлёў", укр. журавёль 

ід танца”, польск. дыял. 2бгаю “гульня” (Карловіч). У бел. 
я назвы гульні выкарыстоўваецца форма ж. р. назвы птушкі. 

Цікава, што і ў балтыйцаў назва жураўля выкарыстоўваецца 
Як назва гульні (Мюленбах --- Эндзелін, 1, 548; 1.К2, 3, 272), 
а ў балт. мовах назва птушкі ж. р. 

“ “Жураць 'прыгараць, абвуглівацца” (Шат.), журэць 'тлець, 
слаба гарэць (Сл. паўн.-зах.). Чэш. 2ігаіі "распальвацца”, 
гігей, 2ігін 'напальвацца, гарэць”, балг. жўравам, жўрна 
моцна запякаць”, дыял. журя "пячы, жарыць, парыць, журёя 
“вянуць, сохнуць”, жўре "моцна паліць”. БЕР (1, 561) этымалагі- 
Зуе журя без уліку іншаслав. паралелей як кантамінацыю 
“жаря і горя. Махэк, (722) тлумачыць 2і7еіі як форму з чарга- 

ннем галоснага да аг. Супрун (Бюлетин за сьпоставително 
“ИЗследване на бьлгарски език с други езици, 1976, 5, 74--76) 
звязвае жураць з укр. жевріти 'тлець, слаба гарэць”, якое 
Бузук (Записки іст.-філол. відділу ВУАН, 7--8, 1929) тлума- 
“чыў як перастаноўку з “жеравіти (параўн: ст.-слав. жеравик 
“вуголле”), а Ільінскі (там жа, 21-22, 1930--1931) звязваў 

і.-е. “д'ецег- "палаць". Па фанетычных прычынах апошняе 
дало б з-, а не ж-. Для прасл. 2йг- “тлець” і.-е. адпаведнік 
можа быць толькі “ёейиг-. У Покарнага (1, 399) ёсць корань 
С“Б(е)и-Іо- жар; тлеючае вуголле, адкуль герм. словы для 
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вуголля (ням. Койіе, англ. соаі), ірл. гйа! 'вугаль”. Паводле 
Покарнага, арм. Ёгае "агонь, тлеючае вуголле” адлюстроўвае 
суфікс -г- замест -І- (пра функцыянальную адпаведнасць / -- т 
Бенвяніст, Индоевр., 65): “вец-г- 'жар” (гл. іншыя супастаўлен- 
ні, Ачаран, 2, 678). Да гэтага “Бешг- узыходзіць і слав. 2йг-, 
прадстаўленае ў жураць. Гл. жуляць, журыцца, жэўрэць. 

Журба, "смутак. Рус. дыял. паўд., дан., сарат., амур. 
журба 'смутак, клопат”, укр., журба, жур, жура 'смутак”, сла- 
вен. 2йгра "паспешнасць, руплівасць”, серб.-харв. жўрба 'пас- 
пешнасць”. Ст.-рус. журба 'дакаранне” (у Бярынды, 1697). 
Утворана з суфіксам -ьБа ад дзеяслова журыць, журыцца 
(гл.), відаць, яшчэ ў ст.-рус. мове, паколькі ў паўд.-слав. 
слоў іншыя значэнні. 

Журба, 'гнаявая жыжка" (Сл. паўн.-зах). Кантамінацыя 
жур, журка (гл.) з жабурынне (гл.), жабура. 

Жуўржа; 'дзіцячая цацка: косць з парасячай ці авечай 
нагі, у якой пракручваецца дзірка, у дзірку зацягваецца нітка. 
Нітку накручваюць і расцягваюць: расцягваючыся, нітка рас- 
кручваецца і прыводзіць у рух костачку. Костачка круціцца 
і вурчыць, «журжыць»” (Бяльк.). Параўн. рус. раст. журжёлка 
"дзіцячая цацка з косці”, "бабка для гульні". Параўн. жужўлачкі 
цацкі з касцей”, жураўка 'калодка з дзіркай у прыладах”. 
Тлумачэнне рэаліі вядзе да сувязі з дзеясловам “журжаць 
(параўн. рус. варонеж., кур. журжате гусці”), але ці не народ- 
ная гэта этымалогія, асабліва калі ўлічыць словы жураўка, 
жужулачкі? Ці няма тут адлюстравання і.-е. “Бец- 'згінаць, 
скручваць” з пашырэннем -г- (Покарны, І, 393---397) ? Параўн. 
літ. вайгах, лат. бамгі "валасы на целе”, літ. ільняное валакно”, 
с-іран. дааіге 'кучары”, нарв. Вайге 'тс'. Няясна. Гл. яшчэ 
жуўржа». 

Жўржа, "распусніца" (Бяльк.), 'непаседлівая жанчына 
(Юрч., Нар. вытв. сл.). Рус. валаг., перм., сарат. журжа 
"распусніца, каханка”, без месца "буркун, калуж. журжавый 
"бурклівы". Значэнне “непаседлівасці”, а таксама пашыранасць 
там жа, дзе журжа, цацка, што круціцца”, вядзе да сцвярджэн- 
ня аб сувязі гэтых амонімаў паводле «паводзін». Аднак рус. 
значэнне “бурклівы” вядзе да магчымай сувязі з «гукавым» 
бокам цацкі, а пашырэнне на далёкіх рус. арэалах, дзе не за- 
фіксавана адпаведная цацка, дазваляе нават меркаваць аб 
самастойным развіцці там слова журжа на базе дзеяслова 
тыпу журить з экспрэсіўным падваеннем зычнай: “журжить 
"бурчаць", а магчыма, і 'многа гаварыць”. Параўн. кубан. журба 
"журлівы чалавек". Калі ж журжа» --- агульнае ўсх.-слав. слова, 
сувязь з журжаі, відаць, другасная, а першаснае значэнне 
журжа», магчыма, "каханка" ('тая, пра якую журбота, клопат, 
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“туга”), адкуль "распусніца". Фіналь -жа можна разглядаць 
і як суфікс (параўн. любжа "зёлкі для любві”, Гарэц.; Сцяцко, 
Афікс. наз., 79). 

Журка 'пэўныя гатункі негустой стравы” (Сл. паўн.-зах., 
Шатал.) гнаявая жыжка" (Сл. паўн.-зах.). Памянш. ад жура, 
жур. Для другога значэння параўн. чэш. 2шг “гразь у вадаёме, 
асадак" (Малько, Географическая терминология чешского 

“ и словацкого языков, 1974, с. 94). " 

Журман 'хітрун” (Сл. паўн.-зах.). Фіналь -ман фіксуецца 
яшчэ ў некаторых бел. прастамоўных і дыялектных словах: 
брэхман 'брахун”, чўхман 'хто чухаецца”, лысмён 'лысы”, глуш- 

“ мён 'глухі, рыжмён рыжы”, рэчман 'плытагон” (Сцяцко, Афікс. 
“наз., 54, 116, 160). Першы кампанент, магчыма, жур- (гл. жур- 
: баі) прадстаўлены і ў такіх значэннях, як журлівы 'сумны 
і сварлівы”, журыць "дакараць". Не выключана і ўспрыняцце 
хітрай, не сапраўднай журбы ў таго, каго называюць журма- 
нам. Але найбольш верагодна сувязь з рус. калуж. журавать 
“гуляць, гарэзаваць (пра хлопца з дзяўчынай) Ы фанетычным 

“варыянтам рус. дыял. жировать 'тс' (параўн. жыр, жыраваць; 
дзеяслоў фіксуецца ў Сл. паўн.-зах. у варыянце журуваць, 
хоць і ў агульным значэнні "харчавацца ). жураваивый такі, 
што любіць пагуляць з дзяўчатамі, журавой 'незакон- 
нанароджаны”. 

, Журнал 'кніга запісаў”, у пачатку ХХ ст. таксама "часопіс" 
(Гіст. лекс., 264). Рус. журнал першапачаткова (пачатак 
ХУІІІ ст.) "дзённік, кніга дзённых запісаў”, потым (сярэдзіна 
ХУІІ ст.) 'літаратурнае выданне" (Біржакова, Очерки, 167). 
Франц. ісигпаі "дзённы запіс”, з ХУІ ст. выданне”, Блох -- 
Вартбург, 347). Слова пашыралася ў большасці еўрап., у тым 

ліку слав. моў. У бел. з рус. 

чаць, журчэць 'цурчаць” (Сл. паўн.-зах.). Рус. журчате, 
тай Чнараўё дзюрчати 'тс), в-луж. игёеб “тс”, 
славац. 2игёаі” “тс. Утворана ад гукапераймальнай асновы 
“Бец-, якая суадносіцца з “Бой- (гл. гук, гаварыць, гутарыць) 
З пашырэннем -г- і суфіксальным -ё- (як гук) 2» -ё- перад 
-ё-й Гл. жук, жужэць. Паводле Шанскага (1, Д, Е, Ж, 300), 
гукапераймальнае журчь-- ати (параўн. гурк, урчать, ворчать). 
Праабражэнскі (1, 238- 239), Фасмер (2, 68) указваюць на 
гукапераймальны характар слова. 

Журыцца 'сумаваць”, журбць “дакараць”, журлівы. Рус. жу- 
рйть, дыял. журйться 'тс, укр. журйти “выклікаць сум”, рэдк. 
“дакараць”, журйтася 'сумаваць”, журлівий, ст.-польск. 2иггуб 
зіе “гневацца, злавацца”, польск. дыял. 2йг2ўё зіе 'спрачацца”, 
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чэш. 2ййі "гневацца, сварыцца”, славац. 2йгі” "сварыцца; дака- раць”, н.-луж. 2игіз'рабіцца злым”, Зигіё зе "кіснуць, злавацца, гневацца”, славен. Ёйгіі, 'застаўляць 2йгій зе 'паспяшаць, старацца”, 2йгій, "ачышчаць ад скуры”, серб.-харв. жўрити 'падганяць”. Ст.-рус. журити 'дакараць” (з 1673 г.). Фасмер (2, 68), Мартынаў --- Міхневіч (Маладосць, 1970, З, 145) пры- маюць думку Развадоўскага (МуБбг, 9, 172) пра сувязь журыц- ца з серб.-харв. гўрати 'пхаць”, славен. ёйгаіі "напружваць, мучыць”. Развадоўскі лічыць роднасным гоц. вайгіап "рабіць смутным” і ўзводзіць да і.-е. “Вешг-. Магчыма лічыць, што гэта той жа корань, што ў слове жураць 'тлець” (гл.). Сувязь 'гаварыць” -- гарэць” вядомая і для іншых выпадкаў, а Краўчук (Зб. Крапіве, 195-- 196) адзначыў яе для пары балг. жевря се 'хныкаць, выпрошваць”, укр. жевріти "тлець", якая суадносіцца па кораню з журыцца -- жураць. Журыць азначала перша- пачаткова моўную дзейнасць, а сувязь 'гарэць -- паліць -. пячы” з 'дакараць” -- 'сумаваць” адлюстроўваецца і ў іншых выпадках. Супрун, Бюлетин за сьпоставително изследване на бьлгарски език с други езици, 1976, 5, 76-78; Непакупны, Балтійскі родичі слов'ян, 1979, 100- 101. Гл. яшчэ Фасмер, 9, 68; Праабражэнскі, І, 938---939; Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 299; Пятлё- ва, Этимология, 1967, 178: Младэнаў, ГСУ ИФФ, 13-14 (1917/18), 61- 62. 

Журць "разгарацца" (Сл. паўн.-зах.). Відаць, кантамінацыя жураць, (журэце) і літ. Зіогіоіі "тлець, іскрыцца, разгарацца”, на якое ўказвае Сл. паўн.-зах. (2, 160), паколькі слав. хутчэй не дае значэння "разгарацца". Літ слова Фрэн- кель (1312) узводзіць да ала 'зара”, якое суадносіцца са слав. зара. 

Жутоёмік "суслік" (Бяльк.). Няясна. Магчыма, запазычанне нейкай польск. формы з пачаткам 2бЁ0-: жоўты колер можа суадносіцца з суслікам. 

Жухацёць "гарэць, свяціць” (клец., любан., Жыв. сл.). Значэнне гарэць” прадстаўлена ў шэрагу слоў на жу-: жураць, жуляць, журэць (гл.). -х- тлумачыцца, відаць, экспрэсіўным пашырэннем кораня; -ац- адлюстроўвае суфікс -оё- са знач. "аддзеяслоўная якасць”, "гарэнне, свячэнне”; -ё-й ець. Не выключана і прамое далучэнне суфікса -ацець (параўн. ерука- нець, тупацець, шапацець, бразгацець, ляскацець з гукавымі значэннямі). Гл. зіхацець. 

Жухаць, "рэзка кідаць” (Юрч., Нар. вытв. сл.). Рус. перм жўхнуть 'моцна ўдарыць”, укр. жухнўти "моцна кінуць” (Жэ- лях.), чэш. ёисрай 'выдаваць глухі гук”, славац. Ўусйпай "упасці, бухнуць”. Махэк, (731) тлумачыць як утварэнне з -- для 
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“абазначэння інтэнсіва ад гукапераймальнага 2й- (гл. жук). 
“Пераход ад гуку да штуршка не выключаны, хаця і не вельмі 

ўхлы 'нясвежы, няяркі, жіхнуць "рабіцца жухлым” 
(СБ, Рус. жўхлый, ада Безлай (Кадоуі ў бабам 

“Мацка і Отіеіпозіі Возпе і Негсероуіпе], ХХХУ, Одіеіўепіе 
бгубіхепій пацка, Кп. 12, 1969, 88) прапануе ўзводзіць рус. 
“жухнуть, бел. жухнуць 'высыхаць”, як і славен. дыял. [айпій 
“буркнуць, пікнуць”, да і.-е. “айей5- пыліць, дуць, асве ара? 

“ побач з рэфлексам “айх (гл. дух) яшчэ і рэфлекс шх-, 
“што і даў жухнуць. Параўн. і.-е. назвы няяркіх фарбаў, 
“якія дае Покарны (І, 270) пад “айейх-, ст.-інд. апйзага Колар 

г пылу”, лац. [и5си5 'цёмна-карычневы, жоўта-чорны”, англ. 4и5 
“змрочны, цёмны. Для словаўтварэння з суфіксамі -л- (прымет- 

“нік) і -ну- (дзеяслоў) параўн. бляклы, блякнуць. Параўн. 
яшчэ тусклы. . 

К. Жучкі 'сухія скваркі (мядз., Нар. сл., 59). Параўн. рус. 
“пёнз. жучбк 'шалупінне ў крупах. Відаць, сем. перанос па- 
“ водле формы (памянш. жучок ад жукі (гл.). Параўн., аднак, 
яшчэ рус. кур. жўрки, балг. журнулёни 'скваркі”; параўн. 
жаурэць. 

Жучбк 'шпілька для валасоў" (валож., Жд.). Сем. перанос 
“памянш. жучок (гл. жукі) паводле функцыі: захватвае валасы, 
Як лапкі жука. 

“ Жуўчыць 'дакараць” (Нас., Сл. паўн.-зах.). Рус. жўчить 
'тс'. Параўн. серб.-харв. жўчита, зўчити рабіць горкім, Мала 
(відаць, ад жўч 'жоўць, злосць”). Праабражэнскі (І, ) 

“ звязваў жучить з жгут, што неверагодна. Мала верагодна 
сі дапушчэнне Фасмера (2, 68) пра сувязь з жуда, жуткий. 
Шанскі (1, Д, Е, Ж, 301, ЭИРЯ, 3, 65) лічыць звязаным 
з рус. дыял. жук 'сварка, шум” (у СРНГ не зафіксавана) 

і жікаёть 'дакараць, спрачацца, сварыцца, гаварыць ціха”. 
“ Гэта этымалогія мае больш падстаў. Ці не з польск. гисгуё 
г “навучыць” (у рус. тады з бел.)? 

: Жушмень 'быльнёг' (мсцісл., Юрч., Слова, 257, без націс- 
ку).Суфікс -мень, які выдзяляецца яшчэ ў глушмёнь, цясмёнь, 
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лен і варыянт жушма, жушмо 'вязка льну, лазы'. Жушмень, 
магчыма, трэба разглядаць як вытворнае ад жўшма. 

- Жўшчэрыць 'жаваць” (Мат. Гом.). Рус. дыял. разан., пенз., 
сімб., сарат., уладз., казан., алан., урал., куйбыш., ніжнегар. 
жушерить 'есці, жаваць”, разан., цвяр., маск., уладз. жўстерить, 
арл. жустарить, наўг., валаг. жўшкорите, цвяр., наўг. жухтб- 
рить 'тс. Няясна, магчыма, вынік злажэння двух кораняў 
жу- р на К і “(5)Еег- "рэзаць" ці "жорсткі, 
сухі, худы" альбо “(з)іег- “цвёрды”. Покарны с а (5) рд рны, 1, 933, 938 

Жыбінцёй "прыстасаванне для асвятлення лучынай” (Сл. 
паўн.-зах.). З літ. 2іВійёіце 'тс”. Параўн. ст.-бел. (з 1519 г.) 
жибентяй "асоба, адказная за асвятленне і ацяпленне” «г літ. 
Зібіпісіаз. Карскі, Труды, 390; Яблонскіс, 268; Гіст. лекс., 148. 

Жыбўлька 'зябер, расліна Са!еорэіз 1.7, жабор 'тс', 'асцюк” 
(Сл. паўн.-зах.). З літ 2ібшіў5 'зябер” (Сл. паўн.-зах., 9, 160) -- 
суф. -ка. Лаўчутэ, Сл. балт., 66. Гл. зябер. 

Жыбуры, 'жабурынне” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. укр. жа- 
бур. жабурынне”, польск. губига "кепскі мутны напой”. Брук- 
нер (669) лічыў польск. слова ўсх. элементам, спасылаючыся 
на серб.-харв. уёбра, балг. джйабри 'жамерыны”, якое ўзводзяць 
да цюрк. (Фасмер, Зб. Крэчмеру, 977; Фасмер, 2, 39), напр. 
тур. сібге (Скок, І, 473; БЕР, 369). Не выключана, аднак, 
І сувязь з жабурынне, жамерыны (гл.). 

Жыбуры,», жабурбк, жыбуркі, жабэркі 'кавалкі дрэва, цуркі” 
(Сл. паўн.-зах.). З літ. Жорагаў 'сухія галіны” (Сл. паўн.-зах., 9, 
130). Магчыма, аднак, і іншае тлумачэнне --з літ. гібигуз 
факел, лучына". Яблонскіс (269) прыводзіць адпаведны польск. 
прыклад з 1619 г. 

Жывавод "крыніца" (саліг., Нар. словатв., 108). Складанне 
з кампанентаў жыв-, -а-(«х -о-), вод-(вада); параўн. рус. 
живая вода 'крынічная, праточная вада". Гл. жываток. 

- Жываглёт "драпежнік, які глытае здабычу жыўцом”, 'бяз- літасны прыгнятальнік”. (ТСБМ). Рус. живоглбт тс”. Складанае 
слова з жыв-, -а-(«“ -0-), глот (глет) з наступным перано- 
сам значэння. 

Жывадзёр "жорсткі, бязлітасны, скупы чалавек” (ТСБМ). 
Рус. живодер "асоба, што прафесійна займаецца забоем жывёл, 
здзіраннем з іх скуры, скуралуп”, "жорскі, бязлітасны, скупы 
чалавек, славац. (г рус.) 2ісоаег "жывадзёр”, славен. Зіооаёг 
скуралуп”, серб.-харв. живддер 'скуралуп”, балг. дыял. живоде- 
рец, живодёрник “ліхвяр”. Ст.-рус. живодеро (1646 г.) 'скура- 

А а а-а с Ца аа аа а 
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луп'. Захаванне ў бел. толькі пераноснага значэння ўказвае 
на магчымасць запазычання яго з рус. (як іславац.). 

Жывакбст "расліна бутрруішт І.” (БелСЭ), жывакдснік 
- (Кіс.). Рус. жйвокость (з 1790 г.) "расліна РГеірпіпіцт І. 
“дыял. жйвокдсть, жйвокбс, живокбст -- назва шэрагу раслін, 
у тым ліку Зутрпуіцт оіісіпаІе І.., Роіуропут Пудгорірег І.., 

““Супов!оззцт оігісіпа!е І.., Траіісігут тіпиз Ё., Зрігаеа иІта- 
гіа І., СвеііЧопіцт таўиз 1..”, укр. жавокіст(ь) 'зутррубт І. 
польск. 2уфово5і '"зутррубіцит ІЁ.” Калі сучасны від слова 
не вынік народнай этымалогіі, можна тлумачыць жывакост 
як назву паводле лячэбных уласцівасцей расліны. Чэш. назва 
Зутррут -- Козііоаі, осаікозі тлумачылася яшчэ ў чэш. ле- 
карскай кнізе Я. Чэрнага (1517) тым, што расліна «зламаныя 
косці зацвярджае», «раны зацягвае, закатвае (5уаіціе, гауа- 
Іціе)». Махэк (Ітёпа гоз5і., 191--192) замест сувязі з оа!- 
прапануе пераход оа!- -- баі-(осай, бай) 'лячыць”. З чэш. 
Еозііоаі, польск. Козгіў аі, славац. Еозіісіаг -- вынік імкнення 

да разумення другой часткі слова. Тады ў жывакост першая 
частка звязана з жывіць "гоіць", а другая, які ў чэш. назве,-- 
з “Еозіь: “2іоі-козіь. Можна адзначыць, што і рус. Живокость -- 
назва лекавай расліны (рагулька). Польск. 2ушокозі (з ХУ ст.). 

“ Лось (Сложные слова в польском языке. СПб, 1901, 104--105) 
“не тлумачыў семантыку польск. слова, лічыў першую частку 
адпрыметнікавай, а не аддзеяслоўнай. Не выключана, што 

“бел. (як і ўкр.) словы з польск., дзе калька з чэш. сайбозі, 
а рус.-- бел., укр. Чэш. паходжанне тлумачыла б цвёрдасць 
канчатковага зычнага. Параўн. жывіцельнік. 

- Жывапіс 'від выяўленчага мастацтва” (ТСБМ). Рус. 
(з 1704 г.) жёвопись, укр. жавопис, славен. 2іооріз («г ст.-слав., 
Плетаршнік), серб.-харв. жйвопйс, балг. живопйс (з 1843 г.), 
макед. живопис 'тс'. Ц.-слав., ст.-рус. жавописьць (1097 г.), 
“живописе 'мастак”, живописати. Рус., паводле Шанскага, сло- 
ваўтваральная калька з грэч. Соўдафіа (Шанскі, РЯШ, 1956, 
4, 57; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 290). Бел. слова, відаць, з рус. у ХХ ст. 

“.- Жываплбт "рад густа насаджаных кустоў або дрэў, якія 
ўтвараюць плот”. Укр. живопліт, польск. 2уфорісі, чэш. ўіооріо! 
яс. З польск. 2уфоріоі, дзе з чэш., або ўласная калька 

“ франц. лаіе сісе, адкуль калькавана рус. живая изгородь с» 
“2 бел. жывы плот. 

Жывасіл "расліна Іпша беіепит І.” (Шат.). Відаць, народ- 
 на-этымалагічная перапрацоўка дзівасіл (рус. девясил) “Іпу- 
Іа 1”, выкліканая асэнсаваннем жывы як цудадзейны (параўн. 

“Жывая вада). х 
і Жывасілам "гвалтоўна” (ТСБМ), жывасіллю 'тс” (Касп.). 
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Укр. живосйлом 'тс'. Прыслоўе ўтворана з тв. скл. наз. “жыва- 
сіл, не зафіксаванага ў суч. бел. мове (Шуба, Прыслоўе, 
104), ці хутчэй з тв. скл. сілам, сіллю; параўн. у Даля 
пск. силбм, дыял. сйлью ад наз. сіло (гл.), да якога далучаецца 
першы кампанент жыв-. 

Жывасба 'сок з салёнага мяса, сала” (Шат.). Складанае 
слова паводле той самай мадэлі, што разнасол, дзе жывы- 
ў знач. 'ніто мае адносіны да жывёл" (жывая прырода, жы- 
вы куток). 

Жывасцёр "рыба Азріи5 гарах Іе5Ке” (Касп.). Відаць, пера- 
станоўка з жэраспер, жераствень. Гл. жэрах. 

Жыватніца 'панос”, 'з вялікім жыватом” (Сл. паўн.-зах.). 
Ад жывот с» жывотны з суф. -іца ці непасрэдна (у другім знач.) 
з суф. -ніца. Назвы хвароб тыпу ветраніца, грудніца і назвы 
асоб тыпу каравайніца, смятанніца гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
111, 163--164. 

Жываток “крынічнае месца” (жыт., Яшкін), 'часовае русла 
ракі” (палес., Талстой, Геогр.), жыватбчына “крынічнае месца”, 
(слаўг., Яшкін). Укр. палес. жывотьок 'дрыгва", животочина 
'крыніца” (Лысенка, СПГ). Ц.-слав., ст.-рус. животочыный 
'жыватворны, цудадзейны”, ст.-рус, животекуццай (аб вадзе). 
Жывая вада мае знач. 'цякучая, крынічная вада", а таксама 
казачнае “цудадзейная вада”. Талстой (Геогр., 186) этымалагі 
зуе жываток ад жывы і ток 'цячэнне; гэта не выклікае 
пярэчанняў. Гл. яшчэ жывавод. 

Жывёц, 'жывая рыбка, якая насаджваецца на кручок пры 
лоўлі буйной драпежнай рыбы” (ТСБМ). Рус. живёц "жывая 
насадка (у тым ліку рыбка, чарвяк)”, укр. жавёць 'насадка 
ў выглядзе рыбкі”, польск. 2усфіес 'насадка, жывая рыбка; 
жывёла, прызначаная для забою; расліна Репіагіа”, уст. 'чала- 
век жывога характару”, "жывая істота”, славен. 2сес "жывая 
істота”, нерв”, серб.-харв. жйавац “нерв”, балг. живёц 'пульс; 
цэнтр; завусеніца, мяса пад пазногцем". Ст.-рус. живець 'жывы 
чалавек”. Вілаць, яшчэ прасл. утварэнне ад кораня “2іс- і суфік- 
са “-ьсь- (як “5гальсь), які ўтвараў наз. ад прыметнікавых 
асноў. Значэнне, відаць, 'істота, прабываючая ў жывым стане” 
(у адрозненне ад “тгьёсьсь); першапачаткова магло не быць 

адрознення розных істот (параўн. “ўипьсь "малады бычок; 

юнак”) з пазнейшай спецыялізацыяй. 

Жывёц, 'прырослая частка пазногця” (Сл. паўн.-зах.). 
Польск. дыял. 2ўшіес “частка цела вала, напр., пад хвастом”, 
балг. дыял. живёц 'мяса пад пазногцем”, 'завусеніца”, жувёц 

'белая частка ногця”. Параўн. серб.-харв. жёвац 'нерв”, балг. 
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швёц 'пульс”, славен. 2ссес "нерв”, укр. живёць 'карэнні, па- 
асткі, з якіх вырастаюць новыя расліны”. Відаць, рэфлекс 
расл. “2ірьсь, маючага значэнне 'частка жывога цела”, "жывая 

-- частка цела (у супрацьпастаўленні пазногуцю)”, утворанага 
“2 ад прыметніка “2ісэ суфіксам “-ьсь. 

ЦЬ.» а 

--- Жывёц, 'пласт грунту, з якога б'е крыніца”, 'месца, дзе 
“сачыцца вада” (Яшкін), 'жоўты пясок”, 'мох” (Бяльк.). Рус. 

абол., том., еніс., сіб. живёц 'крыніца, каля якой збіраюцца ры- 
”, 'незамярзаючая рэчка”, укр. живёць 'крыніца”, 'пласт 

грунту, польск. дыял. 2уміес 'неўражайны пласт грунту”, 
в.-луж. 2іюс 'палявы шпат”, чэш., славац. 2ісес 'тс”, славен. 2ўсес 

алявы шпат'. Магчыма, познепраслав. утварэнне “210-ьсь, 
зе “2го- выступае ў знач. "ваданосны” (параўн. жываток, 
ывавод) для абазначэння 'крыніцы”, "ваданоснага слою грун- 
, адкуль перанос на пароду (пясок), на рэчку, балота 

“к (дзе расце мох). 

“паі  Жывёц, дрэнна вырабленая скура" (Сл. паўн.-зах.). Рус. 
“ярасл. живёц жоўта-зялёны слой у скуры ў выніку недастат- 

вага дублення”, укр. жавёц 'слой у скуры”. Відаць, усх.-слав. 
варэнне з суф. -ець ад прыметнікавай асновы жЖив- у знач. 

высахлы”. 

іто прывязваюць да сядла ззаду”, укр. дыял. живёць 'рамень- 
з драўляным кійком, што замацоўваюць да невада”, 'кальцо 
ме”, "раменьчык, вакол якога пляцецца пуга”. Усх.-слав. 
собнае бел. утварэнне ад асновы жыв-ы "рухомы" з суфік- 

ам -ец: (-ьць). 

“. Жывёц, 'нявыляжалы лён” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. серб.- 
ЦБ. жйвёца 'кастрыца”, рус. ніжнегар. живйга 'нявыляжалы 

Улічваючы іншаслав. суадносныя словы з тым жа коранем, 
ле іншымі суфіксамі, відаць, уласна бел. утварэнне з суф. 
паводле тыпу гнілец, сырэц (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 109). 
ова жыв-ы бярэцца ў знач. 'не засохлы, не завялы" (ТСБМ). 

с“ 

к йа Жывёла “жывая істота", зборн. 'свойская скаціна” (ТСБМ). 
“Польск. 2ужіога 'свойская скаціна". Параўн. славен. 2і04ё "жы- 

ёла'. Слав. мовы захоўваюць асобныя словы з суф. -ега, -ога 
, напр., чэш. тгіооіа 'труп”). Аднак не хапае падстаў для 
гаясамлівання славен. слова з бел., хаця наяўнасць літ. 
/одііх, вуоиіўс 'жывая істота, жывёла' ўказвае на магчымасць 

Яшчэ прасл.-балт. узаемадзеяння (Безлай, Кадохі ХХХУ, 
Овіеіепіе ёгубіуепій пашка, 12. багаўеуо, 1969, 99) і нават 
У бе- , за ўплыву. Ст.-бс1. ведала живиоль, живеле 'стыхія' (ХХІ ст. 
а. 4 Зак. 2801 



. 
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Скарына; Булыка, Запазыч., 114) з польск. 2ўфіо], дзе, як 
сведчыць Брукнер (670), так у ХУІ ст. тлумачылі і лац. 
апітаі (а не толькі еіетепі). Таму бел. жывёла, відаць, 
таксама з польск. Лаўчутэ, Сл. балт., 45. 

Жывіца "смала". Рус. жаваца, укр. жавёця, польск. 2уфіса, 
в.-луж. 2ішіса, чэш. 2ісісе, славац. 2ісіса 'смала”, славен. 
ёіоіса "корань, 'жываплот”, 'крынічная вада”, 'насмарк”, серб.- 
харв. живица 'жываплот”, "кастрыца", 'палянка”, "рубец ткані- 
ны”. Ст.-рус. жавица 'смала' (ХУІ ст.). Утворана ад кораня 
“аіо- суфіксам “-іс-а ў прасл. мове, прычым у паўн. славян 
замацавалася значэнне “смала”, а паўд. славяне замацавалі 
і іншыя значэнні. Гэта можа сведчыць ці аб адносна познім 
(паўн.-слав.) утварэнні, ці аб дыфузнай першапачатковай 
семантыцы. Корань жыв- у жывіца суадносіцца са значэннем 
гаіць”, паколькі жывіца мела лячэбнае значэнне. І.-е. корань 
“р“еі- "жыць, гаіць". Плевачава, 5К Вгпо, 13, 1964, 25--33; 
Махэк,, 728. Параўн. Скок, 3, 681. Сцяцко (Афікс. наз., 45) 
не ўказвае час утварэння і не дае семантычнага абгрунтаван- 
ня. Іначай: жывіца роднаснае з арм. кіс 'смала” (Лідэн, 
36. Мікале, 119; Турнэйзен, Зб. Педэрсену, 301) з асобным 
і.е. коранем “2““-  (Покарны. І. 482), суадносным з жаваць 
(Фасмер, 2, 51); апошняе, паводле Покарнага, няпэўна. Гл. 
Шанскі, І, Д, Е, Ж, 289. Гіпотэза Плевачавай -- Махэка 
не адкідвае суадносіны з арм Кіо, аднак лічыць гэта слова 
паралельным утварэннем; што верагодна. Гл. жывіць, жывы. 

Жывіцельнік (Кіс.), жывацельнік 'расліна Тпа!ісігут 
аедці!евііоІіцт І.., пылюшнік вадазборалісты” (Касп.). Па лека- 
вых уласцівасцях расліны ад асновы дзеяслова жывіць "гаіць 
ці з суфіксамі -цель (-еі-), -н- (-ёп-), -ік, ці з другой склада- 
най часткай -ёёі- (гл. цела) і суфіксамі -ен-ік. У рус. самар. 
гаворках адзін з відаў Тваіісігцт мае назву жавокбсть (гл. 
жывакост). 

Жывіць 'быць крыніцай дзейнасці. Рус. живйть' 'даваць 
жыццё, бодрасць”, укр. живіти 'забяспечваць жывыя арганізмы 
неабходнымі речывамі; падтрымліваць, натхняць”, польск. 2ў- 
шіс "забяспечваць арганізм”, "адчуваць нешта”, уст. "аставіць 
кагосьці пры жыцці”, в.-луж. 2ішіс "карміць, харчаваць”, чэш. 
Зіойі "карміць, славац. 2ісі” "карміць, забяспечваць усім пат- 
рэбным”, славен. 2і0/1 "харчаваць, утрымліваць”, серб.-харв. 
жйвити 'жыць”. Ст.-слав. живити “ажывіць”, 'пакінуць жывым”, 
'жыць з чагосьці. Ст.-рус. живити 'даваць жыццё (1096 г.); 
зажыўляць, гаіць (1585 г.); здабываць сродкі існавання (ХІ- 
ХІІ стст.)'. Прасл. утварэнне дзеяслова ад прыметніка “210- 
(гл. жывы) з суфіксам “-і-іі, першапачатковае значэнне "рабіць 
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“ жывым”, адкуль і 'харчаваць”, "гаіць", “натхняць” і г.д. Трэба 
адзначыць, што значэнні гэтыя прадстаўлены і ў гісторыі 
“слова жыць (гл.). (- 

Жывёт, уст. "жыццё. Рус. уст. живбт, укр. уст. живіт, 
“польск. кніжн. 2ўш0Ў жыццё”, палаб. гаіоаі цела, жыццё”, чэш., 
“славац. 2іо0і 'жыццё", разм. 'частка цела”, славен. 2і00; 'жыціё, 
“цела, наследнік”, серб.-харв. жйвот 'жыццё; цела, моц”, бале. 
“живот, макед. живот жыццё". Ст.-слав. животь 'жыццё”, 'жывё- 
ла'. Ст.-рус. живот 'жыццё”, "жывёла", 'здабытак”, з ХХІ ст. 
“жывот”. Ст.-бел. живот ' жыццё, маёмасць, жывот". Літ. вусаёй 
“жыццё; сядзіба; жыллё, ст.-прус. сішаіо 'жыццё. лац.ойа 
(-“ечога) “жыццё; кімр. буюуа, ст.-інд. (іобйій, іговаірай 
жыццё”, ст.-грэч. Віютў "жыццё, сродкі для жыцця". Прыклады 

“сведчаць аб яшчэ і.-е. утварэнні з суф. “-Ё- ад і.-е. кораня 
б“гі- з нарашчэннем ўш: “рш': “р“і“оіо-5, адкуль слав. 
гіо0і- з першапачатковым значэннем "жыццё. Покарны, І, 

468--469; Фасмер, 2, 52; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 290; Мейе, 
Ешдез, 292- 293; БЕР, І, 542; Брукнер, 670; Скок, З, 681; 
Тапароў, Е -- Н, 255- 256; Траўтман, 76. Гл. жывы, жыццё, 
жывот. 

Жывёт» 'частка цела”. Рус. живот, укр. живіт, польск. 
уст. дыял. 2уфоё "жывот, В.-луж. 2ішоі 'тс”, н.-луж. умоў 
жывот, матка”, палаб. гаісаі 'цела, жывот, жыццё, чэш., 
славац. 200? "жыццё, разм. “частка цела”, славен. 2і60ді 
“жыццё, цела, наследнік”, серб.-харв. жйвот "жыццё; цела, моц”. 
Ст.-рус. (з ХУІ ст.) живот 'жывот. Ст.-бел. живот "жыццё; 
маёмасць; жывот. Яшчэ ў прасл. перанос з “2іоогв "жыццё 
гл. жывот!) на абазначэнне часткі цела (Шанскі, І, Д, Е, 

290). Замацаванне ў функцыі абазначэння часткі цела, 
звязанае з пашырэннем выкарыстання для абазначэння паняц- 

«жыццё» іншых слоў (жыццё, життя, жизнь), адбылося 
ва ўсх.-слав. мовах, магчыма, не без уплыву эўфемістычных 
матываў (Ларын, История русского языка и обшее языкозна- 
ние, 1977, 113). 

- Жывы. Рус. живдй, укр. живйй, польск. 2ушу, в.-луж. 
Зіму, н.-луж. 2уфу, палаб. гаісе, чэш., славац. 2і0ў, славен. 
зю, серб.-харв. жійв, балг., макед. жив 'жывы”. Ст.-слав. живь 
“жывы”. Ст-рус. жавый 'тс'. Літ. вўсах, лат. агіо5, лац. 
Фіоц, кімр. біш, ст.-інд. (гоа- ст.-іран. ўіда- жывы”. І.-е. “пае-0-5 
працягвае корань “8“і, падоўжаны праз й. Покарны, І, 467; 
Граўтман, 76; Фасмер, 2, 51--52; Шанскі, 1, Д, Е, Ж, 989; 
Булахаў, Гіст. прым., 3, 76 77. Гл. жыць. 

Жыг 'імгненне”, "хуткі скачок, хуткі ўкус”, "нечаканы ўдар” 
ХНас.). “хуткае запальванне” (Бяльк.). Рус. дыял. смал. жаг 
9е 
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"раптоўны рух; укус”, славац. 2:й "агонь, запал”, славен. 2і8 
'агонь, пажар”, “наганяй”, серб.-харв. жйёг 'кляймо, пячаць”, 
уст. "металічны прут для падпальвання марціры”, балг. дыял., 
макед. жиг 'кляймо”, 'жыгала”, 'туга, сум'. Параўн. жыга 
'хуткі чалавек”, жэг “імгненна, хутка” і іх іншаслав. адпаведнікі. 
Ад слова жыгаць 'бліскаць --'хутка гарэць”, 'хутка свяціць”, 
адкуль бярэцца сема "хутка" (параўн. ням. Бёігеп 'бліскаць”, 
Ві 'маланка”, Війгбоіе "хуткі кур'ер”, параўнанне ў розных 
мовах, як маланка 'хуткі), шляхам усячэння афіксальнай 
часткі дзеяслова і ўтварэння бязафікснага назоўніка. Лат. 
гіріз 'хуткі, якое ўзводзяць да літ. 2ўбі5 "аднаразовы ход, 
паход, раз” (Мюленбах -- Эндзелін, 4, 809; Фрэнкель, 1308), 
магло зазнаць (але не абавязкова) уплыў бел. жыг. 

Жыга "надта хуткі чалавек”, 'чалавек, які ўмешваецца 
ў чужыя справы” (Нас.). Параўн. рус. дыял. жйга 'агонь”, 
'бізун”, "ваўчок, польск. дыял. 2ера, 2ува 'хуткі чалавек”. Па- 
раўн. жыг, жэг і іх іншаслав. адпаведнікі. Бязафіксны наз. 
утворан ад жыгаць 'бліскаць шляхам усячэння афіксальнай 
часткі з абагульненнем семы хуткасці. У далейшым  'хуткі 
чалавек" атрымлівае значэнне "неспакойны", адкуль і "такі, што 
ўмешваецца ў чужыя справы”. Параўн. жыгун. 

Жыгала; "востры металічны прут, якім прапякаюць дзіркі 
ў дрэве, косці” (ТСБМ), жагала (Янк. ІІ, Нар. сл., 225). 
Рус. дыял. сіб., пск., смал., самар., валаг. жигало, жагало, 
укр. жигёло, польск. 2егааіо, в.-луж. Западю “тс”, н.-луж. 
уст. 2ерааіо, гувааіо 'шып, восць, джала”, славен. 2і8а10 
"металічны прут для выпальвання”. Параўн. балг. жёгвл (жеб- 
галь) 'жыгала”', кол”, макед. жегла, жегол "жыгала". Ст.-рус. 
жигало, жегало 'кадзільніца” (ХІІ ст.), жыгала” (ХХІ ст.). 
Відаць, яшчэ прасл. утварэнне ад “2івай, “2ерай з суфіксам 
“Мо, мяркуючы па рус., укр., польск., в.-луж., славен. парале- 
лях, ужо ў прасл. мела знач. 'прут для прапякання” (магчыма, 
побач з іншымі значэннямі). Зыходнае значэнне дзеяслова 
'абпальваць, апякаць” адлюстроўваецца і ў суч. бел. жыгаць 
(гл.), суфікс меў інструментальнае значэнне (Мейе, Еіцаез, 
315--318). 

Жыгала; "джала" (Сл. паўн.-зах.). Рус. дыял. смал., пск., 
цвяр., наўг., ленінгр., кастр., ярасл., валаг., арханг., паўн. 
дзвін. жйгало, цвяр., пск. жагало “тс”, укр. жигал 'ўсё вострае" 
(Жэлях.), н.-луж. уст. 2ерааю, 2увадю 'шып, восць, джала”, 
в.-луж. запааюо 'джала”, чэш., славац. 2іпадіо 'джала”. Прасл. 
інструментальны назоўнік з суф. “-4іо ад дзеяслова “2ігаіі, 
“серай, як і жыгала). Зважаючы на пашырэнне ў бел., рус., 
серб.-луж., чэш., славац., значэнне мела паўн.-слав. распаўсюд- 
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жанне і магло асноўвацца на значэннях дзеяслова жыгаць 
(гл.) “апякаць 2» калоць 2» кусаць”, адлюстраваных і ў суч. 
бел. Нельга, аднак, выключаць магчымасць пераносу яшчэ 
ў паўн.-слав. з назвы металічнага інструмента на джала, але 
гэта здаецца менш верагодным. Жыгадла (Сл. паўн.-зах.) 
з польск. 2есааію дыял. 'джала”. 

Жыган 'асмалены кіёк, качарга” (Бяльк.). Параўн. рус. 
дыял. жиган 'качагар, смуглы чалавек, хуліган". Ад дзеяслова 
жыгаць (гл.) 'апякаць, абпальваць з малапрадуктыўным рэгія- 
нальным суфіксам -ан (Сцяцко, Афікс. наз., 26). 

Жыгацець “гарэць, успыхваць” (зэльв., Нар. словатв., 16). 
Ад дзеяслова жыгаць 'бліскаць”' з суфіксам -адець, які выкары- 
стоўваецца для апісання многакратнага перарывістага дзеян- 
ня ў дзеясловах гучання і свячэння (параўн. жухацецеь, грука- 
цець, бразгацець, шаргацець і ійнш.), ці праз прамежкавы 
этап -- наз. з суф. “-оі- (25 -ат- 2» -ац-) са значэннем 'мнага- 
кратнае ўсцыхванне” “жыгат, адкуль з суф. -ець дзеяслоў. 

Жыгаць 'калоць, кусаць, апякаць, бліскаць”, жагаць (кліч., 
Жыв. сл., 126), жзгаць (барыс., Шатал.) 'бліскаць; смаліць”, 
жбгаць "удараць (КТС). Рус. дыял. жйгать, жагать 'кусаць, 
джаліць, калоць; пячы (аб крапіве); кідаць, біць”, укр. жагати 
"апякаць; кусаць, калоць”, в.-луж. Ўайаё "абпальваць, пратраў- 
ляць, чэш. 2іраіі 'апальваць, распальваць, бліскаць”, ара 
'паліць, рабіць жар”, славац. аі” "паліць, калоць, кусаць”, 
гіпаі' 'апякаць”, славен. -гарай, -гіраіі (у прэфіксальных утва- 
“рэннях), серб.-харв. жёгати (у прэфікс. утварэннях -жазати) 
"калоць (пра боль), пячы, паліць”. Ст.-слав. -жизати, -жагати 
(у спалучэнні з прэфіксамі) 'паліць, абпальваць. Ст.-рус. 
жигати 'паліць”, у прэфіксальных утварэннях таксама -жизати, 
-жагати 'паліць'. Параўн. палаб. гага? "паліць", н.-луж. 2аріі5 
гарэць”, в.-луж. Зебііс 'гарэць, рус. дыял. жагрить 'моцна 
паліць (печ)”, серб.-харв. жёгрита 'паліць”, польск. дыял. га- 
ражка 'куслівае насякомае. Безлай (ЎегіК іп з5Ііоу5іуо, 16, 
1970/71, 4, 94--95) пастуліруе старажытнасць як 2ігаіі, так 
і гарай, што мае дастатковае абгрунтаванне, таму бел. жыгаць 
і жагаць не вынік нядаўніх фанетычных працесаў, а рэфлекс 

“- старажытных форм. Паходжанне кораня няяснае. Лічаць з і.-е. 
“абер“н- “гарэць”, аб чым гл. жгаць,, аднак прапанаваныя 
рашэнні нельга лічыць канчатковымі. Вакалізм кораня ўказвае 
на розныя чаргаванні: “ё с» “ё "а; “зі; “ы ь» де 
ж е.ье/о; 6 а: жэгаць, жагаць, жыгаць, жгаць, жэгаць, 

укр. згага (гл. жага); два з іх прадстаўлены ў формах 
жыгаць, жагаць. Аб вакалізме жегж гл. яшчэ Іванаў, Славян- 
ский, балтийский і раннебалканский глагол, 1981, 129. Адносна 
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кансанантызму ці не трэба бачыць у “бёр- з» “2ар- і г.д. 
рэдуплікацыю кораня, выкліканую экспрэсіўна-інтэнсіфікую- 
чымі момантамі? Такім коранем мог быць “е'Пег- (параўн. 
гарэць. грэць, гаршок, гарачы), тым больш што -р- у серб.-харв. 
жагрити 'паліць тлумачаць (Скок, 3, 674) як «устаўное», 
магчыма, ад греўати грэць”; параўн. яшчэ жэгліць. 

Жыгун "няўрымслівы, неспакойны чалавек" (маладз., Янк. 
Мат., 98). Параўн. рус. дыял. смал. жигўн "гарэза, свавольнік”, 
перм. 'насякомае, якое джаліць”, тул. дыял. 'бізун” 2» назвы 
розных раслін, укр. джагун "вісус, залётнік, 'гатунак ежы 
на квасе'. Ад дзеяслова жыг-а-ць 'бліскаць' з суфіксам -ун (як 
вяртун, кулегун). Іншае тлумачэнне (Лаўчутэ, ВаЙізііса, УІ 
(2), 199) з літ. гусёпаз5 'веставы, хадок” выклікае сумненні. 
Звычайна літ. аддзеяслоўныя назоўнікі на -ала5, вядомыя літ. 
мове, а не дыялектам, маюць негатыўную афарбоўку, у дыялек- 
тах суфікс -ипаз амаль не выкарыстоўваецца, што дае падставу 
лічыць многія літ. словы на -йпаз слав. запазычанцямі (Ат-. 
рэмбскі, Сгатаіука, ІІ, 208; Мартынаў, Дерив., 38). Апрача 
таго, сема хуткасці лягчэй тлумачыць развіццё значэння "няў- 
рымслівасці”, чым значэнне 'хадака, веставога” (хаця і апошняе 
не выключаецца), а слова жыгун не стаіць асобна ў бел. мове, 
а мае шэраг паралелей: жыг, жыга, жэг. 

Жыгучка "пякучая крапіва”. Рус. дыял. кур., арл., варонеж., 
раст., краснадар., валаг., калін., том., смал. жагўчка, укр. 
жигўчка (Грынч.) 'тс'. Усх.-слав. наз. з суф. -ка(«-”-ька) 
ад асновы дзеепрыметніка жигуч-, утворанага ад дзеяслова 
жиг-а-ти (гл. жыгаць), у знач. 'апякаць”. Аналагічны корань 
у іншых назвах крапівы: жагліўка, жыжка; параўн. з польск. 
дыял. гераш Ка, рус. жгучка 'крапіва” і інш. Гл. жгучка. 

Жыд уст. 'яўрэй” (Нас.). Рус., укр., балг., макед. жад, 
польск. 274; в.-луж., чэш., славац., славен 2ій, н.-луж. 2уа, 
серб.-харв. жйд 'тс'. Ст.-слав. жидовинь 'яўрэй, іудзей”. Ст.- 
рус. жадь (ХІІ ст.), ст-бел. жыд» (Скарына). Агульнаслав 
(да ІХ ст., ці прасл.?) запазычанне са ст.-італ. вішаіо «слац. 
іиа4аейз «г грэч. 1ообаіос. Фанетычна гі- г“ 2и-. Фасмер, 2, 53 
(з.літ.); Махэк, 727; Эрну -- Мейе, 326. 

Жыдзіна 'тонкая жэрдка” (Нас., Касп.). Рус. том., кур. 
жидйнка, смал. жидчйнка 'тс'. Відаць, ад прыметніка жыдкі 
з суф. -іна, як асавіна 'асовая паляна” (аб гэтай мадэлі 
Сцяцко, Афікс. наз., 107--108). Прыметнік у знач. 'точкі”. 

Жыдкі 'вадзяністы, негусты, тонкі”. Рус. жадкий вадкі”, 
в.-луж. Зіаві 'негусты”, н.-луж. ёдаёі 'тс”, чэш. уст. 2іаёў 
'вадкі”, славен. 2і4ей '"негусты, вадкі, мяккі, слабы”, серб.-харв. 
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“жидак, жйдак 'негусты, тонкі (пра сцябло і да т. п.)”, балг. 
дыял. жйтьк 'вадзяністы, негусты”. Ц.-слав. жадьке 'вадкі”. 
Ст.-рус. жадкий 'негусты, вадкі. Прасл. “ідзе ь утворана 
з суф. прыметніка “-ьЁ- (як салодкі і інш.). І.-е. корань 
“а“гій(й) 'жыжа, гразь": грэч. бвіса "гразь", арм. гёў "рэдкі". 
Покарны, І, 469; Фасмер, 2, 53; БЕР, І, 549. Непераканаўчыя 
паралелі з герм. і іншых і.-е. моў прыводзіў Младэнаў (160); 
цікавыя, але няпэўныя балт. паралелі (літ. сіёагйз, віёйгах 
'ясны, празрысты”) дае Махэк, (727): іх адносяць да і.-е. 
кораня “с“йеі (Покарны, 1, 488; Фрэнкель, 128), сувязь з якім 
слав. кораня семантычна няпэўная. Прапанова Ваяна (ВІ, 
ЗІ, 44) пра суадносіны “ў аьЁь з “іса, “а (семантычна 
вадкі -- гнуткі) не абгрунтоўвалася. 

Жыжа,, жыжка 'цякучая сумесь вадкіх і цвёрдых рэчываў”. 
“Рус. жйжа. Ц.-слав. жижда 'вадкасць”. Ст.рус. жижа (1705 г.) 
"жыжа". Ад кораня “2і4- з суфіксам “а: “2ідўа, адкуль закана- 
мернае ўсх.-слав. жижа, ст.-слав. (2» ц.-слав.) жижда. 

Жыжа; дзіцяч. "агонь". Рус., укр. дзіцяч. жйжа. Польск. 
дыял. 2у2а 'агонь”, славац. дзіцяч. 2і2а, 212(і) 'агонь, святло”, 
серб.-харв. дзіцяч. жёж, жйажа "агонь, горача”, жёжа, жджа 
“фокус, цэнтр (фіз. пункт)", 'свяцільнік, кадзіла”. Параўн. балг. 
жижй "іскры", жёжка "іскра", макед. жеже 'апякаць, пячы”. 
З кораня “2ір- (гл. жыгаць, жгаць) з дапамогай суфікса 
“фа таго ж, што ў свяча, ежа: “гір(а с» “гіа. Улічваючы 
дзіцячы характар слова, можна дапусціць і другасны паўтор ж, 
аднак наўрад ці гэта патрэбна ў свеце папярэдняга словаўтва- 
ральнага тлумачэння. 

Жыжаўка "скула" (Клім.). Відаць, звязана з коранем дзея- 
слова жыгаць "апякаць" (гл.). Паводле мадэлі барадаўка -- 
назвы іншай балячкі; параўн. жыжа). 

Жыжка, "кроў" (Жа. 1). Рус. жёжка, бранск., кур., варо- 
неж., арл., тул., смал. "вадкасць", смал. кроў”. Памянш. суфікс 
-ка ад наз. жыжа, (гл.) 

... Жыжка; "крапіва" (Жд. 2). Укр. дзіцяч. жіжка 'ўсё гарачае 
і пякучае" (Грынч.), палес. жажка, жіжка 'крапіва'. Ад кораня 
дзеяслова жыгаць “апякаць” з суфіксам -к-а і марфаналагіч- 
ным чаргаваннем г/ж. Параўн. і жыжа). 

Жызнь 'жыццё” (Сл. паўн.-зах.). Рус. жизнь, укр. уст. 
жазнь (Грынч.), балг. уст. жазн, жйзьн (Речник на редки, 
остарели и диалектни думи...), ст.-серб. жизнь (Данічыч) 'тс'. 
Ст.-слав. жизнь 'тс'. Ст.-рус. жизнь 'тс'. Ст.-бел. (Скарына) 
жизнь 'тс'. Ст.-рус. са ст.-слав., дзе ад жи- (гл. жыць) з суфік- 
сам -зяь (як болбзнь). Шанскі, І, Д, Е, Ж, 292; Мейе, Еіцаез, 
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456; Вінаградаў, Лексикология илексикография (Избр. труды), 
1977, 15. 

Жыла 'крывяносны сасуд”, “частка зямной кары, запоўне- 
ная пародай або вадой”, асобны провад кабелю”. Рус., укр., 
балг., макед. жила, польск. 2иа, в.-луж. 2йа, н.-луж. 2цёа, 
чэш. Па, славац. 2йа, славен. йа "жыла", серб.-харв. жёла 
'галінка кораня, жыла, бізун”. Ст.-слав. жила 'крывяносны 
сасуд”, ст.-рус., ст.-бел. (Скарына) жила “тс'. Літ. руўз'а, ст.- 
прус. -вівіо (у складаным слове реёіевізіо), лат. агізІа 'жыла”, 
арм. [іі 'жыла”, лац. [шт 'нітка, валакно, ткань; сухажылле”. 
].-е. “р'йізіо-, адкуль балт., слав., а таксама арм. і лац. 
Покарны, І, 489; Фасмер, 2, 54-55; Мейе. Еіцае5, 420; БЕР, І, 
545; Скок, 3, 680; Тапароў, Е -- Н, 250--251; Траўтман, 87, 90; 
Ачаран,, 4, 127; Вальдэ -- Гофман, 497; Эрну -- Мейе, 235. 
Таго ж кораня жычка (гл. Брукнер, 669 і наст.). Махэк, (727), 
як і некаторыя іншыя, спрабуе пашырыць кола і.-е. роднасных 
слоў герм., у прыватнасці ням. беіз5е! 'бізун”, што, аднак, 
выклікае сумненні. Шанскі (1; Д, Е, Ж.) не выключае (спасы- 
лаючыся на Пагодзіна, Следы, 276) магчымасці сувязі жы- 
ла з жыць. 

Жаламаць (Нас.). Гл. жаламўсцік. 

Жылгўць, жэлгўць, жыгулі (усе з выбухным г), жылбўць 
"парасткі вярбы” (Сл. паўн.-зах.). Польск. дыял. 2ў/гийсіе 'га- 
лінкі для пляцення”. З літ. газ 'від вярбы” (Сл. паўн.-зах., 2, 
166; Карловіч, 6, 453; Лаўчутэ, Сл. балт., 110). 

Жыліна 'трама, жэрдка" (палес., Нар. сл., 223). Рус. том. 
жилинка (націск?) 'тонкі прут. Магчыма, утворана ад наз. 
жыла суфіксам -ін-а са знач. адзінкавасці (гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 208- 209). Жыла ў гэтым выпадку ў знач. "галіны, жэрдкі”. 

Жыліцца 'натужвацца”. Рус. жйлиться, славен. 2 "натуж- 
вацца”, серб.-харв. жёлити се 'тс'.“ЁИііі, відаць, прасл. дзеяслоў 
ад наз. “йа (гл. жыла) са знач. "напружваць жылы” 2 'натуж- 
вацца”, асабліва са зваротным “5. 

Жыллё "месца, дзе жывуць, жылец 'жыхар'. Рус. жилее, 
жилёц, укр. жиле (Жэлях.), жалёць. Ст.-рус. жилье 'жыллё” 
(з ХУП ст.), з ХХІ ст. "работа з прадастаўленнем жылля”, 
жилец (з ХУ ст.). Вытворныя на базе кораня дзеяслова 
жыць (гл.) з суфіксам элавага дзеепрыметніка -л- і адпаведным 

з, 
далейшым суфіксам ('-1]-е, “-ьсь), відаць, яшчэ ў ст.-рус. 

Жыпска 'суп з мясам” (Жд. 3). Прыкладам мясны характар 
супу не пацвярджаецца. Можа, з польск. дыял. (9) “бггуб5ва 
гаира? Няясна. 
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Жыр 'кармленне жывёл, што гулліва забаўляюцца" (ТСБМ), 
дыял. жыр 'тлушч” (Сл. Паўн.-зах.). Рус. жар 'тлушч”, дыял. 
арханг. 'месца кармлення рыбы”, укр. жар 'тлушч”, "кармленне 
жывёлы”, польск. 2ўг, 2ег "кармленне і ежа жывёлы”, в-луж. 
2ег, чэш. гіт 'тс”, славац. 2іг 'тлушч”, "кармленне свінні ў лесе 
жалудамі”, 2ег 'пажыранне раслін насякомымі; пасьба на апа- 
лых жалудах”, славен. 2іг, Жег 'пасьба свінней у лесе; харч; 
ураджайнасць; плод; карысць”, серб.-харв. жёр '"жолуд”, балг. 
дыял. жар "жолуд", “тлушч”, макед. жар '”жолуд'. Ст.-слав. 
жирь 'паша'. Ст.-рус. жар 'багацце, жыллё, паша; тлушч”. 
Літ. Зуга5 'кармленне жывёл” -- польск. (Фрэнкель, 1313) ці 
бел. Паводле Якабсона (Угійпез, 2, 627), да “2егаіі, “гігаіі 
(гл. жэрці), што прынялі Мартынаў -- Міхневіч (Маладосць, 
1969, 12, 140), якія лічаць менш верагоднай версію Міклашыча 
(411) аб суадноснасці жыць -- жыр (як піць -- пір), асцярож- 
на падтрыманую Мейе (Еіцаез, 405), Фасмерам (2, 56) і прыня- 
тую Праабражэнскім (1, 233), Шанскім (І, Д, Е, Ж, 293), 
Іванавым (Слав. и балканское языкознание, 1975, 60), Скокам 
(3, 680--681), БЕР (1, 547). Непасрэдныя супастаўленні з іншы- 
мі і.-е. мовамі супярэчлівыя. Гл. літаратуру ў Фасмера, Ско- 
ка, БЕР. 

Жыраво "дрыгва" (Сцяшк. МГ). Паводле Талстога (Геогр., 
187), верагодна ад жыр (параўн. рус. жарная грязе); іншыя 
супастаўленні Талстога са словамі сало, маслявина не абавяз- 
кова маюць дачыненне, паколькі бел. жыр звычайна абазначае 
кармленне, а не тлушч. Гл. яшчэ жырны. 

Жыранка 'запалка" (Касп.). Відаць, кантамінацыя кораня 
“жар (гл.) са старой назвай запалкі - - серянка, зафіксаванай 
як наўг. у Даля на базе мадэлі назваў прадметаў на -анка 
тыпу біянка "маслабойка", раскладанка і г. д., аб якіх Сцяцко, 
Афікс. наз., 28--29. 

Жырны 'тлусты” (Юрч. Сін.). Магчыма, з рус. жарный, 
- паколькі жыр у знач. 'тлушч” у бел. мове фіксуецца абмежа- 
вана. Параўн., аднак, чэш. 2ўгпу 'ўрадлівы (аб глебе)”, славац. 
гігпу "ўраджайны", 'высокаякасны”. Ст.-рус. жирный (Сл. аб 
палку Ігаравым) 'густы”. 

Жыроўка "востраў" (Яшкін). Параўн. рус. алан. жирбвка 
"рыба, што нерастуе ў месцы, дзе яна звычайна водзіцца”, 
жировіцце 'месца, дзе жыруе рыба'. Відаць, першапачаткова 
не проста востраў, а такі, дзе адбываецца жыраванне (гл. 
жыр). Параўн. яшчэ жыраво. 

Жыршча "ржышча" (Сл. Паўн.-зах.). Метатэза з ржышча. 
Дакладная паралель у н.-луж. 2угёбо, гЭуёбо 'тс'. 
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Жысць 'жыццё” (Касп.). Рус. прастамоўн. жисть. Відаць, 
другаснае фарміраванне на базе жизнь 2» жизь с» жись і “жить 
'жыццё” (ст.-слав. жить 'жыццё”, рус. пажить 'паша”) ці хут- 
чэй па суадноснасці з іншымі абстрактнымі назоўнікамі на 
ць («г -816): грусть, страсть, честь. У бел. магло быць запазы- 
чаным з рус. ці ўтворана на ўласнай глебе. 

Жыта "расліна есаіе, род з сям. злакавых”. Рус. жйто 
'мясцовая назва для жыта, ячмяню або наогул для збожжа”, 
укр. жйто 'жыта”, польск. 2у60 "тс", в.-луж. 2йю "жыта, збожжа”, 
н.-луж. 2убо 'збожжа, жыта”, чэш. 2йо 'збожжа”, дыял. 'ішані- 
ца”, славац. 2йіо "жыта”, дыял. 'пшаніца”, славен. 2йо 'збожжа, 
жыта”, дыял. 'проса”, серб.-харв. жйто 'збожжа; рытуальная 
ежа з пшаніцы”, дыял. 'проса”, балг. жйто 'пшаніца”. дыял. 
'жыта”, "збожжа", макед. жито 'збожжа”, пшаніца”, 'куцця”. 
Ст.-слав. жито 'збожжа”, 'плод'. Ст.-рус. жито 'збожжа”, 'яч- 
мень”, "багацце. Ст.-прус. веіі5 'хлеб'. Шырокае першапачат- 
ковае значэнне прасл. “2ііо 'злакавая расліна”, збожжа”, 'ежа 
з зерня” робіць бясспрэчнай сувязь жыта і жыць. “2 ўтворана 
ад кораня “8“і, “в“еі- (Покарны, І, 467--468) з суфіксацыяй 
“Ь-; і.-е. “в“ейо- (параўн. яшчэ кімер. Беуа 'ежа”). Пра суч. 
слав. значэнні слова гл. Клепікава, Усачова, ОЛА, 1965, 148-- 
169. Праабражэнскі, І, 239; Фасмер, 9, 57:Шанскі, І, Д, Е, Ж, 
294; Мейе, Еіцае5, 298; Ваян, БЕ, 41, 60; Махэк,, 728; 
гу ў 548; Скок, З, 681; Траўтман, 82; Тапароў, Ё-- Н, 
194--197. 

Жытлё абл. "жыллё". Укр. житло 'тс'. Суфікс -ло далучыўся 
да асновы жит-, выдзеленай у зах.-рус. з жити, житие, маг- 
чыма, пад уздзеяннем (па ўзору) свбтло ці польск. слоў 
на -Но: уст. тіоію, міегію. 

Жыўкун 'верабей” (Ніканч.). Укр. палес. живкўн, дживкін, 
живкўн. Відаць, з суфіксам -ун ад гукапераймальнага дзеяслова 
“жыўкаць 'цыркаць”. Укр. жевжик 'свавольнік” і “верабей” 
указвае і на магчымасць сувязі з коранем жыв-ы (гл.) 

Жыўцём 'у жывым стане”. Рус. смал., пск., цвяр. живцбм, 
укр. живцём 'тс”, польск. Зушсёет 'пры жыцці, не змяняючы”. 
Прыслоўе з тв. скл. слова жывец, 'жывы” (гл.). 

Жыўчык 'прыкметнае біццё артэрыі, торганне павека”. 
'сперматазоід”. Рус. жйвчик' 'торганне павека, жылкі”, "рэзвы, 
шустры чалавек”, 'сперматазоід”, укр. жйвчик "жылачка, што 
торгаецца", 'вяртлявы чалавек”, 'сперматазоід", польск. ўўушс2гуЁ 
памянш. ад 2ужіес "насадка", дыял. "жывы хлопец”. Параўн. 
балг. живёц 'пульс, серб.-харв. жйвац 'нерв”, славен. Зёосес 
"жывая істота; нерв'. Памянш. ад бел. жывец» 'частка жывога 
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цела” с» 'частка пазногця" (адкуль "артэрыя, біццё яе”) і жы- 
вец, 'жывая рыбка” -г'жывая істота" (адкуль 'сперматазоід”) 
утворана з дапамогай суфікса “-і ад асновы Б Ыров- 
(с “Зіорьсье па бадуэнаўскай палаталізацыі), відаць, яшчэ 
ў прасл. мове. 

Жыхар. Рус. смал., пск., наўг., пецярб., алан., калін., арганг., 
вяцк. жйхарь, жйхорь 'тс' (і шэраг мясцовых семан. варыянтаў: 
"гаспадар", "дамасед", "скупы", 'свавольнік”, 'плясун”, 'злы дух, 
'птушка”, 'сялянская гаспадарка”, 'здаровая, буйная жывёла”). 
Фіксуецца з 1912 г. (Вярхоў, Назоўнікі на -ар (-яр) у бел. 
мове, 1970, 35). Утворана з суф. -ар ад дзеяслоўнай асновы 
хасых-. Рус. жйхать(ся) мае знач. "качацца, качаць, гнуць”, 
у бел. адпаведны дзеяслоў не зафіксаваны. Паводле Марты- 
нава -- Міхневіча (Маладосць, 1969, 4, 136), суфікс -ха- ў дзея- 
слове жихати «гг жити ўказвае на інтэнсіўнасць дзеяння, як гры- 
мець -- грамыхаць. Такое ўтварэнне не вельмі тыповае, таму 
не выключана і аналогія ці сувязь са знахар ад знаць (Фасмер, 
9, 101) як табуістычнай назвай (параўн. рус. жихарь 'злы 
дух”). Параўн. і назвы асоб з арганічным -х-: бляхар, кажухар. 

Жыцёц "расліна РНіест І. (Нас.). Рус. житёц 'Вготуи 
зесаііпи5 І”, укр. житець '"Вготцэ то!із І.” Ад асновы, прад- 
стаўленай у слове жыта з суфіксам -ец («г -ьць): житьць 2» 
г» жыцец на метанімічнай падставе. 

Жыцік "расліна І.оііцт, род з сям. злакавых”. Параўн. 
польск. 2усіса 'тс'. Ад. “2іб5 'злак, утворанага, як і жыта 
(гл.), але аднесенага да м.р., з суфіксам -ік на метаніміч- 
най падставе. 

Жыціца "расліна Вготциз агуепзіз І.' (Касп.). Польск. 
Зусіса "расліна І.оІіцт 1., дыял. "Еіутуцз І.” Ад асновы, прад- 
стаўленай у слове жыт-а (гл.), з суфіксам -іца на метанімічнай 
падставе пераносу. 

Жыццё. Рус. разм. житоё, укр. життя, польск. 2усіе “жыццё”, 
в.-луж. 2ісе 'гаенне, н.-луж. 2убе 'гаенне”, чэш. кніжн. 2, 
славац. кніжн. 2йіе, славен. 2й ўе, серб.-харв. уст. паэт. же, 
балг. житие, "жыццё, уст. 'жыццё”. Ст.-слав. житик 'жыццё”, 
'жыллё”, 'здабытак”, 'істота'. Ст.-рус. житце, житье "жыццё, 
"Здабытак", "месца пражывання”. Як і запазыч. са ст.-слав., 
жыціе ўтворана ў прасл. ад асновы “2і1- (дзеепрыметнікавага 
характару) з дапамогай суфікса “-іўе(-еўе) з абстрактным 
значэннем. Мейе, Еіце5, 389; Фасмер, 2, 57. Шанскі (І, Д, 
Е, Ж) лічыць -т- ужо часткай суфікса. Рэканструкцыю ст.-рус. 
семантыкі і складу слоў са знач. жыццё” гл. Колесаў, Диалект- 
ная лексика, 1975, 60--75. 
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Жыць. Рус. жить, укр. жйти, польск. 2уё 'жыць”, в.-луж. 
2іё 'загойвацца”, уст. 'жыць”, н.-луж. 2ў5 'загойвацца, цешыц- 
ца”, чэш. 2 'жыць, славац. 2” 'тс, славен. 2ій “жыць”, 
серб.-харв. уст. жйти 'жыць”, балг. дыял. жйя 'жыць”, макед. 
(у складаных словах) жи- 'жыць”. Ст.-слав. жити 'жыць, 
ажыўляць, карыстацца з чагосьці”, ст.-рус. жити 'жыць”, 'быць”, 
"адбывацца", 'загойвацца'. Літ. рў 'загойвацца”, лат. агі 
'жыць”, лац. сійа жыццё”, грэч. Вот) "жыццё сродкі для 
жыцця”. І.-е. корань “рзёі-: “р“, часта з пашырэннем “-й-: 
“а“бо-5 жывы”, р“і“'о-бо-5 'жывот' (гл.). Фасмер. 2, 592; Шан- 
скі, І, Д, Е, Ж, 294; Брукнер, 669; Махэк,, 728; БЕР, І, 549; 
Траўтман, 76; Покарны, І, 467. 

Жычка 'чырвоная стужка” (абл., ТСБМ). Рус. дыял. жйчка 
'ваўняная пража”, "суровая нітка”, тул. жйча 'кайма, падшыў- 
ка”, перм., сіб., кур., пенз. 'чырвоны гарус”, укр. жйчка 'чырвоная 
шарсцяная нітка", "шарсцяная ці шаўковая тасьма”, польск. 
гусгка 'чырвоная стужка ці тасёмка", балг. жичка "нітка" 
(Гераў). Параўн. славен. 2іса "дрот", серб.-харв. жёца 'пасма, 
нітка, дрот, жыла”, балг. жйца 'дрот”, разм. “нітка”, дыял. 
'сцябло гарбуза, кавуна і г.д., макед. жаца "нітка, дрот”, 
'слой зямлі”, "наследнік". Прасл. “Зіва 2» “Зіса “стужка, пас- 
ма, нітка”. Літ. віўа 'нітка ў аснове тканіны”, лат. агіўа “тс”, 
а таксама 'матуз для пад'ёму бортніка на дрэва”, вед. (іца 
'цеціва”, ст.-іран. /іуё "жыла", грэч. Вібс 'лук”. Узыходзіць да 
таго ж і.-е. кораня, што жыла (гл.): “ререіг-, “а“пі- "жыла, 
стужка". Покарны, 1, 489; Фасмер, 2, 57--58; БЕР, 1, 549; 
Брукнер, 669; Скок, 3, 679- 680; Траўтман, 87. Корань дрзйі- 
атрымаў у, слав. -Ё- (Мейе, Еіцае5, 209) і трансфармаваўся 
ў “2і-ю-; з памянш. суфіксам “-ьё- атрымліваецца жычка 
(форм. Зіса мае -с- па бадуэнаўскай палаталізацыі). Аб прасл. 
“Зіса ў суч. слав. мовах гл. Чумакова, Совецание по ОЛА 
(Ужгород, 25--28 сентября 1973 г.). Тезисы докладов. М., 
1973, 80-82. Значэнне 'чырвоная стужка” ў бел., укр., польск. 
сфарміравана, відаць, не незалежна, не выключана, што рас- 
паўсюджана з польск. 

Жычыць “жадаць, віншаваць” (Нас., Сцяшк. МГ, Колас). 
Рус. дыял. варонеж. жйчить “пазычаць”, разан. “наказваць”, 
укр. дыял. жйчити 'жадаць, віншаваць”, польск. 2ўс2уё 'праг- 
нуць, жадаць камусьці ці сабе; віншаваць”, в.-луж. 2іёіё "забяс- 
печваць, даць, дазваляць”, н.-луж. 2ўсу5 'даваць, дазваляць, 
віншаваць”, чэш. дыял. 2іёйі "жадаць, віншаваць”, славац. 
гіс” 'тс'. Ст.-бел. жичити, зычити (1526 г.), ст.-рус. зычити 
(1567 г.) у польскіх справах. Паводле Брукнера, 669; Голуба -- 
Копечнага, 305; Махэка», 498, “розііёйй (с роўусгуёб) ад розі- 
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гБ 'польза, карыстанне”, адкуль (шляхам зваротнага словаўт- 
“варэння?) і 2усгуё. Бел., паводле Пальцава (Бел. лекс., 130), 
“Булыкі (Запазыч, 114), з польск. яшчэ ў ХХІ ст. 

“. Жаэбры 'рэбры' (Сцяшк. МГ). З польск. 2ебло 'рабро”. 
Гл. рабро. 

“.. Жэг 'імгненна, хутка” (Сцяшк. МГ), гл. жыг. Рус. дыял. 
“арл. жёг 'мучэнне”, алан., урал. 'прайдзісвет", калуж., кур. 
“круцель”, чэш. 2ей "гарачыня, спёка, цеплыня”, крэмацыя”, "га- 

ачыня”, славен. 2ёра 'гарачыня; наганяй”, серб.-харв. жёг 
“трут, балг. дыял. жег, жега 'гарачыня”, жыгала”, макед. жег 
“кляймо”, жега 'гарачыня”. Ст.-слав. жега, жегь 'гарачыня”. Па- 
“раўн. жыг, жыгаі іх іншаслав. адпаведнікі. Прыслоўе з бязафік- 

нага наз., утворанага, як і жыг, ад дзеяслова жзгаць, жыгаць 
(--эжегатй) шляхам усячэння афіксальнай часткі. Значэнне 

“жэгаць 'бліскаць” дало сему хуткасці, якая стала асноўнай. 
з 

“- Жэгаць 'бліскаць (барыс., ІЦатал.). Рус. вяцк. жёгать 
“паліць тытунь, чэш. Зейай "распальваць, паліць; бліскаць”, 
макед. жега "калоць, бліскаць”. Прасл. “ўерай прадстаўляе адно 

“з чаргаванняў вакалізму ў корані “2--д. Гл. жыгаць, жгаць. 

Жэгіні, жэЭгі, іжэЭгіні, жэйгіні, жагіны 'прыстасаванне для 
сушкі снапоў і г. д. (брасл., дрысен., шаркоўшч., міёр., ДАБМ, 

СК. 234, каментарыі 789). З літ. 2аріпўз, дыял. 2ёріпіз, 2ааўз, 
“аіріпўз 'тс' (лат. Зебіпіз «г літ.). Маркунас -- Відугірыс, еі. 

а!ІБ. КІац., 8, 233; Урбуціс, ВаНізііса, У(1), 60. 

“2. Жэгліць 'паліць" (шчуч., З нар. сл, 492). В.-луж. Зевііс 
“прасаваць”, мігцець”, ўейііё 50 'тлець”, чэш. 2еіцій 'прасаваць”, 
разм. 'скардзіцца", славац. гей!” "прасаваць". Улічваючы вы- 
“бухны характар г і геаграфію, відаць, з польск., дзе зафіксавана 

ВІіс 'слаба паліцца, тлець”. Паходжанне слова звязана з жэ- 
ць, жыгаць, жгаць (гл.), прычым, калі дапускаць рэдупліка- 

ыю, магчыма гаварыць і аб варыянтнасці /-г (параўн. серб.- 
харв. жёгрита 'паліць”, рус. дыял. жаёгрить 'моцна паліць печ”), 
падобнай да вар'іравання жураць - жуляць (гл.). 

і. 

Жэдзень "невялікі стажок сена, саломы” (Сл. паўн.-зах.). 
“Верагодна, з польск. (“г2геагіей? ад ггадкі 'рэдкі' ці “ггвагіей? 
“ад ггва "рад'). Няясна. 

“.-. Жэжкі 'гарачы” (камян., Шатал.). Укр. жёжко 'горача”, 
““жижкйй 'пякучы”. Ад кораня “2ер- з суфіксам “ьк- і пераходам 
«а с» ў Гл. жыгаць, жгаць, жзгаць, жыжа). 

“аў Жэйгала 'хто хутка гаворыць" (полац., Нар. лекс., 16). 
“Верагодна, метатэза з жзгайла, дзе -айла суфікс (Сцяцко, 

“Афікс. наз., 93--94), а жэг-, жыг- выступае ў знач. хуткіх 
у, 

а. 
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дзеянняў ('бліскаць”, 'ударыць) і можа быць таксама ўжыта 
для акрэслення хуткай гаворкі. 

Жзмухі 'адходы ад воску” (рагач., З нар. сл., 208). Ад 
кораня жем-, жьм- з суф. -ух-. Гл. жамяра), жмаць, жаць). 

Жзмчуг 'перламутр у форме зярнят”, фалькл. зямчужны. 
Рус. укр. жёмчуг 'тс'. Ст.-рус. женьчюгь (1161 г., Надп. 
на кр. Ефр. Полацкай), женьчугь (Кірыла Тураўскі), жемчюг'ь 
(пачатак ХУ ст.). Ст.-бел. жемчугь (1503 г., Марч. дыс.). 
Ст.-рус. запазыч. з цюрк. Старэйшы запіс на крыжы Ефрасінні 
Полацкай адлюстроўвае старажытную форму (Менгес, Восточ- 
ные злементы в «Слове о полку Игореве», 1979, 94). Ст.-цюрк. 
ігпёй "жэмчуг «с кіт. чжэньчжу, ёбіпёу “тс” (Др. тюрк., 956). 
Дабрадомаў, Бел. лекс., 42; Праабражэнскі, І, 228; Фасмер, 2, 
46; Меліяранскі, ИОРЯС, 7, 2, 287; Дабрадомаў, ИАН ОЛЯ, 
1966, І, 57--64; Менгес, там жа, 94--100. Ст.-рус. з нейкай 
архаічнай цюрк. мовы, аб чым дыскутуюць Дабрадомаў, Мен- 
гес. Форма з з-, паводле Дабрадомава адлюстроўвае незафікса- 
ваную цюрк. крыніцу, а паводле Апеля (Р ФВ, З, 87) -- уздзеян- 
не формы зямля. 

Жэмяць 'драбяза (пра дзяцей)” (ІШат.). Утворана ад кораня 
жем-, жьм- “ціснуць (гл. жмаць). Семантыка: "драбяза (пра 
дзяцей)" гг'драбяза (наогул)” «г'дробныя адходы ад выціс- 
кання”. Параўн. жамяра,, жамярва. Суфікс “-ўааь, “-ёдь меў 
значэнне зборнасці (параўн. чэлядзь). Слаўскі, 51. ргазіоў., 
І, 64. З гэтым жа суфіксам утворана карэліц. жзмяраць 
'драбяза” (З нар. сл., 89) ад асновы жамяра, (гл.). Недастатко- 
ва абгрунтавана думка Вяржбоўскага (дыс., 323), падтрыма- 
ная Лаўчутэ (Сл. балт., 54) пра літ. паходжанне (“г літ. 
Зетііз 'дробненькі”). 

Жэнўць 'гнаць” (Нас.). Відаць, недакладнае ўтварэнне 
інфінітыва ад жену, женеш замест гнаць; параўн., аднак, 
польск. 2епаё 'гнаць. 

Жэнь 'матуз для пад'ёму бортніка на дрэва” (ельск., Анох.), 
"прыстасаванне для гэтага ж” (КСТ). Рус. жень "прыстасаванне 
(вяровачная лесвіца) для пад'ёму бортніка на дрэва” (Даль), 
'матуз для пад'ёму бортніка на дрэва” (ніжнегар., кастрам.), 
укр. жень (Грынч.), палес. жёнь, жінь, жинь (Ніканчук, Матері- 
али до лексичного атласу укр. мови. Киів, 1979, с. 214--215) 
"прыстасаванне для пад'ёму бортніка на дрэва”, ст.-чэш. 2ілё 
'грубая нітка, матуз з воўны” (Махэк), славац. 2іпка 'матуз”, 
славен. 2іпіса 'конскі волас, матуз з конскіх валасоў”, серб.- 
харв. 2іліса 'кайма" (КА). Рэканструкцыя прасл. формы выклі- 
кае пэўныя цяжкасці: галосны мог бы быць “ё (укр. дыялекты 
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ведаюць на яго месцы не толькі і, але і г; славен. дыялекты 
ведаюць 1). Гэтаму не пярэчыць і балт. еі ў роднасных утварэн- 
нях? літ. реіпўз, лат. а4геіпіз 'матуз для пад'ёму бортніка 

“на дрэва”. Аднак “ёе “ё “а (пасля 92), а калі “ё «г “оі, 
“перад ім не ўзнікае “2, а “аг 2 “2. Гэтаму адпавядае польск. 
гагіепіс "карыстацца дрэвам у бортніцтве (5Р, 2, 582: пад 
дгігй П), агіапеЕ 'дрэва, якім карыстаюцца бортнікі”, дыял. 
агіапка 'борць у старой сасне (Карловіч). У форме “Зёль, 

“ што адлюстравалася ў бел., рус., укр., чэш., славац., славен., 
5 узнікла, магчыма, пад уздзеяннем “2іса; польск. агіей усту- 

пала ва ўзаемадзеянне з агіаё («-“4ёй) "рабіць (у тым ліку 
вуллі ў дрэве), што садзейнічала захаванню а2 у агіалу, 
якое страчвала сувязь з агігй і атрымлівала з бгіаё (гл. 
Вагіпісбхо ў Глогера, ЕпсуКІоредіа зіагороізКа, І, 121). На 
сувязь балт. слоў з рус. указана ўжо ў Мюленбаха --Эндзеліна 

“(1, 540), а Махэк, (728) адзначыў роднаснасць ст.-чэш. і сла- 
вац. з балт. і лац. /йліз 'канат, матуз' (дзе можа быць 

з “оі, Эрну -- Мейе, 262). Тады жэне роднаснае жычка (гл.), 
“прычым можа ўзыходзіць да і.-е. кораня “г“йеі: р“яі (Покарны, 
І, 489) і рэканструявацца як “р“роіп-і-5. Гл. яшчэ жыла. 

Жзрабя 'ўмоўны знак пры вызначэнні парадку, чарговасці 
і да т. п." Балг. жрёбие 'тс. Параўн. рус. жребий («г ст.-сл.), 
дыял. жёребей, жёребий, укр. жёреб 'тс, жеребій 'пэўная 
частка поля” (Жэлях.), славац. герб “жэрабя”, 'латарэйны 
“білет”, славен. 2гёб "жэрабя", серб.-харв. жрёб, жрйўеб, ждрёб 
тс, макед. ждрёб 'тс'. Ст.-слав. жрвбь, жрЕбии 'жэрабя”'. 

Ст.-рус. жергбей 'жэрабя, доля, частка; карцечны шрот”. Ст.- 
прус. рігбіп 'лік”; параўн. літ. велЫі 'шанаваць (Параўн. 

“прасл. “бод "шаную" і 'лічу), ням Ёегбеп "рабіць зарубкі”, 
грэч. ўоафо 'пішу”. Першапачаткова жэрабя "кавалак дрэва 
з зарубкай (надпісам, лікам)", ці "адрэзак зямлі'. Бел. форма 

суфіксам -я (-2“-г -2-7-епі) адлюстроўвае, відаць, невялікі 
памер гэтага кавалка шляхам аднясення да групы малых 
істот (і прадметаў). Зыходнае прасл. “Зегб- «г і.-е. “Бегб- 
“рабіць рысы і г. д” Покарны, І, 392; Фасмер, 47--48; Шанскі, 
1, Д, Е, Ж, 297; Скок, З, 672- 673; БЕР, І, 554; Траўтман, 87; 
“Тапароў, Е -- Н, 242; Хэмг, Этимология, 1981, 37. 

“Жзрасць, жэросць, жбросте 'нятоўстае бервяно без сукоў, 
перакладзіна” (КСТ). Рус. дыял. жёресть 'тоўстая жэрдка”, 
“жёредзь, жэрдзь 'жэрдка. Другасны паўнагалосы варыянт 
жэрдзь (гл.) з метатезай канцавых зычных д'з' 2» з'д” і аглу- 
шэннем іх (зд ст сц) 

Жзрах "рыба Азріцз азрім5, дыял. жэраець, жэрасель, 
- жэрасвель, жзраствень, жзраспер, жзраспень, шзраспер (Жу- 
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каў, Рыбы Белоруссии. Минск, 1965; БССР. Каротк. энц.). 
Рус. жёрех, дыял. жэрёха, шёреспер, шелеспер, шелешпер, 
черех. Іншыя слав. назвы і іх геаграфію гл. Усачова, Этимоло- 
гия, 1971, 164--173; іншамоўныя назвы: Ліндберг - Герд, Сло- 
варь, 136--138. Фасмер (2, 49), спасылаючыся на Лідэна 
ў інш., імкнуўся даць паралелі з і.-е. моў: швед. гёг5, нарв. 8]875 
'ёрш, бычок”, магчыма, ст.-інд. [раза 'вялікая рыба". Сабалеўскі 
(Лингвистические наблюдения, 1, 13), Гараеў (Доп., 9, 19), 
Шанскі (1, Д, Е, Ж, 286) звязваюць з жэрці праз жер 'ежа, 
апетыт. Герд, Бел. лекс., 37-38. Герд(ЭИЙРЯ, 9, 47-48) 
этымалагізуе бел. формы, як кантамінацыю жерех (рус. «гтат. 
на Волзе) і распер (параўн. польск. гогрібг "Абгаті5 БоПеги5”, 
паводле Лінберга -- Герда, і 'Азріц5', балг. распер), якое, 
аднак, не этымалагізуецца. Калі гаварыць аб цюрк. крыніцы, 
трэба ўлічыць нетыповасць ж для тат., а таксама чув. шерёх 
'жэрах! (Ашмарын); не выключана, што тат., чув.- рус., пат- 
рэбна іх больш дакладная этымалагізацыя. 

Жзргаць, жаргаць, жыргаць 'пераступаць, пералазіць, ска 
каць, крочыць” (Сл. паўн.-зах.”, мядз., Нар. словатв.). Зважа- 
ючы на выбухное г і распаўсюджанне, з літ. Зейрй, 2ігеіі 
“расставіць ногі; сесці на каня”, аб якіх гл. Фрэнкель, 1301, 
1303, 1291. Гл. Сл. паўн.-зах., 9, 173. 

Жзрдка, жэрдзь 'ачышчаны ад галля ствол або галіна 
дрэва”. Рус. жердь, жердка 'тс”, укр. жёрдка 'гарызантальная 
галінка”, польск. 2егаг, гегаба "жэрдка", в.-луж. 2ега? 'жэрдка; 
штанга”, н.-луж. 2егава, 2ег2 'тс”, чэш. Зега”, Зега'ёа, славац 
ёга”, ёгаба, славен. ёга, 2гака, серб.-харв. дыял. жрт, балг. 
дыял. жерд, жэрд, жёрда 'жэрдка”. Ст.-слав. жрьдь "кій, 
кап'ё”, ст.-рус. жердь (ХІ, ст. у копіі ХУ ст.). Прасл. “2ьгаь 
звязана чаргаваннем галоснага з “Бога (гл. горад, азярод); 
параўн. ст.-в.-ням. Бегіа "прут. Фасмер, 2, 47; Шанскі, І, Д, 
Е, Ж, 285- 286; Аткупшчыкоў, Из истории, 121; Геаргіеў, 
Іпігодцусіоп Юю іе Нізіогу оі іпе І. Е. Гапрцаеез, 1981, 
44-45; БЕР, І, 557; Скок, 602--604; Голуб -- Копечны, 444; 
Покарны, І, 444.І.-е. корань “блегаг- 'ахватваць, гарадзіць”. 
Іначай Махэк,, 726: Ў2ьга звязана з града, рус. гряда, грядка, 
што менш верагодна, паколькі не тлумачыць адсутнасці наса- 
вога. Гл. яшчэ жэрасць. 

Жзрліца “рыбалоўная снасць”. Рус. літ. жерлёца, дыял. 
жёрлица, жёрлійка 'тс', укр. жерлига 'вялікая вуда” (Грынч.). 
Фасмер (2, 49) і Шанскі (Д, Е. Ж, 284) развіваюць дапушчэн 
не Праабражэнскага (1, 229) аб паходжанні ад жерло са знач. 
'горла” (таго ж кораня) або "вуда для лоўлі з жыўцом” ад 
жэрці з суф. -ла (27-40), улічваючы жор 'час, калі добра 
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“бярэцца рыба'. Аднак і пры гэтых тлумачэннях не зусім 
ясная варыянтная суфіксацыя, а семантыка патрабуе далей- 
шых удакладненняў і пацвярджэнняў. Трэба ўлічыць, што 
часцей назвы прадметаў на -іца ад прыметнікаў (параўн. 
палёгліца 'палеглая пшаніца”, крўгліца 'круглая ніва”, гл. 
Сцяц., Афікс. наз., 110--[11). 

Жзрці 'прагна і многа есці”, жарў (І ас.). Рус. жрать, 
укр. жёрти, польск. 2егаё, 2гес, в.-луж. ёгаё, 2еги, н.-луж. 
гаў, 2еги, чэш. Ўгаіі, Беги, славац. ёгаі”, гёегі, славен. 2гей, 
ёгёт, серб.-харв. ждёрати, ждёрем 'жэрці. Ст.-рус. жрати 
"жэрці" (ХІУ- ХУ стст. у копіі ХУІ ст.). Літ. вёгі, лат. агегі 
“піць”, ст.-інд. вілёіў 'паглынаць”, арм. Ёегі 'я еў", грэч. Ворс 
"корм", лац. дбого 'паглынаю'. Прасл. “2ег-ё ці “2ьг-1і, “2ьг-а-і, 
ЖБыг-д з і.-е. кораня “р“ег- “паглынаць”. Праабражэнскі, І, 236; 
Фасмер, 62--63 (дзе падкрэсліваецца іншы корань у ст.-слав. 
жьр'іти "ахвяраваць"; гл. жрэц); Шанскі, І, Д, Е, Ж, 296; 
Брукнер, 666--667; Махэк,, 730 (не адлучае ст.-слав. жрёти, 
дае тлумачэнні зменам вакалізму); Голуб -- Копечны, 447; 
Скок, 3, 673. 674; Пятлёва, Этимология, 1967, 178; Траўт- 
ман, 89; Покарны, 1. 474--475. 

Жэст 'рух рукі, галавы і г.д.' Рус., жест, польск. геі. 
Ст.-бел. жесть з пачатку ХХІІ ст. (Булыка, Запазыч.). Паколь- 
кі рус. жест у 20--30-я гады ХУНІ ст. (Біржакова, Очерки, 
361). трэба лічыцца з самастойным шляхам запазычання 
з франц. гезіе «г лац. везіш5 (з ХУ ст., Блох -- Вартбург, 289), 

дзе ад веўб 'несці' (Эрну - Мейе, 273; Вальдэ -- Гофман, І, 
595). Калі не з франц., то, можа, з іншай раманскай кры- 
ніцы, дзе е 2» 2. 

Жэсь "камяністая мель” (віц., Нар. сл., 214). Відаць, ад 
таго ж кораня, што і жарства (гл.), жораст: “2ьгс(1)-ь з асно- 
вай на “-Ё 2 -ь. 

Жэўжык "свавольнік, гарэза”. Рус. дыял. кур., зах., паўд., 
смал. жёвжик 'невялікі, але рухавы чалавек”, жёвжак 'вяртля- 

вы, рухавы чалавек”, "верабей", ст.-укр. з 1651 г. (Хрэст.). 
Усх.-слав. жартаўлівае (Булахоўскі, Нариси загального мово- 
знавства, 1959, 108) слова можа быць узведзена да прасл. 
формы “2во-, што чаргуецца з “2іо- (гл. жывы і жвавы). 
Супрун, Бел.-польск. ізал., 126. У слове жэўжык другое ж, ві- 

даць, у той ці іншай меры адлюстроўвае ўплыў першага 
ж, а значыць, можа разглядацца як рэдуплікацыйнае, што 
для жартаўлівага слова цалкам зразумела. Суфікс йк (2» -ык) 
часта выкарыстоўваецца для назваў асоб. 

Жэўлець тлець" (КСТ). Варыянт адлюстравання і.-е. “веш!-, 
прадстаўленага таксама ў жуляць (гл.). Параўн. жэўрэць. 
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Жэўрэць "тлець" (КСТ). Укр. жевріти 'гарэць, тлець”, дыял 
гаварыць”, балг. дыял. жевря се 'хныкаць, выпрошваць”. Вары- 
янт адлюстравання ў бел. і.-е. кораня “геш, які прадстаўлены 
таксама ў жураць (гл.). Параўн. жэўлець, жуляць. Супрун 
Бюлетин за сьпоставително изследване на бьлгарски език 
с други дзици, 1976, 5, 74-79, дзе адзначаецца і 
значэнняў 'гаварыць” -- 'гарэць”. 

Жэч эц (Сл. паўн.-зах.). З польск. ггеса 'рэч". 

сувязь 

з тац 

З, са, прыназоўнік. Рус. с, из, со, изо, дыял. з, укр. з, із, 
3, 30, польск. 2, 2е, серб.-луж. 2, ге, дыял. н.-луж. 20, чэш. 2; ге, 
палаб. за, славен. 5, 5а, г, і2, серб.-харв. с, са, из, балг. с, сс, 

из, макед. сё, паэт. с, дыял. из. Ст.-слав. из, сь, ц.-слав. 
рэдк. таксама з, ст.-рус. из, сз..., ст.-бел. из, с, з, 3о, со, изо, ис. 
Бел. прыназоўнік з/са -- вынік аб'яднання прасл. “ўь2 (2» ст.- 
слав., рус. из) і “бвп 2 зь, што адбылося ва ўсіх зах.-слав., 
у славен. і серб.-харв. (чакаўскіх, кайкаўскіх) дыялектах, ва 

. ўкр. і. бел. на базе фанетычнага, а таксама семантыка-сінтак- 
січнага падабенства. Першапачаткова “(е2 кіраваў родным 
склонам, а звп -- родным, творным і вінавальным. У родным 
абодва прыназоўнікі абазначалі крыніцу дзеяння (параўн. 
рус. выйти из комнаты, сойти с крыша), што і давала падставу 
аб'яднання. Аглушэнне 2 перад глухімі (фанетычна яно адбыва- 
ецца і ў бел., хаця арфаграфічна захоўваецца з: /с таббіу/) 
і азванчэнне з перад звонкімі было фанетычным грунтам 
аб'яднання, якое, відаць, адбывалася канчаткова пасля па- 
дзення рэдукаваных і пераўтварэння “55п с» 5, хаця аглушэнне 
іь2 адбывалася і да падзення рэдукаваных. Звяртае на сябе 
ўвагу тое, што ў мовах, у якіх адбылося аб'яднанне “/е2 і “5'п, 
аслаблена прадстаўлены займеннікавыя формы з п- (што паў- 
сталі ў выніку пераразмеркавання прыназоўнікаў “бп, 05п). 
Гэта можа тлумачыцца як паказчык ранняга аб'яднання 55л -- 
Іе2 яшчэ ў перыяд да падзення рэдукаваных у выніку дзейнічан- 
ня тэндэнцыі ўзыходзячай гучнасці: спалучэнне “йп, як вядома, 
магло даць “ь, а “і62, блізкае семантычна да “55, у выніку 
аглушэння -2 і страты іе- змешвалася з “55 у адзіны прыназоў- 
нік. Прасл. ўь2 «г ь2; роднасныя і.-е. прыназ. літ. і5(і2), лат. 
іг, ст.-прус. і5'з, ад”, лац. гх, ст.-грэч. ёЁ, ёх. Е55] 5С, І, 81--82, 
дзе гл. іншую літ-ру. Фасмер. 2. 119---120;: Безлай, 1, 214--215. 
Прасл. звп натыкаецца на цяжкасці ў выясненні і.-е. роднас- 
ных форм, якія існуюць як пры супастаўленні з літ. 5й (параўн. 
прыстаўку су- г-750), так і з лац. сит, грэч. сюу. Магчыма, 
што ў ім ужо аб'яднаны два асобныя і.-е. прыназоўнікі “гот 
і “от (Мейе, ВІ, 8, 110). Фасмер, 3, 539--540; Е55.] 56, І, 
254- 255, дзе гл. іншую літ-ру. Заслугоўвае ўвагі раз'яднанне 
прасл.“ (з р. і він.) і зл (з тв.) у Копечнага, Факі 
газоба, 358- 359. Покарны (І, 292--293) дае для (ўь2 і.-е. 
форму “ер'й5 '3”, а для 55 і.-е. “сот, “5. 
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За, прыназоўнік. Рус., укр., серб.-харв., балг., макед. за, 
польск., серб.-луж., чэш., славац., славен. га, палаб. го. Ст.- 
слав., ст.-рус., ст.-бел. за. Прасл. га не мае пэўнай і.-е. этымало- 
гіі. Покарны (І, 451--452) звязвае з літ. дыял. аёш, аў (літ. 
иЎ(и)), лат. дыял. аг (літ. ёі2) і ўзводзіць да “а'8о 'ззаду' 
(параўн. прасл. “2а-аь і “па-де). Фасмер (2, 69) услед за 
Эндзелінам (РагЫс, 1, 323) указвае, што слав. га суадносіцца 
з балт. “аёцо, як “па з грэч. ёўе. Сувязь з прэфіксам 052- 
(2» уз-) няпэўная, таксама як супастаўленні з арм. га, аг, г. 
Агляд літаратуры гл. у Фасмера, а таксама ў Е55] 5С, 1, 994. 

Забабоны 'прымхі'. Рус. дыял. смал., бранск., прыбалт., 
паўн.-дзвін., урал. забобёны, укр. забоббни, польск. габобоп, 
славац. габобопёу (Калал) 'тс”. Ст.-рус. забобоны (ХХІІ ст.) 
тс". Параўн. укр. бобони "забабоны" (Жэлях.), славац. бобопу 
тс" (Калал), серб.-харв. забоюити бобожити 'гучаць, балба- 
таць, забоюити 'пачаць балбатаць, гучаць”, ст.-чэш. бобопёё, 
робопеё 'забабоннае дзеянне”. Паводле Бернекера (1, 36--37), 
Фасмера (2, 70), гукапераймальнага характару (параўн. балба- 
таць, ням. бебеіп, ст.-грэч. Вавабе 'балбатаць”). Гэта прынялі 
Мартынаў -- Міхневіч (Маладосць, 1969, 4, 136), указваючы 
на паралель балабоніць. Махэк, (58--59) высоўвае думку 
аб сувязі са ст.-чэш. бопііі, дзе “боп- з -топ (параўн. корань 
“теп, “тып у памяць, помню) і прэфіксам ро-, што пераўтва- 
рыўся ў бо-. Коген (УЗ БГУ, І, 191, 199) указвае на падваен- 
не кораня ба/бо, што адзначаецца ў слове байка, (гл.). Магчы- 
ма, што паміж гукаперайманнем і ўтварэннем слова бобпіёі сап- 
раўды трэба адзначыць пераходны этап, калі “Бо, “бо! мела 
значэнне “гаварыць”, таму магчыма аб'яднанне названых ду- 
мак. Сцвярджэнне Брукнера (643) пра польск. паходжанне 
ўсх.-слав. форм непераканаўчае. 

Забабуўрка 'складка” (Касп.) Безумоўна, звязана з асновай 
бабур-, прадстаўленай у назвах бабур 'акунь”, бабура "матыль; 
макрыца”, бабурка 'пупышка” (гл. гэтыя словы), але семантыч- 
ныя хады такой сувязі няясныя. 

Забава 'пацеха'. Рус., укр. забава 'тс', польск. габафа 'те”, 
таварыскі сход з мэтай забавы”, в.-луж. габажа 'пацеха”, 
чэш., славац. гёбаса 'пацеха, сход”, славен. габаса 'перашкода”, 
'забава", серб.-харв. забава, забава 'забава; прадмет, які дае 
пацеху", уст. 'цяжкасць”, балг. забёва "спазненне; пацеха”, 
макед. забава 'пацеха”. Ст.-рус. забава "затрымка; справа; 
пацеха” (ХУІІ ст.). Прасл. імя габаса ўтворана ад дзеяслова 
габасйі(зе) з дапамогай тэматычнага (асноваўтвараючага) 
-а-, якое потым ператварылася ў канчатак. Дзеяслоў узнік 

і 4 ч з 

гу выніку прэфіксацыіі “2а-- басііі-- 59; гл. бавіцца;. Параўн. 
Дельнічук, Этимология, 1967, 62--63. 

- Забалаць, заблаць, запалач, заблач (Мат. Гом.,, ЭШ), 
іблыць 'каляровыя ніткі для вышывання” (Бяльк). Рус. 

., смал., варонеж., кур. зёболоть, заблоть "чырвоныя 

воблакі" -- Ўоб-ооік- (гл.) указвае на магчымасць паходжання 

“слоў, што абазначаюць вышыўку з кораня “00йЁ- (гл. валачы) 
“ці кантамінацыі кораня “ос(ё- і “боі- (у балонь, болона, аба- 
“лонка, гл.). Перанос націску на прэфікс указвае на зыходны 

“цыркумфлекс у корані. Форму заблач з “К  ё перад -е, а -ць 
(рус. -то) даводзіцца тлумачыць як суфікс (параўн. борць, моц; 

“гл. 5Р, 9, 43). Форма запалач указвае на жывасць сувязей 
“каранёў бо!- і регі-/роі-, пра тоеснасць якіх меркаваў Махэк» 
(55) у сувязі з бійпа, супраць чаго Трубачоў, Эт. сл., 2, 178. 
Не выключаны старажытны, прасл. характар зыходнай формы 
габ»Йь ці габойь. 

-- Забарбёць 'забразгаць, забрынкаць” (Сл. паўн.-зах). За- 
“барбець гс літ. багбёёі "бразгаць, брынкаць” (Сл. паўн.-зах., 
180) гукапераймальнага характару (Фрэнкель, 35). Параўн. 
рус. вяцк. забараёбаться 'пачаць пэцкацца, пляскаючыся 
ў вадзе”. 
“ “Забарсні 'вяровачныя петлі, якімі лапаць прымацоўваюць 
да нагі (ТСБМ). Параўн. рус. бранск., смал. заборстень 
ерхні край лапця”, прыбалт. заборска "шнурок для абутку”, 

(Заборсать 'завязваць, зацягваць абору”, в.-луж. габогпісожаё 
завязваць шнуркі”. Утворана з суфіксам -ень як назва прадме- 
га дзеяння забарсаць 'завязваць, працягнуць абору ў лапці. 
л. барсаць, барскі, абора. 

. Забаць, зббаць 'кляваць (Нас.). Рус. дыял. зёбёть 'кля- 
ваць, есці, грызці”, укр. дыял. зобати (Грынч.), польск. агісбаё, 
дыял. гобаб 'кляваць, чэш. горай, славац. гобаі”, славен. 
“абБаіі 'тс', серб.-харв. здбати, балг. зобам, макед. зоба 'есці 
“зерне”. Ст.-слав. позобати, озобати, изобати. Ст.-рус. зобати 
есці. Адназоўнікавы дзеяслоў з суфіксам -аце ад наз. 

Забёл 'зашчэп у бервяне пры адпілоўванні (Бяльк). Рус. 
рханг. забёл 'ачышчаная ад кары вяршыня кала". Бяссуфіксны 

“Наз. ад дзеяслова забяліць, як і забел 'дадатак у ежу” (Касп.). 
1 араўн. чэш. 2а6ё! 'пена пры квашанні піва і інш” Пры 
“ачышчэнні ад кары дрэва робіцца белым, адкуль і забел. 
« Т л. белы. 
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Забёнка 'невялікая кадка" (Касп.). Рус. дыял. паўн. зобёнка 
кош”, краснаяр. "каробка для солі”, перм. 'кораб, кош”, Ст.-рус. 
зобенка 'торба, кош, мера” (ХУІ ст.) памянш. з суф. -к- ад 
зобня 'тс”, утворанага ад зоб 'сыпучы корм". Гл. зобка, зоб. 

Забільдзець 'загусці” (варонеж., Шатал.). З літ. Бйаёй 'сту- 
каць, гучаць, грымець”, у якім адбылася змена значэння (адкуль 
“більдзець), да якога даданы прэфікс за-. Лаўчутэ, Сл. 
балт., 99. 

Заббры "рушы", "маршчыны" (Мат. Гом.). Рус. смал. забор 
"зборкі ў адзенні”, укр. заббрка 'зборка" (Грынч.). Аддзеяслоўны 
бязафіксны назоўнік ад забіраць, г. зн. 'шыць, забіраючы частку 
тканіны ўдвая”. Параўн. зборка ад таго ж кораня, аднак 
з суфіксам -к-а ад дзеяслова збіраць. 

Забраўка 'праём, паз у вушаку” (Мат. Гом.). Рус. с.-урал. 
забровка 'паліца над акном ці дзвярмі”. За- -- броўка "карніз 
над дзвярмі”. Перанос націску на прэфікс вядомы ў паўд.-усх. 
бел. гаворках (параўн. забалаць). 

Забрытаць "надзець аброць” (ТСБМ). Рус. дыял. смал., 
кур., арл., варонеж., цвяр., тул. забротёть 'тс', смал., кур., 
тул. "падпарадкавацца". Утворана з прэфіксам за- ад брытаць 
(гл.), звязанага, відаць, з аброць (гл.), у якім выдзяляюць 
услед за Міклашычам (285) прэфікс “об- і корань “гы- 
(гл. рот). 

Забулдыга 'гуляка'. Рус. забулдыга “тс”. Паводле версіі 
Гараева (113), метатэза з заблудыга. Але наяўнасць рус. 
дыял. булдыга, смал., уладз., маск., ніжнегар. 'гуляка, п'яніца”, 
сімб., калуж. 'грубіян, скандаліст. уладз, 'дубіна”, калуж. 
"высокае пустазелле”, 'маслак”, з якім, відаць, звязана забулды- 
га, робіць прапанову Гараева малаверагоднай (Фасмер, 9, 71). 
Булдыга ад булда, якое ў сваю чаргу ад була 'шышка, ком 
(Шанскі, 2, З, 11) ці ў выніку кантамінацыі булыга і балда 
(Краўчук, БЛ, 1975, 7, 66-67). Дабрадомаў (Этимология, 
1967, 260) кантамінацыю булава і балда, з аднаго боку, 
і волдыга, забулдыга, з другога, бачыць у самым слове булдыга, 
што выклікае сумненні. Бел. слова, магчыма, запазычана з рус.. 
але, улічваючы пашырэнне ў смал. гаворках, магчыма, агульнае 
з рус. утварэнне. Гл. булд-, булдава. 

Забыль 'у дастатку" (Касп.). Рус. зібыль "праўда, сапраўды; 
тое, што забываецца". Бел. дыял. значэнне можа быць выведзе- 
на ад рус. такая колькасць, што не трэба згадваць. Тады ад 
забыць (гл.) з суфіксам -ль, як гніль ад гніць, відаль ад відаць: 
суфікс у бел. мове, па сведчанню Сцяцко (Афікс. наз.) -- віц., 
маг. Сувязь з зоб, зобка 'кош” малаверагодная, таму што 
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“патрабуе складанага тлумачэння націскнога а замест о. Іна- 
чай: за-- быль. Гл. адзабаль; Е55Ў 56, 2, 752. 

'перастаць помніць”. Рус. забыть, укр. забўти 
польск., в.-луж. габуё, н.-луж. габуё 'тс”, палаб. гораі-за 
забыў, чэш. гарбўіі. славац. кніжн. гарбу”, славен. габііі, 
“серб.-харв. забити 'забыць”. Ст.-слав. забыти 'забыць”, ст.- 
“рус. забыти “тс" (з ХІ ст.), ст.-бел. забыти 'тс'. Прасл. габуіі «с 
“2 гаЗ-Ьціі (гл. быць). Шанскі (2, З, 12) лічыць, што ўнутраная 
“форма слова звязана з уяўленнем аб забыванні як пераходзе 
з сапраўднага свету за яго межы. Але першаснае значэнне 
быць, відаць, расці”, "узнікаць" (параўн. быллё), што дае пад- 
(ставу для ўяўлення аб іншым семантычным ходзе, адлюстрава- 
“ным у выразе быллём парасло, г. зн. забылася. 

“ Забярёска 'пакрышё запоўненых мёдам сотаў воскам”, 
гзабярэсціць 'зрабіць забяроску" (паст., З нар. сл.), бярэшчаны 
“пакрыты слоем воску” (паст., Сл. паўн.-зах.). Відаць, звязваец- 
фа з бяроста (гл.) "бярозавая кара, якая выкарыстоўвалася 
для розных кашоў, аплятання розных вырабаў" Шырокае 
ўжыванне бяросты для аплятання стала падставай пераноснага 
выкарыстанія слоў для абазначэння іншых спосабаў пакрыцця. 
Не выключана кантамінацыя з берагчы (гл.). 

Завада 'загана; перашкода”. Рус. смал., укр. завада, польск., 
“серб.-луж. гажайаа "перашкода", чэш., славац. гёдааа 'загана, 
перашкода”, славен. гасёда 'сварка”, серб.-харв. завада, зёвада 

і Ў ка. ст.-бел. завада 'перашкода” (1407 г., Полац. грам.). 
.-слав. завадити 'звязаць. Прасл. гасааа -- аддзеяслоўнае 
імя ад прэфіксальнага дзеяслова гасааййіі (гл. вадзіць]) з асно- 
ваутвараючым -а, якое стала канчаткам. 

Завадэвуш "пачынальнік" (Бяльк.). Фанетыка (-дэ-) указвае 
на польск. паходжанне. Аднак Карловіч дае толькі гавааўай 
“зачыншчык' (параўн. ўкр. заводій, заводіяка 'тс'). У Дарашэў- 
скага рад слоў на -ейс2, у тым ліку прастамоўнага характару 
К5іабецсг, спиаеи5г, спіорепзг), да якіх належыць, відаць, 
і “гафодеце2, не адзначанае ў гэтым слоўніку. Параўн. 
звадыяш. 
Ў. 

Заваліна "гультай, абібок” (Сияп.). Геаграфія (зэльв.) і на- 
“ціск указваюць на польск. паходжанне, дзе гафаёпа 'тое, што 
завальвае дарогу, перашкаджае”; параўн. гажайдагора 'той, 
Хто перашкаджае, гультай, абібок”, якое ўказвае на шлях 
семантычнай змены ў польск. 

Заваліна, зугваліна, загавёліна, зугаліна “прызба” (Мат. 
“Гом.). Рус. завёлёна “насып вакол хаты для ўцяплення”, цвяр., 
пек. 'лаўка на вуліцы каля варот”, валаг. 'зямля, пакінутая 

У 
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з-за нязручнасці карыстання ці бясплоднасці”, калуж., бранск., 
смал. загвалина, заговалёна, заговальня 'прызба", укр. уст. 
завёлина "руіна", польск. гасфаііпа "тое, што завальвае дарогу, 
перашкаджае”, дыял. гамжаіпіа 'насып вакол хаты ў выглядзе 
лаўкі”. Ст.-рус. пск. завдалина 'прызба' (ХУ ст.). Утворана 
на базе дзеяслова валіць, (гл.), заваліць з суфіксам -іна 
(параўн. абвёліна “высокі бераг, дзе можа абвальвацца”), 
відаць, яшчэ ў ст.-рус. час. Формы загаваліна, зугваліна, 
гб адлюстроўваюць, відаць, экспрэсіўны элемент (прэ- 

ікс?) -г-, -го-. 

Завань, заёваня, завбнь, завбня 'завадзь” (Сл. паўн.-зах., 
Мат. Гом., Касп.). Рус. пск., смал., калуж. завонь, смал 
зёвоня 'ціхае месца, затока ў рацэ'. Паводле Фасмера (2, 79), 
з “за-воднь ад вода. 

Заваруха 'сумятня'. Рус. дыял. заваруўха 'гатунак кашы: 
цеста; закваска; літар. 'сумятня'. Пашыранае ў рус. дыялек 
тах значэнне "гатунак кашы" першаснае, 'сумятня” пераноснае 
(параўн. заварыць кашу). Паколькі ў бел. фіксуецца другаснае 
значэнне, магчыма, што слова запазычана з рус. Пры замаца 
ванні гэтага значэння трзба ўлічваць і перан. завіруха 'сумят- 
ня', адзначанае ўжо Насовічам, якое магло кантамінавацца 
з заваруха. Заваруха ўтворана з суфіксам -уха ад дзеяслова 
заварыць (заварйть). 

Завёлькі “завялікі” (Сл. паўн.-зах.). З польск. гашіг (ёі 
'тс':. га 'надта 4 «іеіёі “вялікі”. 

Завёрыч "палка, адзін канец якой усаджаны ў вуха навоя, 
а другі ляжыць на падлозе, не даючы навою круціцца" (чырв. 
слаб., З нар. лекс.). Польск. дыял. гафігасг 'частка красён 
Ад дзеяслова “завёраць (-г- польск. дыял. гафіегаё "зачыняць, 
замыкаць”) з суфіксам -ыч, які ўжываецца для ўтварэння 
ау ра (параўн. зацёрыч, скопыч, Сцяцко, Афікс. 
наз., А 

Завёт 'запавет”. Рус. завёт, укр. завіт 'тс”, польск. дыял 
гава! 'заклад”, чэш. гасёі”, уст. гдоёі запавет”, славац. 2гёсе!, 
славен. габсёё, серб.-харв. завет, балг. кніжн. завёт, макед 
завет “тс. Ст.-слав., ст.-рус. завбть "умова, клятва, запавет, 
загад”. Бязафіксны аддзеяслоўны назоўнік агульнаслав. харак- 
тару ад дзеяслова гасёйй “накладваць абавязак, абяцаць, 
загадваць “2 осёйіі "ведаць. Значэнне, а магчыма, і само слова 
замацаваліся, відаць, пад ст.-слав. уплывам (параўн. польск 
семантыку і адсутнасць слова ў серб.-луж.). Словы таго ж 
кораня веча, савет (гл.). Шанскі, 2, З, 15--16; Фасмер, І, 305 
БЕР, 1, 574; Махэк», 687. 
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Завёя 'мяцеліца”. Рус. дыял. завёя “тс”, "месца дзе кружыць 
“вецер”. укр. завія "мяцеліца", польск. гавігўа 'тс'; параўн. 
“чэш. славац. 2а9ёў, славен. 2асёў "сумёт... Аддзеяслоўны наз. 
сна а-'ўтвораны ў паўн.-слав. мовах на базе прэфіксальнага 
га-оё-іа-іі (гл. веяць). Бел., укр. і польск., а таксама рус. 
“дыял. прыбалт. факты магчыма трактаваць як звязаныя паміж 
“сабой. Перм., арханг., урал завея 'месца, захаванае ад ветру” 
“магло ўзнікнуць самастойна. Крыніцай польск. і зах., усх.-слав 
з'явы можа быць як польск., так і «крэсовая» форма (чаму 
“не пярэчыць ужыванне Міцкевічам); для высвятлення гэтага 
“патрэбны звесткі аб пашырэнні слова ў народных гаворках, 
што для слова, замацаванага ў літ. мове, ускладнена. 

“.. Завідаваць 'зайздросціць” (Сл. паўн.-зах.), завідкі, завідна 
(ТСБМ), завідўшчы, завіднік (Нас.). Рус. завёдовать, укр. 
завйдуваті, н.-луж. гажі4ожае, макед. завидува 'зайздрос- 
“ціць”; Параўн. польск.2га і агіес, чэш. гасі4ёй, славац. гасідіеі, 
гв.-луж. гаші4?ес, славен. гасідеіі, серб.-харв. зйвидета, балг. 
гзавйждам, завидя, макед завиди 'тс'. Ст.-слав., ст.-рус., ст.-бел. 
“(у Скарыны) завидёти 'зайздросціць”. Верагодна, прасл. гасіаё- 
і: га- сібёі, адкуль бязафіксны наз. гасі4а. Паводле Шанс- 
кага (ЭИРЯ, 2, 130--132), ад завида і ўтворана завидовать, 
якое фіксуецца з 1675 г. Бел. дыял. дзеяслоў можа быць 
апазычаны з рус., але магчыма і ўласнае развіццё, на што 

ўказваюць іншыя прыведзеныя формы: завідкі, мн. л. формы 
З суф. -к-а ад ст.-рус. завида, якое дало прыметнік завідны 
Сл. паўн.-зах.), адкуль завідна, завіднік, а таксама завідлівы 
Сл. паўн.-зах.). Форма завидёти і падобныя тлумачацца ў Фас- 
“мера (2, 72), БЕР (І, 575), Скока (З. 567) з видбти; іначай 
Мазэк, (711--712), які бачыць тут кантамінацыю былога кора- 
“ня “оеій- (гл. віді) і “пеі4- (параўн. ням. пеі4еп 'зайздросціць”), 
што пацвярджаецца недастаткова. Побач з тлумачэннем формы 
завидовать Шанскім (2, З, 17) магчымы і вывад яе з завіды- 

“вать як мнагакратнай (параўн. видеть -- видывать) ці імпер- 
фектыўнай (параўн. зачитать -- зачитывать, гл. Вінаградаў, 
“Русский язык, 1947, 502). Трэба ўлічваць пры гэтым замаца- 
ванне завидеть у значэнні 'ўбачыць”. 
“Завіруха 'мяцеліца”. Рус. дыял. завирўха, завирюха, заверю- 
ха, завертюха, укр. завірюха 'тс”, польск. гафіегцсйа 'моцны 

“вецер”. Улічваючы паўсюднае пашырэнне ў рус. гаворках, гэта 
ці польск. і ўсх.-слав. агульнае слова, ці слова, што распаўсюдзі- 

лася ў польск. з усх.-слав. «крэсаў». Утворана з суф. -ўха, 
відаць, ад дзеяслоўнай асновы (Сцяцко, Афікс. наз., 72), 
але не зусім ясна якой. Рус. варонеж. завертюха, відаць, ад 
“Завертеть, але патрэбы ў выпадзенні -т- (2:-4-) у іншых 

выпадках няма; адпаведнага ж значэння ў дзеяслова завирате 
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у рус. дыялектах і самога дзеяслова ў бел. не зафіксавана (апрача, магчыма, завирать арханг. "згортваць, закручваць" варонеж. аплятаць лапці вяроўкай”). 
; Завіхацца “спяшацца працаваць” (Жд. 3). Рус. пск. зави- хаться качацца, бранск. "ламацца, вярцецца, мітусіцца". Ад віхаць (гл.) з прэфіксам за- і постфіксам -ца («г -ся). 
Завод, 'прамысловае прадпрыемства". Рус., укр. завбд чэш., славац. 2ёс04, в.-луж. гаюоа, балг. завбд (гг рус), макед. завод 'тс”, "установа", серб.-харв., славен. гёсод уста. нова, інстытут, выхаваўчая арганізацыя”, чэш. гёсоа 'інсты тут, бел., рус., укр. завбд 'гаспадарка па развядзенню жывёлы” У іншых слав. мовах вядомы яшчэ некаторыя “значэнні лек- семы: польск. гашба 'прафесія”, 'абман” (і ў славен.), 'спа борніцтва (і ў славац.), "пары" (н.-луж.), "уводзіны" (в.-луж ) запіс, увядзенне” (серб.-харв.), 'частка лесу” (славен.) звы. чай” (рус., укр., чэш.) і інш. Параўн. і завод.. Прасл. габой (Копечны, 2аКІ. газоба 424), відаць, азначала 'тое, што За- ведзена і ўтворана як бязафіксны назоўнік ад дзеяслова гаоеа-- іі.Шляхам семантычнай спецыялізайыі замацоўваюцца розныя значэнні. Магчыма, што рус. значэнне "прамысловае прадпрыемства” (з пачатку ХУІІ ст.) аказала ўздзеянне на іншыя мовы, але не выключана і паралельнае развіццё. Шан 

скі, 2, З, 19; БЕР, 1, 567. П зай Раманскамў; 356. ра завод 'звычай” гл. Бернар, Зб 

“ Завед, 'прыстасаванне ў механізме, што прыводзіць яго 
у дзеянне, тэрмін яго дзеяння". Рус., укр. завбд 'тс': ці сюды 
славен. га004 'частка вадзянога млына, у якую паступае вада”? Як і 3аводі, замацаванне асобных значэнняў лексемы, у тым 
“нку вядомых ст.-рус., прычым для бел., як і для завод. не вык- лючаны рус. уплыў на гэта замацаванне. Зыходнае значэнне 
у адрозненне ад завод, 'тое, што прыводзіць у дзеянне". 

Завбзна многа”. Рус. дыял. завдзно “тс”, укр. завізно 'многа; 
цяжка, польск. гашогпо 'многа (асабліва ў млыне)". Шлях утварэння даволі складаны: завозна «г завозны «г завоз «г за 
везці «везці (гл.), прычым адбываліся і пэўныя семантыч- 
ныя змены. 

Завбса 'жалезная скобка, прымацаваная да падушкі восі, 
каб калясо не ўрэзвалася ў яе (вось) (Нас.). Параўн. рус. 
арханг. задсок "аснова з дрэва, на якой замацоўваецца жалез- 
ная частка восі”, польск. гадўліЁ “дэталь воза”. Відавочная 
сувязь з за і вось (гл.) не дае, аднак, яснасці наконт шляху 
словаўтварэння: канчатак -а ўказвае хутчэй на бязафіксны 
аддзеяслоўны наз., чым на прэфіксальны (параўн. заплот, 
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запазуха),мадэль за-р аснова--а не адзначаецца. Можа, адлю- 
строўвае воса «гвось? Ці не падвядзенне пад «мадэль» 
атоса (гл.)? 

Завуч 'загадчык навучальнай часткі школы”. З рус. завуч 
“тс” -- абрэвіятура сав. часу ад заведуюций учебной частью 

(работой). 

Завыек “патыліца” (Нас.), завык (Касп.; форма завыск 

у Касп., відаць, памылка замест заваек). Рус. смал., цвяр., 
пск., калуж. завыек, польск. дыял. гажуўей 'тс. Утворана ад 
выя 'шыя” (гл.) з конфіксам за-ек, магчыма, яшчэ ў ст.-рус. 

Загад '"распарадженне'. Рус. дыял. загёд, кур., арл., смал., 
“калуж., уладз., "тое, што загадана, задума, намер”, смал., зах. 
"распараджэнне, наказ'. Бязафіксны наз. ад дзеяслова загадаць 
“мець намер” 2» "даручаць" 2» "наказаць, распараджацца". Толь- 
кі ў бел. літар. мове замацавалася знач. "афіцыйнае рас- 
парадженне”, прычым яно звязана з адпаведным значэннем 
у дзеяслова, а таму замацаванне, відаць, адбывалася аднача- 
“сова ў дзеяслове і назоўніку. Яшчэ ў Насовіча загдды 'затей, 
выдумки”, загёдываць 'затевать”, 'повелевать, управлять, рас- 
поряжаться', загадчык 'затейцик”, 'распорядитель”, загадны 
'затейливый, загадочный”. Таму верагодна, што замацаванне 
сучасных значэнняў адбывалася ў асноўным у сав. час. 

Загадзя, драг. завгыдь, загодів (З нар. сл.). Рус., укр. 
“загодя 'тс'. У выніку адвербіялізацыі дзеепрыслоўя да дзеясло- 
ва загодити ў ст.-рус. (Шуба, Прыслоўе, 178). 

7 Загана "недахоп, 'выгавар”, дыял. маг. загўна "асуджэнне 
(Юрч.). Рус. смал. загана "недахоп", "пакаранне. Бязафіксны 
абдзеяслоўны (ад “заганіць, параўн. укр. загёнити 'асудзіць”) 
назоўнік. Гл. ганьба. 

Загладуха 'зайздросніца” (Сцяшк.). Параўн. рус. урал. 
заглад 'верхавод”, загладка "апошняя смачная ежа”, заглядчик 
той, хто падглядвае. Не выклікае сумненняў суфікс -уха 
і дзеяслоўны прэфікс за-, але няясны корань. Калі гляд- 
зразумела семантычна ад заглядваць 2» 'зайздросціць (той 
жа ход, што зайздросціць, завідаваць, гл. гэтыя словы), тады 
пераход л” 2» л і націск незразумелыя. Калі ж ад глад- (параўн. 
гладкі), патрабуе тлумачэння семантычны бок. 

Заглаба 'зайздроснік” (Касп.) з польск. гаріюба “гультай”, 
якое тлумачыцца як перанос з гарісра "перашкода" ад гаріобіс 
“заклініць” (Брукнер, 643). 

Загнёт 'прыпечак”, загнётка, загнётак. Рус. дыял. загнёт, 
“Загнёт, загнёта, загнётка, загнёток 'тс, "месца ў вусці печы 

ў з 
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для захавання жару і г. д”, укр. загніт 'вуголле для зарумянь- 
вання хлеба” (Грынч.). Ст.-рус. (ХУІІ ст.) загнёта 'пярэдняя 
частка, вусце печы”. Усх.-слав. аддзеяслоўны назоўнік ад прэ- фіксальнага “загнбтити (за-: гнбтити, вядомае ў помніках 
з ХИП ст.) "запальваць, распальваць”, утвораны альбо з дапамо- 
гай асноваўтвараючага галоснага, альбо з суфіксам (-ык-). 
Першапачаткова, відаць, 'жар, вуголле, што захоўваліся для 
запальвання («запал»)'. Прасл. рлёўйі "распальваць" рэкан- 
струюецца на базе серб.-харв. нетити, славен. пёіііі, чэш. піш, 
польск. піесіё, ст.-рус., ц.-слав. гнбтити, рус. ДЫЯл. гнетйть 
"распальваць, запальваць”, укр. гнітйти 'падрумяньваць (хлеб)". 
Прасл. параўноўваюць са ст.-прус. Ёлаісііс 'пажар”, ст.-в.-ням. ёпеізіа "іскра'.. Бернекер, І, 319; Трубачоў, Эт. сл., 6, 168: 
Фасмер, І, 421; Рудніцкі, І, 657; Махэк,, 400; Скок, І, 379. 
Выказваецца думка (Трубачоў, Скок, Махэк) аб сувязі з дзеяс- 
ловамі са значэннем 'церці” (ст.-в.-ням. епйап). Махэк звязвае 
З гняды. Але магчымы і больш шырокія параўнанні: з гнеў, 
гніць, гной, а магчыма, і гнясці, якія семантычна верагодна звяз- 
ваюцца з агнём, жарам, а таксама з трэннем. Параўн. гніць, 
гной, а таксама гнусны (а магчыма, і гніда), што зводзяцца да 
і.-е. кораня “айеп- "расціраць, раздзіраць”. Покарны, І, 437; Трубачоў, б, 174; Булахаў, Веснік БДУ, рэкан 67. 

Загугуля "бульбяная бабка” (Мат. Гом.). Рус. загогўля 
'выгін, крывізна”, дыял. "патаўшчэнне, перан. дыял. 'нешта 
незвычайнае, манернае (выраз, чалавек)". Фасмер (2, 73) 
тлумачыць загогуліназ гогуля, якое параўноўваецца з польск. 
воврбіка 'зерне плода” (у Слаўскага, І, 310, вороёвка 'завязь”). 
Для бел. значэння істотна ўлічыць рус. алан. гогблька "талакно 
на вадзе з маслам”, гогблья 'камячкі мукі ў рэдкім растворы 
з аўса для бліноў”, балг. гагалка "від галубцоў” (Гераў). 
Слаўскі лічыць, што ў ророй а рэдуплікацыя тыпу по-пел. 
Сярод паралелей без рэдуплікацыі галушка (гл.). Першапачат- 
ковы корань, па Слаўскаму, “го!- "нешта голае”. Семантычна 
гэта не бездакорна. Параўн. яшчэ рус. дан. гугўля 'груз'. 
Ці не трэба ў назвах ежы ўбачыць значэнне “нешта патоўшча- 
нае, як гуз”, якое можа быць зыходным і для назваў завязі 
ў польск. і чэш., мар. ваваіёа "завязь", балг. дыял. гагалка 
"авечы кал у выглядзе галачак”, гоголица "друк з натуральнай 
булавешкай'”? Параўн. таксама гуля, гула, гуз, гала. Тады 
рэдуплікацыя «ўзмацняе» першаснае значэнне "патаўшчэнне, 
жаўлак, гуз”, як і прэфіксацыя: гуля гуз, шар, гала” с» гугуля -» 
с» загугуля. Гуля, гула з прасл. рша. Трубачоў, Эт. сл., 7, 
169--170; БЕР, І, 222, 959; Махэк», 148. 

Загэнсты "густаваты" (Сл. паўн.-зах.). З польск. гавезіу 
тс" («2 га 'надта'-р 8г51у/ /густы, гл.). 
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ад. Рус., укр., балг., макед. зад, польск., в.-луж., чэш. 
З. анн аа прыслоўе 'назад, ззаду”, серб.-харв. зад 
"задняя частка цела”, балг., макед. (прысл., прыназ.) зад ззаду, 
услед за'. Ст.-слав. зади (прысл.) 'ззаду, назад”. Ст.-рус., 
ст.-бел. задь 'задняя частка, задні бок розных прадметаў. 
Прасл. гадь. Праабражэнскі (І, 240) расчляняе та (як 
пере-деь), параўн. над-ь, по-дь. Відэман, ВВ. 30, 222; Мейе, 
ВЕ, 9. 1927; Шанскі, 2, З, 27: БЕР, І, 584--585; Махэк,, 
708; Покарны, 1, 452. Фасмер (2. 73), які схіляецца прчачаія 
пункту гледжання, дае і супастаўленні з авест. гадай грэч. 
уббахос 'зад”, арм. ўе? "хвост" і інш. 

Задарга 'край' (Мат. Гом.). Рус. дыял. задбрга, ара 
задорога 'прыступак, лесвіца, брус, поручні для таго, каё 
залазіць на печ”, арханг., сіб. задорога. частка пода печы па 
абодва бакі вусця па баках сярэдняй паласы”, пск., цвяр. 
зёдорга 'паласа абапал дарогі”; параўн. задорога 'месца каля 
дарогі. узвышэнне каля дарогі”, задорожина "ўзвышэнне каля 
дарогі, плот, бервяно ў сцяне”, ярасл. задорожка прыступак, 
поручні ў печы”, чэш. гаёгй “нешта заторгнутае, паварот Я 
вац. гадгй "нешта заторгнутае, падрапанае, славен. гадўва 
'завязка”, 'вусік у лазы”, 'загар'. Відаць, бязафіксны наз. 
ад дзеяслова гадьграй з дастаткова шырокім значэннем (гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 5, 221). 

Задздзя 'ззаду' (Сл. паўн.-зах.). Дыял. утварэнне ад кораня 
слова зад: “ўьг/55- гайіўа (гайііўе ў р. скл.) ззадздзя з» 
2» задздзя. 

Задосць 'задавальненне (за абразу і г. д.)" (Нас.). З польск. 
дыял., а таксама ў фразеалагізмах 2гадо5ё столькі, колькі 
дрэба для задавальнення”. Параўн. укр. заддсить "тс". 

Задрыпа 'неахайны чалавек" (ТСБМ). Рус. дыял. задрыпа, 
задрёпа, задрёпа; укр. задріпа, задрйпанець. ў Усх.-слав. 
бязафіксны наз. ад дзеяслова задрыпаць запэцкаць”, утворана- 
га з прэфіксам за- ад дрыпаць 'пэцкаць”, што мае шэраг 
іншаслав. паралелей, якія вядуць да рэканструкцыі семантыкі 
агірай "раздзіраць (56, 4, 236); гл. яшчэ Трубачоў, Эт. 

“сл... 5, 115. 

Задупкаваць 'стаць на заднія ногі (пра каня)" (Сл. паўн.- 
зах.). Ад дупка, дубкі, дуба, дыба, 'дыбам, тарчма”. 

Зажвёрыць “ударыць, стукнуць (смарг. Сл. паўн.-зах.). 
Відаць, з літ. ўсегійцёі 'паляваць' са зменай семантыкі і прэфік- 
сам (як лакальнае запазычанне). 

Зазноба 'жаль”, 'прадмет жалю” (Нас.). Рус. зазнёба кахан- 
не", каханая”, уст. 'жаль”, укр. зазндобка 'шрам, апёк" (Жэлях.), 
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засмучэнне”. Відаць, бяссуфіксны аддзеяслоўны наз. ад ст.-рус. 
зазнобити 'выклікаць абмарожанне (2» боль)”, які з прэфіксам 
за- ад знобити 'быць крыніцай холаду, уздзейнічаць холадам, 
абмарожваць, выклікаць дрыжыкі” (параўн. рус. озноб). Ад- 
сюль 'засмучэнне, жаль”. Пра рус. пераход да 'кахання” гл. Фас- 
мер, 2, 74; Адзінцоў, Этимология, 1974, 117--120; Шанскі, 9, 
З, 31-32. Зубаты (Зіцёіе, І, 2, 179) параўноўвае бел. слова 
з гнесці, польск. рпебіс "прыгнятаць". Гэта параўнанне мае 
сэнс толькі ў плане рэканструкцыі і.-е. кораня, але не непасрэд- 
на на слав. грунце. Гл. знібець, зяб. 

Зайзаяр 'саляная кіслата" (зах., Нар. словатв.). Кавальскі 
тэрмін з пям. Заігзёиге 'тс' ці заігзаиег “салянакіслы”. Праз 
польск. (а магчыма і яўр.) пасрэдніцтва. Параўн. польск. 
гаўігаўаг. 

Зайздросціць 'перажываць раздражненне, выкліканае пера- 
вагай іншых”. Рус. беламор., арханг., пячор. заздрить 'уба- 
чыць”, паўн.-дзвін. зазрить 'лічыць ганебным”, укр. заздрити 
зайсдросціць”, заздріті “пабачыць”, польск. гагагоўсіё 'зай- 
здросціць”, чэш. гагёііі "ўбачыць, славац. гаггіеі” 'глянуць, 
убачыць: глянуць варожа”, дыял. гаггозі”, гагагозі 'зайзд- 
расць”, славен. 2аггёіі" ўбачыць”, серб.-харв. зазрети 'ўбачыць; 
спужацца; выказаць незадавальненне”; параўн. балг. зазор 
сорам, жах”, макед. зазор 'сорам'. Ст.-слав. зазьрёти 'зла- 
вацца, дакараць, абурацца”. Ст.-рус. зазьрбти 'ўбачыць” 
(ХІ ст.), 'зайздросціць (ХІІ ст.), "дакараць" (ХІ ст.). Бел. 
форма, відаць, з польск. з устаўным -й-. У ст.-бел. з ХХІ ст.: 
зайздрость, заздрость (Крыўчык, Труды яз., 39). Польск. гага- 
гоўсіс утворана ад наз. гагаго5ё, што ў сваю чаргу ўтвораны 
ад дзеясловаў, прадстаўленых формамў тыпу руе. дыял. зазрить, 
заздрить (дзе -д- устаўное), якія выніклі шляхам прэфіксацыі 
дзеяслова гьгёіі 'глядзець”'. 

- Закабаіна 'невялікі заліў” (полац., З нар. сл.), закабёліна 
затока ў рацэ" (слаўг.), закабёнь 'месца, выбітае вадой на 
лузе, якое перашкаджае касьбе” (Яшкін), закубань 'затока 
ў рацэ (Бяльк.). Словаўтварэнне сустракаецца ў геаграфічнай 
тэрміналогіі: за- З. -- ЧЕ -іна ці за- ЗЕ --  -ень (параўн. запа- 
дзіна, укр. закосень). Корань прадстаўляе сабой варыянты 
тэрміна кабаня 'яма з вадой" (гл.); ва ўкр. гэты корань прад- 
стаўлены і ў форме кубаня (Юркоўскі, ЮКг. Вудгоег., 79). Тал- 
аня 230- 233; Нітшэ, 207; Варбат, Этимология, 1979, 

Закал перан. "гарт" (Сл. паўн.-зах.): «людзі старога зака- 
лу». З рус. закал 'гарт' ад закалять(ся) 'гартавацца”': на запа 
зычаны характар слова ўказвае адсутнасць зыходнага дзеясло- 
ва і іншых блізкіх слоў. 
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Закала 'помслівы чалавек” (мядз., Нар. словатв.).” Рус. 
дыял. закал 'чалавек, што крыўдзіць слабых”, пск. 'пятніца”. 
урал. 'зух”, польск. габаё 'чалавек, што кампраметуе блізкіх”, 
гакаіа 'ганебная, кампраметуючая рэч”, укр. уст. дыял. закала 
'сорам” (Жэлях.). рус. кастр. закёла 'неакуратнасць, нядбай- 
насць. Ст.-польск. гава! (ХІЎУ ст.) 'пляма, бруд, загана”. 
Параўн. чэш., славац. гака! "пакаламучанне вады, піва, віна”. 
Параўн. рус. арханг., алан. закёл "смелы, бывалы чалавек”. 
Назва чалавека з адмоўнай характарыстыкай узыходзіць, ві- 
даць, як семантычны перанос да адмоўнай назвы рэчы. Можна 
меркаваць аб двух вытоках такога пераносу: хлеб з закальцам 
(закалам) ганьбіць гаспадыню, адкуль ідзе семантычны шлях: 
'закалец у хлебе” 2» "нядбайнасць" 2» ганебная рэч”, 'сорам' 2» 
г» “чалавек, што камирамітуе блізкіх 2» 'кепскі чалавек", у тым 
ліку помслівы”, 'п'яніца” і г. д. "Пакаламучанае віно" 2» кепскае 
віно” 2» 'кепская рэч" 2» 'кепскі чалавек”. Адносна другога шля- 
ху важна ўлічыць адцягненае, пераноснае ўжыванне слова 
ўжо ў ХІУ ст. у ст.-польск., якое можа ўзыходзіць да ст.-чэш. 
(суч. чэш. гака! тлумачыцца як аддзеяслоўны бязафіксны 
назоўнік ад гакбайё да кал 'бруд”, параўн. каламуціць). Гл. 
закалец. Рус. закёл 'смелы, бывалы чалавек”, 'зух” можа быць 
непасрэдна ад закалять(ся) 'гартавацца, атрымліваць вопыт” 
і хутчэй не звязана са словамі са знач. адмоўнай характа- 
рыстыкі чалавека. 

Закалец "сыры, непрапечаны слой у хлебе”, закал “тс” (Сл. 
паўн.-зах.). Рус. закал, дыял. закала, укр. закалець, закал, 
польск. гаваіес, габаі, чэш. разм. гбкаіес, гака, н.-луж. гаваіка 
тс”. Ст.-рус. закала 'закалец” (1662 г.). Паўн.-слав. абазначэн- 
не непрапечапага слоя цеста над ніжняй скарынкай, які вынікае 

ёз-за таго, што цеста нс падышло, звязана, відаць, з дзеясловам 
“гаваійі 'падвергнуць уздзеянню цяпла (для гартавання і іншых 
мэт)”: была ўжыта надта гарачая вада для запаркі ці печ 
была надта гарачая. Раваііій ад Кайіі "гартаваць. Гэта слова 
звязваецца з калець (гл.), акалець, паводле тэрмічнага ўздзе- 
яння (Даль, 2, 582; Мейе, МІ, 14,:373), ці з кал (гл.) паводле 
Махэка, ІЁЕ, 65, 314--315 (пазней Махэк,, 236, адмовіўся 
ад гэтай версіі, якую падтрымаў Слаўскі, 2, 29). Гл. Фасмер, 2, 
168- 169; Скок, 2, 21. Закалец утворана з суфіксам -ец (“г -ьць) 
ад паўн.-слав. бязафікснага назоўніка, “гаЕаіа ад дзеяслова 
гаЁсіііі. Побач са слоем непрапечанага хлеба лексема гака/(а) 
у рус., польск., чэш. азначае яшчэ 'недапрацаваны цвёрды 
фрагмент скуры (падэшвы), які скрыпіць. Параўн. яш- 

“Чэ закала. 

Закамырдзіцца 'надзьмуцца, пакрыўдзіцца” (Сл. паўн.- 
Зах.). Параўн. рус. стаўрап. камызё 'капрызнае дзіця”, укр. 
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закомезйтися 'закапрызіць”, комезйтися, комизітися 'валтузіц- ца, марудзіць, крыўдзіцца”. За-, вядома, прэфіксальнае. Магчы- ма, што і ка-/ко- мае прэфіксальны характар. Тады трэба шукаць зыходны корань. тыпу мез-, мырз- (дз з, відаць, экспрэсіўны пераход, як і ўстаўка ці апушчэнне гр-). Можа, ен звязаны з рус. дыял. ніжнегар. мырзать “поўзаць па падлозе” ці з рус. мерзить, укр. мерзёти 'адчуваць, выклікаць агі. ду”. Няясна. 

Закандрычыць 'зарэзаць' (Бяльк), закандрэчыць 'заціскаць, зацалаваць” (гродз., З нар. сл.). Рус. дыял. закандрычить: пск. 'забіваць”, смал. ''замучыць”, калуж. 'заважнічаць'. Параўн. закандычыць 'замучыць” (Нас.). Апошняе ўтворана ад канды- чыць “трэсці, цягаць за валасы", кандычыцца "мучыцца ў перад- смяротных сутаргах" Кгл. кандычыць) з прэфіксам за-. Форма закандрычыць уключае экспрэсіўную ўстаўку -р-. 
Закасаць 'загнуўшы, узняць адзенне ўверх". Рус. паўд.-зах. закасывать, укр. закасати з польск. габасаё тс" (Слаўскі, 9, 92); у польск. слове вылучаецца прэфікс га-; корань Раз-/Ёо5- не захаваўся ў бел., але шырока прадстаўлены ў рус. (касаться, коснуться) і ўкр. (дыял.). Фасмер, 9, 906, 346. Такі ж харак- тар мае падкасаць. Гл. часаць, кахаць. 
Закатрўпіць, закатрўліті 'забіць” (Сл. паўн.-зах.). З польск. гакаігиріё “тс, дзе га-, Ра-, прэфіксальныя, а корань ігир- (гл. труп). 

Заквэцаць 'запэцкаць” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. закёўзаць тс” (Сл. паўн.-зах.), рус. цвяр. закёкать 'тс'. Фанетыка бел. слова ўказвае на экспрэсіўны ці запазычаны характар. Ці не звязана з лат. Есері, ёоёріпаі 'закурваць, закурадымліваць”? Няясна. 
Закёлбаць 'закілзаць, забрытаць" (Сл. паўн.-зах.). Калі не экспрэсіўная змена закёлзаць (гл. кілзаць, гелзаць; Лаўчутэ, Сл. балт., 102--103), можа, звязана з літ. ЕПра 'пятля” (Сл. паўн.-зах., 2, 216). Няясна. 

Закеизлы "цуглі" (малар., Нар. словатв.). Параўн. польск. гакіеігпаё 'залажыць каню цуглі, закілзаць”. Відаць, метатэза келзн 2» кёнзл. Запазычана з зах.-балт. (гельзаць, келзы “цуг- лі”, гл. Лаўчутэ, Сл. балт., 102--103), не выключана ў даным выпадку польск. пасрэдніцтва. 
Закла "закутак у хляве для малых свіней" (брагін., З нар. “сл.), "месца: ў вуглу плота" (Мат. Гом.), "выгін ракі” (стол., 

Яшкін). Укр. уст. дыял. зёкла крук” ("НаКеп”, Жэлях.), зёкло 'частка зямлі, што ўдаецца ў чужую зямлю (Грынч.). Нікан- чук (БЛ, 1974, 6, 71), улічваючы розныя значэнні слова 
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сна Укр. Палессі, аб'ядноўвае закло са словамі клін, укр. 
“ікла, рус. клык, якія генетычна звязвае з калоць (гл.) і праыўе 

“рэка . Ана- “срэканструяваць яго форму, як закело. Гэта атра 
“лагічна на больш шырокім матэрыяле Варбат, Этимология, 

га 

1972, 49- 53. 

Заклівіна 'востраў пасярод ракі” (Сл. паўн.-зах.) : Улічваючы 
адсутнасць паралеляў у сумежных мовах (у тым ліку ў а» 
і Юркоўскага), верагодна параўнанне ў Сл. паўн.-зах. (2, 
9218) з літ. Кіцоіпўз 'перашкода”, якое, аднак, не тлума- 

“ чыць прэфікс. 

“Закліпацца, закліпатісе'клясціся” (Сл. паўн.-зах.). Польск. 
“разм. гакІераё 'зрабіць, абгаварыць, паабяцаць”. Відаць, бел. 
““слова на польск. тэрыторыі з польск. 

“ Заклюка 'памылка пры ўцягванні ніткі ў бёрда" (Сл. паўн.- 
Ф зах.). Параўн. клюка 'дэталь ярма ў форме кручка”, "вочап 
і у студні і г.д. Рус. заклюка 'частка ворыва выгнутай ара 
“укр. заклюкати 'заблытаць". Укр. дзеяслоў дае “верагодну 
“г “падставу для тлумачэння бел. заклюка як аддзеяслоўнага 

бязафікснага наз. ад “заклюкаць 'заблытаць”, клюка 'нешта 
“загнутае" (гл.). 

Заклява 'завадзь” (Сл. паўн.-зах.). Няясна. Магчыма, ад 
“закла з суф. “ава (параўн. качава 'месца, дзе качаўся конь”, 

“Сцяцко, Афікс. наз., 34), але што выражае суфікс? 

Закон 'устанаўленне”. Рус., укр: закбн, польск. габоп цар- 

“коўная арганізацыя”, уст. 'закон”, серб.-луж. габоп закон”, чэш., 
! славац., славен. гаЕоп, серб.-харв. закон, балг. закдн, макед. 
“закон 'тс. Ст -слав. законь 'закон, парадак”. Ст.-рус., ст.-бел. 
“ законе 'закон, парадак, устанаўленне”. Прасл. імя, суадноснае 
“Па чаргаванню галоснага ў корані з гаёеіі г- Аа аа 
 га-Воп-ь (параўн. кон, канец, пачатак). Копечны, Такі. Карана 
42]; Мейе, Еде5, 218; Фасмер, 2, 75; Шанскі, ах г 

“ Не зусім ясны семантычны ход спрабаваў тлумачыць Махэк,, 
2. 709: «ад нейкага 2га-Еоп-ай 'ўстанавіць”», што можна прыняць. 
“ Іншая версія, БЕР, 1, 592: прасл. гавапь пачатак, аснова, 
“прынцып”. С.-грэч., рум., алб. запазычылі слова гавоп у знач. 
звычай”. І з 

Закбт 'франтон з бярвення (ТСБМ). Рус. бранск. гак т 
“пярэдняя частка гары, вышкі”, укр. закбт 'адварот (чобата, 
“рукава..)'. Відаць, зах.-рус. бязафіксны наз. ад дзеяслова 
закотити (параўн. укр. законити 'загарнуць (рукавы і г. д.)). 

Закрдп 'прынада з пахучай травы для пчол" (Сл. паўн.-зах.). 
Паколькі краліць (гл.) азначае 'абпырскваць вулей рэдкай 
прынадай” (Анох., 337), закроп трэба разглядаць як бязафік- 

10. Зак. 2801 
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сны пазоўнік ад дзеяслова закрапіць. Параўн. рус. дыял. докрол, 
укр. окріп 'кіпецень, вар' (гл. Фасмер, 3, 130--131). 

Закропка 'працэс адкладання яек пчалінай маткай" (малар., 
Анох.). Наз. з суф.-ка ад дзеяслова закрапіць («г за-- крапіць 
“адкладваць яйкі”, Анох.). 

Закрыпацца 'заблытаць' (Сл. паўн.-зах.).За-- крыпаць- ца; 
крыпаць 'блытаць' літ. Ёгурйоі (Лаўчутэ, Сл. балт., 69). 

Закубань, зыкубань 'невялікая затока на рацэ” (Бяльк). 
Гл. закабаіна. Мры функцыяніраванні слова не выключана 
другаснае супастаўленне з уласнай назвай р. Кубань. 

Зала, зал "вялікі пакой”. Рус. зал, уст. зала, зало, укр. 
зал, зала, польск. 5аа, в.-луж. 5аі, заа, чэш. 561, славац. 
заа, серб.-харв. сала, балг. зала гг рус., макед. сала. У Бярын- 
ды (1627 г.)і ў ст.-бел. (1582 г.) саля. Зала, зал «г рус. гг ням. 
Заа!. Саля «г польск. г: франц. ці іт.«г герм. (франк., лангб.) 
заа 'дом, будова”. Шанскі, 2, З, 42; Фасмер, 2, 76; Біржакава, 
362; Булыка, Запазыч., 293; Брукнер, 479. 

Зала; 'попел”, "луг", "брудная вада, што застаецца пасля 
мыцця бялізны” (Сл. паўн.-зах.). Рус. зола 'попел”, укр. золё 
"попел", 'луг, польск. 2оёа 'луг з попелу”, чэш. гога "'тс', 
славац. 2гоіа "попел з вапнай (у гарбарскай справе)", с.-луж. 
гоіа “луг, балг. уст. зола 'вада з попелам'. Параўн. літ. 
ах “шэры”, лат. гіІ5 "блакітны" і іншыя і.-е. словы; гл. зялёны. 
Зубаты, 5ішіе, І, І, 124; Траўтман, 365. Прасл. 2гоІа «гі.-е. 
“р'реі- і інш. 'светлы, святлець, блішчаць”. Покарны, І, 430; 
Фасмер, 2, 103; Брукнер, 656; Шанскі, 2, 3, 104. Думка 
Махэка, (718) пра запазыч. з ням. ЗоІе 'салёная вада" не аб- 
грунтаваная, паколькі слова мае агульнаслав. пашырэнне. 
Параўнанні са ст.-в.-ням. Коію  'вуглішча”, ст.-інд. ўоагаіі 
'гарыць”, прапанаваныя Младэнавым (194), БЕР (І, 652), 
фанетычна недастаткова абгрунтаваныя, ням. Койе хутчэй 
з і.-е. “ю(е)и-І-о, Покарны, І, 399; гл. жураць, жуляць. Гл. 
заліць). 

Зала, 'кепскае надвор'е з дажджом і снегам” (Касп.). 
Гл. золь). 

Залаб 'узяўшыся за чубы" (Шат., Сцяшк., Сияц.). За-- лебе 
(прыназ.- він. скл. наз.). Параўн. ст.-польск. гаёеб 'бойка”. 

Залеж 'цалінная або ворная зямля, якая даўно не апрацоў- 
валася", залях (дакладней, відаць, заляг) 'аблога” (гродз., 
З нар. сл.). Рус. зёлежь '“тс'. Назоўнік ад дзеяслова залегчы/ 
залягаць, у форме залеж з пераходам г ж перад -ь па І-й 
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“палаталізацыі. іншае значэнне залеж ("месца залягання выкап- 
“няў”, заляжалы тавар”), магчыма, пад рус. уплывам. 

Залёць "мерзнуць (ТСБМ). Дзеяслоў з суфіксам -ець ад 
наз. золь; (гл.). 

Залёты 'імкненне выклікаць прыхільнасть з боку асобы 
“іншага полу. Укр. зальбти 'тс”. З польск. гаіой 'тс'. Паводле 
Брукнера (644), о незаканамерна з ё: /ё/ь 'воля, магчы- 

ўкр. форма, а таксама фармальная і семантычная агульнасць 
польск., бел., укр. слоў. Параўн. з адрозненнямі чэш., славац. 
гаіеіу 'залёты”, рус. залет 'зух, удалец”, залётка 'каханая', 
“славен. га/ёі "забег, спроба", серб.-харв. залет 'разбег, размах”. 
1 ня ў манацца, Пра рус. залётка Адзінцоў, Этимология, 1974, 

-. Залівацца 'тлусцець” (Мат. Гом.), 'спяваць з пералівамі” 
(ТСБМ). Рус. заливаться ў розных знач., у тым ліку 'спяваць 
пералівіста”, укр. заливётися 'пакрывацца вадкасцю”, 'смяяц- 

“ца”. "захлынацца". Перан. ад залівацца 'пакрывацца вадкасцю”, 
““напаўняцца вадкасцю" (гл. заліць-, ліць), для спеваў 'выда- 
“ваць гукі быццам бы такія, што пераліваюцца, як вадкасць”, 
“для 'тлусцець”, набірацца тлушчу”. 

“Заліць, золіць 'дапякаць' (Нас.). Рус. наўг., валаг., ярасл., 
кастр., арханг., маск., сімб. золйть 'дапякаць”, укр. золйти 

““лаяць”, славен. 2оййі 'крычаць, бурчаць”; балг. золя "пасыпаць 
(соллю, перцам)” (Гераў); параўн. серб.-харв. зб/ь, зба 
ч аса” (якое, аднак, Скок, 3, 664, звязвае з гукапераймальным 
дзеясловам 2ги/ай). Вытворнае назаляць '(ТСБМ). Даль ЧІ, 
691) лічыў золить 'заліць) і'заліць” значэннямі аднаго і таго ж 
слова. Тады заліць; -- перанос ад заліць, 'апрацоўваць лугам”. 
Ці суадносіцца славен. слова з бел.,-- няпэўна. Гл. яшчэ зло. 

Заліць; "апрацоўваць шкуры растворам вапны” (ТСБМ). 
“Рус. золить, укр. золити “тс' і "парыць бялізну ў растворы 
попелу, польск.20/4іё 'мачыць, парыць у попеле, 'пэцкаць”,. 
чэш. дыял. гой” 'пэцкаць. н.-луж. гой 'мачыць, парыць 

су лузе. Ст.-рус. золити 'тс” (ХУІІ ст.). Дзеяслоў з суф. 
“іць ад наз зала; (гл.). 

Заліць; 'пакрыць вадкасцю". Рус. заліть "тс", укр. залити, 
польск. 2агаё і г. д. Прэфіксальны вытворны: за -- ліць (гл. ліць). 

Заложнік; 'асоба, затрыманая ў якасці гарантыі (залогу). 
Рус., укр. залдожник, балг. заложник, макед. заложник '1“с'. 

Утворана ад прым. заложны (які ад залог» -- слова, вядомага 
Яшчэ ў ст.-слав.) са знач. 'такі, што пакінуты ў залог” з дапамо- 
іре 
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гай суфікса -ік (гл. пра словаўтваральную мадэль Сцяцко, 
Афікс. наз., 104--105). Час утварэння -- ст.-рус. ці нават позне- 
прасл., паколькі адпаведныя словы вядомы паўд.-слав. мовам. 
БЕР, 1, 595. Паводле Шанскага (2, З. 44), рус. слова утвора- 
на ад дзеяслова заложить "аддаць у залог" З дапамогай суфікса 
-ник, аднак гэта азначала б позняе ўтварэнне слова. 

Заложнік, 'паліца для пасуды” (Жд. 1; круп., Нар. сл.), 
'паліца з дзіркамі для лыжак” (пін., Нар. лекс., 108), залэжнік, 
залажэтнік 'паліца для посуду” (Сцяшк.). Рус. смал. заложник 
тс'. Назоўнікі з конфіксам за----нік абазначаюць прадметы, 
размешчаныя за тым, што названа ў аснове (Сцяц., Афікс. наз., 
238). Таму, магчыма, слова ўтворана ад лбжак, а паліца 
змяшчалася за ложкам (?). Трэба адзначыць, што слова 

распаўсюджана шырэй, чым словатворчая мадэль, паводле 
Сцяцко (гом., маг.). Гл. жаложнік. 

Залоза 'орган у арганізме, што выпрацоўвае ці выдаляе 
пэўныя рэчывы”, залзы, зэлзы 'тс' (Сл. паўн.-зах.), здлзачка 
(Жд. 2). Рус. железё, дыял. перм., паўн.-дзвін. залеза, укр. 
залоза, польск. 20іга "хвароба залоз", серб.-луж. 2аіга, чэш. 
Ж ага, славен. ёга, серб.-харв. жлёзда, жлиўёзда, балг. жлеза, 
макед. жлезда. Ц.-слав. жлбза 'залоза'. Ст.-рус. железа "тс" 
(ХН ст.), 'чумны бубон, чума” (ХІЎ ст.). Прасл. 2е/га. Літ. 
Бёіегцопу5 і інш. 'залозы", арм. Беіў-к' “тс”, грэч. ўоўурфуў 
'апухлая залоза". І.-е. “вреіс'й- 'залоза'. Покарны, 1,” 435; 
Фасмер, 2, 42; Скок, 3, 683--684; Брукнер, 656; Махэк», 729; 
Копечны, 2аКІ. газоба, 435; Траўтман, 84; Шанскі, І, Д, Е, 
Ж, 261. Трубачоў (ВСЯ, ІІ, 34) указвае на агульнасць паход- 
жання слоў залоза і жалеза. Няясным застаецца: з- у бел., 
укр., польск.; бел. націск (архаічны?), які не супадае з укр. 
і рус.; польск. -о/-. Ці сюды чэш. дыял. Ліга 'апухласць”? 

Залём 'паварот”, 'выступ”, 'заламаныя і звязаныя ў пук 
сцяблы жыта, ільну з мэтай наклікаць бяду на гаспадара 
поля" (Сл. паўн.-зах.). Укр. залім, залём 'тс”, рус. кур., тамб., 
арл., зах., бранск., калуж., смал., цвяр., пск., пецярб., забайк. 
залбм 'некалькі скручаных сцяблоў жыта з мэтай злога чараў- 
ніцтва”, польск. 2габот 'паварот. Бязафіксны наз. ад зала- 
маць (ламаць). 

Залбўка, залвіца, дыял. завіца 'мужава сястра”. Рус. золбв- 
ка 'тс, дыял. 'жонка брата”, зблва, зблвица 'тс', укр. зовёця 
'мужава сястра”, польск. дыял. гойсіса, гаішіса, чэш., славаі.. 
гоіоіса, славен. гаіса, 2ёісіса, серб.-харв. здова, заовица, балг. 
зёлва 'тс', дыял. 'дзяўчына, што спявае на вяселлі з боку 
жаніха”, макед. золва. Ст.-рус. золовка (ХХІІ ст.). Прасл. 
гоі5оа (гіу). Грэч. гамер. “рамоРос "мужава сястра”, лац 
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віб5 "мужава сястра”, "братава жонка”. І.-е. “с'(е)іби- 'мужава 
сястра”. Далейшая этымалогія няясная. Аскалі (К?, 12, 319-- 

321) выводзіў з “Беі- "весяліцца, усміхацца”, але гэта няпэўна. 
“Бел. формы -- ст.-рус. ці прася. пашырэнне прасл. памянш. 

фіксамі -ка, -іца: Фасмер 2, 103; Шанскі, 2, З, 105; Копечны, 
ўакі. тгазора, 431; Траўтман, 373; Покарны, І, 367- 368; Труба- 
оў, История терм., 136--137; Шаўр, БЕ утоіовіе, 63; Лаў- 

роўскі, Назв. родства. 73--77; Панюціч, Лексіка нар. гаворак, 
1975, 49--50; Паўленка, Нарысы па бел. словаўтв., 1978, 51. 

Залп "адначасовы выстрал". Як і ўкр., балг. у ХХ ст. з рус. 
алг, дзе з канца ХУІІ ст. у форме залб, а з 1720-х гадоў 

у форме залл з ням. (Біржакова, Очерки, 120--121). Ням. 
“Заіое 'салют' з ХХІ ст. франц.-- лац. 5аісё "віншую! будзь 
здаровы!” Дудэн, НегКипізубгіегЬцсЕ, 585; Фасмер, 2, 76-77; 
Данскі, 2, З, 44; БЕР, І, 595; Блох -- Вартбург. 563. 

“ Зальва "маладое шчаўе каля хаты” (лях., Жыв. сл.). Магчы- 
“ма, скажонае слова з кампанентам згл”- (гл. зелле). Можа, 

Эба ўлічыць лат. га/ў 'зялёны”, у тым ліку гаў багіба “свежая 
агародніна". Няясна. 
” 

“. Зальгоўваць 'браць на повад”, "падпарадкаваць" (мазыр., 
З нар. сл.). Апафанічны варыянт да залыгаць “с' (ТСБМ). 

/  Залютаваць 'запаяць” (Сл. паўн.-зах.). Укр. залютувати 
“те” (Грынч.). Утворана ад “лютаваць з прэфіксам за-. Люта- 
вац (варыянт літаваць) 'паяць” «г польск. Шшофаё "тс" «г с.-в.- 
СнямМ. /оеіеп, ням. Ібёеп 'тс”. 

Заляцацца "дагаджаць жанчыне з мэтай выклікаць пры- 
кільнасць”. Рус. смал., паўд. залицаться, укр. залицятися, 

“польск. гаіесаё з5іе 'тс'. Зваротны дзеяслоў да заляцаць (гл.) 
з далейшай спецыялізацыяй значэння. Параўн. яшчэ залёты. 

ў Заляцаць "папярэджваць, запэўніваць” (Нас.). Суадносіцца 
З польск. 2а/есаё "рабіць", 'даручаць”, дзе -“есаё Слаўскі (4, 96) 
узвёў да прасл. ёй 'даваць у апеку, даручаць” -- прасл. 

“1ёгь “воля, дазвол”. Гл. лець (Нас.). Націск бел. слова ўказвае 
На бел. яго паходжанне, хаця нельга выключаць і запазычанне 
з польск. з пераносам націску. Параўн. ст.-бел. залецати 

“ рэкамендаваць і шэраг вытворных, паводле Булыкі (Запа- 
зыч., 116), з польск. 
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Замак 'умацаваны палац”. Рус., укр. замок, польск. гатеё, 
н.-луж. гат, чэш. 2гатеё, славац. гатоё 'замок”, славен. 
гатаё “аддалены куточак зямлі”, балг. замьк 'замак' ггрус., 
зёмка 'месца ў цяні”, "закрытае месца”, макед. замок 'замак”. 
Ст.-рус. замок» 'замак” (ХХІ ст. у польскіх справах). Запазыча- 
на ў ст.-бел. (1494 г., Марч. дыс., 44) з польск. (на што 

ўказвае націск) -2-чэш., дзе калька ням. 5спіо55 'замак”, 'за- 
мок” (Мельнікаў, Іауіа, 36, 1967, 101--102). Фасмер; 2, 77; 
Шанскі, 2, З, 47; БЕР, І, 599. 

Заман "фальшывая прычына” 'чары” (Сл. паўн.-зах.). Рус. 
тул., пск. замён "абман". Аддзеяслоўны бязафіксны наз., утвора- 
ны ад за-ман-уць, за-ман-іць 'прывабіць'. Гл. маніць. 

Замбёліць, замбаліць 'гаварыць не тое, што трэба” (воран., 
Сл. паўн.-зах.). Хутчэй за ўсё з гіпатэтычнага польск. (неза- 
фіксаванага) “ггройё (з гербу 'зубы”). Параўн. рус. валаг 
зубдрить 'жартаваць:”. 

Замгнуць 'задрамаць на адно імгненне, сплюшчыць вочы, 
засынаючы” (ТСБМ). Рус. варонеж. замгніть 'тс", укр. заменўти 
'задрамаць ненадоўга" (Грынч.), славен. гатіспіёі "злёгку за- 
драмаць”. Усх.-слав. формы “адлюстроўваюць “за-мьг-ну-ти, 
дзе корань мег- з чаргаваннем галоснага; гл. міг. Славен. 
форма з іншай ступенню чаргавання, як і чэш. гатійпоціі 5е 
"рынуцца, з'явіцца на імгненне”, утварылася аўтаномна. 

Замець 'мяцеліца'. Рус. арл., кур., цвяр., бранск., тамб., 
пенз., варонеж. зёметь, укр. замёта, зёметіль “тс”, польск. 
гатіеё 'тс', 'сумёт”. чэш. гатёі”, славац. гатеё 'тс, н.-луж. 
гатеёі 'замяценне снегам, пяском і інш.”, славен. гатёі, гатегі, 
серб.-харв. замет 'сумёт". Ц.-слав. замете 'мноства” (Бярында). 
Назоўнік ад дзеяслова гатегаіі з абстрактным значэннем 
на -е. Форма і значэнне супадаюць толькі ў рус. і бел., што 
можа ўказваць на дыялектны характар прасл. слова ці на поз- 
няе замацаванне значэння. 

Замёт 'агароджа з тонкага бярвення, закладзенага ў шулы” 
(ТСБМ). Рус. дыял. зёмёт 'тс', укр. кіеўск., падольск. замёт 
'тс", польск. гатіог тс", балг. замет 'тс”. Ст.-рус. замёть (ХХІ ст.) 
'замёт”. Гом. зямёт "агароджа з бярвенняў” (Янк: Мат.), відаць, 
у выніку асіміляцыі з 2» з' пад уздзеяннем м”. Ст.-рус. заметати 
і ст.-польск. гатідоіаё мелі знач. 'закідаць” (ХІЎ ст.), а пазней 
і зрабіць агароджу” (ХУІ ст.), што можна лічыць развіццём 
ранейшага (агароджа с» вал). Таму замёт -- бязафіксны на- 
зоўнік ад дзеяслова заметати. 

Замінаць 'перашкаджаць”. Рус. заминать "перашкаджаць, 
прыпыняць”, укр. заминати (розмову) 'прыпыняць (размову). 
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“балг. заминавам 'ад'язджаць”, макед. замине 'ад'язджаць, мі- 
наць”. Ст.-рус. заминати 'ўтойваць, перашкаджаць (ХХІІ ст.). 

“Параўн. рус. замйнка 'затрымка'. Значэнне "перашкаджаць" у 
“кораня, прадстаўленага ў дзеяслове мінаць 'праходзіць' (гл.), 

“вынікае пры спалучэнні з прэфіксам за-, які мае шмат значэн- 
“ няў, утым ліку і значэнні прасторавага абмежавання (В. С. Іль- 

ін, Префікси в сучасній украінській мові, 1953, 87--94). Копеч- 
ны, Такі. газорба, 206; Фасмер, 2, 624. 

Замова "заклінанне. Укр. замбва 'тс”, польск. уст. гатофжа 
“закляцце”, н.-луж. гатоёша 'прабачэнне, абаронная прамова”, 
чэш. уст. гатішоа 'заказ, клятва”. Параўн. рус. паўн.-дзвін. 
замбвка 'заступніцтва словам”, пецярб. замовлёние 'замова”. 
Бязафіксны назоўнік ад дзеяслова “замовити 2» замовіць 'вы- 
клікаць мовай чароўную дзею”, утворанага ад кораня, прад- 

гатоёпу 'заможны, здольны”, чэш., славац. гатоёплу, славен. 
гатб?еп, балг. заможен 'багаты”. Параўн. ст.-польск. гато2узіу 
“ заможны", гатбс 'узмацніць, дапамагчы” (ХУІІ ст.). Слова 
ўтворана, відаць, з суфіксам -ел- і адпаведным чаргаваннем 
Б -- 2 ад бязафікснага назоўніка гатова г-2га- тов-іі 'ўзмац- 
ніць (гл. магчы). Булахаў, Гіст. прыметнікаў, 3, 1973, 140: 
заможны -- прыставачнае ўтварэнне ад той жа асновы, што 
“і ст.-бел. можный 'багаты” (гл. можны). 

Замбк "прыстасаванне для запірання'. Рус., укр. замбк, 
Ольск. гатеё, серб.-луж. гатё, чэш. гётеё, славац. гатва, 

гётоў, 'тс, славен. гатва 'пятля”, серб.-харв. зёмка 'пастка, 
пятля, балг. дыял. замка "вузел", 'пятля”, макед. замка 'сіло, 
пастка”. Ст.-слав. замькнжти 'замкнуць”, ц.-слав. замек» 'за- 
мок”. Ст.-рус. замк» (ХІІ ст.) 'замок”. Ст.-бел. замок (Скары- 
а). Паўн.-слав. бязафіксны назоўнік гаты е ад дзеяслова 

“га-теЕ-по-іі (гл. імкнуць), дзе прэфікс надаваў значэнне адме- 
жавання (як у замінаць). 

9: - Замхі "пушок, які аддзяляецца ў працэсе ткання” (в.-дзвін., 
Шатал.). Відаць. да мох (гл.). 

і Замша, замш 'від апрацаванай скуры”. Рус., укр. замша, 
“польск. гат? 'тс", чэш. гатіё 'тс', славац. гата 'слой скуры 
пад верхнім слоем”. Ст.-рус. замша "замша" (1635 г.). Ст.-бел. 
замешь, замшь (з 1552 г.); замшовый (1540 г.)-- с.-в.-ням. 
заептизсй Іеаег 'замшавая скура”, дзе заетізсЕ «г франц. сва- 
тоі5 'серна" (?) праз польск. Фасмер, 2, 77; Шанскі, 9, З. 48. 
Там прыводзяцца іншыя версіі, якія прызнаюцца няўдалымі. 
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Замухрышка "неахайны, непрыглядны чалавек”. замухрысты 
(Колас). Рус. замухрышка г: замухрыжка «г замухрыга «- 
«г мухрыга 'неахайны чалавек, ашуканец” гг мўхрый 'кепскі, 
кволы, мізэрны”. Шанскі, 2, З, 48. Апошні прыметнік пакуль 
што не растлумачаны. Фасмер (3, 19) звязваў мухрыга з мухле- 
вать, што неабгрунтавана. Ці не трэба ў элеменце мухр- 
убачыць сувязь з махор, махры ("непрычасаны”, 'у абшарпаным 
адзенні”), што, паводле Фасмера (2, 666), звязваецца з мох, 
але, можа, зазнала ўздзеянне назвы тканіны, вядомай з ХУІ ст., 
як мухояр 'тканіна з ангорскай воўны ці з яе дадаткам”, 
запазычанай з араб. тиваўіаг, магчыма, у іншым фанетычным 
выглядзе (параўн. пазнейшыя запазычанні таго ж слова праз 
франц. муар і праз англ. махер)? Параўн. варонеж. замухры- 
житься 'растрапацца, запэцкацца” і пск. замўхлить "'растра- 
паць, узлахмаціць”. 

Замэдзгаць 'забрудзіць” (ТСБМ). Рус. замызгать, укр. чар- 
ніг. замйзгати (Грынч.) 'тс'. Прэфіксальны дзеяслоў ад жмыдз- 
гаць 'пэцкаць, пэцкацца" (гл.) згпераменай галоснага, магчыма, 
ў сувязі з пэцкаць. 

Занадра "каўнер, выраз у кашулі” (Нас.). Са ст.-польск. 
гапаага (суч. гапаагге) 'пазуха”, дзе (як і ў славац. галайагіе 
тс) з га-- пайг-. Гл. нетры. 

Заніц 'дарма”, "многа" (Шат.). Рус. (у Літве) занша 'тс' 
(гг бел. ці польск.). З за ніц 'за нішто": ніц -- польск. піс 
“нішто, нічога". Націск на першым складзе можа ўказваць на 
польск. паходжанне слова ў цэлым. 

Заніцёць 'стаць тонкім, кволым (пра расліны)" (Сл. паўн.- 
зах.). Відаць, з ніць (гл.) 'стаць тонкім, як ніць (параўн 
ніткаваты). 

Занбдаць 'змучыць”. (Сл. паўн.-зах.). Ад нодаць "псаваць 
(Касп.). Параўн. знодаць. 

Занбза 'туга, жаль, сум” (Нас.), 'прут для замацавання 
ярма; кіёк для замацавання века на кубле, палачка для пля- 
цення лапцей”, 'стрэмка" (Сл. паўн.-зах.). Рус. занбза "стрэмка" 
раст., дан., кур., арл., паўд.-зах. 'частка ярма”, укр. занбза 
кіёк для замацавання ярма", польск. дыял. галпога 'затычка 
ў ярме”, гапогка, гапоге 'тс'. Бязафіксны назоўнік ад дзеяслова 
гапогійіі 'праткнуць, пракалоць” са спецыялізацыяй значэнняў; 
Шанскі, 2, З, 50. Значэнне 'туга” --'тое, што баліць, трыво- 
жыць” гг 'стрэмка”. У га-пог-і той жа корань, што ў нож, 
нізка (гл.). 

Занорысты "пакручасты; дрэва, якое цяжка раскалоць” (Сл 
паўн.-зах.). Магчымыя версіі: да нораў, г. зн. дрэва «з нора 
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»д, да нора 'дупло'?, да Ўнорити (гл. ныраць) "дрэва, што 
было патоплена”? Няясна. 

Заняпад 'упадак'. Укр. занепёд 'тс'. Параўн. рус. бранск., 
“смал., кур., арл. занепасть "зрабіцца слабым, хваравітым”. 
“Бязафіксны назоўнік ад дзеяслова “занепадати, “занепад-- 
“Ж ти 2» “занепасти. Складанасць у сумяшчэнні значэння кораня 
(пад-) і кампанента не-, якое дае 'не падаць”, што не адказвае 

“сапраўднаму значэнню слова (прэфікс за- азначае пачатковы 
этап ці завяршэнне дзеяння, а таму ў гэтых разважаннях 
неістотны); параўн. рус. за-не-мочь. Калі ўлічыць наяўнасць 

“рус. варонеж., бранск., кур., уладз., ярасл., кубан. занала- 
г стить(ся) 'мець напасці, г. зн. непрыемнасці; знікнуць, заму- 
“чыць, страціць”, відаць, трэба ўводзіць слова да “занапасти, 
гу якім потым адбылася ўзмацняючая народна-этымалагічная 
“замена на з» не: “занепасти. 

Занятак 'справа; урок”. Ад дзеяслова Ўга(л)е-іі ўтварыў- 
“ся дзеепрыемнік “2алёі-, да якога далучаны суфікс -эк-е, 
у той мас яК рус., укр. формы занятице (ся), заняття утвораны 

“З суф. "-іў-е, як і ў польск. (без -п-, што ўстаўлялася пад уплы- 
вам прэфіксаў” “бвп-, “Кеп-) гаўесіе “тс. Аснова “2а(п)-е- 
“ўключае корань “е-/ /“іт-/ /“ет-; гл. узяць, ёмкі і інш. 

Ча 

Запавет 'наказ патомкам”. Укр. заповіт 'тс'. Параўн. ст.-слав. 
-заповёдь 'запаведзь”, ст.-рус. заповбдь 'запаведзь, запавет, 
Забарона”. Зах -рус. кантамінацыя завет і запаведзь. Параўн. 
рус. варонеж. заповесть 'запавет”, серб.-харв. зёповест і славен. 
“ гаросёзі 'загад, запаведзь” «2 гаросёйіь з суфіксам -ёь, як 
оёйіь с весць. У завет (гл.) той жа корань, што ў веча 

і і". У запаведзь -- ЗАК (гл.) («гоёавіі с» ро-оёааіі 

Запан "фартух (Жд. 2, Мат. Гом.), запбн, запбнка тс” 
«Мат. Гом.).Рус. дыял. зёпбн 'фартух”, укр. запбна "заслона; 

“пакрывала; засцежка; перашкода”, польск. гаропа 'засцежка, 
“Заслона”, чэш. гаропа, гёроп 'засцежка, заслона”, славац. 
“ гаропа 'засцежка, фартух”, славен. гардп, гарбпа "засцежка", 
“серб. гхарв. запон(а) 'засцежка; затрымка”. Бязафіксны назоў- 
нік ад дзеяслова “гарепіі (с» гарёгіі) з чаргаваннем е/о. Та-ре- 
ш- прэфіксальнае ўтварэнне ад рей (гл. пяць,, апона). Ва- 

“ рыянты націску ў рус., бел. звязаны з наяўнасцю ці адсутнасцю 
“ дзеяння закона Шахматава ў розных дыялектах. Форма запбия- 

Ка мае суфікс -к-а, утворана пазней ад запона. Фасмер, 2 
78; Брукнер, 645. 

Запас 'прыгатаванае на будучае”. Рус., укр. запас, польск 
г гараз 'тс'. Ст.-рус. запасе 'запас"” (ХУ ст.). Параўн. польск. 
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Хх 
зараз, чэш., славац. гдёра5 'спаборніцтва”, серб.-харв. зёпас 
'тое, што ахапляецца адным закідам мярэжы”. Балг., макед. 
запас 'рэзерв' (ваен.) грус., БЕР, І, 601. Серб.-харв. ад 
зёпасати 'змяшчаць нешта вакол пояса” (гл. лас, 'пояс”, 
'абкружаць”. Такога ж паходжання (ад 'брацца за пояс, 
пас”) чэш., славац., польск. Махэк., 709, Брукнер, 645. Рус. 
запас Праабражэнскі (1, 242; 2, 22), як і спасать, опасный, 
звязвае з пасти (гл. пасвіць), таксама Фасмер, 2, 78. Шанскі (9, 
3, 52) удакладняе: ад пасти'берагчы, захоўваць”. Гэта магчыма. 
Аднак нельга выключаць і паходжання ўсх.-слав. і польск. 
“слоў ад таго ж кораня пас 'пояс”: "вогненны запас для агня- 
стрэльнай зброі” (адно са старажытных значэнняў), як і прыпас 
'тое, што знаходзіцца за поясам" з далейшым развіццём значэн- 
ня. У карысць гэтага, між іншым рус. запас "улоў з рыбалоўнай 
снасці" (Даль). 

Запаст "без перадышкі” (Сл. паўн.-зах.). Кантэкст прыкла- 
даў у слоўніку не пацвярджае дакладнасці ўказанага значэн- 
ня: «Два дні запаст рубілі». Не выключаны перанос ад “за-пост 
'загавіны” (запусты) -» 'спачатку' ці скажэнне слова запас або 
польск. гара 'запас”, "спаборніцтва". Няясна. 

ЗапрэЭнткі 'вельмі хуткі” (Сл. паўн.-зах.). З польск. га 
"надта'-Брггакі "хуткі (Сл. паўн.-зах., 9, 943). Відаць, да 
гэтага ж кораня і запрэЭндзіцца 'ўздумаць”, але прыклад «Як 
яму запрэндзіцца, дык і загізуя» (Сл. паўн.-зах.) можна тлума- 
чыць іначай 'як яму заспяшаецца, дык і рване': ад ргеа- 
утворана ргеагіс "хутка рухацца, спяшацца”, а потым дадаецца 
-ца «г 8іе і за- «г га-. 

Зара, збры "яркая афарбоўка гарызонта пры ўсходзе і за- 
ходзе сонца”, 'зорка”. Рус. заря, зори "афарбоўка гарызонта”, 
дыял. пенз., кур. утренняя, вечерняя заря 'планета Венера”, укр. 
зоря 'зорка”, "афарбоўка гарызонта”, польск. гогга, уст. гагга, 
н.-луж. гога, в.-луж. гегіа "афарбоўка гарызонта”, палаб. 2бтгі, 
тс”, Чэш. гога 'зара”, гаёе, гаё 'святло”, славац. гога "афарбоўка 
гарызонта”, славен. гаг/а, гбгіа “тс, серб.-харв. здра 'тс”, 
балг. заря, зора, зёра 'тс', макед. зора. Ст.-слав. зар 'святло, 
ззянне”. Ст.-рус. заря, зара 'святло, зара" (ХІ ст.). Таго ж і.-е. 
кораня, што зрок, зрэнка (гл.): “В'пег- 'ззяць, блішчаць”. Прасл: 
гога, гага (адкуль з суфіксам -ў-а: гага 2» рус. заря і інш.) 
мае роднасныя: літ. ёагіўё 'гарачае вуголле”, ст.-прус. загі 
'жар”, літ. 2ага 'зара”, англ. ёгаў 'шары'. Пра семантычнае 
адрозненне зоря, заря гл. Якабсон, Угібіпез, 2, 628; Фасмер, 2, 
81; Шанскі, 2, З, 61; Траўтман, 336; Покарны, 1, 441--442; 
БЕР, І, 654- 655; Скок, 3, 660; Махэк., 710. У зах.-рус. 
адбылася семантычная дыферэнцыяцыя "зорка" і "афарбоўка 
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неба”, прычым першае значэнне замацавалася за лексемай 

л. зорка (гл.), укр. зірка. 

Зарад 'пэўная колькасць выбуховага рэчыва ці электрыч- 
“насці”. Рус., укр., балг. («грус.) заряд 'тс'. Ст.-рус. заряде 

умова”, 'колькасць дробу для выстралу” УП ст.). Утворана 
як бязафіксны назоўнік ад зарядити "закласці боепрыпас 

(ХХІІ ст.), прэфіксальнага дзеяслова, ад ст.-рус. рядити 'ра- 
біць, рыхтаваць, кіраваць" «гряде, гл. рад. Шанскі, 2, З, 61. Сло- 
вы гэтай мадэлі ў іншых слав. мовах маюць іншыя значэнні, 

напр. польск. гаггад 'кіраўніцтва”, славен. гёгеа "парыў; малад- 
няк”, што зыходзяць з таго ж прасл. геа. 

Зараз 'цяпер”, дыял. зара, зарэ (Сл. паўн.-зах.). Рус, дыял. 
зараз, укр. зараз, польск. гагаг 'тс, н.-луж. гагаг 'сабля, 
кінжал, нож”, в.-луж. гагаг 'удар”', чэш. гагаг, славац. гага? 
цяпер”, чэш., славац. гёгаг 'удар;: уражанне”. Ст.-рус. заразе 
“адразу (Курбскі). Націск указвае на магчымасць запазы- 
чання з польск., паколькі ў асноўным слова пашырана ў зах.- 
слав. мовах, дзе ўтворана з прыназоўніка га і назоўніка га2 
гл. раз). Зыходнае значэнне 'за адзін удар, узмах” (Брук- 
нер, 645). Параўн. яшчэ і польск. ёегаг 'зараз”. 

Зараза 'інфекцыя”. Рус., укр. зараза, польск. гагага 'тс”, 
чэш., славац. гёгага 'паразітная расліна Огобапене”, чэш. 
“уст. 'заразиая хвароба”, серб.-харв. зараза, зараза інфекцыя”, 
балг. зарёза, макед. зараза 'тс. Ст.-рус. зараза 'зараза 
(ХХІІ ст.). Параўн. ст.-слав. заразити 'перарваць, спыніць”, 

“ц.-слав., ст.-рус., ст.-бел. (з ХУ ст.) заразити 'паразіць” (у тым 
ліку хваробай). Зараза -- бязафіксны наз. ад дзеяслова зарази- 
тц (за-- разити -- гаге, гл. раз). Іншыя версіі (з ісп. гг араб.- 
гуЭ. ці арм. паралелямі) неверагодныя. Трубачоў, Доп., 2, 79; 
Шанскі, 2, З, 59; БЕР, 1, 607; Скок, 3, 116. 

Заразіха 'расліна-паразіт Огобапсіе І.” Рус., укр. заразіха 
“тс. Параўн. польск. гагага, чэш., славац. гагага 'тс'. Паводле 
Махэка ()тёпа гозИ., 217), чэш. з польск. Зважаючы на 
паразітны характар расліны, відаць, вытворны назоўнік з 
суф. -іха ад зараза (гл.). 

Зараць 'прыстасаванне для сушкі бобу” (шчуч., Сл. паўн.- 
“зах.). Параўн. зарадзіць 'закласці ў азярод”: «У зараць убіў 
“калы і палажыў жэрдзя, і зарадзіў боп» (Сл. паўн.-зах.), таму, 
“відаць, зарадзь. Форма гэта -- варыянт да азярод (рус. дыял. 
зород, зарод 'сцірта сена, месца для захавання сена, прыстаса- 
“ванне для сушкі сена”, зородить "укладваць снапы ў зород'). Пра 
“адлюстраванне розных ступеней аблаўта і іншыя гіпотэзы гл. 
“азярод. Пачатковае а- мела прэфіксальны характар і магло ад- 
сутнічаць. Балт. паходжанне недастаткова аргументаванае для 
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азярод (Лаўчутэ, Сл. балт., 137), неверагодна для зараць. 
Бернштэйн (Фонетика, 152), відаць, справядліва гаварыў пра 
дублетнасць і.-е. г'йога-/рнога- і яго прасл. адлюстраванне 
гога-/вога-. Форма зарадзь з націскам на першым складзе 
другасная: гога- 2» зброд- 2» зородйти з» зарадзіць “» зарадзь. 
Шахматаў (Очерк древн. периода, 153) адзначае, што, паколькі 
зарод мае а і ў окаючых дыялектах, магчымы ўплыў прэ- 
фікса за-. 

Зарок "абяцанне не рабіць што-н. Рус. зарбк, укр. зарік, 
зарбк 'тс”, серб.-харв. зёрок 'спрэчка, заклад”. Ст.-слав. зарокь 
'устанаўленне”. Ст.-рус. зарок 'запаведзь, урок, папрок. тэр- 
мін". Параўн. ст.-слав. зареішци 'забараніць, загадаць”. Утворана 
як назоўнік на -е ад зарекатй з чаргаваннем галоснага, 
магчыма, у ст.-слав. мове, адкуль у ст.-рус. (2» рус., укр., бел.), 
дзе развіваецца менавіта ст.-слав. значэнне ў адрозненне ад 
серб.-харв., дзе значэнне "забарона" архаічнае. Не выключана 
і самастойнае развіццё ўсх.-слав. слоў на што можа ўказваць 
рус: дыял. зарок 'фізічны недахоп у чалавека, жывёлы”; параўн. 
парок. Шанскі, 2, З, 60. Параўн. папрок, рэч, урок. 

Зарўка 'гарантыя”. Рус. прастамоўн. зарука 'падтрымка”, 
укр. зарўка 'гарантыя, падтрымка”, польск. гагёва, в.-луж. 
гагива, чэш., славац. гагива 'тс”, славен. гагбКа, гагоёа 'заруча- 
ны”, серб.-харв. зёруке “заручаны”. Параўн. ст.-рус. заручитыи 
'заверыць асабістым подпісам" (ХУНИ ст.), ст.-бел. заручити 'за- 
ручыць” (Скарына). Бязафіксны прасл. назоўнік ад гагоёііі 
(«С гоёйі «г гов-і-іі, гл. рука) 'тое, за што (у чым) даюць руку”. 

“Зарыць, зорыты 'спаліць (на сонцы збожжа)” (кобр., Жыв. 
сл.), зорытысь 'даспяваць”, 'загараць” (драг., Клім.). Рус. 
дыял. збрить 'пакідаць на корані для даспявання, даспяваць”. 
Славен. гогііі "рабіць спелым”, серб.-харв. здрити 'стаць спе- 
лым'. Ц.-слав. зорити 'даць даспець”. Таго ж кораня, што 
рус. зреть 'спець з іншай ступенню чаргавання галоснага: 
“2ыг-/“гог- з. і.-е. “В'ег- 'епець, старэць, церці”: грэч. ўбоеУ 
стары”, ням. Кегі! уст. “стары чалавек”, да гэтага ж кораня 
зерне. Старое значэнне захавалася ў зорытысь 'даспяваць”. 
адкуль 'спаліць (тое, што раскладзена на сонцы для даспяван- 
ня)'. Фасмер, 2, 104--105; Траўтман, 371--372; Покарны, !. 
390--391; БЕР, І, 656. А. Ф. Жураўлёў (пісьм. паведамл.), 
указваючы на абрад выстаўлення зерня для даспявання пад 
свет зорак, дапускае магчымасць сувязі з зорка, зорыць (гл.). 

Засаб ”разам”. Польск. газбЬ 'запас', 'залежы мінералаў”, 
серб.-луж. газоби 'хутка, адзін за адным”, серб.-харв. зёсоб, 
засобицё 'адзіч за адным". Ст.-рус. засобь 'зноў”, "асобна" 
«(ХХІ ст.). Серб.-луж., серб.-харв., ст.грус. 2» бел. словы ўказва- 
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й 

“й юць на магчымасць яшчэ прасл. адвербіяльнага выразу га 5обе, 
(“са 5060 (параўн. о-зобь -» ст.-слав. особь, гл. асоба), што 

“складаўся з прыназоўніка га (гл. за) і каранёвага “506- (гл. 
“ сябе), прадстаўленага ў форме він. скл. ад формы назоўніка 
“на “-і: зобь; першаснае значэнне захавана ў серб.-луж., 

серб.-харв. 

Засада 'скрытае месца; спосаб, людзі, што выкарыстоўваюц- 

ша для нечаканага нападу”. Рус., укр. засада 'тс', польск. 
“. газа4а 'аснова, прынцыі, в.-луж. газааа 'аснова”, 'усаджванне 

“за кімсьці, чымсьці”, чэш., славац. 2а5ава "аснова, прынцып”, 

“пастка”, серб.-харв. засада "прынцыг”, балг. засада 'засада”'. 
2. Ст.-рус. засада 'атрад войска для абароны ці нападу" (ХУІ ст.). 
“ Бязафіксны назоўнік з тэматычным -а ад дзеяслова газёзіі 
С (гг га-зёа-іі, гл. сядзець) і чаргаваннем галоснага з далейшай 

2. спецыялізацыяй значэння: 'месца і людзі, што сядзяць у гэтым 
месцы для нечаканага нападу” 2» 'спосаб такога нападу”. Ля- 
дзяева, Вестник МГУ, 1959, 4, 171; Шанскі, 2, З, бІ. 

Засёк 'месца для захавання збожжа, мукі ў свірне, клеці”. 
б Рус. дыял. зёсёк 'тс”, укр. засік 'тс', польск. газіек 'тс”, 'засека”, 
Ф“ “чэш., славац. газеё 'засека”, чэш. таксама 'ўдар тапаром; 
“ надрэз, зроблены такім чынам”, славен. газёй 'засека”, 'удар 
тапаром”, серб.-харв. засек 'надрэз”, макед. засек “тс”, 'хвароба 

хатняй жывёлы”. Ст.-рус. засбкь 'засек" (ХУ ст.), ст.-бел. 
“засбке 'тс' (ХХІ ст.). Утворана ў прасл. ад газёкаій:, газёкіі, 
(С га-зёЕ-іі, гл. сячы) са спецыялізацыяй значэння, першапа- 

“чаткова, відаць, 'тое, што засякаецца" 2 "агароджа"; параўн. 
С асек. Параўн. ХІІ научно-методич. конф. северо-западной зо- 
“ны. Л., 1970, с. 9І. 

Засёка "ўмацаванне з дрэў”. Рус. засёка, укр. засіка, польск. 
газігРа, газіеЕ “тс”, чэш. газека, газеё, славац. газе 'тс', 

““заёсека 'засека”, балг. засёка 'тс”, макед. засека "месца са ссеча- 
нымі дрэвамі ў лесе; нагрувашчаныя дрэвы для перашкоды”. 

С “Ст.-рус. засбка "абарончае збудаванне з дрэў” (ХУІ. ст.). 
Прасл. газёка бязафіксны назоўнік ад газёкай, утворанага 
на базе зеё-й;, гл. сячы, што атрымаў спецыялізаванае значэнне 
(ВМІанскі, 2, З, 61). 

Засень 'месца, закрытае ад сонца”, “сенцы”. Рус. уладз., 
“цвяр., пск., прыбалт. зёсёнь, серб.-харв. засен 'тс'. Ст.-рус. 
засбнь 'цяністае месца” (ХУІ ст.). Усх.-слав. (а з улікам 
серб.-харв., магчыма, прасл.) назоўнік з прэфіксальным за- 
і каранёвым сбнь (гл. сенцы). Значэнне у далейшым раз- 

галінавалася. : 
Засётак 'загародка (па абодва бакі ёўні)' (Мат. Гом.). У 
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Слова, відаць, звязана з асець (гл.); ё (як і ў асётны, Нас.) 
можа быць другасным. Мяркулава (Этимология, 1980, 87---89) 
звязвае з рус. пячорск. осетоваться "пасяліцца" (тады, магчыма, 
і з посетить) і адабрае супастаўленне асець з лат. зёіа "агарод- 
жа, сялянскі двор”. 

з“Заскарўзлы "шурпаты, закаснелы”. Рус. заскорузлый. 'тс. 
Параўн. укр. заскорўблий, зашкарублий 'тс”, польск. газРо- 
гиріеё 'пакрывацца шкарлупінай; стаць цвёрдым, як шкарлу- 
піна”, газЕогиріаіў, серб.-харв. заскорўпати(се) 'пакрывацца 
шкарлупой”. Заскарузлы -- элавы дзеепрыметнік ад “заскаруз- 
нуць («г за-- скарузнуць; Даль: скорўзнуть 'сохнуць і пакры- 
вацца трэшчынамі”). Дзеяслоў ад назоўніка таго ж кораня, 
што скура, кара, гл. Бел. форма, магчыма, з рус. Паходжанне 
-уз- няяснае. Шанскі, 2, З, 62. аб: 

Заскёма 'клопат”, 'чалавек, што перашкаджае”, "скупы" (Сл. 
паўн.-зах.). Аддзеяслоўны бязафіксны назоўнік ад “заскеміць 
'зашчаміць”, гл. заскеміцца. Семантыка: 'клопат” «г 'перашко- 
да” «г 'тое, што зашчамляе” 2» "той, хто зашчамляе” 2» 'скупы”. 
Параўн. аднакарэннае аскома са значэннем 'прагнасць”. 

Заскёміцца 'зажмурышіа” (Сл. паўн.-зах.). Зваротны да 
“заскеміць варыянт да зашчаміць (гл. шчаміць). Семантычна 
сувязь празрыстая: 'заціснуць”. Захаванне е пад націскам 
можа тлумачыцца тым, што е --7ё, тады ск захавалася, па- 
водле гіпотэзы Якабсона (ІЎ5ІР, 1/2, 270), перад “оі з» “ё. 
З тым жа корапем, відаць, аскома (гл.). Фасмер, 4, 509; 
Праабражэнскі, І, 662--663. У і.-е прадстаўлены розныя ступені 
чаргавання галоснага і розныя зычныя падаўжэнні кораня 
ЕсКёі- "рэзаць, дзяліць”. Покарны, І, 919--922. Параўн. аскепак. 

Засклёп 'запоўненыя мёдам соты, якія запячатаны воскам” 
(Сл. паўн.-зах.). Укр. засклеп 'пакрыццё скляпеннем”, "пабудова 
вусенем кокана” (Жэлях.), польск. газЁіер 'воск, якім пчолы 
заляпляюць шчыліны ў вуллях, васковыя крышачкі ў сотах”, 
'кокан”. Бязафіксны наз. ад “газ Іеріі (параўн. засклёпіць, 
заскляпіць 'запячатаць соты”, 'склеіць”, рус. кур. засклёпіть 
'зрабіць скляпенне ў печы” і чэш., славац. адпаведнікі), утво- 
ранага з коранем “5Кер-. Гл. склеп. 

Заслён, "атрад для аховы галоўнай часткі войска”. Рус. 
заслдн, укр. заслін, заслон 'тс', славен. газідп “тое, што засла- 
няе, заслона”, серб.-харв. заслон 'тс”, балг. заслдн 'сховішча”. 
Ст.-рус. заслоне заслонка” (ХУІ ст.). Сучаснае бел. заслон 
атрад”, відаць, з рус., дзе адбылася спецыялізацыя значэння 
слова, утворанага як бязафіксны назоўнік ад заслоняти 'закры- 
ваць, прыкрываць”. ІШанскі, 2, З, 62. Гл. заслона. 
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Заслон, '"лаўка”. Гл. аслон, услон. Я 

Заслона 'тое, што прыкрывае, засланяе”. Рус. уст. дыял., 
укр. заслбна, польск. газіопа 'тс', чэш. уст. газіопа, сучаснае 
гасіопа 'заслона”, славац. гасіопа, в.-луж. газіола 'тс”, славен. 
газібпа 'заслонка”. Ст.-рус. заслона 'ахова” (ХУІ ст.). Як 
і заслон, (гл.). утворана як бязафіксны назоўнік ад дзеяслова 
газіопііі «г “га--зіопій. Гл. сланяцца, аслон. 

“ Засмягнуць, засмёгнуць 'звянуць, высахнуць”. Рус., кур., 
смал. засмягнуть 'пакрыцца гноем, каростай”, "высахнуць, 
бранск. засмагнуть 'высахнуць”, укр. засмагнути 'загарэць (на 
сонцы)”, "запякацца; пакрывацца налётам ад смагі (пра губы)", 
чэш. газтайпоціі "засмажыць да карычневага колеру”. Гл. 
смягнуць, смага. а 

Застава 'месца ўезду ў мясцовасць і яго ахова”. Рус., укр. 
застава 'тс', укр. яшчэ 'залог; харугва”, польск. газ/афа 'зас- 
лон”, уст. 'залог”, 'сталовы прыбор”, "плаціна", серб.-луж. газёа- 
ша 'шчыт (у плаціне)”, в.-луж. яшчэ "залог", чэш. газгаса 'за- 
лог, кніжн. "сцяг, харугва”, "натуральная перашкода з дрэў, 
крыг і г.д.', славац. газіаса 'сцяг”, уст. "залог", славен. газіёба 
"сцяг, 'залог”, "укладка", серб.-харв. застава, зёстава 'сцяг”, 
балг. застава 'застава”, 'хмара, што закрывае сонца”. Ст.-рус. 
застава 'атраді які ахоўвае войска на маршы ці на месцы” 
(ХН--ХУ стст.), пост пры ўездзе ў мясцовасць” (ХУІ-- 
ХУІІ стст.). Утворана ў прасл. з тэмай -а ад дзеяслова 
газіаойі, прэфіксальнага вытворнага ад 5іасій (гл. ставіць) 
“ставіць нешта на шляху, выстаўляць нешта” з далейшай 
спецыялізацыяй значэння ва ўсх.-слав. мовах (сь балг.). 
Шанскі, 2, З, 63; БЕР, І, 611. і 

Заступ "рыдлёўка, жалязняк”. Рус., укр: заступ 'тс'. Польск. 
газішр “тс” (з рус.; Дарашэўскі, 10, 795), газіер "група людзей”, 
"ахоўны вал”, серб.-луж. газішр 'уваход”, чэш., славац. газіир 
'мноства, група людзей, наогул нейкіх элементаў”, славен. 
газідр 'уваход”, прадстаўніцтва”, "розум, сэнс". Ст.-слав. застжпь 
'дапамога, абарона; натоўп. Ст.-рус. застуле  'абарона' 
(ХН ст.), "рыдлёўка" (ХУІ ст.). Верагодна, што бел. і ўкр., 
заступ. "рыдлёўка" з рус., дзе значэнне тлумачыцца тым, што 
пры працы з гэтым відам лапаты на яе наступаюць нагой. 
Таму бязафіксны наз. ад заступати (гл. ступаць). Шанскі, 2, 
З, 66--67; Праабражэнскі, 2, 408. 

Засцёнак, "месца жорсткіх катаванняў у Маскоўскай Русі” ; 
(- 'месца катаванняў”). Рус. застёнок 'тс”, дыял.. 'перагарод- 
ка”, “месца каля дома”, польск. уст. гаўсіапек “засек”, "часовы 
карцэр, адгароджаны ў хаце'. Параўн. засценок», дзе іншыя 

ч 
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слав. адпаведнікі. Бел. засцёнак, з рус., дзе адбывалася семан- 
тычная спецыялізацыя на базе 'месца за сценкай”, 
Шанскі, 2, З, 64. 

Засцёнак, "хутар дробнай шляхты, якая арэндавала землі, 
што не ўвайшлі ў сялянскія надзелы ў Рэчы Паспалітай 
пасля 1557 г. Рус. смал. застёнок "неакрэсленая мера плошчы”, 
'палоска нівы”, валаг., смал. "месца каля дома”, польск. гаўсіа- 
пек “вёска, хутар, у якой жыве дробная шляхта”, чэш. газіёлее 
'закутак, месца за сценкай, тэраса". Ст.-рус. застбноке "частка 
царквы" (ХІ ст.), 'месца паміж дзвюма сценамі ўмацаванага 
горада” (ХУІІ ст.). Значэнне засценак, указвае на польск. 
як крыніцу запазычання з далейшым падвядзеннем пад усх.- 
слав. мадэль (ё 2 е). Утворана, відаць, у зах.-слав. ад 5іёпа 
(гл. сцяна) конфіксам “га- . -вёо (параўн. завулак, засенак, 
закамінак, застрэшак, Сцяцко, Афікс. наз., 237). 

Засцігнуць "раптоўна захапіць, застаць”. Рус. застигнуть, 
укр. застйгти, застйгну, польск. гаёсібпаё, чэш. газіййпоціі, 
славац. газійпаі” 'тс”, славен. газйібпій 'дацягнуць, балг. 
застйгна 'дагнаць, застаць”. Ст.-рус. застичи, застиг- 'знайсці, 
застаць” (ХУІ ст.), ст.-бел. застичи 'тс' (Скарына). Прасл. 
прэфіксальны дзеяслоў. Прасл. 5іітлой звязана (з чаргаваннем 
галоснага) з сцёжка (гл.), узыходзіць да і.-е “зіеірн- “ісці, 
падымацца”, літ. 5іаірё 'знянацку”", лат. зііва 'след", ням. зіеівеп 
уздымацца” і інш. Покарны, І, 1017-1018; Фасмер, 3, 780. 

Засціць 'затуляць, засланяць". Рус. застить, укр. зёстити, 
застувати “чс'. Параўн. чэш. газёпііі, славац. газійелі?. Ст.-рус. 
застбнити 'загарадзіць". Магчыма, ператварэнне застбнити 
(Праабражэнскі, 1, 243; Фасмер, 2, 81); Развадоўскі (1, 943; 
36. Ягічу, 309) удакладніў: засціць гг гавіьпііі; Шанскі (2, З, 
65) як другаснае ад застень 'той хто залежыць” «-2'цень”. 
Аднак і газіёпь, зіёль 'цень"' не маюць дакладнай этымалогіі. 
Апрача літ.-ры, указанай у Шанскага, Фасмера, гл. яшчэ 
Аткупшчыкоў (Из истории, 237--238), які звязвае гэта слова 
з “8іьр- (гл. сцёжка), стбна; Махэк,, 578 (5ііп) з зёпь, 
іёпь (гл. сенцы, цень); Саднік -- Айцэтмюлер, Напдуёгі., 999; 
Эндзелін, РагБЬи, ЦІ, 2, 332. 

Затаўка 'заправа з свінога сала". Рус. смал., зах.-бранск. 
затолка, калуж., смал. затолбка, зётолоча 'тс'. Параўн. затаўчы 
' заправіць”. рус. смал., кур. затолочь “с', укр. затбвкувати 
тс". Затаўка бязафіксны назоўнік ад затаўчы (г '“га-Ёыш-іі), 
утворанага прэфіксам за- ад таўчы "раздрабняць” (гл.), магчы- 
ма, яшчэ ў ст.-рус. мове. Радыёнава (УЗ Ленінгр. ГІИ, 144, 283) 
тлумачыць бранск. за-толк-а 'тоўчанае свіное сала”, дзе этыма- 
логія актуалізуецца (Лекс. Палесся, 135). 
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Затвералы "дыяфрагма (анат.)” (воран., Сл. паўн.-зах.). 
“Паводле Грынавецкене і інш., з літ. дыял. 2ціоёгаіаі (аёцісё- 
“ гаіаі ці иёнісёгаіаі) “тс” (Сл. паўн.-зах., 2, 258; Лаўчутэ, 

“(затверала); параўн. падмятала, танцавала (Сцяцко, Афікс. 
г наз., 48). Таму балт. паходжанне не абавязкова для тлумачэн- 

ня, а паколькі агентыўнае значэнне, здаецца, больш тыповае 
“ для слав., а не для балт. утварэнняў, можа дапускаць дыял. 
“ бел. утварэнне (на базе запазычанага польск. дзеяслова) 

ці запазычанне з польск. дыял. 

Затвёр "канструкцыя для закрывання і адкрывання апарату- 
“ры” з рус. затвор 'тс'. Параўн. укр. затвор тс”, польск. гайшбдг 
“прыстасаванне для замыкання”, чэш. 2аёсог 'прыстасаванне 
для закрыцця”, 'зняволенне”, славац. 2а/0ог 'засаўка”, 'забаро- 
на распараджацца маёмасцю”, "зняволенне", славен. габобг 'за- 
мок, затвор у млыне”, серб.-харв. затвор 'турма”, 'закрыванне”, 

“ балг. затвор 'турма”, 'частка агнястрэльнай зброі”. Ст.-слав. 
“ затворь 'замок, засаўка”. Ст.-рус. затвор, затвора "замок, 
“ засаўка”, 'асада, турма, прабыванне ў турме”, дзверы, вароты”. 
“Спецыялізацыя значэння адбывалася, відаць, у рус. мове, хаця 
агульная база яго была ўжо ў прасл. Прасл. гаіюоге утворана 

(; зчаргаваннем галоснага ад гаёсегіі, дзе -ў- адцягнена ад д0ёсегіі, 
а корань сег- той самы, што ў верая (гл.). Фасмер, 2, 82; 

“Шанскі, 2, З, 67--68. 

Я Затка 'корак' (Сл. паўн.-зах.). Польск. дыял. гайка "прылада 
“ў ярме, чэш., славац. гбіва, серб.-харв. зётка, балг. зётка 
“ “корак'. Параўн. і затык 'шпень” блізкага ўтварэння, а таксама 
“ вёткала (гл.). Прасл. гаёеёа -- бязафіксны наз. ад дзеясловаў 
С га-ГыЁ-по-і, га-іцё-а-іі (гл. тыкаць). БЕР, І. 613. 

Заткала 'затычка" (ТСБМ), 'мех з саломаю ці скрутак ануч, 
якім затыкалі дзірку для дыму ў курнай хаце" (Янк. 11). Укр. 
дыял. уст. заткало'тс" (Грынч., Жэлях.). Ад дзеяслова “заткаць 
(заткнуць, гл. тыкаць) з суфіксам -ла. Параўн. зат- 
ка, затвералы. 

Затое, злучнік 'аднак”, 'таму'. Рус. зато, укр. зате, чэш., 
слівац. гаіс 'тс, славен. 2аібіе г-Ўга іоаўе 'для таго”, гаіб 

“ “таму”, серб.-харв. зёто 'тс”, балг. затовё, затуўй “тс”, макед. 
затоа 'таму'. Складаны злучнік з прыназоўнікам за (г га) 

“і займеннікам тое (і0-- іе), гл. за, той. Е554, 5082, 2, 757. 

Затока "невялікі заліў”. Рус. смал. затбка 'багністы луг, 
сэ ээ “ месца, якое затапляецца паводкай”, цвяр. заток 'заліў”, укр. 

зэ затока 'тс', польск. гаіока 'заліў”, паглыбленне, паварот”, чэш., 

з 
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славац. гаіока” заліў”, славе. гаёбк “цсвялікі заліў”, “пухліна”, 
серб.- харв. затока “запіў”. балг. дыял. заток 'тс". Ст.-рус. затоке, 
затока “тс (ХХІІ ст.). Прася. бязафіксны ша ДА ал га-чеёчі 
(гл. цячы) з чаргаваннем галосцых е--0. БЕР. 1. 613; Нітшэ. 
297; Юркоўскі, ЮКг. Пудговг., 85. 

Затбн 'невялікі заліў, завадзь”. Рус.. укр. затоя "заліў з мала 
рухомай вадой: завадзь". польск. гаіопа “с”, н.-луж. гаіой 
“бездань, яма ў вадзе, дрыгва”, чэш. гаой, гаішй 'заліў, мель”. 
славац. гагой ціхае месца”, славен 2аідп 'заход сонна”, “заліў”, 
'востраў”, "балота", серб.-харв. затон 'заліў”, балг. (у тапонімах) 
затбн. Ст.-рус. затоне 'затон" (з ХУ ст.). Прасл. габой, га- 
Юрп-е, відаць, ад га-іор-по-іі. магчыма, пры ўздзеянні (ор- 
піа з» тоня (гл.) з першасным значэннем 'месца, што затапля- 
ецца”. Гл. тапіць, тануць. Фасмер, 2, 83; Шанскі, 2, З. 69; 
Аткупічыкоў, Из историн, 234; Талстой, СГТ, 170; БЕР, І. 
613; Нітнэ, 997; ІЦути, Сеогеарр., 83; Юркоўскі. ОКг 
пудговг., 85. 

Затбр, 'с“кучанасць людзей. сродкаў транспарту, крыгі і вы- 
кліканая ёю затрымка руху”. Рус., укр. затор, польск. гаіо: 
тс”, славен. гаіог “пагібель, прыгнечанне”. серб.-харв. затор 
“пагібель, макед. затор 'знішчэнне". Ст.-рус. затор» “затор 
(ХХІ ст.). Параўі. балг. дыял. затра 'згуба'. Прасл. габоге -- 
га гачёг-і (гл. церці) як бязафіксны аддзеяслоўны назоўнік 
з чаргаваннем галосных: першаснае значэнне “тое, што трэцца”. 
Параўн. рус. тор “дарога, люднае месца”, торить 'пракладваць 
дарогу" (Фасмер. 4. 81). Гл. затор». 

Затбр., 'сумесь для браджэння пры вырабе гарэлкі, піва 
і г. д. Рус., укр. затор “тс, польск. гасіег. уёт. гаог. Ст.-рус. 
затор 'затор' (ХХІІ ст.). Бязафіксны пазоўнік з чаргаваннем 
галоснага ад дзеяслова га-ет-!і (гл. церці) з першаспым 
значэннем “тое, што запіраецца" (параўн. зацірка) паўн.-слав 
пашырэйня. Гл. затор). 

Затбрыч 'выраз. паз, у які ўстаўлясіца дно бочкі" (Мат. 
Гом.). Параўн. ўтора 'тс. рус.. укр. утор, нольск. а'аіог, чэм. 
шог і г. д. Прасл. роль. Чэш. дыял. гаіо” “падмыты бераг” 
Форма заторыч пацвярджае корань тор- у слове утора (гл.): 
гор- суадносяць з церці «г1е7-/ /Іьг- (Фасмер, 4, 175). прычым 
Махэк, (672) указвае, што ён меў значэнне рэзаць (ст.-чэш. 
(йі). Заторыч утворача з суф. -ыч -2-ісь. які далучаўся да 
адлязеяслоўнай з чаргаваннем галоснага асповы “2аіо7-. Час 
утварэння слова няясны. Параў. зачыр. 

Затхлы 'з пахам гиілі, нясвежасці'. Рус. затхлый. укр. затх- 
лай, чэш. гасіў, гаінев!ў “тс”, славен. гаіднеі з пахам вільгот- 
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масці, сыры”. Ст.-рус. затхлый (ХХІІ ст.), затхліна, затхоль 
“(ХХІ ст.). Параўн. польск. 2а/сйпаё “рабіць цяжкім дыханне”. 
“Дзеспрыемнік на -І- ад дзеяслова 2а-Гэх-по-і (затхнуць, гл. 
“тхнунь) “начаць шспрысмна пахнуць. магчыма, яшчэ прасл. 
г паходжания. Параўн. Шанскі, 2. З, 70; Фасмер, 2, 83. 

Заўзяты ўпарты, напорысты. напружаны”. Руе завзятый, 
“укр. завзятий, польск. гафгіеіу тс", славац. гаегаіў" тс”; параўн. 
славен. гасгріеп “дзіўны, цудоўны; цяжкі на пад'ём”. Паводле 

“формы, дзеепрыметнік па -і- ад “га- её 62-ё-і (гл. узяць). 
“ утворапы хутчэй за ўсё па польск. глебе. дзе вядомае і цяпер 
ггашгівё узяць у ст.-польск. мела шырокае ўжыванне з далей- 
шым развіццём значэння 'ўзяты' 2» 'захоплены" (у прамым 
ў пераносным сэнсе) 2» “упарты”. З польск. у бел.. укр. 2» рус., 
а таксама славац. Фасмер, 2, 72; Брукнер. 640. Славен. мае 

“іншае зпачэнне і ўтварэние і можа лічыцца асобным словам. 

Заўсёды, дыял. заўсягда, заўсягды (Сл. паўн.-зах.). Рус. 
тамб., варонеж. завсегды, дыял. завсёгда, завсёгды, завсёгды, 
завсегды, укр. завждц, дыял. завсігди, польск. дыяа. гаш5гевау, 

“гаш5зеау, серб.-харв. засвагда. засвакад(а) “с'. Ст.-рус. за- 
“всегда (ХУ--ХУІ стст). Параўн. польск. гаш5ге 'заўсёды”, 
“балг. завсе “назаўсёды”, рус. всегда і інш. З га--сьзь- “беда 

“з тым, што другі элемсііт, можа, меў форму “сьзе, а трэці -- 
се4у, дзе га прыназ. (гл. за). сьзь займеннік (гл. увесь), 
а кампанент гей- азначаў у шэрагу прыслоўяў і прыназоўнікаў 
“час (гл. яшчэ тады) і, магчыма, суадносіцца з год (гл.) ці 
шэрагам і.-е. слоў, што маюць знач. 'калі': на Каа. 
літ. Кааа. лат. Каа. ст.-прус. кайеп: Е55] 5С, 2. 748--750; 
Фасмер, 1. 362--363; Траўтман, 111; Тапароў, І -- К, 117--119; 
“Шанскі. 2. З. 21; Шуба. Прыслоўе, 60. 

Заўтра, заўтрае 'ў пастушпы дзень. Рус. завтра. дыял. 
г завтро, завтре, зёвтрее. завтрие, Укр. здвтра “тс. В.-луж. 
гзгаўиіўа "раніцой", н.-луж. гаўіўа. гаўібо 'раціной:; заўтра”, палаб. 
“гоўаиіга/ гоўаііга: іайга “тс”, чэш. гйга. геўіга, славац. га(іга, 

“славен. 2а/іта, серб.-харв. заўутар(е “тс'. макед. заутре 'пасля- 
заўтра". Ст.-слав. засутра 'заўтра”. Ст.-рус. заутра, завтра, 
“заўтро “заўтра. з рапіцы" (ХІУ ст.). Прасл. га-рр. ска. иіго: 
зашціга ці шгіўе(-г иіг--іў-е): гаштгіўа з пэўнымі фанетычнымі 
Зменамі (и ар і кантамінацыяй абедзвюх форм у абра? 
Праабражэнскі. І, 240; Фасмер, 2, 73; Шапскі, 9. З. 21-92 
Махэк,, 707; ЭЗу, Внбр. пр.. З. 395. Прасл. иіго, Ў 
"раніца" пе мае агульмапрынятай дакладнай этымалогіі (параў- 
ноўваюць з літ. ацуга 'зара' і з шэрагам інш. і.-е. слоў, аднак 

міедастаткова абгрунтавана). Гл. Фасмер. 4. 176. 

Заўтрік 'спедапне" (Бяльк.). З рус. завтрак “тс”, яксе разгля- 
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даецца як другаснае значэнне слова, што першасна азначала 
'тое, што будзе пасля раніцы (утра). Шанскі, 2, З, 22. Завтрак 
са ст.-рус. заутрок», завтрокь ад заутра (гл. заўтра). Фасмер, 
2, 73; Булахоўскі, Вибр. пр., З, 357; Лекс. Палесся, 91. 

Заўфаны 'шустры” (ашм., Сл. паўн.-зах.). Сем. развіццё 
запазычанага з польск. гац/апу "заслугоўваючы давер'я" 
г» 'хутка выконваючы даручанае" 2» 'хуткі”, "шустры" (з иГаё 
'давяраць г: пребаіі 2» рус. уповать; Брукнер, 592; Фасмер, 4, 
164). Гл. яшчэ зухвал. 

Заўчасна, дыял. заўчасу (Сл. паўн.-зах.). Укр. завчаско, 
завчасу, польск. га юсгебпіе, гашсга5(и), чэш. гаоёаза 'заў- 
часна”. славац. гаоёа5 (ий) 'хутка”, н.-луж. гаюсаза 'своечасова, 
рана”. Заўчасна ад прыметніка заўчасны, утворанага з пры- 
слоўя (ці прыслоўнага выразу) заўчасу (га--о6-ёаз-и) ці 
га--о06-ёа56; параўн. у час 'своечасова". Пашырэнне на зах.- 
слав., бел. і ўкр. тэрыторыях можа тлумачыцца ці як агульная 
інавацыя для моў, у якіх час (гл.) атрымала значэнне “етри5” 
у адрозненне ад моў, дзе гэту функцыю маюць словы тыпу 
рус. время (параўн. вовремя, заблаговременно), альбо як 
запазычанне ў бел. і ўкр. з польск., дзе зах.-слав. форма. 
У карысць апошняга можа сведчыць выкарыстанне за ў знач. 
'надта”. Брукнер, 646, 73. 

Заўчора 'два дні таму назад”. Рус. дыял. завчера, завчёра 
'тс', польск. гафсгога (і), славац. габёегот, в.-луж. гафёегае. 
біт, балг. завчера, макед. завчара 'тс'. Спалучэнне прыназоўні- 
ка за і прыслоўя ўчора (гл.). Шуба, Прыслоўе, 162. 

Заўшэ, завша 'заўсёды” (Сл. паўн.-зах.). З польск. гаю5ге 
чс, гашзгерау (той самай структуры, што заўсёды, гл.). 

Захад 'захад сонца, іншых свяціл; краіна свету". Рус. заход 
'захад сонца, свяціл, укр. зёхід 'тс, захід 'краіна свету”, 
польск. гасйба 'час захаду сонца, краіна свету”, 'клопат”, 
н.-луж. гасрой 'мінулае, в.-луж. гаспод “уваход”, чэш. уст. 
дыял. гасйой 'захад (сонца), чэш., славац. гасройа “туалет”, 
славен. гайда 'захад (сонца), краіна свету”, "абход, 'клазет”, 
серб.-харв. заход 'захад (сонца), краіна свету”, "клазет, балг. 
заход 'уваход”, 'клазет”. Ст.-слав. заходь 'захад сонца”, "клазет 
Ст.-рус. заход 'захад сойца”, 'клазет'. Бязафіксны назоўнік, 
суадносны з хова (гл. ход), утвораны, відаць, з чаргаваннем 
галоснага ад дзеяслова га-хей-і (Хх «г 5 пасля і, и, г у прэфіксах 
ргі-, й-, рёг-, а потым х ў перад е: га-5еа-1;; параўн. рус. 
зашедшый, восшествие). Знач. 'краіна свету”, магчыма, зама- 
цавалася пад польск. уздзеяннем. Брукнер, 181; Фасмер, 4, 
252- 253; Шанскі, 2, З, 72, 73. 

Захалужжа 'закутак” (Мат. Гом.). Параўн. рус. захолустье, 
дыял. валаг. захалўзье, цвяр. захолужье. Конфікс га- ---ўўе 
з коранем ха/ог- (гл. халуга) дае га-хаірг-іўе, адкуль захалуж- 
жа. Фасмер, 2, 83; Шанскі, 2, З, 73; Львоў, ЭИРЯ, І, 32. 

Захва "прыстасаванне для прымацавання лодкі падчас ры- 
балкі (калы, убітыя на глыбокім месцы ракі)" (Касп.). З суфік- 
сам -ва ўтвараюцца некаторыя назвы месц, прылад: пратва 
“месца для прання”, брытва, кочва '"выкачанае месца” (Сцяцко, 
Афікс. наз., 34). Аднак элемент зах- не тлумачыцца. Магчыма, 
тут сувязь з захватваць (як пошва 'навалачка"” з пашыць, 
пашываць), менш верагодна сувязь з захаваць. Няясна. 

Захлупіцца "захлынацца" (Янк. І1). Рус. захлупать 'закры- 
ваць”, захлупаться 'заблытацца”, славен. гавійрпііі "задыхнуцца 
(парай)”, балг. захлупям, захлупвам 'накрыць, закрыць”. Па- 

раўн. славац. гасйіірпаі” 'захлынацца'. Наўрад ці выклікае 
сумненні сувязь з захлынацца, хлынуць. Не абгрунтоўваецца 
семантычна сувязь з хлулы 'пахілы” (гл.). Параўн. славен. 
Війр 'пара, смурод”, Пібраіі "дыхаць з цяжкасцю”. Няясна. 

Захлынацца. Рус. зах.-бранск. захлыяўться, укр. захлинёти- 
ся 'тс', славен. гаІіпііі'тс”, гамірііі 'зрабіць так, каб захлынуў- 
ся'. За-- хлын-а-цца, гл. хлынуць 'ліцца”, адкуль 'заліцца'? 

“ Параўн. славац. гасиірпйі” 5і "захлынуцца", рус. захлебнуться 
'тс, польск. гасріўзпас 5іе 'тс, захлупіцца. Хаця сувязь з хлы- 
нуць наўрад ці выклікае сумненні, наяўнасць шэрагу паралель- 
ных утварэнняў патрабуе далейшага ўдакладнення кораня. 
Гл. Фасмер, 4, 247. 

Захлянуць "пахудзець" (Касп.). Рус. варонеж., зах.-бранск., 
дан. захлять 'стаць хваравітым, спакутаваць”, укр. захлянутаи, 
захлята "аслабець, пахудзець”, польск. дыял. гасаё "аслабець 
“ад п'янства" (параўн. сіаё 'піць (гарэлку)”), гасЕіузпаё зіе 
і да т. п., гл. захлынацца. Паколькі хлынуць і хлянуць блізка 

“значныя, звязаныя праз значэнне "цячы" («хлянула кроў з но- 
“са», Нас.), магчыма, 'аслабець” не толькі ад п'янства, але і ад 
крывацёку і г. д. Няясна. Гл. хлянуць. 

Захмандраць "запэцкаць" (Нас.). Няясна. Ці не памылка 
чытання, замест захлюндраць: хлюндра 'неахайны чалавек 
(жанчына)' фіксавалася неаднаразова (Нас., Касп., Шат., 
Яўс.; навагр., З нар. сл.; в.-дзвін., Шатал.) і этымалагізавалася 
(Шат., 295) з польск. /іопага, (Іипага. Насовіч дае хлюндрыць 
“пэцкаць”, вытворнае ад хлюндра. 

Захухмелеўшы 'маркотна, самотна” (Жд. 2). Параўн. чэш. 
“гаспритіай 'схавацца”, славац. спяспта 'дурная, бесталковая 
жанчына”. Няясна. 
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Зацамар 'від малатка” (Сл. паўн.-зах.). З ням Заіграт- 
таг “тс”. ў 

Зацінглівы 'наравісты' (Сл. паўн.-зах.). З бел. афіксацыяй 
да запазыч. асновы цінг- (літ. праз 'гультаяваты!), на 
што ўказвае выбухное г (Сл. паўн.-зах., д, 266). 

Зацёй, зацёў 'падахвочванне” (Нас.). Рус. затея, уст. затей, 
пск., смал. затев, укр. затія, уст. затіва (Грынч.). Ст.-рус. 
затбй, затбя (ХУІІ ст.). Утворана бязафіксным шляхам У ст.- 
рус. ад затбяти, затбвати (ХУІ, ХХІІ стст.), прэфіксальнага 
да “тбвати (параўн. выцяваць "выдумляць", выцяваяне выдум- 
ка", Нас.). Корань параўноўваюць з таіць (гл.) са зменай 
аі--ё (Гараеў, 114; Ілліч-Світыч, ВЯ, 1959, 2, 7--8) з лат. 
пні "злаваць, раздражняць”, ійіпа! 'тс” (Мюленбах -- Эндзе- 
лін, ІУ, 207--208; Фасмер, 2, 82) ці разглядаюць як пера- 
афармленне дбятиу (Гараеў, 114; КЭСРЯ, 159). Першая гіпотэ- 
за здаецца больш пераканаўчай. 

Зацяць 'заціснуць, сцяць”. Рус. бранск., затять "сціснуць 
вусны, сцяўшы зубы”. Гл. цяць (Нас.). 

Зачы 'завочна" (Нас.). З ўза очи са сцягненнем галосных. 

Зачыр "паз у ніжняй частцы бочкі, цэбра” (гродз., З нар. сл.). 
Паводле формы, бязафіксны наз. ад дзеяслова зачырыць 
(Касп.), зачырці. Знач. кораня чыр- павінна быць рэзаць”. 
Сапраўды, у Насовіча маем чыркаць (нажом) 'рэзаць”, чыр- 
каяўць 'рэзануць”. Гэта, відаць, варыянт і.-е. кораня “(5)бег- 
“рэзаць” (Покарны, 1, 938 і наст.), да якога з рознымі чаргаван 
нямі ўзыходзяць, магчыма, куртаты, курносы, чарот (гл.), 
рус. черта, чертить, літ. Кегій, Кігзіі "сячы, удараць” і які мае 
тут форму ёіг- (параўн. ёег5іі, Трубачоў, Эт. сл., 4, 75--76); 
гл. яшчэ Фасмер, 4, 349. ; 

Зашабасцёць 'зашумець” (Сл. паўн.-зах.). Гл. шабаецець. 

Зашквірэцца ”"заплакаць” (Сл. паўн.-зах.). Гл. шквірэцца. 

Зашкрўмгацца 'зашавяліцца" (Сл. паўн.-зах.). Гл. 
шкрумгацца. 

Зашляпаць '"наслядзіць” (Сл. паўн.-зах.). Гл. шляпаць, шлё- 
паць. Рус. зашаляпать 'пачаць ісці па гразі”. 

Зашчык укол” (Сл. паўн.-зах.; смарг., Нар. словатв.). 
З польск. газіггук 'тс' (Сл. паўн.-зах, 9, 979). 

ў Зашчыт 'франтон” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. ст.-польск 
гасгсгці "заслона". Бел. рэгіянальнае слова, відаць, з польск. 
Корань гл. шчыт. 

Зашчыта "абарона; абаронца” (Сл. паўн.-зах.). З рус. заіци- 

ЗП ААА Маа. ФВ 

та "абарона" (за--іцит-и-ти, адкуль бязафіксным шляхам за-- 
-Бацит-ра) Гл. шчыт. 

Зашыпўліць 'засмеціць” (воран., Сл. паўн.-зах.). Суфіксаль- 
на-прэфіксальны дзеяслоў, ўтвораны ў сувязі з асновай шыпул-, 
запазычанай з літ. біриіўз трэска” (Сл. паўн.-зах., 9, 973). 

Заюха 'нервовы чалавек” (Касп.). На базе дзеяслова 
“заюшыць і прыметніка “заюшны (гл. заюшна) з уяўным 
суфіксам -уха і далейшай зменай значэння "люты чалавек" з» 
г» "нервовы чалавек”. Суфікс -уха ўтварае асабовыя назоўнікі 
Ж. і агульн. р. ад прыметнікаў і назоўнікаў: таўстуха, прастуха, 
змяюха, бабуха 'някемлівы чалавек" (Сцяц. Афікс. 
наз., 124; 175). 

Заюшна "заўзята" (Сл. паўн.-зах.). Параўн. укр. забшитися 
'станавіцца лютым”, забшити "паліцца (пра кроў)”, польск. 
гаіизгуё 'заліць крывёй, раздражніць, раздражніцца”, ст. 
польск. га/изгуё 'раз'юшыцца”, гаўи5гопу "раз'юшаны, н.-луж. 
гаўцёуб 'запэцкаць гнаявой жыжкай (юшкай)”, чэш. гаўібіі 
"развесці юшкай”. Параўн. юшыць "біць па вушах" (Нас.). 
Відаць, зыходным трэба лічыць юшка "кроў" «г'жыжка”, 'суп”, 
вядомае шэрагу слав. моў, а не шхо “вуха”, дзе звычайна 
пратэтычнае о-, а не ]-. Ст.-польск. /и52уС 'крывавіць” добра 
перадае пераходную семантычную ступень, адкуль і гаўигуё. 
Паколькі чэш. і серб.-луж. маюць іншую семантычную спецыялі- 
зацыю гэтага дзеяслова, можна меркаваць, што бел. і ўкр. 
словы з польск., прычым адрыў ад грунту вёў да далейшай 
спецыялізацыі значэння: “ударыць да крыві” 2» 'станавіцца лю- 
тым'. На базе дзеяслова “заюшыць утвараўся дзеепрыметнік 
заюшаны, як і раз'юшаны ад раз'юшыць. Гэты дзеепрыметнік 
мог потым фанетычна змяніцца ў заюшны ў выніку страты 
ненаціскнога а, адкуль і прыслоўе. Не выключана і прамое 
ўтварэнне прыметніка ад дзеяслова. Гл. заюха. 

Заядзі 'мыт' (Сл. паўн.-зах.). Рус. наўг. заеди 'астаткі 
ежы ў кутках рота”, 'мыт”, іван. заедень, самар., урал. зйедни, 
урал., краснаяр. заеды, наўг. заеды 'мыт”, наўг., алан., чаляб. 
заедь 'камень на зубах у каня”, укр. заіди "мыт. Магчыма 
узвесці ўсх.-слав. слова (“за-бд- з рознымі фармантамі: -а, 
-ё, -ень) да дзеяслова забд-аіти (з коранем 6д-, гл. есці) 
паводле ўяўлення пра паходжанне 'мыта” ад 'заядання”. Па- 
раўн. блізкае структурна славен. гаўёа(а) 'заліў, грот" на базе 
пераносу значэння дзеяслова. Параўн. яшчэ літ. “ёаігай "ра- 
на” «г “2аі4аа (Буга, Віпкі., 1, 299; Фрэнкель, 1285; Покарны, І. 
425, усе без слав. паралелей), што, аднак, няпэўна, бо пры 
суадноснасці з і.-е. “д'йеі- чакалася б “гаўьй- ці “гёа-, а не 
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га(і)ёа-. Да семантыкі гл. яшчэ Аткупшчыкоў. 36. памяці 
Ларына, 206. 

Заяц, 'звярок сямейства Герогідае", заюк, зайка (Нас.) 
Рус. заяц, зайка, дыял. пск. зай, укр. заець, польск. га]ас, 
в.-луж. гаўас, н.-луж. гаўес, палаб. гоіас, чэш. 2аўіс, славац. 
гаіас, славен. гаўес, серб.-харв. зёц, зёўко, балг. заек, дыял. 
заяк, заенц, заец, зайц, заяц, зек, зак, збек, зайо, заё, макед. 
заўак, дыял. зЗаек. Ст.-слав. замць 'заяу. Ст.-рус. заяце, 
заець (ХІ ст.) 'заяу'. Прасл. аснова “2а4]-, да якой дадаваліся 
розныя суфіксы: -есь (як у месяц) з» -яц.-ик е; -ек-а ў інш. 
Шанскі, 2, З, 75. Махэк., 709 (за ім Голуб -- Копечны, 430; 
Скок, З, 647--648), звязваў гэту аснову з ззяць, (гл.) паводле 
адкрытых (ззяючых) вачэй, што недастаткова абгрунтавана. 
Верагодна роднаснае літ гиікі5, лат. габі5з 'заяц' бел. зайка. 
Фрэнкель, 1281. Праз першапачатковае значэнне 'скакун" звяз- 
ваюць з і.-е. “р'8еі- 'жвава рухацца" (Покарны, І, 424--425, 
без слав. прыкладаў): літ. 2аіа2ін, Эбізіі “скакаць”, ст.-інд. 

падай, арм. ўі "конь. Праабражэнскі, І, 244; Фасмер, 2, 84; 
Саднік -- Айцэтмюлер, Напдубгі., 336. Агляд іншых гіпотэз 
гл. у Фасмера. Канчатковага этымалагічнага рашэння яшчэ 
няма. 

Заяц, 'безбілетны пасажыр”. Рус. заяц, укр. заець "'тс'. 
Згадка ў трылогіі Коласа: «зайцаў», як іх там называлі 
(чыгуначнікі), як і аналагічнае ўжыванне ў Чэхава, указвае, 
што перанос назвы жывёлы (гл. заяці) на безбілетніка замапа- 
ваўся каля пералому ХІХ-ХХ стст. Паводле Фасмера (2, 84). 
па прымеце жвавасці, а магчыма, і па прызнаку палахлівасці 
(да рэчы абедзве гэтыя прыметы сталі асновай для пераносу 
сонечны зайчык у бел., рус., укр., польск.). Наогул перанос 
назвы заяц на чалавека вядомы ў розных мовах. але не ў зна- 
чэнні, "безбілетны пасажыр, наведвальнік”. 

Збабець, збабіць 'звянуць' (Сл. паўн.-зах.). Ад бабець 
'маршчыніцца, карабаціцца" (гл.) з прэфіксам з-. 

Збабэніць, збабаніць (Сл. паўн.-зах.), збабэнчыць (слонім., 
Нар. лекс.) “ударыць'. Польск. гберліё 'склікаць шляхам удару 
ў бубен, гонг. уст. ударыць" (51. Мі!.). Відаць, збэбніць г 
гг польск. з далейшымі зменамі ў фанетыцы. Параўн. бэбу- 
шыць. 

Збавёны 'святы' (Нас.). З польск. гбафіопу 'выратаваны”. 
'блажэнны”. Гл. збаўляць. 

Збаёдаць 'згубіць”, брэсц., капыл. збіёдаць (Янк. Мат. 
Жыв. сл., Нар. лекс.). збаёдаваць 'сапсаваць' (Сл. паўн.-зах.). 
Рус. бранск. збеёдавать 'згубіць, знішчыць”. Параўн. байдоса- 
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ваць 'біць байды”, "займацца глупствам” (Нас.), байдосіць 
“біць” ад байда 'паля' (гл.). Польск. баўда, баўгаа "несур'ёзнае 
апавяданне”. Гл. байды біць; параўн. байда 'хлусня”, байдзіць 
'страшыць" (Сл. паўн.-зах.). Можа, 'зрабіць байду, г. зн. ня- 
вартую рэч" 2» 'сапсаваць”. Няясна. 

Збамбёрыць “падняць вялікае, цяжкае (на плечы, воз)”, 
'успухнуць” (Сцяц.), збабэнчыць 'ускінуць на плечы”, 'уздуць 
(пра жывот)”, збэнчыць 'успучыць” (Сл. паўн.-зах.), "уздуцца, 
узлавацца” (слонім., Нар. лекс.). Наўрад ці трэба аддзяляць 
ад бамбэлак "жывот, барабан” (гл.), 'надзьмуты мачавы пузыр 
жывёлы” (Сл. паўн.-зах.), польск. бабе! 'пухір, уздуцце”, 
адкуль дакладна бел. бомбаль 'пузыр” (ваўк., даецца паводле 
Лаўчутэ, Сл. балт., 62). Суадноснасць бел. слоў магчыма 
з-за экспрэсіўнага характару, але няпэўная. Лаўчутэ (Сл. 
балт., 98) збамбэрыць лічыць запазычаннем з балт. слова 
з коранем “Бать- (параўн. літ. батбё 'таўсцець, пухнуць, 
надувацца'), што не выключаецца, але хутчэй як крыніца 
кантамінацыі. Больш цяжка растлумачыць бел. значэнне 'пад- 
няць”, якое, як і 'ўздуцца”, аб'ядноўвае абодва дзеясловы. 
Да гэтых цяжкасцей дадаецца яшчэ абамбёрыць "дрэнна па- 
стрыгчы” (гл.), ўзбамберыць 'залезці, набіць” (слонім., Жыв. 
сл.), адкуль, відаць, і збамберыць "падняць". Магчыма, знач. 
'падняць” трэба выдзеліць. Абамберыць 'пастрыгчы нагала” 
(жыт., Жыв. сл.), можа, да значэння, 'пухнуць 2» 'пухір” (па- 
раўн. бамбэлак). Няясна. 

Збан, жбан "гліняная пасудзіна”. Рус. жбан, укр. дзбан, 
збан, польск. агрбап, чэш., славац. 4гбалт “тс”, серб.-харв. жбйн, 
жбёт 'драўляная пасудзіна”, балг. джибан, джубан 'тс'. Ст.- 
рус. жбане (ХХІІ ст.). Ц.-слав. жбаньць, чбане, чвань (Мікла- 
шыч, Іех. раІаеозі.). Ст.-бел. (1582 г.) збанок (г збан). 
Параўн. ст.-рус. чеван о (1119 г.), чыбань (1144 г.), ст.-чэш. 
ёбёп, абсБап, ёбап, ст.-польск.. сгбап, агБап, гбБап. Прасл., 
верагодна; “ёьбапь. Зыходная форма пацвярджаецца венг. 
себбап 'драўляная пасудзіна для піцця”, якое лічаць запазы- 
чаным са слав. (Бернекер, І, 165; Скок, 3, 672; параўн. 
МЕ 5», І, 545). “Себапе нельга адрываць ад групы слав. слоў, 
прадстаўленых бел. цабэрак (гл.). “СьБапе пры выпадзенні 
6 і азванчэнні ё перайшло ў а4ёбапе, адкуль жбан. Форму 
агбап Слаўскі (1, 188) лічыць вынікам мазурэння. Тады бел. 
і ўкр. збан з польск. Для “ёебапе» Фасмер (2, 3--37) схільны 
прыняць сувязь з літ. бібёі вісець” (збан быццам бы 'пасудзіна 
для вісення'), што адкідваў Бернекер, 1, 165. Младэнаў (РФВ, 
62, 261) параўноўваў з грэч. хбрВя 'чаша, човен”, лац. ситра 
“човен”, ст.-інд. Китбпаз "гаршчок" і інш. (і.-е. “ешт-Бй, 
варыянт “Кей-бй, да якога кубак, Покарны, 1, 591). Гэта 
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баса ПВЫНаааЦЫ Шанскі, 1, Ж, 278--279; Праабражэнскі, 
, 223; БЕР, , Зб1- 362. Слаўскі (1, 187- 188) параўноўвае 
ў літ. дыяс, 'вядро”, лат. сіба 'драўляная пасудзіна”, што 
прымае Шанскі. Махэк, (138) параўноўвае з грэч. іВахос 
'збан'. Голуб -- Копечны (112) параўноўваюць (наўрад ці 
абгрунтавана) з карчма (і ст.-рус. назвай пасудзіны корчага) 
і пішуць пра манг. крыніцу (якую?). Этымалогія Ільінскага 
(Аіз!РЕ, 34, 4) себапь «г ““Бесьсап' аднадушна адкінута. Дум- 
ка Аткупшчыкова (Из истории, 174--175) ст.-рус. че-б-ане су- 
адносіцца з і.-е. коранем “(5)Кег- "рэзаць", цікавая семантычна, 
патрабуе абгрунтавання і тлумачэння -б-. іншую літ-ру гл. 
у Фасмера, Скока. Няясна. 

Збанітаваць зняважыць, аблаяць” (Сл. паўн.-зах.). Ст.-бел. 
банитовати 'выганяць”, ст.-польск. бапііожаё 'тс' (Булыка, 
Запазыч., 36); прэфіксацыя з-(-- “ўь2-) фактычна паўтарае 
ўжо наяўную ў корані семантыку. Польск. бала "выгнанец" -- 
«с.-лац. баппііш5 'прыгавораны на выгнанне” (5УО, 68). 

Збаўляць 'вызваляць, ратаваць” (Нас.). Рус. избавлять 
тс”, укр. збавляти 'змяншаць, траціць, параўн. ваёбаваляти 
"ратаваць", польск. гбажіас "вызваляць, ратаваць”, "адабраць”, 
чэш. 2басііі, славац. гбасіі”, славен. ігрбасіё, серб.-харв. йз- 
бавгьати, балг. избавям, макед. избави. Ст.-слав. избавлеати. 
Ст.-рус. избавляти. Ст.-бел. избавляти, збавляти (Скарына). 
Параўн. ст.-бел. выбавити (Скарына). Наяўнасць паралельнай 
формы з вы- дае падставу лічыць рус. пзбавить стараславяніз- 
мам (Шанскі, 2, И, 19). Узвышаная семантыка, чаргаванне 
збавіць -- збавляць у карысць ст.-слав., а не польск. паходжан- 
ня бел. лексемы. Разам з тым нельга выключыць агульнаслав. 
і прасл. характар лексемы. Тьг-бас-і-іі -- прэфіксальнае ўтва 
рэнне; бао- -- каўзатыў да ь Гл. бавіцца, быць, Саднік - 
аран Напёуёгі., 219--220; БЕР, 92, 16; Саднік -- Айцэт. 
мюлер, 1, 101. 

Зблёціць" змучыць, зняважыць” (Сл, паўн.-зах.). З польск. 
гЫосіё 'запэцкаць балотам, граззю”, прэфіксальнага адназоўні- 
кавага дзеяслова да біс 'гразь”; гл. балота. 

Зблындацца 'ўступіць у любоўную сувязь” (Сл. паўн.-зах.). 
Гл. блындаць 'бадзяцца” з тлумачэннем праз лат. Мійаа 'бадзя- 
га, валацуга”. Але прыведзенае значэнне таксама нагадвае 
польск. Бідагіс 'блудзіць”, якое магло ў сувязі з экспрэсіўным 
значэннем змяніцца па форме. Параўн. яшчэ блЭндаць. 

Збожжа 'хлебныя расліны, зерне”. Рус. зах., паўд., бранск. 
сбожье, зббжье 'тс, укр. збіжжя 'тс'”, 'маёмасць, польск. 
гроге 'збожжа”, в.-луж. гбого, н.-луж. гббго "шчасце, дабра 
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быт", чэш. грогі 'тавар, маёмасць”, дыял. "збожжа", славац 
грогіе 'збожжа”. Ст.-бел. збоже (Александрыя). Ст.-укр. збоже 
(ХУ ст.). Паўн.-слав. звро2ьўе параўноўваюць са ст.-інд. 526- 
Вара 'які прыносіць шчасце”, авест. йарауа "шчаслівы". Фас- 
мер, 2, 84-85. Брукнер (647) лічыць, што ўкр. «г польск., 
паколькі толькі ў польск. (з зах.-слав.) значэнне агульнага 
багацця перайшло на с.-г. тавары. Улічваючы, што ва ўкр. 
вядома значэнне "маёмасць", адно з агульных для іншых слав. 
моў, наўрад ці абавязкова ўкр., бел. і дыял. рус., запазычаныя 
з польск., тым больш што слова фіксуецца яшчэ ў ХУ ст., 
хаця, паводле Брукнера, земляробчае значэнне ў польск. 
з ХХІ ст. Таму прасл. дыял 5брогьўе, паводле Махэка» (712), 
адцягнены назоўнік ад прыметніка 56рорь, што дакладна 
адпавядае прыведзеным паралелям са ст.-інд., авест. Гл. бог, 
убогі (як антонім). Пра ст.-бел. збоже гл. Шадурскі, дыс. 

Збоіч 'планка для ўмацавання красён” (Сл. паўн.-зах.). 
Укр. збоіч 'тс” (Грынч.) "прылада для патаўшчэння палатна”. 
Аддзеяслоўны назоўнік з чаргаваннем галоснага ад збіць 
(59-Ьй) 'паяднаць”; гл. біць, бой. Параўн. ў Даля тлумачэн- 
не: сбойнак 'усякая прылада для шчыльнага збою, змацаванне 
чаго-н." «Варстат збіваецца збоічамі». Суф. -іч, як і ў некато- 
рых іншых назвах прылад (Сияц., Афікс. наз., 45). Параўн. збо- 
віч “навой; вал, па якому ідзе палатно пры тканні” (Сл. 
паўн.-зах.), дзе няясна -в- і семантыка; магчыма, нейкая 
кантамінацыя. 

Збратдзеці 'дваюрадныя стрыечныя браты, сёстры” (Нас., 
Сл. паўн.-зах.). Зрашчэнне дакладна перадае значэние 
(стрый -- брат бацькі): дзеці братоў. 3-. відаць, указвае на 
паходжанне, брат можна тлумачыць як стары р. скл. мн. л. 
слова брат ('з братоў дзеці”). 

Зброд "бязладнае зборышча выпадковых людзей” (ТСБМ), 
'зборышча бадзяг”, 'свавольнік” (Нас.). Рус. сброд 'тс, укр. 
збрід 'зборышча бадзяг. З'ебгой(е -- аблаўтная форма назоў- 
ніка да дзеяслова бгеа-іі (брасці, гл. брадзіць, брод). КЭСРЯ, 
401. Збродзень 'свавольнік” з суфіксам -ень да таго ж кораня; 
параўн. рус. сбродна 'бадзягі”, ст.-рус. ХУ ст. себродьнь'бадзя- 
га' (Сразн.). Параўн. развіццё знач. у чэш. гбгойей, гБгойпё, 
польск. 2гргойліа 'злачынства”, адкуль ст.-бел. (ХУІ ст.) зброд- 
ня, збродзень і суч. дыял. збродня 'злачынства” (Булыка, 
Запазыч., 118), Брукнер (648) тлумачыў гргойпіа як 'адход 
ад броду”, г. зи. 'дарогі”, што наўрад ці дакладна. Хутчэй тут 
пераход ад назвы сукупнасці бадзяг на ўчынак, які яны 
могуць зрабіць. 

Зброй “свавольнік” (Нас.). Параўн. брой, бройка 'тс' (Нас.); 
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гл. броіць 'сваволіць, адкуль з прэфіксам зброіць. Прасл. 
корань “Бгоў- ітэратыў да бгіі (гл. брыць) "рэзаць". Магчыма, 
аднак, што ў зброй адлюстравалася ўздзеянне (кантамінацыя) 
слоў з тым самым значэннем зброд (гл.) і збой (ст.-рус. 
ХУ ст. себой "разбойнік", укр. збій, польск. 2ббі "разбойнік", 
чэш., славац. гбоі 'разбой”, бел. збойца "разбойнік" (Нас.), 
дзе корань бой, біць. гл.). 

Збрбя 'прылада для нападу ці абароны". Укр. зброя 'тс'. 
Польск. (з ХІЎ ст.) 2бгоўа 'панцыр, браня ў старых рыцараў 
і іх коней”, чэш., славац. гргоў "абароннае адзенне”. Ст.-бел., 
ст.-укр. зброя (ХУІ ст.) 'зброя”, "браня" (Сінаніма славенарос.), 
збройным (Александрыя). Параўн. в.-луж. гбгоіё, н.-луж. гбгоўс 
"прыводзіць у беспарадак, спусташаць”, рус. ніжнегар. сброй- 
ный 'сварлівы, свавольны”. Саднік -- Айцэтмюлер (1, 416--417) 
суадносяць з бгоў- 'рэзаць” (гл. броіць, брыць), дапускаючы 
ўздзеянне кораня бог- (гл. бароцца), адкуль польск. бгой с 
г бел. бронь (гл.). Гэта дапушчэнне больш прымальнае. калі 
лічыць польск. 2бгоўа крыніцай бел., укр. слоў. Голуб --- Копеч- 
ны (77) не лічацца з такім уздзеяннем, выводзячы бгоўйі, гбго]і- 
(і, гбтоў з Бгоў-. Махэк, (68), наадварот, адносіць гэтыя словы да 
кораня бог- з метатэзай. Мартынаў -- Міхневіч (Маладосць, 
1969, 4, 136) узводзяць зброя да і.-е. кораня “Бйгеі- "востры, рэ- 
заць” і лічаць, што польск. 2ргоўа запазычана з бел. ці ўкр 
Апошняе малаверагодна, калі ўлічваць наяўнасць слова 
ў чэш., славац. і фіксацыю гбгоўа у польск. з ХІЎ ст. Адваротная 
накіраванасць запазычання ці падыход да слова як прасл. 
дыялектызма, што адлюстроўваўся ў польск., укр., бел., чэш., 
славац., здаюцца больш. адпаведнымі. У карысць польск. 
паходжання бел., укр. слоў адсутнаець фіксацыі ў ст.-рус. мове, 
дзе наогул ваенная лексіка прадстаўлена добра. Пра польск. 
гБгоўа падрабязна Астроўска, ЎР, 32, 112--117; ст.-бел. ужыван 
не слова апісвае Крыўчык, Труды яз., 34--35. 

Збрусаваць 'патаўсцець, зацвярдзець”, збруснець 'зацвяр 
дзець” (Сл. паўн.-зах.). Параўн. брусянець 'напухнуць”, бруз- 
нуць 'таўсцець”. Значэнне 'зацвярдзець” -- абазначэнне з'явы, 
што адбываецца побач з напуханнем, а 'патаўсцець” -- фак- 
тычна сінонім да 'напухаць". Не выключаны пры фарміраванні 
значэння 'зацвярдзець народна-этымалагічныя асацыяцыі з 
брус (гл.). Гл. таксама Лучыц-Федарэц (Бел.-рус. ізал., 64) 

Збруя 'прыналежнасці для запрагання коней”. Рус. сбруя, 
укр. збруя “тс”, "прыстасаванне для промыслу і г.д. Дыял 
збруя 'пасаг (Жд. 2). З польск, 2бгоўа, гБгбў уст. "ахоўнае 
пакрыцце для коней" з далейшым развіццём значэння і кантамі 
нацыяй формы. Фасмер, 3, 568; Праабражэнскі, І, 244; 
КЭСРЯ, 401. 

! 
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Збрэзь 'так поўна, што пераліваецца” (К рч. Фраз. 3). 
“Рус. бранск. збрэзь 'з верхам'. Няясна. Да кораняў бераг, 
“берагчы? Параўн. польск. дыял. гбеге? («гусх.-слав.?): гБе- 
“гегіе юургафіас 'даказваць, «спошаўісіе ті во рггу таіеі 
гбегегіе» (Карловіч), літ. ібргёгіі '"начарціць, правесці лінію”, 
и2бгёгіі "намеціць". Параўн. бранск. брэзкбтка 'невялікая кону- 
сападобная торбачка са звапочкам для збору грошай у царкве”, 

“адкуль брэзкальные деньги 'грошы, сабраныя такім чынам” 
(Растаргуеў, Бранск.). 

Збузаць "перашкодзіць" (Сл. паўн.-зах.). Відаць, звязана 
“з бузаваць 'біць, луицаваць”, буза 'скандал” (гл.). Параўн. 

рус. дыял. дзбуздате, избузовать, 'пабіць, адлупцаваць” 

Збуцвёць, збутлёць, збутнёць, збутвёць 'згнісці, сапрэць, 
струхлець” (Сл. паўн.-зах.). Відаць, да буцвець, звязанага 
з батва (гл.). 

Збыткі 'жарт" (Сцяц.), слонім. 'кпіны” (Нар. лекс.). Параўн. 
збытак 'лішак'. Параўн. рус. избыток “лішак, укр. збитки 

“страты, шкода”, дыял. "жарты", польск. 2буёбі 'свавольства”, 
гБціек 'лішак,, "рэч, без якой можна абысціся", чэш. гбуіее 

“лішак”, славац. уст. 2бўёок “тс”, серб.-луж. гру 'тс'. Значэнне 
'жарт”, відаць, лакальнае развіццё знач. 'свавольства”, таму, 
магчыма, з польск. Гл. быць. 

Збэйсаць 'згубіць”, мсцісл. "дарэмна растраціць (Юрч. 
Фраз. 2), збайсёць “згубіць, адлаць, знасіць” (Мат. Гом.), 
'здратаваць, стаптаць, знішчыць” (Бяльк.). Няясна. Магчыма, 
ад бэйбас, байбак 'гультай (гл.): “з-бэйбас-аць 'прагульта- 
яваць”? Параўн. яшчэ лат. бёўгіз 'закончаны, згублены, мёртвы”, 
беіра5 'канец, смерць”. Гл. яшчэ збэрсаць. 

Збэрсаць "скруціць. зматаць" (Сл. паўн.-зах.), слонім. 'зра- 
біць кепска, сапсаваць” (Нар. лекс.). Гл. барсаць. Лаўчутэ 
(Сл. балт., 100--101) прапануе аддзяліць бэрсаць 'рабіць 
кепска, псаваць” ад барсаць 'працягваць аборы ў лапці”, але 
бэрсаць і 'блытаць (ніткі), а таму такое раздзяленне няпэўнае. 

Звага "спрыт, спраўнасць” (Нас.). Рус. смал. звага 'павага”, 
укр. звёга "рашучасць, смеласць”. Як і адвага (гл.), павага, 
увага да кораня вага (гл.) з прэфіксам 3-; хутчэй назоўнік 

"на базе прэфіксальнага дзеяслова зважаць 'звяртаць увагу” 
з чаргаваннем зычнага. 

Звагуль “дубец” (Сл. паўн.-зах.). З літ. Жоарййз5 'тс' (Сл. 
паўн.-зах., 2, 282). Параўн. брызгуль. 

Звадыяш 'зводнік, падбухторшчык”, дыял. звадўн, звод 'тс” 
(Касп.). Параўн. рус. сводня, сводник 'асобы, што выступаюць 
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пасрэднікамі” (у тым ліку, паводле Даля, 'злачынных сувязей”), 
укр. звідник 'абманшчык” (Грынч.), уст. дыял. зводитель 'спа- 
куснік”, польск. дыял. гаойагіўа52, гюоагіўаў 'птушка ляляк, 
Саргітирц5 ецгораец5, якая водзіць людзёй па лесе, 'пад- 
маншчык” (1 красавіка -- вгіеп 5у/. 2 модгіўаза) (Карловіч), 
ст.-польск. 2шойагіс2, гюойса "баламут, падманшчык” (Рэчак). 
Параўн. бел. звада 'спрэчка" (Мікуцкі, Полымя, 1971, 8, 251), 
звадзіць 'пасварыць” (Багушэвіч, Мар. дыс., 176). Паводле 
Мартынава -- Міхневіча (Маладосць, 1969. 9, 149), да кораня 
вад- (гл. вадзіць). Аднак у.словатворчых адносінах дакладней 
Сцяцко (Афікс. наз., 32--33): звадыяш ад зводнік. Сувязь 
з вадзіць пазнейшая. Зважаючы на бел.-польск. пашырэнне, 
хутчэй тут запазычанне, верагодна, з польск. у бел. Ад зводзіць 
з суфіксам -уя утворана звадун, што тыпова для бел. словаўтва- 
рэння. Звод можа быць рэфлексам старога ўтварэння з аблаў- 
там ад 5эсеа-іі (рус. свести) у спецыфічным значэнні, адкуль 
потым адназоўнікавы дзеяслоў зводзіць, але магчыма і больш 
новае, другаснае ўтварэнне ад гэтага дзеяслова, утворанага 
на базе звод з шырокім значэннем. 

Зваць 'клікаць”. Рус. звать, укр. звати, польск. гжаё 'наз- 
ваць”, палаб. 2ёсе 'ён кліча”, чэш. 20аіі, славац. геа”. славен. 
гоаі, серб.-харв. звёти, балг. зова. Ст.-слав. зьвати 'клікаць, 
называць”. Ст.-рус. звати 'тс'. Ст.-бел. звати “тс (Скарына) 
Прасл. гьоаіі роднаснае літ. 2асёіі "зачараваць", лат. гасё! 
'замаўляць”, ст.-інд. ласаіе 'кліча”, авест. гадайі “тс”, якія 
адлюстроўваюць і.-е. Ўе'пац-, “е'йашэ- 'клікаць'. Покарны, І. 
413; Траўтман, 367; Фасмер, 2, 85; Шанскі, 2, 3, 75- 76; 
Махэк)», 720; Голуб -- Копечны, 440; Скок, 3, 666; БЕР, 1, 651. 

Звёдкі адведзіны” (Нас.). Параўн. у Даля свбдать 'праве- 
даць”, укр. звіди, звідини "разведка", польск. гміайу 'адведзіны”, 
дыял. "заручыны", чэш. 20ё4 (у) "разведка", славац. 2оейў 'тс”. 
У бел., рус., польск. значэнне візіту, у той час як іншыя 
прыклады хутчэй пра атрыманне інфармацыі. Як і адведкі, 
вячоркі (гл.), утворана ад дзеяслова зведваць з суф. -к-і 
(параўн. зажыякі, дасеўкі, памінкі, Сцяцко, Афікс. наз., 48). 
Дзеясловы з -ведаць у значэнні "нанесці візіт! шырока вядомы 
ва ўсх.-слав. мовах (рус. проведать, наведать, укр. відвідата, 
звідати, навідати), таму няма падставы лічыць іх запазычанымі 
з польск. (гл. адведаць). 

Звер 'дзікая жывёла”. Рус. зверы, укр. звір, польск. 2аіёг?2, 
в.-луж. 2гшёгіо, н.-луж. гжёге, чэш. 20ёў, славац. 2оёг, славен 
гоёг, серб.-харв. звёр звёўер, балг. звяр, макед. звер. Ст.-слав. 
звЕрь. Ст.-рус. звбрь. Ст.-бел. звер (Скарына). Прасл. гоёгь «З 
2 І.-е. р'йшёг- 'дзікая жывёла”: літ. 2оёгі5, лат. 2оёг5, ст.-прус. 
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він. скл. мн. л. 5ігіп5, грэч. 990, -ос 'звер”, лац. [егих “дзікі”. 
“Фасмер, 2, 87; Шанскі, 2, З, 79; БЕР, 1, 625; Скок, 3, 666--667; 
Голуб -- Копечны, 440; Махэк,, 720; Копечны, 7акі. газора, 

“429; Траўтман, 374- 375; Покарны, 1, 493. 

Звівач, звітач "дрэва з пакручастымі валокнамі” (КСТ). Да 
віць 2» звіць з суфіксам -ач. Аснова ў першым выпадку звіваць, 
у другім дзеепрыметнік звіты. 

Звіжаня хрысціянскае свята 14 верасня” (Сл. паўн.-зах.) -- 
«грус. воздвижение (крыжа гасподня) «г ст.-слав. вьздвиже- 
ник'тс' з фанетычнымі спрашчэннямі. Параўн. у рус. дыялектах 
здвіженье 'тс”. 

Звіндавацца 'скурчыцца” (Сл. паўн.-зах.). Віндавёцца -- 
«г польск. шіпаофас 5іе 'цяжка ўздымацца”, адкуль, магчыма, 
пераноснае значэнне 'стаміўшыся, згарнуцца”, "скурчыцца". 
Прыклад «Чалавек звіндуцецца, ледзь умейсціцца і ляжыць 
так» можна, аднак, зразумець і ў значэнні "ўздымацца". Гл. 
вінда. 

Звінёць "утвараць металічны гук”. Рус. звенеть, укр. дзвеніти, 
звеніти, палаб. гоапе'звініць” (З ас.), славен. гоёпій. Ст.-слав. 
звенети. Ст.-рус. звенбти. Ст.-бел. звинети (Скарына). Прасл. 
гоьпёй (або гоьпёіі, Копечны, 7аКІ. газоба, 430) с» чэш. глій, 
славац. гліеі"звінець' і інш. Прасл. слова мае спрэчныя суадно- 
сіны з і.-е. (Фасмер, 2, 86--88; Шанскі, 2, З, 77; Голуб-- 
Копечны, 438). Першая магчымасць: 2о0ьлёй зг і.-е. “в'шеп- 
гучаць”: літ. 2оёпрй, лат. 20іебі 'іржаць, алб. гё 'голас' 
(Покарны, І, 490; Траўтман, 374; Скок, 3, 668). Іншая магчы- 
масць: і.-е. корань 5йиеп- 'гучаць”, ст.-інд. з5сапай 'гучыць”, 
лац. 5опо "гучу'. Махэк, (717- 718) пачатковае 2 замест 5 тлу- 
мачыць уздзеяннем зваць (гл.), звяк (гл.), які тады ўзводзіцца 
да “с'йшеп- (БЕР, 1, 623). Гл. Звяга, звон, звяк. 

Звон "ударны сігнальны інструмент; гук гэтага інструмента”. 
Рус. звон 'від гуку, дыял. “прыстасаванне”, укр. дзвін 'звон”, 
польск. 42гф0п, в.-луж. 2гжоп, н.-луж. гшбп “тс, палаб. 2йпе 
'пі бІоскеп Іаціеп” ('званіць у званы”), чэш., славац. годп, 
славен. 2одп, серб.-харв. звдно, звён, звбн 'звон”, балг. звон 
“прыстасаванне; гук”, звён 'гук”, макед. 5воно 'звон'. Ст.-слав. 
звонь 'тс'. Ст.-рус. звоне “тс. Прасл. гоопь -- аблаўтны бяз- 
афіксны назоўнік ад дзеяслова гоьпёіі (гл. звінець). Ст.-бел. 
і дыял. форма дзвон гг польск. (Булыка, Запазыч., 94), Шан- 
скі, 2, З, 79; Копечны, /акіІ., газора 430. 

Звёнку 'са знешняга боку”. Н.-луж. гжепка, в.-луж. гжопва, 
чэш. 2оепки, славац. гоопКа, годопки, славен. 2йпаі, гёпа 

(«сіг сипа], і2 оипа), серб.-харв. свёна, балг. из вён, извёнка 
'звонку'. Параўн. у складаных словах серб.-харв. изван-, макед. 
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извон- 'незвычайны”. Ст.-слав. извьноу, извьнь, извьнадоу. 
Ст:-рус. извену (1076 г.). Прасл. [ь2-06п-еЁ-а; гл. з, вон, вонка. 

Звыклы 'які стаў прывычкай”. Рус. свыклый (Даль), укр. 
звиклий, польск. 20уЁіў, чэш. гоўкіў 'тс”, серб.-харв. свйкло 
'як па звычцы”. Ст.-рус. звыклый (1613 г.). Ст.-бел. звыклыш 
(ХУ ст.). Прасл. элавы дзеепрыметнік “550уЁ-1-» да прэфіксаль- 
нага дзеяслова 55-0ўепой, гл. выкнуць. Паводле Булыкі (Запа- 
зыч., 119), з польск. Гэта не выключана, але наяўнасць рус 
і серб.-харв. форм паказвае магчымасць і рэфлексацыі прасл 
слова. Параўн. звычай. 

Звычай 'прыняты парадак; прывычка". Рус. паўд. свычай 
укр. звёчай, польск. гмусга], славац. 2оуёа]. Ст.-бел. звычай 
(Скарына), ст.-рус. звычай (1609 г.), сьвычай (ХІІ ст.), ст.-бел 
звычай. З суф. -ёіе (гл. Слаўскі, 5Р, 1, 86--87) ад дзеяслова 
56-0уЕ-по-і (гл. выкнуць). Улічваючы ст.-рус. сввычай (ХІІ 
ст.), наўрад ці ст.-бел. звычай паланізм (Булыка, Запазыч., 
119). Сцяцко, Афікс. наз., 23., Гл. звыклы. 

Звэндацца "здохнуць" (Сл. паўн.-зах.). Наўрад ці звязана 
з ням. Ёпае 'канец”, як лічаць складальнікі Сл. паўн.-зах., 2, 
289: значэнне недакладнае, ияясна в. Хутчэй трэба параўнаць 
вэндзацца 'бадзяцца" (гл.), якое, магчыма, звязана з феагожаё 
(гл. вандраваць). 

Звяга 'прыстасаванне: надакучлівы брэх сабакі, маг. 
'брахлівы сабака; пра чалавека” (Янк. Мат.). Рус. дыял. звяга 
смал., пск. 'гаўканне; брэх лісы”, 'сварка”, "бурчанне", вяцк. 
"надакучлівы чалавек”, цвяр., пск., алан. "пустаслоў", укр. звяга 
'таўканне, сварка”. Ст.-рус. звяга "непатрэбная балбатня" 
(Курбскі, ХУІ- ХУП стст.). Прасл. дыял. 2оева 'ўзыходзіць 
да і.-е. кораня “б'ішеп- з балта-слав. падаўжэннем -е-. 
Роднасныя літ. 2оёпріі, лат. гоіегі 'іржаць”. Гл. звяк, звінець 
Покарны, 1, 491; Траўтман, 374; Фасмер, 92 88. 

Звязда 'зорка" (назва рэспубліканскай газеты) з рус: звез- 
да -- прасл. боёгаа, роднаснага літ. Ёсаішгаё 'зорка”, ст.-прус. 
зойірзіап 'ззянне, святло, бляск. іншыя этымалогіі і літ рУ 
гл. Фасмер, 2, 85-86; Шанскі, 2, 3, 76. Параўн. святло 
кветка. Рус. слова звезда выкарыстоўвалася як назва рэвалю- 
цыйнай газеты. Гэта назва прынята была для мінскай газеты, 
якая (1917--1924 гг.) выдавалася на рус. мове, а з 1924 г. 
на бел. мове, прычым назва была захавана. 

Звяк "металічны ці шкляны гук”. Рус. звяк, укр. дзвяк 
польск. аёфіге, славен. гоёк, серб.-харв. звёк, звёка, балі 
звек, макед.- 5век. М.-слав. звакь "гук" (ХІЎУ ст.). Ст.-рус 
звяке (ХХІ ст.). Прасл. гогё5 узыходзіць да і.-е. кораня 
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Звяно 'састаўная частка”: Рус. звено 'тс', н-луж. 2шёпо// 
с2гфепо 'вобад (кола)”, в.-луж. 2ш]епо 'тс'. палаб. гоепй 'тс' 
балг. звено («З рус.) “частка ланцуга", "група супрацоўнікаў”. 

С“ Ст.-рус. звено “частка” (ХУІ ст.). Параўн. звенякі. званкё 
“частка кола" (Сл. паўн.-зах.). Паводге Даля (І. 672). суадне- 
сйша з звінець (гл.), гэта развіў Аткуцичыкоў (ЭЙИРЎЯ, 5, 

“8 83). які прапануе 20ёп-н-ўа 'назва звякаючых прыкрас" 
(чаму лепш можна суадносіць не з звінець, а з звяк(аць)?) 

“Іншыя этымалогіі малаверагодныя. Шанскі. 2. З. 77--38; Фас- 
“мер. 2. 86-87. Гл. звякаць. 

ў Згага, зага, зага “пякотка" (Сл. паўн.-зах.). Рус. перм., 
ярасл., сарат., “астрах. изгага, пск. згага “тс, наўг. згага 
г “рвота”, укр. згага “смага”, жаданне”, іякотка”, польск., и.-луж. 
Я стара. славац. глапа, гапа. славен. (і)грара, серб.-харв. гава, 
балг. ( и)згага, макед. дыял. згага “някотка'. Ц.-слав. изгага 

““пякотка" (Міклашыч. Ёех. раІаеоз!.). Ст.-рус. инзгага (1534 г.). 
(Бязафіксиы назоўнік ад дзеяслова /ь2-2ё6-!і з аблаўтам: і52- 

вов-а 2» (ьгвава 2 згага. Дзсяслоўны корапць прадстаўлепы 
ў шэрагу слоў жегаць, жзгаць; гл. жага. Фасмер. 2, 121; 

“Скок. 653. 

Згарусціць зрабіць абы-як”, прыдбаць з цяжкасю' (ТСБМ), 
г“зваліць у кучу”. 'сабраць" (Янк. І, І Жд. 3). згарушчыць 
тс (Сл. паўн.-зах.). Відаць, ла згарнуць і грувасціць. Гл. 

г гарнуць. 

Згвыліць “плакаць” (Каси.). Звопкі варыянт сквіл 'піск” 
г (гл.). як аскрак -- возеры і г.д 

] Згёліць 'звапітаваць (Сл. паўн.-зах.). Прэфіксальны дзеяс 
“лоў геліць “балець, нудзіць, ванітаваць”, відаць, з літ. гей: 
“ныць' (Сл. паўн.-зах., 1, 440; Лаўчутэ, Сл. балт., 29) 

ЗгламЭздаць 'зрабіць абы-як". згламаздйць (Бяльк., Юрч.). 
“ Да гламаздйць 'пяўмега рабіць. плесці. шыць” (Юрч.); параўі. 
гламазда “іязграбиая рэч, няўклюда" (ТСБМ) 

Згнэпіць 'скамячыць” (Сл. паўн.-зах.). Магчыма, ад гнЗбіць, 
“ “зафіксаванага ў тым жа рэгіёне са значэннем “прыгиятаць, 
К “крыўдзіці” (польск. ваеріб). пе выключана сувязь з літ. Елёбіі 

“аічыпаць (Сл. паўн.-зах. 2, 293). 

Згода 'лад'. Рус. себде “шчасце” (Даль), укр. згбда, польск. 
гава. чэш. ўпоаа. славан. гйода “лад”, п.-луж. гаоцЧа “добрае 

Садвор'с”. славе. гео4а “выпадак”, серб.-харв. згбда 'выпалак, 

11. Зак. 2801 



8. АА 
умова, зручнасць”, балг. згдда "зручныя абставіны, а; 

'згода”, макед. згода "зручнасць, выпадак”. Ц.-слав. ср ; 

свгода 'выпадак” (Міклашыч, Іех. ра!аеозі., ДаНЫНа, а 

згода (1493 г., у «польск. справах») "умова, згода”. Ст.- й. 

ст.-укр. згода 'мір” (Сінаніма). Бязафіксны назоўнік ад дзеясло 

ва 52-804-і-іі (зе) (гл. год, гадзіцца), які меў шырокае кола 

значэнняў, у тым ліку 'згаджацца, быць падыходзячым, У Сад 

ляцца”. Бел. значэнне ўказвае, верагодна, на польск.-укр. бел.- 

славац. арэал, магчыма, хаця і не абавязкова пад польск. уплы- 

вам ці з польск. мовы. 

Згойшыць "растраціць; распрадаць”. (Сл. паўн.-зах.). Ві- 

даць, звязана з гойсаць 'хутка, мітусліза рухацца, раз язд- 

жаць, бегаць у пошуках чагосці ці без мэты” (гл.) з прэфіксам 

з3- і спарадычнай зменай с/ш. 

Згбмгаць 'з'есці” (Сл. паўн.-зах.). Выраз экспрэсіўны, ад- 

куль г; магчыма, звязана з гамаць 'есці' (гл.). 

Згбмтаць “украсці, 'скамячыць (Сл. паўн.-зах.). Рус. 

калым. сгбмтать 'скамячыць”. Другое значэнне гэтага экспрэсіў- 

нага слова ўказвае на магчымасць сувязі з коранем чай 

(скамячыць; параўн. рус. скомкате), тады першае можна а 

чыць як 'скамячыўшы, схаваць і 'ўкрасці. Фанетыка: азв ы 

чэнне ск- у 3г-, магчыма, экспрэсіўна ці ў выніку ы 

да прэфіксальнага з3-; т замест к, як экспрэсіўная дысімі 

ці проста субстытуцыя. 
? ж ЫЗ , 

Згон "адкрытае месца для зборышча, вялікая асць 

(Юрч. Вытв.). Рус. паўд.-зах. сгоя, паводле Даля, агульная 

праца, што не залічваецца да чарговай паншчыны, шкал! 

і касілі сгоном. Аддзеяслоўны бязафіксны наз. сэгоне ад сего 

нята (гл. гнаць). 

Зграбны 'прыгожы” (Сл. паўн.-зах.). З польск. гргаршу 

'тс'. Гл. граблі, грэбці. 

Зграя 'група сабак, ваўкоў” 2» 'банда”. Укр. 32: с 

польск. 2ргаўа 'натоўп; зграя”. Відаць, бел., укр. «2 : “ся 

дзе, магчыма, ад гсгаё 5іе 'дапасавацца, дастасавацц В. 

да аднаго для музыкальнага ці наогул тэатральнага выступ 

ня, спартыўнай гульні” з суфіксам -ў-а. Няясна. 

Згрыжа, згрйжа 'штодзённая лаянка" (Нас.). Укр. бай 

згризё 'душэўная мука” (Жэлях.). Параўн. ўкр. гд 

(-згризота) "душэўная мука, польск. звгуг, гвгугоц Зай 

засмучэнне”, славац. гйгуг 'сварка'. Параўн. грыжа а рнкгам 

грижа 'клопат. Ад дзеяслова з-грыз-ці (гл. грызці) з су Ка. 

-і-а (як грыжа ад грызці) і пераходам значэння балг. тыпу, 

: 

- 

ч. 
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аднак з захаваннем семантычнай сувязі з дзеясловам грызціся 
'лаяцца”. 

Згрызёта "перажыванне" (Сл. паўн.-зах.). З польск. гргугога 
'тс, на што ўказвае выбухное г. Параўн. згрыжа, але суфікс 
тут -ог-а. 

Згрыйнт “натоўп” (Сл. паўн.-зах.). Парўн. польск. дыял. 
гагуіаіцка 'музыка”, магчыма, ад гагушаё зіе 'с“ыгрывацца, 
дабівацца агульнага гучання ў аркестры, іграць разам” з наў- 
мысна іншамоўным суфіксам -алі. У значэнні і з'яўленні -ў- 
магла адлюстравацца кантамінацыя з зграя. Выбухное г указ- 
вае на іншамоўны (польскі) характар слова. Параўн. яшчэ 
гранда 'кампанія” (польск. вгапаа 'грамада”, Сл. паўн.-зах.). 

Згрэйзаць "зрабіць, напісаць абы-як" (Сл. паўн.-зах.) Па- 
раўн. літ. агеоегбіі "тс" (Сл. паўн.-зах., 9, 296), а таксама Сгейаі 
"хутка" (гл. грэйма). 

Здайна 'нагбом” (слонім., Нар. лекс.). З-рр. скл. назоўніка 
“4оўьпе о, з якім звязаны вытворныя даёнка, дайніца "пасудзіна 
Для даення”. : 

. “Здань 'прывід”, зданкё 'ўява", зданне "меркаванне" (Нас.), 
здання "прывід (Сл. паўн.-зах.). Ц.-слав. зьдань 'пабудова”. 
Здань -- назоўнік на -ь (29) ад дзеепрыметніка на -я- да 
дзеяслова 264-аіі "стварыць", як дыял. дрань 'дранка' ад “аьга- 
іі, рус. рвань ад гэсаіі. Зданнё, зданне, здання адлюстроўваюць 
фанетычныя варыянты ўтворанага з суф. -еўе прасл. 264-ап-ьўе 
(польск. гаапіе "думка, сказ”, чэш. гаёпі, славац. гааліе 'ўява”, 
рус. здание -- ст.-слав. зьданик "будова, стварэнне” і інш.), 
Семантыка 'стварэнне” г» 'уява” 2 'прывід” цяжкасцей не вы- 
клікае. Прасл. гьй- адлюстроўваецца ў ц.-слав. зьде 'гліна”, 
Чэш. геа 'каменная сцяна”, польск. 2(йп г» бея. дыял. здун 
“ганчар”, славен. гіаай "класці сцяну”, балг. зйдам “будаваць”, 
рус. зодчий "архітэктар! (апошнія з чаргаваннем галоснага). 
«Літ. Зіеазій, Зіёсй "фармаваць, ляпіць”, лат. гіес/ 'абмазваць 
глінай” разам са слав. даюць балта-слав. корань “с'Реіай-, 
утвораны, паводле Покарнага (І, 245), перастаноўкай 
з “ареів'Н- (адкуль дзяжа, гл.) "мясіць гліну, цеста”. Параўн. 
гоц. аеірап 'мясіць”, ст.-інд. дёйті "абмазваць”, грэч. тегіхос 
“каменная сцяна”, лац. [іпрб 'мажу, фармую”, /ібига (з» бел. 
фігура). Меркаванне Мартынава -- Міхневіча (Маладосць, 
1969, 5, 42) аб тым, што здань г 554аіі 5е здавацца” (г. зн. 
“'прывідзіцца”) патрабуе ўдакладненн ў частцы архетыпу фор- 
мы: не 5е4айі, а гьааіі. Пра корань гл. Фасмер, 9, 89; Шанскі, 
З. ВІ. Махэк,, 714; Скок. 3, 653- 654; БЕР, 1], 639; 
Траўтмаі, 367. 

116. 
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Здарбвы, здароўе. Рус. здорбвый, здорбвее, укр. здорбвай, 
здорбв'я, польск. гагоюу, гагофіе, серб.-луж. зігоюу, в.-луж. 
зітошіо, н.-луж. зігоюўе, уст. гагошюу, чэш., славац. гагаоў, 
чэш. гагаоі, славац. гагасіе, славен. гагай, гагадўе, серб.-харв. 
здрёв, здрёва»е, балг. здрав, здрёве, макед. здрав, здравіе. 
Ст-слав. сьдравь, сьдравие. Ст.-рус. здоровый, седоровие, 
здоровье (1151 г.). Прасл. 59-4ого-ь, зе4ого-ьіе У формах 
з пачатковым 2- асіміляцыя па звонкасці пасля страты 5; у фор- 
мах з 5-, відаць, асіміляцыя па глухасці (магчыма, аднак, што 
тут іншы корань; гл. Фасмер, З 768). Элемент 58- меў, паводле 
Бадуэна дэ Куртэнэ (36. Брукнеру, 221), суадносіны са ст.-інд. 
зи 'добры”. Элемент аого- «г і.-е. “4еги- "дрэва" (гл. дрэва), 
"добры, здаровы, як дрэва". Фасмер, 2, 91; Шанскі, 2, З, 82; 
Мартынаў -- Міхневіч, Маладосць, 1969, 12, 140; Скок, З. 646; 
Покарны, 1, 9216. Іншую этымалогію прапануе Ондруш, С, 9 
(1958), 147--148: гаого- гг зіого- «г зого- «і.-е. “50і-о- (лац. 
загойш5 'здаровы” і інш.). Гэту этымалогію прыняў у дру- 
гім выданні Махэк,, 713. Супраць яе Ваян, КЕ5, 41 (1962), 
169; Трубачоў, Дополн., 2, 91. Іншыя тлумачэнні ў Фасмера. 
Булахаў (Прыметнік, 3, 77--80) прасочвае развіццё якасных 
адценняў слова здаровы ў бел. мове. 

Здарыцца "адбыцца". Укр. уст. здйритися 'ўдавацца" (Жэ- 
лях.), польск. гааг2ўё 5іе "адбыцца", н.-луж. гаагі5 зе 'ўдавац- 
ца”, чэш. гаайіі 5е; славац. гаагіі' за. Традыцыйнае тлумачэнне 
ад дагэ --ааіі (Бернекер, І, 179; Брукнер, 649; Голуб -- 
Копечны, 434) з улікам чэш. разм. прывітання ла гааг 'на 

шчасце, на здароўе” выклікае семантычныя цяжкасці -- перш 
за ўсё значэнне прэфікса, складаны: шлях утварэння гааг 
(4а-і - аагь - аагііі - зваагііі с 5ь4аге?), няпоўную выт 
лумачальнасць семантыкі ў цэлым. На гэта звярнуў увагу 
Зубаты (1, 1, 131--138), прапануючы сувязь з іншым “ааг-, 
якое прадстаўлена ва ўдар, ударыць (паводле Фасмера, 4, 149, 
да драць, гл.), што падтрымлівае Махэк,, 110--111. Гэта, 
аднак, не рашае праблемы. Магчыма, трэба шукаць яе рашэння 
ў суадносінах з карнямі, што маюць значэнне 'тварыць”. Магчы- 
ма, годагіі ('стварыцца” -) 'адбыцца' --2гь4агь 'стварэн- 
не” «г2гы4аё "тварыць (-г'будаваць” гг'ляпіць”). Пра корань 

гл. здань. іншае тлумачэнне праз суадноснасць з і.-е. “айег-, 
“Дрегэ- трымаць (Покарны, І, 953), прадстаўленым літ. 8егёі: 

"быць патрэбным”, 4агуіі "рабіць", лат. аегёі, аагіі тс; семан- 

тычны ход: "атрымацца" 2» "адбыцца" ці 'зрабіцца” 2» "адбыцца". 

Патрэбны далейшыя даследаванні. 

Здзек 'зняважлівыя паводзіны”. Рус. зах.-бранск. здёкі 

"здзекі. Параўн. рус. смал., пск., калін., зах.-бранск. здекаться 

"свавольнічаць, насміхацца, здзекавацца", алан. здекнутеся 

1 
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зўперціся”, валаг. дековаться 'здзекавацца'. Рус. издеваться 
традыцыйна ўзводзіцца да ўь2-4ё-оа-іі-збг з коранем (аё-, як 
у дзеце (гл.), семантычна праз ц.-слав. выраз издбти име 
'даць (утварыць) імя, мянушку (Зубаты, 1, 1, 93) ці праз 
сувязь з раздевать: 'зняважыць, зняўшы адзенне” (Пізані, 
Раідеіа, 8, 1953, 2, 112). Ст.-слав. издшати (издёти) азначала 
“зрабіць, утварыць”, што з дадаткам значэння "выносіць" захава- 
лася ў ц.-слав. издёти, издёвати. Значэнне "рабіць, утварыць 
адлюстроўваецца не ў дзець, а ў іншых адгалінаваннях кораня 
аё- (гл. дзея). Але магчыма звязаць здзек і з іншым коранем, 
што мае значэнне 'ствараць”, “264- (гл. здань). Бел. здзек 
утворана з суфіксам -к- (як знак, язык, гл. Мейе, Ёшае5, 335-- 
337) ад дзеяслоўнай асновы /ь2-4ё-і; ці 2ьй-ё-іі. (Фасмер, ?, 
122; Шанскі, 2, И, 30). 

Здблець, здалёць "магчы, змагчы”. Параўн. дбліць 'перама- 
гаць (Нас.). Рус. пск. сдолять, сдолить 'перамагчы”, пск., 
цвяр., дан. здблите, смал., прыбалт. вздблеть 'тс”, укр. здолати, 
здолітц 'перамагчы”, польск. г4д/ес 'змагчы”, чэш. 240/аіі, гаойіі 
змагчы, перамагчы”, славац. гад/аі” 'тс'. Ст.-рус. седолбти 
перамагчы, умацавацца” (ХІУ ст.). Прасл. (паўн.) 5-аоійіі, 
“5 аоіёіі -- прэфіксальны адыменны дзеяслоў з коранем або/- 
(гл. дол) і значэнне 'змясціць унізе -- паваліць”, адкуль перан: 
перамагчы” (параўн. рус. одолете, укр. подолаті тс”) з» 'змаг- 

чы”. Трубачоў, Эт. сл., 5, 62; Трубачоў, Дополн., 1, 525 (долять 
перамагаць", 4041). Іначай менш верагодна: ад доля праз 

значэнне “дзяліць”. Бернекер, 1, 206--207; Фасмер, І, 595; 
“. Слаўскі, 4, 63; Брукнер, 92; Голуб -- Копечны, 104. Яшчэ 

іначай: да і.-е. кораня “айег- "трымаць, 'падтрымліваць”, Ма- 
“хэк», 123. Але Покарны (І, 252--253) не ўказвае фармацый 
на -/- з гэтым коранем; таму патрэбна дадатковая аргумен- 
тацыя. 

Здёльны такі, што ўмее ці можа што-н. рабіць, таленавіты”. 
Польск. гдсіпў, чэш., славац. гасіпў “тс”, славен. габіўп(і 
ніжні” («2 гаса 'знізу'). Бел. здбльны, відаць, з польск, гасіпу, 
утворанага ад 24о/её "змагчы" -- дзеяслова, пашыранага ў гэ- 
тым знач. у зах.-слав., пры дапамозе суф. -п-. Параўн. здолець. 

а Здер "нутраное свіное сала'. Рус. сдор (Даль), укр. здір 
тс. Бязафіксны назоўнік з аблаўтам ад здзерці, здзіраць 
(гл. дзерці) 'тое, што здзіраецца'. Фасмер, 9, 586; Лекс. 
Палесся, 132---136. 

Здравы 'моцны, дужы” (красл., Сл. паўн.-зах.). Развіццё 
значэння, адзначаемае таксама для здаровы (гл.) на бел. 
глебе ў запазычанага рус. ці ц.-слав. здравый (-ггст.-елав. 
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седраве), вядомага яшчэ ў ст.-бел. помніках (Булахаў, Пры- 
метнік, З, 79--80). 

Здрада 'пераход на бок ворага”. Рус. смал., варонеж., паўд., 
зах. зрада, укр. зрёда 'здрада”, польск. гагада, чэш., славац. 
ггааа. Ст.-бел. здрада, зрада (з 1509 г.). У Насовіча здрада 
"здрада", але зрада "агульная згода”, 'змова”, 'здрада'. Форма 
з устаўным -д- толькі ў бел. і польск., верагодна, бел. здрада з 
польск. гагааа ўжо ў ст.-бел. (Булыка, Запазыч., 120). Форма 
ўключае корань лад- 'савет' (гл. рада), прэфікс з- (хг“і62-), 
відаць, гэта аддзеяслоўны (/ьггаді?і) назоўнік. Параўн. ням. 
з блізкай унутранай формай Ует-га? "здрада'--"'раз-рада”. 
Значэнні 'згода”, 'змова' звязаны з унутранай формай. У групе 
гг-а устаўное (Карскі, І, 353) у выніку ўяўнай архаізацыі. 
Здрадца з суф. -ца (Гіст. лекс., 99), як і здрада, з польск. 
у ст.-бел. Меркаванне пра рад -- “геа (Крыўчык, Труды яз., 35) 
не адпавядае зах.-слав. фактам, дзе гад не можа быць з гей. 
Брукнер, 650; Голуб -- Колечны, 439; Махэк,, 505; Фас- 
мер, 2, 105. 

Здрастваваць 'вітаць” (Сл. паўн.-зах.) гг рус. пск. здравство- 
вать 'тс”, утворанага другасна ад здравствуй (і іншыя формы) 
у якасці прывітання: 'гаварыць здравствуй. Параўн. рус. 
поздравствоваться, укр. поздоровкатися 'павітацца'. Першас- 
нае седравьствоваті 'быць здаровым" фіксуецца ўжо ў Астра- 
міравым евангеллі. Фасмер, 2, 90. 

Здро "ніжняя частка снапа” (драг., Нар. лекс.). Адзіная 
фіксацыя без ілюстрацый. Калі гэта не памылка, звязана 
З пуздра (гл.) словам, што азначае ў рус. (пуздро) між іншым, 
“ніжнюю, частку тулава жывёлы" (Даль) ці як яго скарачэнне, 
ці як складаная частка (лу(з) -- здро?). 

Здрбвя "здароўе" (Сл. паўн.-зах.). З польск. гагошіе (гл. 
здаровы, здравы); здровый вядома ўжо ст.-бел. (Булыка, 
Запазыч., 120; Булахаў, Прыметнік, 3, 80). 

Здрой 'крыніца' (Сл. паўн.-зах.), здруй (Бельск. пав., Яш- 
кін) 'тс'. Ст.-бел. здрой 'тс” з польск. гагбў "крыніца". Булыка, 
Запазыч., 120. 2агбі з устаўным а і менай о 0 (чэш, 

славац. гагоў гг польск. у ХІХ ст.) з ўь2-гоў-ь (як і ц.-слав. 
изрой 'семязвяржэнне”, Міклашыч, Іеех. раІаеозі.), аддзеяслоў- 
нага (ўь2-гі-по-4і) назоўніка з чаргаваннем галосных і-- сі--ё 
(параўн. рэяць) у корані (гл. рой, рынуць). Форма зрой 
(Сл. паўн.-зах.) хутчэй за ўсё з другасным спрашчэннем групы 
зычных. Формы здрай (Сл. паўн.-зах.), здрая (Яшкін) адлюст- 
роўваюць нейкія народна-этымалагічныя збліжэнні (можа, 
з рай?). Брукнер, 650; Голуб -- Копечны, 434; Махэк,, 713; 
Фасмер, З. 496. 
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Здрок 'авадзень” (Сл. паўн.-зах., Янк. -ІПІ), здрык 'тс' 
г(рэч., Нар. сл.). Рус. зах. бранск здрык 'страказа'. Бязафіксны 
назоўнік ад прэфіксальнага дзеяслова “з-драчыць (гл. дра- 

чыць 'свярбець'). 

Здудўліцца 'скурчыцца" (Сл. паўн.-зах.). Рус. тул. издудс- 
лить "высмактаць, змучыць”, славац. гана!” 'скурчыць, 2гайа- 
іза, ганца” за "скурчыцца". Параўн. рус. дыял. дудблате (ся) 

“піць, ссаць многа, доўга”, славац. аса!” “выдаваць гукі 
булькання”, "мармытаць, рус. смал. дудбля 'дзіця, што яшчэ 
ссе”. Насуперак Фасмеру (І, 550) звязана, відаць, з дуда (гл.) 
(якое ў дыялектах мае значэнне 'соска” (кур.) звязана з рус. 
дыял. дудить 'доўга і многа смактаць”), з суф. -уля/уль (Сцяц- 
ко, Афікс. наз., 67) ад дзеяслова ўтвараецца назоўнік 79уд-уля/ 
“дуд-уль, на базе гэтага дзеяслоў “дудуліць, адкуль з прэфіксам 
з- («г іе2-) “здудуліць 'выссаць' 2» 'зрабіць скурчаным”, адкуль 
здудуліцца 'скурчыцца”. 

Здулёць 'сапрэць” (Сл.-паўн.-зах.). З прэфіксам з- ад дулець 
"тлець; пыліць” (гл.), якое мае паралель у рус. дулеть, смал., 
арл. 'гарэць, тлець. а таксама ў літ. айёй 'прэць, тлець”. 

Здух, здўхавіна, 'ўпадзіна ў баку каровы” (Сл. паўн.-зах.). 
Рус. амур., кастр. здўхі "грудзі, лёгкія, жывот, сіб. вздўхи 
"лёгкія, грудзі”, валаг. вздух 'бок судна”, укр. здўхи, здўховина, 
здўхвина 'месца ў частцы цела паміж рэбрамі і жыватом” 
(СУМ, Грынч.), здухи 'газы, што выходзяць з арганізма" 
(Жэлях.). Звязана з дух (гл.), адио са значэнняў якога 
'дыханне, відаць, праз прэфіксальна-суфіксальны дзеяслоў 
“веоз-дух-а-ти з» “уздухаць 2 “здухаць, ад якога бязафіксны 
наз. здух (і здуха) і з суф. -іна здух-ав-іна (-ав- прыметнікавы 
суфікс) са значэннем 'прадмет, для якога адзначанае дзеян- 
не тыповае". 

Здуўха 'дрыгва” (Сл. паўн.-зах.; пруж., ДАБМ, 685), зду- 
хавіна, "нізкае вільготнае месца" (Нас.), 'падзолістая глеба" 
(Сл. паўн.-зах.), здыховина 'дрыгва' (гану., ДАБМ, 754). 
Укр. дыял. здухбвина 'багна”, серб.-харв. йздуўха "непрыкметная 
трэшчына ў русле, што ўцягвае рачную ваду”. Насуперак 
Юркоўскаму (ЮКг. Пудговг., 164) прэфікс хутчэй не 55-, а /ь2г- 
(параўн. серб.-харв.) ці се2- (параўн. здух). Трэба пагадзіцца 
з Талстым (СГТ, 185), што тэрмін непасрэдна звязаны з аната- 
мічным тэрмінам (гл. здух) паводле падобнасці знешняга 
дзеяння. 

Здымак 'знімак”. Параўн. рус. снимок, укр. знімок, польск. 
гаіесіе і г.д. Першасна 55п-ўьт--екс ад 5еп-іьыт-Ніі с 
с. 5епей. У польск. форма з эпентэтычным -а- ад ХХІІ ст, 
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(Брукнер, 650). Бел. форма, відаць, кантамінацыя знімак 
1 гаўесіе. 

Зёбра. З рус. зебра 'тс”. (з польск. было б зэ-), дзе з англ. 
ці франц. гебга ў ХУНПІ ст. (фіксацыя 1792 г.). У англ., франц. 
з 1600 г., у партуг., ісп. ужо ў ХХІ ст. ці з лац. едці/егиз 
'дзікі конь”, ці са слова аднаго з паўд. -афр. плямён. Фасмер, 2, 
91: Шанскі, 2, З, 83; Блох -- Вартбург, 673; Окс. сл., 3868 
(11, 87); Махэк,, 714. Перан. зебра "паласа дарогі для пераходу 
пешых”, паводле афарбоўкі, у 60--70-я гады ХХ ст. 

Зёбрыкі "расліна братаўка дуброўная (брат-сястра), Меіат- 
рупит петогозиут 1?” (ельск., Жыв. сл.). Параўн. рус. дан. 
зёбрик 'шчарбіна”. Паколькі ў кветак зебрыка адзначаюцца 
зубцы, якія таксама бываюць факультатыўна ў асновы лісткоў, 
відаць, бел. назва расліны звязана з рус. зебрик 'шчарбіна”, 
якое, відаць, суадносіцца з зебры 'жабры”, 'сківіцы” паводле 
формы, вядомых у тых жа гаворках (параўн. і бел. зябры); 
гл. жабры. Назва зубца з памяншальным суфіксам -ик 2» -ык, 
а назва расліны па мн. л., магчыма, у сувязі з парнай назвай 
брат з сястрою, Иван да Марыя і г. д. Трубачоў, Дополн., 2, 
91, Гл. зябер. 

З'ёд 'шрам” (Мат. Гом.). Відаць, бяссуфіксны назоўнік 
ад з'есці, ўьг-ёа-іі "сапсаваць, грызучы". Корань “ёа-. Гл. ежа. 

Зёкры 'вочы” абл. (ТСБМ), тураў. зёкра 'пашча (у рыбы), 
губы”. Ст.-рус. зекрый 'блакітнавокі” (ХПІ--ХУ стст.), изекрый 
(ХУ ст.) 'блакітны, блакітнавокі. Параўн. зікраты, зіграты, 
Зеграты 'вірлавокі”, ззгры 'вочы" (Сл. паўн.-зах.). Укр. уст. 
дыял. зікрй 'касыя вочы” (Жэлях.), зікратиі “белавокі 
(Грынч.). Аднясенне да кораня зірк, зрок (гл.) з метатэзай 
выклікае пэўныя цяжкасці (Фасмер, 2, 92, 94). Няясна. 

Зёлкі "лекавыя травы”. Рус. урал. зелёбк 'прут”, ярасл. 'трава”, 
зёлки (Літ ССР) 'хвошч”, польск. гісіко "трава", 2іеіе 'трава, 
лекавая трава”, серб.-луж. геіко "траўка", славен. гёжа '"Кгаці- 
сбеп”, балг. зёлка "качан капусты”, макед зелка "капуста, качан 
капусты”. Ст.-рус. зелка “траўка"' (ХУІ ст.). Прасл. “геі--'ьк-а 
з тым жа коранем, што ў зелле, зялёны (гл.): прасл. “геі- «с 
«сіе. Ўся і суфіксам --ек-а. БЕР, 1, 633. Параўн. Трубачоў, 
ЭЙРЯ. 2, 36--37. 

Зёлле 'травы”. Рус. зёлые уст. травы”, суч. 'настой на травах”, 
прастамоўн. 'гарэлка, тытунь”, уст. 'порах”, укр. зілля "травы", 
"настой, тытунь, гарэлка”, "непрыемныя людзі. Польск. гіе/е 
'травы”, "лекавыя травы”, серб-луж. геіо, геіе, палаб. гііе 
'трава”, чэш. геі? 'капуста”, уст. 'трава”, славац. дыял. геііе 
'капуста", славен. 2гёўе 'капуста”, "трава (у наменклатурных 
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складаных назвах), 'серб.-харв. зёг/ье "зелле! назвы некаторых 
“ “ядомых раслін (капуста, шчаўе і інш.), балг. зёле 'капуста”, 

макел. зеліе 'шпінат' (а таксама іншая зеляніна). Ст.-слав. 
 зелик расліна”. Ст.-рус. зелие, зелье 'трава, расліна”, "лекавыя 
травы”, 'атрута”, "порах", 'прыправы”. Прасл. “геі-еўе з тым жа 
коранем “2гі- г і.-е. “с'8І, што ў зялёны (гл.) і зборным 
суфіксам -ьўе. Параўн. літ. 2о/ё, лат. гаіе 'трава, зелле”. 

“Шанскі, 2, З, 85; Фасмер, 2, 92-93; Праабражэнскі, І, 248-- 
249; Траўтман, 365; БЕР, І, б3іІ. 

Зёльна, 'тлумна”, зяліцца 'тлуміцца” (бялын., Яўс.). Рус. 
перм., пск., тамб., арл. зёлено 'вельмі, надта". Зыходзячы 
З рус. значэння відаць, суадносіцца з “2ёіо 'вельмі” (адкуль 
і прыслоўе дазела 'вельмі” (Нас.) гг “ао гёга): прыметнік з су- 
фіксам -ьп-, прыслоўе, ад якога на -а, а таксама дзеяслоў 
на -іі 5е 7 -іцца. Прасл. гё!- (ст.-слав. зёль, славен. 2еід, 
ст.-чэш. гіеіо “вельмі') да і.-е. кораня “е'йойю- 'моцны, вясёлы, 
жвавы” (Покарны, І, 452): літ. вайй5 'злосны, востры”, лат. 
Бай5 'юрлівы”, ст.-в.-ням. веі! 'тс' і інш. Фасмер, 2, 92; Шанскі, 2, 
3, 85; Львоў, ДС ИЯ, 8, 88-- 100; Траўтман, 75. 

Зёльна., зельна свята, зелна 'спас' (Сл. паўн.-зах.). Польск. 
Маўка Возка Фіеіпа 'назва каталіцкага свята 15 жніўня”, ві- 
даць, крыніца бел. слова (і злучэння). Адпаведная праваслаў- 
ная назва -- Прачыста «г прбчистая, аспожка (гл.) з» спожка. 
Параўн. Грынблат, Белор., 257. Польск. уст. гіеіпу ад гіеіе 
Зелле”, гл. зелле з прыметнікавым суф. -п- 

“Зелянчук, зеленчік "недаспелы плод” (жыт., Нар. словатв.). 
Рус. куйбыш. зеленчук 'тс”, літарат. 'дабраполь, СаіІеоБао!оп 
Адчапз”, кур., разан., тамб. "маладая жывёліна”, балг. зеленчук 
"агародніна". Ад прыметніка зялёны (гл.) з суфіксам -чук 
(Сцяцко, Афікс. наз., 126, дзе, аднак, недакладна форма, 
значэнне, рэгіён і прымета, пакладзеная ў аснову намінацыі). 
Ці можна лічыць лексему прасл. дыял.-- няясна. 

“Зеляпан, зелепан "малы шчупак” (жыт., Нар. словатв.). 
Утворана з суфіксам -ан (Сцяцко, Афікс. наз., 26) ад кораня 
“зелеп-, пра які гл. зялепаць. Больш пашырана зялёпуха 
"недаспелы плод! (гл.), таму магчыма, што назва малой рыбы -- 
перанос з назвы плода. Не выключана і самастойнае ўтварэнне 
паводле прыметы 'малы”, 'малады”. ці "зеленаваты". Няясна. 

Земякі 'бульба" (Сцяшк.). З польск. дыял. гіетіакі, літ. 
гіетпіакі 'тс”, утворанага на базе калькі назвы бульбы ў некато- 
рых еўрап. мовах са значэннем 'земляны яблык" франц. рот- 
те ае іегге з 1655 г. для абазначэння земляной грушы, 
тапінамбура, Неііапіш5 (мБегози5., а з другой палавіны 
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ХУЦІ ст.-- бульбы! ням. дыял. Егаар(е!, гал. аагаарреі) з пры- 
метнікавай асновы гіет (-ьп)- (ад гіет-іа, гл. зямля) з суфік- 
сам -гак. 

Зеніт "найвышэйшы пункт неба”. З рус. зенйт 'тс”, запазы- 
чанага, верагодна, у ХУІІ ст. з лац. гелій «гараб. 5епіі, 

зіпі? "кірунак, дарога". Шанскі, 2, З, 89; Фасмер, 2, 94; Біржака- 
ва, 362; Куціна, Формиров., 122; Крукоўскі, Уплыў, 90. 

Зёнка 'зрэнка” (Бяльк.), зёнкі "зрэнкі (Касп.), 'вочы' 
(Жд. 2), зёлкі (?) “вочы” (Яўс.). Рус. дыял. зёнки, зёньки 
'зрэнкі”, укр. зіньки. З суфіксам -к-а ўтворана ад незахаванага 
ст.-рус. “збна (адкуль і зяніца, гл.), што адлюстроўвае прасл. 
гёпа, якое ўтворана з суфіксам -л- ад кораня гё-, звязанага 
з ззяць, зяваць (гл.). Фасмер, 2, 94; Шанскі, 2, З, 89; Сад- 
нік -- Айцэтмюлер, 336; Скок, 3, 656; БЕР, І, 635; Махэк,, 
714; Копечны, 5іауіа, 29 (1960), 187. Гл. зрэнка. 

Зер 'зрок”, 'лямпачка-капцілка”, зёра 'агонь, святло" 
(Бяльк.). Рус. смал. зер "агонь на насу лодкі пры начной лоўлі 
рыбы”, зёр "прасвет у лесе. Адлюстроўвае корань “гыьг- (гл. 
зрок, зрэнкі) са знач. 'тое, што відна”. 

Зербы 'вісячыя наросты пад шыяй у кабана" (КСТ). Відаць, 
метатэза з зебры (гл. жабры, зебрыкі). 

Зёрка 'ядро арэха”, 'семя садавіны”. Ад асновы зерне: 
“зернко з выпадзеннем -я-. 

Зеркі 'вочы”, 'іскры”, 'зоркі” (Нас.). Відаць, утворана ад 
“гыг- з суф. -ек-; корань, прадстаўлены ў зрэнкі, зрок, мае 
значэнне 'глядзець”. 

Зерне 'семя; крупінка”. Рус. зерно, укр. зернб, зёрня, польск. 
магпо, н.-луж. гегпо 'зерне”, збожжа”, в.-луж. гогпо, палаб. 
богпій 'зерне”, чэш., славац. ггло "зерне", 'збожжа”, чэш. 2глпі, 
“славац. ггпіе зборн. 'зерне, славен. 2гпо, ггпе, ггпіе зборн. 
'зерне”, "зерне (асобнае) ", серб.-харв. зрно, зборн. зрюе, балг. 
зёрно, макед. зрно 'зерне (асобнае)'. Ст.-слав. зрьно 'зерне”. 
Ст.-рус. зерно (ХІ ст.). Форма зерне першапачаткова была 
зборнай на -ьўе ад гьгп-о: гьгп-ьўе ці памянш. формай на 
гг; гьгп-е (параўн. другасныя памянш. зёрнетка і зярнятка). 
Аснова. гьгл- роднасная літ. 2ігпіз 'гарошына”, лат. г2ійп5, ст.- 
прус. 5ўгпе, ням. Когп, лац. ггапит 'зерне'. Фасмер, 2, 95--96, 
Шанскі, 2, З, 90; Махэк;, 719; Скок, З, 662--663. Хьгп- утворана 
з суфіксам -л- ад і.-е. кораня “е'т- (гл. Покарны, І. 390--391, 
дзе, аднак, слав. форм з -п- няма), які прадстаўлены ў рус. 
зреть 'спець' (гл. зарыць). Траўтман, 372; Фартунатаў, АізіРР, 
4, 587; Мейе, Ешаез, 447. 

ЗЗі 

Зеў 'адтуліна (з рота ў глотку)". Рус. згв 'тс”, уст. 'рот”, 
укр. зів 'тс”, дыял. "рот, “зябры”, "кут паміж ніткамі”, польск. 
уст. гіею 'зеў, пазяханне”, 'кут паміж ніткамі ў ткацкім станку”; 
чэш. 2ё0, геса "адтуліна", славен. 2ёс, гёс 'зеў”, серб.-харв. 
зёв, зйіев "адкрытыя вусны, адтуліна, позех”, балг., макед. 
зев 'адтуліна'. Параўн. зёва, зяво, зявэ, зявы 'прамежак паміж 
верхнімі і ніжнімі ніткамі асновы”, зёвы, зявы, зяв5 "рот, пашча” 
(Сл. паўн.-зах.), зявіў "прамежак паміж ніткамі асновы, праз 
які праходзіць чаўнок” (брагін., Нар. сл.), зівы “тс' (пін., Нар. 
лекс.), зева, зява 'тс” (Мат. Гом.). Прасл. гёсь 'адтуліна 
ўтворана ад дзеяслова гё-оа-й (гл. зяваць) бязафіксным споса- 
бам. Роднасныя словы ззяць], зяхаць. Фасмер, 2, 91; Скок, З, 

656. Паводле Шанскага (2.- 3, 83), зеў ад кораня “2гё- з суфіксам 
гое (як рус. сев, гнев), а зевать ад зев. 

Зёўра 'прорва, адтуліна”, зяўры 'губы” (лаг, Сл. паўн.-зах.). 
З суфіксам -р-, які выступае ў назвах частак цела (рабро, 
дыял. бядро), ад зеў (з зяваць). Гл. зяўна. 

Зефір "лёгкі ветрык”, 'гатунак тканіны". 'гатунак цукеркі". 
Рус. зефйр, укр. зефір "тс. Ст.-рус. зефире 'вецер” (з ХИ ст.) 
з грэч. Сёфобос "заходні вецер”. Націск у рус. з франц. герліг 
(«глац. гергуги5 гг грэч.) з канца ХУІ -- пачатку ХІХ ст. 
(Булахоўскі, РЯШ, 1954, 4, 12; Шанскі, 2, З, 91). Такі ж націск 
у першай бел. фіксацыі ў «Энеідзе навыварат»: зяхвір (Шакун, 

Труды яз., 109). Фасмер, 2, 96; Гіст. лекс., 126; Блок 
Вартбург, 673. Значэнне "лёгкая тканіна" («г'адзенне”), вера- 

годна, з зах.-еўрап. моў у ХІХ ст. у рус. 2» бел. Відаць, не раней 

і назва цукеркі. Абодва пераносы паводле лёгкасці. 

Зёціць, зітаць 'прасіць" (арг., Фасмер, Этюды). Рус. арг. 
зетить 'гаварыць, прасіць”, укр. арг. зітати, зэтать 'прасіць”, 

польск. арг. гігаё "гаварыць". З грэч. бу2ф 'нрашу'. Бандалетаў, 
Этимология, 1980, 71; Фасмер, Этюды, З. 63. Параўн. яшчэ 
рус. зётить "падглядваць, глядзець, якое Шанскі (2, З, 89) 

звязвае з зеніца, зиять. 

Зёл 'туман, які напускаюць чараўнікі”, "падман" (Нас.). 

Можа, ад зелкі 'зелле, адурманьваючыя рэчывы”. Параўн. 

яшчэ рус. ярасл. зёл 'злы”. 

Ззяць, "быць адкрытым (пра адтуліну)". Рус. зиять, укр. 

зяятц, зіяти 'тс“; польск. гіаё 'цяжка дыхаць, 'ззяць, чэш. 

геіі, гаі "ззяць, глядзець”, славац. гіа” "ззяць, адкрыць рот 

(пра жывёл)”, славен. гіўай 'трымаць рот адкрытым, крычаць”, 
серб.-харв. зйўати 'тупа глядзець, пазяхаць, 'мець вялікую 
адтуліну”, балг. зёя 'быць адкрытым (аб дзвярах, труне, ране)”, 

“макед. зіае “быць адкрытым". Ст.-слав. зиати. Ст.-рус. зияти 
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"раскрывацца; раскрываць вусны". Прасл. 2ьў-а-й гг гй-а-, адна 
з умлаўтных форм і.-е “с'8еі- 'быць пустым”, літ. 2ібіі 'раскры- 
ваць рот”, лат. 2асді 'тс, ст.-інд. сі-наца "пустата", лац. Від, 
ст.-в.-ням. рвіпоп, біпеп 'ззяю”, грэч. ўаіус, ўаахе 'ззяю, па- 
зяхаю'. Фасмер, 2, 98; Шанскі 2, З, 93; БЕР, 1, 638; Скок, З, 
656; Махэк,, 711; Траўтман, 368; Покарны І, 419 (без слав. 
прыкладаў). Гл. зяваць. 

Ззяць, 'ярка свяціць. Рус. сиять, перм., вят., свярдл., 
табол., том. зьять, зьяяти, зиять, укр. сяяти, сяти 'тс”, славен. 

зай, серб.-харв. сйўати, 5]ёй, балг. сияя. Ст.-слав. сиати. 
Ст.-рус. сияти. Бел. (і рус. дыял.) форма мае звонкае з замест 
этымалагічнага с, верагодна, пад уплывам ззяць), у выніку 
кантамінацыі ('быць адкрытым" -- 'свяціць”). Параўн. зіхацець 
і зяхаць. Прасл. 5ьўаійі «г 5й-а- належыць, відавочна, да і.-е. 
“5Е'і- (і інш.) “ясны; цень”, адкуль і 5ёль (гл. сенцы); лат. 
зеіа 'цень, адлюстраванне, твар” (?), гоц. 5ёеіге 'ясны”, зкеіпал 
'свяціць, блішчаць”, ням. 5сйвіпёп 'тс”, ст.-грэч. бхій 'цень”. 
Фасмер, 3, 629--630; Саднік -- Айцэтмюлер, Напаугдгі., 300: 
Скок, 247- 248; Траўтман, 304; Мюленбах -- Эндзелін, 3, 96; 
Покариы, І, 917--918. ; 

ЗЗівачы, зівач5 анат. '"міндаліны” (Сл. паўн.-зах.). Ад зеў 
з суф. -ач (форма мн. л.). 

Зігзаг 'ломаная лінія". З рус. зигзаг "тс" (з 1803 г., зикзак 
з 1780 г., сиксак--з 1750--1760 гг.), франц. гіггае 'тс' 
(з 1680 г., з 1662 г.-- у тапоніме), ням. 2іскгасё 'тс” (каля 
1700 г.). Формы сиксак, зикзак у рус. ваенных дакументах 
для абазначэння формы акопаў з ням., дзе фіксуецца і ЗісЁас. 
Ням. 2іскгасё (першасна ў вышэй указ. ваенным значэнні) 
лічаць падваеннем 2асёке 'зубец” паводле мадэлі Ўігфагг і г. д. 
Біржакава, 122, 277; Шанскі, 2, З, 91: Фасмер, 2, 96; Даза, 
761 (у ням. гукапераймальнае?); Паўль, УдгіегЬ., 767. Блок 
Вартбург (673), грунтуючыся на ранняй фіксацыі ў франц 
і спасылаючыся на мадэль Ііс-гас (цік-так), не лічаць, што 
франц. «гням., у карысць чаго і пям. напісанне пры першай 
лексікаграфічнай фіксацыі (1727 г.) зісзас (Клюге, 435). 

Зікаць 'груба пакрыкваць" (слонім. клец., Жыв. ел.). Рус 
дыял. зыкать 'крычаць”, "бегаць ад укусаў” (ад зык; "рэзкі гук 
і зык, 'авадзень 2» 'непакой ад аваднёў”), зйкать 'бегаць ад 
укусаў", укр. зйкати 'крычаць”. Зікаць, відаць, кантамінацыя 
не поўнасцю зафіксаваных у бел. мове форм і значэнняў, адпа- 
ведных рус.: зыкаць дало значэнне 'крычаць”, а зікаць “- форму 
Параўн. зыкацца. 

Зілязень "качар" (віц., Нар. сл.), (тураў.) зелезён 'тс'. 
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Форма з азванчэннем першага зычнага ўзыходзіць да ўсх.-слав 
2. селезень «г 5еігёпь «г зеір-. Прасл. 5еіс- насуперак Фасмеру 

(3, 595) цалкам рэальна давала і ўсх.-слав. солог- у злучэнні 
гуска сологая ў Наўг. грамаце на бяросце Ме 330. Пачатковае з- 
магло ўзнікнуць пад уздзеяннем наступнага -з- у выніку ды- 
стантнай асіміляцыі. 

Зіма 'халодная пара года". Рус., укр. зима, польск. гіта 
'тс'. серб.-луж. гута, палаб. гаіта, чэш. гіта, славац. гіта 
'зіма, холад", славен. гіта, серб.-харв. зима 'тс”, балг. зйма 
'пара года”, макед. зима 'тс'. Ст.-слав. зима, ст.-рус. зама. 
Прасл. гіта 'зіма" -гі.-е. “8'пеі-т- 'зіма": літ. 2іета, лат. ггета, 
ст.-прус. зето “зіма”, грэч. хецьа "зім. холад”, хец. віттапга 
"зіма". І.-е. корань суаднесіцца з “е'пец- 'ліць”, г.зн. зіма 
першасна была часам, калі ліў дождж, а потым 'час снегу 
(Трубачоў, ВСЯ, 2. 29--31). Фасмер, 2, 97; ІЦанскі, 2. 3, 92; 
Е557, пробны сшытак, 103--111 (дзе ўказваецца на сувязь 
з 295-); Махэк,, 715; Скок, 3, 655; БЕР, І, 641; Траўтман, 367-- 
368; Покарны, 425. Пра зима ў ст.-рус., укр. гл. Вялкіна 
Исслед. по словообр. 'и лекс.. 200; Качарган, Мовознавство, 
1970, б, 48. 

Зімны 'халодны” (Сл. паўн.-зах.). З польск. гітлу 'тс” ад 
гіта 'зіма" (гл.) з суфіксам .-п-. Булахаў, Прыметнік, З, 86. 

Зіпўн 'даўняя верхняя вопратка”. Рус. зипўн. Ст.-рус. зипун'е 
(1583 г.), зипунець (1577 г.), зипунишко (1568 г.). Ст.-бел. 
Ззипуне (1552 г.). Верагодна, з повагрэч. Сілобу!і «г венец. 
гірдп «гіт. віцБбопе (параўн. юбка). Фасмер, Этюды, 63- -64; 
Булыка, Запазыч., 122; ІШЦанскі, 2, З, 92. Менш верагодная 
думка, што зіпун гг тур. гибип, губип. Шыпава, Сл. тюрк., 139; 
Кубанава. О тюркизмах русской диалектной лексики, 1967, 
32---34. Супраць Фасмер, 2, 98 (дзе іншая літ.-ра). Дзмітрыеў 
(Строй, 534, 558, 565) не ўключыў слова ў спісы цюркізмаў. 

Зірк 'погляд”, зірк! зір! выклічнік (ЭШ, рук.). Рус. дыял. 
зырк дзеяслоўны выклічнік 'глянь”, укр. зёрк!, зирк! 'тс”, польск. 
гегЕ 'погляд'. Параўн. макед. зирканье 'падглядванне ў адту- 
ліну. Параўн. ст.-рус. зеркало, зеркило (ХУІ--ХХІІ стст.); 
ст.-слав. зрьцало 'люстра”. Ад прасл. 'кораня гьг- (гл. зрок, 
зрэнкі) у ступені гіг- з суфіксам -Ке ці без яго. Таго ж кораня 
зара (гл.). 1.-е. “Б'пег- 'свяціць (прамяніцца), блішчаць: 
літ. Зегёіі "блішчаць, англ. бгаў "шэры", ст.-ірл. егіап 'сонца 
Покарны, 1, 441--442; Траўтман, 336; Фасмер, 2, 105--106; 
Шанскі, 2, З, (10-11 

Зірнўць "паглядзець", зіркнуць (Багушэвіч, Мар. дыс.). Рус. 
кур.. арл., калуж. зыряіўть 'кінуць хуткі, кароткі погляд”, дыял. 
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зыркнуть, укр. зирніти, зйркнути, польск. гегёпаё, гегЕаё, 
гіегваё “тс', серб.-харв. зйрнути, зйркати, зйрати “тс”, макед. 
зирне "зірнуць. Параўн. ст.-слав. прэфіксальныя назирати, 
обьзирати, призирати, зазирати і інш., ст.-рус. подезирати, 
узирати і інш. Ад гіг- ці гігі- (гл. зірк) з-суфіксам -по- (калі 
з гігк-, -Ё- у групе-зычных можа выпасці). 

Зіхацёць "блішчаць, пералівацца” (ТСБМ), зехацёць 'часта 
дыхаць, раскрываючы пашчу" (Сл. паўн.-зах.). Відаць, тут 
адбываецца далейшае сумяшчэнне каранёў, прадстаўленых 
у ззяць, "блішчаць" і ззяць, "быць адкрытым" (адкуль зяваць). 
З ззяць; суадносіцца зяхаць (гл.) і зіхаць (гл.). Ад дзеяслова 
з суф. -о/- утвараецца назоўнік (параўн. рогат) гёхо!-, ад 
якога з суф. -ё-іі -- дзеяслоў гёхоёёіі с» зехацець, які ўжываец- 
ца ў абодвух значэннях. Параўн. жухацець 'гарэць, свяціць”. 

. Зіхаць '"абглядаць” (жлоб., Жыв. сл.). Рус. цвяр. зёхать, 
зёхать 'глядзець”. Суадносіцца, відаць, з ззяць; 'быць адкры- 
тым” (тут пра вочы), але магчыма і сувязь з ззяць, 'блішчаць, 
свяціць. Пра элемент х гл. зяхаць. Параўн. яшчэ зяваць. 

Злакі 'сямейства хлебных раслін”. Рус., укр. злёкш 'тс', 
балг. злак 'зеляніна, трава”. Ст.-слав. злакь. Ст.-рус. злакь 
(1096 г.). У бел. (і рус.) кніжным шляхам са ст.-слав. У руе. 
ярасл., валаг., урал. зафіксавана зелбк, якое лічаць усх.-слав. 
адпаведнікам злак. Няясна, аднак, як зелок «ггоіёе (ці як 
злак «г геіке?). Параўн. зелкі. Верагодна, што злак г гоі-Ё-ь, 
дзе -К- -- дэтэрмінант (як у знак і г. д.), а го!-/геі- суадносіцца 
з зялёны, зелле (гл.). Фасмер, 2, 99; Шанскі, 2, З 93; Трубачоў, 
Проспект, 90-91; Трубачоў, ЭИРЯ, 9, 36--37. ў 

Злачынец 'той, хто парушыў закон". Укр. злочйнёць, польск. 
гіосгуйса, чэш., слав. г(оёіпес, ст.-чэц. гіоёіпсё, н.-луж. уст. 
гіосуйс, славен. гІсёіпес, серб.-харв. злочфнац, балг. уст. кніжн. 
Злочинец, макед. злочинец 'тс'. Ст.-рус. (ХУІІ ст.) злочинець. 
Ст.-бел. (1529 г.) злочинца «упольск. (Булыка, Запазыч., 123). 
Параўн. укр. злбчин, польск. гіосгуп, чэш., славац. гібсіп, 
серб.-харв. злдчан, злдчин, макед. злочин 'злачынства”, славен. 
гіоёіп 'злачынства, злачынец. Ад прасл. дыял. складанага 
слова 2610 -] ёіп- (ёіпе "дзеянне" «2 ёсіп "рабіць", параўн. учы- 
нак, гл. чын) утвораны агентыўны назоўнік з паўн.-слав. 
суфіксам “-ьса (параўн. ст.-чэш., польск., ст.-бел.) ці -ьсь. 
Паколькі ва ўсх.-слав. не пашырана слова “злочине (верагодна, 
укр. «2 польск.), магчыма, што злачынец (і ўкр. злочинець) 
пераафармленне запазычанага з польск. (чэш.?) злачынца 
паводле больш звычайнай мадэлі на -ец. 

Злашча “асабліва” (Бяльк., Шат., Абабурка, Дыялектызмы), 
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звлёшча "быццам бы” (Нас). З польск. 26а52сга 'з асаблівым 
улікам, перад усім, тым больш” яшчэ ў ст.-бел., дзе звлаша 
(Гіст. лекс., 90, 93) і злаіша (1598 г. Булыка, Запазыч., 119). 

Злігла 'цёпла” (Сцяшк.). Параўн. укр. злйг(ну)ти 'памен- 

шыцца (пра мароз)” (Грынч.). Прыслоўе ад элавага дзеепры-. 
метніка да дзеяслова “злігнуць 'пацяплёць”. Верагодна, звязана 

з льга, лёгкі (гл.) з чаргаваннем галоснага: з-ліг-ну-ць. Сувязь 
з балт. формамі (пра якую гл. адліга) можа быць генетычнай, 
а не сведчыць пра запазычанне насуперак Лаўчутэ, Сл. балт., 
18 і наст. 

Зліпух 'ніжняя скарынка хлеба з прысохшым попелам”, 
'худая істота" (Юрч. Вытв., без націску), зліпуш, зліпушак 

'нараст у хлебе пры выпечцы” (Нас.). Ад дзеяслова зліпнуцца 

(г зв-Іір-пд-іі зе, гл. ліпнуць) ці “зліпці(ся) з суфіксам -ух, 
-уш для абазначэння прадмета -- выніку дзеяння. 

Зло. Рус., укр., балг., макед. зло, польск., в.-луж.' 210, 

чэш. славац. 210, славен. гіб 'тс', серб.-харв. злд 'злая справа, 

няўдача, хвароба". Ц.-слав. зло 'зло, цяжкасці" (Міклашыч, 

І.ех. раіеозі.). Ст.-рус. зло 'зло, грэх, няшчасце”. Прасл. 2ьо 
Субстантываваная форма н. р. кароткага прыметніка злы (гл.) 
у адцягненым значэнні (параўн. дабро). Шанскі, 2, З, 93-94. 

Злёдзей 'той, хто крадзе”. Рус. злодёй 'ліхадзей, злачынец”, 
укр. злбді 'злодзей”, польск. гіюагіеў 'тс”, уст. 'злачынца”, 
в.-луж. дыял. гіоагі], н.-луж. гіогеў 'злодзей, злачынец”, чэш. 
гіоагў 'злодзей”, славац. гіоаеў 'злодзей, несумленны чалавек”, 
славен. гібаеі 'злы; чорт, балг. злодёй 'злачынец”, макед. 

злодеі 'тс. Ст.-слав. зьлодёй 'злачынец”. Ст.-рус. з'елодби, 
злодбй (1076 г.) 'злачынец”, '"вораг'. Прасл. гаіо-аёўь - скла- 
данае слова ад гід (гл. зло) і аёіаіі (гл. дзея і інш.); параўн. 
злачынец, чарадзей, дабрадзей. Шанскі, 2, З, 94; Фасмер, 2, 
99. Націск у бел., верагодна, пад польск. уплывам, як і кан- 
крэтызацыя значэння. 

Злот, злоты “польская грашовая адзінка", адкуль “манета 
вартасцю 15 каг”. (Нас., Бяльк.) і г. д. З польск. 2101 "грашовая 
адзінка (гг'залаты”, гл. 301ата). Злот, відаць, утварэнне назоў- 
ніка шляхам усячэння для падвядзення пад тып назвы іншых 
грашовых адзінак (рубель, дукат, талер і г.д.). 

Злы. Рус. злой, укр. злий 'тс', польск., серб.-луж. 27 
"кепскі, злы”, чэш., славац. 21 'тс”, славен. гаі, гё! “злы”, 'ня- 
кепскі”, серб.-харв. зёо, балг. зел, макед. зол. Ст.-слав. зьль 
"кепскі, злы”. Ст.-рус. звлый 'кепскі, злы”, "варожы, грэшны" 
(Х-ХІІ стст.). Прасл. 2еГе, верагодна, мела значэнне 'кепскі”, 
адкуль потым развіваліся іншыя значэнні. Выводзяць з і.-е. 
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“д'ішеі 'згінацца (у тым ліку духоўна)", да якога адносяць іран. 
2йг 'хХлусня", ст.-грэч. фадбс 'дурны”, фй4ос 'зманлівы”, лац. 
[айо 'падманваю”, літ. аб?ша5 'увёрды, злы”. Шанскі, 2, З, 95; 
Фасмер, 2, 99 (дзе і літ-ра); Махэк,, 716; Скок, З, 642--643; 
БЕР, 1, 663--664; Абаеў, Этимология, 1966, 252; Траўтман, 
972---373; Покарны, І, 489--490. Пра ст.-бел. ужыванне слова 
гл. Булахаў, Прыметнік, 3, 87--89. 

Злыдзень 'шкодны чалавек, ліхадзей”, 'нягоды, бяда" 
(ТСБМ). злыдня “бядота” (Бяльк.), злыдні "бядота, недахваткі” 
(Нас.). Рус. злыдень, арх., валаг., паўн.-дзвін., омск., карэльск, 
тул., цвяр., арл., варонеж, кур. 'злы чалавек”, урал. "махляр”, 
валаг. 'скнара”, алан., вяцк., перм., урал., сарат.,варонеж., 
калуж., пск. 'гультай”, кур., арл., калуж., бранск., смал., варо- 
неж., вяцк., нерм., "бядняк, жабрак”, злыдни тамб. 'інтрыгі, 

свавольствы”, паўн., зах., паўд.-смал., арл., том., сіб. "цяжкі 
час, беднасць”, укр. злёдень 'бядняк”, злёдні 'нягоды, бяда”. 
Польск. іуапіа 'бяда” -гукр. (Дарашэўскі, 10, 1172). Усх.- 
слав. спалучэнне злы дни 'цяжкія дні'. Параўн. пералік "злых 
дзён” у старых календарах (Трыфуновіч, Азбучник српских 
средновековних кн»ижевних поімова 1974, 94--95), адкуль 
злыдні з далейшым граматычным пераафармленнем на адз. л. 
(злыдня, злыдзень) і семантычнай зменай: "кепскі час” 2" цяж- 
кі час” ж» 'ліха, бяда” 2 'чалавек, што церпіць бяду, ліха" ці 
'ліхадзей”. Гл. злы, дзень. параўн. добры дзень. 

Злыдкі "нязручныя сані” (вілен. Кіркор). З літ. зйае5 'лыжы” 
ці ў/ё4ё5 "гатунак саней” з суфіксацыяй (-к-) і зменай пачатко- 
вага зычнага на з-. Лаўчутэ, Сл. балт., 111. 

Злэўдзіць 'украсці (іран.)' (Юрч. Сін.). Гл. лэўдзіць 
“красці” (Нас.). 

Зляб 'непрыглядны, мізэрны чалавек", злябоўка 'непрыгляд- 
ная жанчына" (бялын., Яўс.), злеб 'сноб” (Касп., значэнне 
недакладнае; прыклад: «зьлёб ты пракляты, што мучыш?»). 
З лат. 2іёра 'непрыглядны чалавек! (Лаўчутэ, Сл. балт., 111). 
Лат. 2 змянілася на з'. Параўн. яшчэ жлоб. 

Зляк 'спалох” (Мат. Гом.), злёк 'тс'. Рус. калуж. зляка 
'спалох”. Бязафіксны назоўнік ад дзеяслова з-лякаць, з-лякацца 
(гл. лякаць). 

Змагацца "адстойваць, спаборнічаць, імкнуцца перамагчы”. 
Укр. змагатіися 'тс', польск. гтабраё зіе 'змагчы, імкнуцца 
перамагчы”, в.-луж. (ці сюды?) глапаё 'хвалявацца (аб вадзе), 
развявацца (аб флагу)", н.-луж. гтоепи зе 'мацавацца, акры- 
яць”, чэш. гтавай 'перамагаць”, гтараіі 5е "авалодваць (пра 
цялесныя і духоўныя станы)”, уст. "напружвацца", славац. 
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гтара! за 'павялічвацца, умацоўвацца, набываць магчымасць”, 
славен. гтаваіі 'змагчы, дапамагаць”, гтёрай зе 'перамагаць, 
перамагацца”, серб.-харв. смагати, смдіш 'змагчы, саўладаць, 
мець у дастатку”, балг. смдгвам, макед. смогне 'змагчы"”. Ст.-рус. 
семогати "дапамагаць" (ХХІ ст.). Прасл. 5втабваіі (59) з кора- 
нем тар-/тобв-, гл. магчы; прэфікс 55 дае значэнне 'змагчы”, 
а чаргаванне о/а пераводзіць дзеяслоў у незакончанае трыван- 
не, выражае працягласць дзеяння. 

Зман 'падман'. Параўн. ст.-рус. изманити 'паабяцаць' 
(1651 г.), балг. измаёма, макед. измама "падман, ілюзія”, польск. 
гтапіё 'падмануць. Бязафіксны назоўнік ад дзеяслова “з-ма- 
ніць, гл. маніць. 

Змартвённе, змартвёня 'гора” (Сл. паўн.-зах.). З польск. 
гтагішіепіе "непрыемнасць" ад 2-тагіш-іё 'стаць прычынай 
смутку”, уст. "забіць". Корань лтагіс- гл. мёртвы. 

Зматажыцца 'налегчы” (Сл. паўн.-зах.). Прыклад: «індычка 
зматажылася на гусяня і пашла комкаючы» (шчуч.). Улічваючы 
геаграфію, верагодна, з літ. Крыніцай можа быць таёагроіі, 
таіагадіі, таіаўЕйоі 'махаць, зитаіаёрбіі 'пачаць рухац- 
ца, махаць”. 

Змёна "прамежак часу” (ТСБМ), "зменнае поле”, "здрада" 
(Нас.), рус. смёна, укр. зміна, польск. гтіапа 'змяненне”, 
“прамежак часу”, чэш. гтёпа 'змяненне”, славац. гтепа 'тс', 
славен. гтёпа 'дамоўленасць, размова, гульня: змяненне”, 
серб.-харв. смёна 'змяненне; змена”, балг. смяна 'тс', макед. 
смена 'тс. Параўн. ст.-рус. сембнити 'змяніць (1331 г.), 
измбнити 'змяціць” (1076 г.), 'здрадзіць (1076 г.), измбна 
“змяненне”, 'замена”, "здрада" (ХІ ст.). Параўн. серб.-луж. 
гтёпіё, гтёпі5 'змяніць". Бязафіксны назоўнік' ад дзеяслова 
змяняць, у якім кантамінаваліся дзве прэфіксальныя формы: 
59-тёп'ай і (ьг-тёп'ай; першае значэнне ад першай, інш., 
асабліва апошняе, верагодна, ад другой. Але магчыма, што, 
значэнне "здрада" з рус. Корань тёяй- гл. мена. 

Змест 'тэма, сутнасць”. Укр. зліст. Бязафіксны назоўнік 
ад дзеяслова змбіцати (Сіноніма) 'эумяшчаць” ад кораня тёз/- 
(гл. места) с суфіксам -/а- і прэфіксам з- гг “56-. Тэрмін замаца- 
ваўся ў пачатку ХХ ст., у прыватнасці ў творах М. Багдановіча 
(1911 г.). Жаўтобрух (Мова укр. періодичноі преси, 1970, 160) 
фіксуе ўкр. зміст у 1909 г. Не выключаны ўкр. уплыў на 
замацаванне ці ўтварэнне тэрміна ў бел., паколькі цяжка 
ўявіць незалежнасць гэтых слоў. Першаснае (магчыма, не акту- 
алізаванае) значэнне 'тое, што змяшчаецца ў нейкай з'яве". 
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Зміньдзюк 'скнара” (Касп.). Утворана з суфіксам -ўк ад 
асновы дзеяслова жміндзіць (2» “зміндзіць); гл. гэты дзеяслоў. 

Змёбва'тайны згавор”. Рус. уст. абл. смблва гутарка; угавор”, 
укр. змбва 'змова”, польск. гтофа 'тс”, славац. гтІшоа 'пагад- 
ненне". Ст.-бел. змова (Александрыя), змовца (Гіст. лекс., 99). 
Прасл. дыял. звт(оа -- бяссуфіксны наз. ад дзеяслова 58-ты- 
оіай з коранем тэо- (гл. мова) .Ст.-бел. змовца (ХХІІ ст.) 
з польск. (Булыка, Запазыч, 123), хаця і суадносіцца са змова, 
якое можа быць і вынікам унутранага развіцця. 

Змёга 'здольнасць, магчымасць”. Рус. абл. смбга 'тс', укр. 
змога 'тс', в.-луж. гтора 'хваля”. Параўн. ст.-рус. семогати 
'дапамагаць” (ХХІ ст.). Бяссуфіксны наз. ад дзеяслова само- 
гаты, відаць, у больш шырокім, чым зафіксавана ў ст.-рус., 
значэнні (параўн. н.-луж. гтовлиб зе "мацавацца, акрыяць). 
Корань тобр- гл. магчы. 

Змрок "адсутнасць святла". Укр. змрок, змрік 'прыцемак”, 
польск. 2тгок 'час ад захаду сонца да ночы”, славац. гтгі 
"змрок"; параўн. макед. дыял. смркне се 'змрачнець”, балг. 
смрачвам се 'цямнець”. Ц.-слав. семракати 'змрачнець”. Прасл. 
корань тогі- (гл. марока) у значэнні "цемната" даваў дзеяслоў, 
які мог прыняць прэфікс 59-, з польск. запазычана бел. (і ўкр.) 
форма з -ро- (параўн. марока, рус. обморок з -оро-). 

Змяя, змей. Рус. змея, змей, укр. змія, змій, польск. 2тіўа 
змяя”, в.-луж. 2ті], 'змей, дракон, гтііа 'гадзюка”, н.-луж. 
гтіа змяя, чэш. гтіўе, уст. гтіў, славац. гтііа, славен. 
гтіўа 'змяя, дракон”, гтіў, гтаў "дракон", серб.-харв. змйўа 
'змяя", змаў “змей, дракон”, балг. змия, змей, макед. змиўа, 
змеў 'змяя, змей'. Ст.-слав. змит, змии. Ст.-рус. змбй, змый 
(ХІІ ст.), змвя (ХІЎ ст.). Прасл. гтыа, “гтыўь: узводзяць 

. да таго ж кораня, што зямля (гл.), як табуістычную назву 
са значэннем “зямны гад' ці 'які поўзае па зямлі. Суфікс -ўь 
утвараў назоўнік м.р., адкуль ж.р. утвараўся фармантам 
“а. Праабражэнскі, І, 253; Фасмер, 92, 100; Шанскі, 2, 3, 99; 
Махэк., 717; Скок, 3, 657; БЕР, 1, 648; Саднік-- Айцэтмюлер, 
Напфубгі., 337; Копечны, 2аКІ. газоба, 426; Покарны, 1, 415; 
Мейе, Еі, 248, 393. 

Знайда, знайдўк 'падкідыш” (Сл. паўн-зах.), 'той, што 

знаходзіць ці кажа, што знаходзіць” (Нас.), укр. знайда 'падкі- 
дыш”, польск. глаўаа 'тс”. Ад дзеяслова знайсці, знайду (з--най- 
сці, гл. найсці) без суфікса ці з суфіксам -ук. 

Знак "умоўнае абазначэнне”. Рус., укр., балг. макед. знак, 
польск., чэш., славац. глак, славен., серб.-харв. гпаё. Ц.-слав., 
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ст.-рус. знак». Прасл. гпа-к6 ад кораня гпа- з суф. -к 
(як гук і г. д.). Гл. знаць. 

Знаць 'ведаць”. Рус. знать, укр. знёти, польск., Вв.-луж. 
гпаё, н.-луж. гпа5, палаб. глоі, чэш. 2паіі, славац. 2па!”, 
славен. 2лай, серб.-харв. знёти, балг. знёя, знам, макед. знае. 
Ст.-слав., ст.-рус. знати 'ведаць. Прасл. гпа-ёі і.-е. “В'еп-, 
“р'по- 'ведаць”: літ. 2іпбіі, лат. гіпаі 'ведаць”, ст.-прус. ро-зіпла 
“пазнаю”, ням. Хеппеп 'ведаць”, лац. со-елозсо 'пазнаю”, ст.-інд. 
ійпёті 'ведаю”, грэч. ўігууббхо 'пазнаю” і інш. Фасмер, 2, 
100--101; Махэк., 717; БЕР, І, 650; Траўтман, 371; Покарны, І, 
376. І.-е. “а'еп- “ведаць” ад і.-е. “г'еп- “нараджаць' праз значэ- 
нні "нараджацца, быць родзічам" 2» "ведаць чалавека”. Труба- 
чоў, История, 154--157; Шанскі, 2, З, 101; іншы ход той жа 
сувязі: праз "нараджаць" с» "прымаць" 2» "даведвацца" (Скок, З, 
658--659). Гл. яшчэ зяць. 

Знёцікі “знянацку” (Нас., Мат. Гом.), знеціўка 'тс' (Бяльк.). 
Рус. смал. знётики, зах., смал. знётику “тс, укр. знётельки 
тс” (Жэлях,); параўн. в.-луж. глёйва 'з сучаснага моманту”. 
Знецікі «г знеціўкі ў выніку сцягвання; “знеціўкі і знёціўка -- 
спалучэнні прыназ. з з р. скл. назоўніка “недіўка, “нецівак «- 
пеёеоьь 'бяспамяцтва”, суадносным з нячывіль (гл.).. Гл. 
знячэўку. Мяркулава, Этимология, 1977, 9І. 

Знёшні "вонкавы". Параўн. ст.-слав., ст.-рус. извене, йзвнб 
"звонку'. Прыметнік утворан суфіксам -шн-і (Грам. бел. мовы. 
Марфалогія, 221) ад асновы прыслоўя /ь2г-сеп-ё с» “звне 2» 
2» зне, дзе ўтрачаны в паміж зычнымі, а е «2 ё -- былы канча- 
так месн. скл. (аналагічную мадэль мела звонку г“ 
«2 івг-обп-вК-ци). 

Знібёць "аднастайна, тупа балець (Юрч. Сін., Мат. Гом.), 
знібіла 'ныцік, плакса" (Юрч. Вытв.), -- у Юрчанкі без націску. 
Рус. знобить 'адчуваць холад”, смал. знобёть 'пакутаваць”, 
смал., паўд.-сіб., алан., ярасл., паўн. знобйте "пакутаваць", укр. 
знобйти 'прастуджваць”, польск. дыял. 2лобіё 'халадзіць”, чэш. 
гпорйі 'астуджаць; адчуваць холад”, славац. глобіі” "марозіць, 
халадзіць". Ст.-рус. знобити 'марозіць, халадзіць (ХІІ; 
ХУН стст.). Параўн. балг. дыял. зндба  'хваравіты стан”. 
У бел. захавалася форма з дзеяслоўным вакалізмам у адрознен- 
не ад адназоўнікавай формы тыпу рус. знобитеь, якая прадстаў- 
лена ў зазноба (гл.). Бел. і рус. дыял. значэнне 'балець 
магчыма разглядаць як пашырэнне значэння "адчуваць холад”, 
якое можа лічыцца першасным. лобі 'марозіць звязваюць 
з геБ (гл. зяб!). Міклашыч, 401; Фасмер, 2, 101; БЕР, І, 
650; тут магла быць метатэза “2гепб- 2» “гпеб- (?). У супастаў- 
ленне ўключаюць зіма (гл.). Праабражэнскі; 254; Махэк., 
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707--708. Выдзяляюць прасл. корань “гып-, да якога далучаец- 
ца суфіке -об-а (але як тады быць з бел. формай?). Шанскі, 2, 
З, 102; Скок, З, 659. Параўноўваюць з і.-е. “г'ел- "нарадзіць, 
нарадзіцца”. Трубачоў, ВЯ, 1957, 2, 90; Трубачоў, Ист. терм., 
153--154. Не выключана энатыясемічная сувязь з глоўь (гл. 
зноіць); гл. зазноба. Адзінцоў, Этимология, 1974, 117--1920. 
Няясна. 

Знікаць "пераставаць існаваць”. Рус. сникёть 'панікаць”, 
укр. зникати “знікаць”, польск. гпіваё 'тс”, чэш. кніжн. глівайі, 
славац. уст. 2гліепі, славен. гпікпіёі прайсці”, 'знікнуць, ігпі- 
пИі "знікнуць, серб.-харв. йзникнути 'ўзысці (пра расліну)", 
"узнікнуць, 'з'явіцца”, балг. изнйквам 'узнікнуць, панікнуць”, 
макед. изникне 'ўзнікнуць”, 'узыйсці”.Ц.-слав. цзникнжти 'ўзнік- 
нуць”, сеникнжти 'заглядваць уперад”, сеницати 'наглядаць 
(Міклашыч, Іех. раіеозі.), ст.-рус. изницата 'ўзнікаць”. З прэ- 
фіксам г2- («г/ь2 ці 56п-) ад дзеяслова півайё (гл. нікнуць). 

Зніч 'святы агонь у язычнікаў”. Польск. 2пісг "надгробнае 
полымя”, чэш. гліё 'святы агонь у старажытных літвінаў і сла- 
вян". Верагодна, таго ж кораня, што і зноіць (гл.): глёй, 
2гпій, гпоі-(7» гпоўь) 'гарэць' з суф. -ёь, які ўтвараў назвы прад- 
метаў паводле дзеяння (Сцяцко, Афікс. наз., 45; Слаўскі, 5Р, 
1, 102), як біб -- віёь. 

Знічка "падаючая зорка” (ТСБМ), 'блукаючы агонь; асоба, 
што з'яўляецца ненадоўга” (Нас.). Памянш. назоўнік з суф. 
-к-а ад зніч (гл.). 

Знодаць 'сапсаваць, знішчыць” (мядз., Нар. словатв.). Ад 
нодаць "псаваць (Касп.). Параўн. занодаць. 

Знёіць "падбухторваць (мазыр., ЭШ). Рус., пск., цвяр., 
кастр. знойть 'тлець, гарэць, паліць”, чэш. 2лоўйй, славац. 
гпоіі” (за), н.-луж. 2гпоў5, славен. гпоўйі 'пацець”, серб.-харв. 
знд(іиты се 'пацець”, "цяжка працаваць”, балг. уст. зноя се 
'пацею; макед. зной се 'пацее”. Ст.-рус. знойти 'паддавацца 
ўздзеянню гарачыні”. Параўн. ст.-слав. зной гарачыня”, ц.-слав. 
зноение 'пот”, ст.-рус. зной '"гарачыня”, "гарачка". Бел. дыял. 
значэнне пераноснае, на базе значэння 'паліць -- гарэць”, 'пад- 
пальваць”. Зноіць -- дзеяслоў з суфіксам -і-й ад 2поўь, якое 
разглядаецца як назоўнік, звязаны з дзеясловам 2лёйі "гарэць 
(-С гпойі); параўн. рус. дыял. знеть, знёять, знить 'гарэць, 
тлець”, чэш. 2лёі”, рус. Зной, серб.-харв., славен. 2лб], 'гарачыня, 
пот”, чэш., славац. 2лоў "гарачыня, пот", польск. 2л6] "гарачыня”, 
далейшая этымалогія няпэўная. Параўнанні з гніць -- гной 
недастаткова інфарматыўныя, паколькі і гэта пара не мае 
цалкам пэўных і.-е. паралелей. Фасмер, 2, 101; Шанскі, 2, 
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“3, 103; Махэк,, 717; Скок, 3, 659; Саднік -- Айцэтмюлер, 
Напахёгі., 337. Гл. зніч, загнет. 

Зноў, ізнбў (Багдановіч), дыял. зной (Жа. 1). Рус. снёва, 
сызнова, пск., смал. изнбв, смал. пзнбву, бранск. изновь, 
укр. знов, ізнбв, знову, ізнбву, польск. 2пбдш, гпошц, чэш. 
гпоса, гпоси, славац. 2поса, гпоси, паэт. глос, серб.-луж. 
гпофа, славен. ігпбоа, іглдо, серб.-харв. йзнова, балг. изндво. 
Ст.-слав. изнова. Ст.-рус. изнова (ХІЎ ст.). Прасл. ўіь2г-поса 
ўяўляе сабой спалучэнне прыназоўніка з р.скл. прыметніка 
побо- (гл. новы), апошні галосны (канчатак р. скл.) рэдукуецца 
ці страчваецца ў сувязі з дээтымалагізацыяй (Шуба, Пры- 
слоўе, 111). 

Знудзіць "зрабіцца блага, вырваць”. Рус. дыял. знудйть 
смал. 'давесці да благога стану”, цвяр., пск. 'балець, ламаць”, 
укр. знудйти "надакучыць, "апрыкраць", польск. гпиагіё "на- 
дакучыць”, чэш. 2гиаій, славац. гпиаіі”' тс”, серб.-харв. снўжоди- 
ти се 'надакучыць, выклікаць кепскі настрой”, макед. снуждй се 
"надакучыць". Ц.-слав: (знждити "выганяць, вырываць”. Прасл. 
іег-пца--іі -- прэфіксальны дзеяслоў; гл. нудзіць "адчуваць 
млосны стан”. 

Знушчацца 'здзекавацца” (Жд. 2; Мат. Гом.; ЭШ), змуш- 
чацца 'тс” (Жд. 92). Рус. зах. бранск. знуцаться 'тс”, паўд. 
змуіцаться 'тс”, вяцк., смал. змушцать 'схіляць, спакушаць, 
падбухторваць, нацкаваць”, укр: знуіцатися 'здзекавацца”. Бу- 
лахоўскі (Питання, 65; Вибр., 2, 71) выводзіў укр. знуццатися 
з “згнуцатися. Трубачоў (Проспект, 83--84) рэканструюе 
прасл. дыял. 55п-иўбай (59) і, параўноўваючы з польск. роа- 
и52гсгаё 'падбухторваць, выводзіць бяспрэфіксны дзеяслоў 
цўбай --цяііай ад и5іа (гл. вусны) і дае для дзеяслова балт. 
паралелі: літ. дыял. ай5ёіоіі "балбатаць, гаварыць”, лат. айб! 
"балбатаць". Параўн. і Трубачоў, Слав. языкозн., У, 179. Марты- 
наў (Бел.-укр. ізал., 48; Лекс. Палесся, 13-14) далучае да 
гэтых паралелей мін.-маладз. ушчуваць 'лаяць, ушчувацца 
"крыўдзіцца", а таксама ст.-рус. наустити (параўн. і рус. на- 
ицать), рэканструюе ўсх.-балт. “5ап-анзіўай і лічыць, што яно 
пранікла ў бел., укр. Трэба, аднак, улічыць, што наўстити 
не ст.-рус., а ст.-слав. факт, прадстаўлены ў Зогр. і Мар. 
евангеллях, таму тут больш верогодна не пранікненне, а гене- 
тычная роднаснасць (як мяркуе Трубачоў). У бел., відаць, 
адбываецца ўзаемадзеянне знушчацца і змушчацца (параўн. 
рус. смуішцаться да смутить, гл. муціць), якое першасна мела 
значэнне "выклікаць непакой”. Ці не трэба ўлічыць пры тлума- 
чэнні польск. уст. гпгеаё "засмучаць, знясільваць, в.-луж. 
гтибіё 'прымусіць”? Параўн. таксама бел. знішчыць, укр. зници- 
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ти 'спыніць існаванне” і ст.-рус. изницити 'зрабіць жабраком”. 
Семантычны бок цікавай гіпотэзы Трубачова патрабуе ўдак- 
ладненняў, сярод якіх магчыма і ўздзеянне ўказаных слоў. 

Знявага 'абраза”. Укр. зневёга 'тс'. Рус. дыял. изневёга 
ніжнегар., урал. "насілле, няволя, прыціск”, урал. "непрыем- 
насць”, польск. гліежава 'знявага'. Параўн. чэш. глесёзііі, 
славац. глесаёіі” 'пазбавіць важнасці”, рус. смал. зневёжить 
'зняважыць, абразіць. Аддзеяслоўны бязафіксны назоўнік ад 
зневёжаць (з -не- г ўе2-пе-) з коранем рад- (гл. вага); параўн. 
антанімічную пару паважаць -- павага. Значэнне аб'ядноўвае 
польск., бел., укр. мовы; крыніцай могуць быць як укр., бел. 
(паколькі існуе рус. іншазначная паралель; параўн. і знямога 
без польск. паралелі), так і польск. (наяўнасць ст.-польск 
гпіежаёса 'хто не паважае багоў”, чэш., славац.). 

Знямоёга 'стан крайняй стомленасці”. Укр. знембга 'бяссілле”, 
балг. изнемдга 'знямога”. Параўн. ст.-слав. изнемагати. Ст.-рус 
изнемогати 'знемагаць”, ст.-польск. гпіетодс, зпіетбс 'тс. Бяз- 
афіксны назоўнік ад дзеяслова /ь2-пе-тор-а-іі з коранем “лповг-; 
гл. магчы, верагодна, прасл..рэгіянальнага пашырэння (параўн. 
яшчэ рус. изнеможёние, польск. гпіетогепіе, в.-луж. гпіето- 
епіе, серб.-харв. изнёмоглост 'знямога”). 

Знянацку "раптоўна". Рус. бранск. изненачку. Укр. зне- 
нацька, польск. гпіепаска, чэш. гпепаваіа, гпепаааіку 'нечака- 
на”, славац. глепагааўку 'зразу, славен. іглепёдва, ігпепаде, 
серб.-харв. йзненаткё, йзненада, изнёнабено 'нечакана”, балг. 
изненёда 'нечаканая падзея, пачуццё, макед. изненада 'тс”. 
Паводле Мартынава --- Міхневіча (Маладосць, 1970, 3, 145), 
Брукнера (665), бел. (і ўкр.) з польск., дзе на месцы “аё. 
(параўн. надзея) фанетычна выступае с. Не выключана і запа- 
зычанне ў польск. з укр., бел. Прасл. дыял. ўег-пе-па-аё-ў-ьЕ-у 
(аддзеяслоўны назоўнік “лааёўа с» пааёўька, гл. надзея). 

Зняць "дастаць, здзець”. Рус. снять, укр. зняти, польск. 
г8ўаё “тс”, в.-луж. гўеё 'абагульніць, падвесці вынікі”, геўеё 
'зняць”, н.-луж. 2ўеў 'зняць, забраць”, чэш. зеўтоціі. зпіі, 
славац. 5лаі”, славен. 5пёійі, серб.-харв. снёти, снёти, снціётыи, 
балг. снймам, снёма “тс'”, макед. снема "знікнуць. Ст.-слав. 
сьнати 'зняць”. Ст.-рус. сеняти 'зняць”. Прэфіксальны дзеяслоў 
прасл. 5'ёп-ё-іі, дзе корань г-/іт-/ьт-, прадстаўлены ва ўзяць, 
прымаць, мець і інш., -п- -- частка прэфікса. Не выключана, 
што бел. і ўкр. словы пад уплывам рус. Гл. мець. 

Знячэўку 'нечакана, мімаволі” (ТСБМ), знячывілі 'стрымга- 
лоў, мімаволі" (Нас., Байк: і Некр.). Параўн. укр. знічёв'я, 
знечёв'я 'ад нечага рабіць, нечакана, без прычыны”. Форма 
знячэўку -- спалучэнне прыназоўніка з з р. скл. назоўніка “ня- 
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чэвак. Паводле Шубы (Прыслоўе, 112), у форме знячэўкі 
адлюстроўваецца дээтымалагізацыя канчатка; магчыма і іна- 
чай: паралельная форма назоўніка ж. р. “нячэўка. Гэты назоў- 
нік памянш. да нячывіль (гл.). Гл. яшчэ знецікі. Мяркулава, 
Этимология, 1977, 9І. 

Зоб 'валлё, валляк” (Бельк.). Рус. зоб, укр. уст. зоб С” 
(Жэлях.), ст.-польск. гоб 'корм для птушак”, чэш. гор 'корм 
для птушак”, славац. 206 “дзюба; дзёўбанне”, н.-луж. 206 
'дзюба”, славен. 266 “цвёрды корм”, серб.-харв. збб гатунак 
жыта, авёс (на корм)", балг. зоб 'зерне для корму жывёлы”. 
Ц.-слав. зобь 'авёс”. Ст.-рус. зобо 'корм" (ХП- ХУІ стст.), 
'валлё” (ХУІІ ст.). Прасл. гобе 'корм'. горай 'есці. Параўн. 
літ. “Зёбеіі “есці”, лат. гебепіек 'мех з аўсом”, ст.-інд. ўб(т)браіе 
'хапае, ірл. гор 'рот, дзюба”, ням. Кіеўег 'дзюба”, ст.-англ. 
сеаі] 'сківіца'.І.-е. “в'ерй- "дзюба, рот, есці”. Покарны (І, 382) 
сюды ж адносіць жабры (гл.). Шанскі, 2. З, 103; Фасмер, 2, 
102; Махэк,, 718; Скок, 3, 659--660; БЕР, І, 650- 651; 
Траўтман, 364. 

Зёбка '"аброчная торба" (Сцяц.). Рус. арл., свярдл., бранск. 
зобка 'кош”. Ад зоб (гл.) з суфіксам -к-а; значэнне: зерне 
(корм)” 2 'месца для корму” 2» 'кош" 2» торба”. Аналагічнае 
развіццё значэння ў лат. гебепіек5 'торба з аўсом для каня”. 
Сцяцко, Словаўтв., 109. 

Зода 'сода” (брасл., Сл. паўн.-зах.). Звонкі пачатак у выніку 
індывідуальнага азванчэння агульнабел. с- ці не пад уздзеян- 
нем ням. Зоаа з пачатковым /2-/? 

Зблак 'пачатак світання”. Рус. пск. зблок 'тс'. Паводле 
Даля (1, 691), таго ж кораня, што золата, жоўты. Тады 
тую ж форму мае злак, злакі (гл.). Семантычная сувязь 
з і.-е. коранем “а'ріб”, да якога ўзводзяцца зялёны, Зала, 
золата, верагодная, тым больш што ў сям'і гэтых слоў ст.-англ. 
бІдт 'прыцемак; паўсвятло” (у жоўты корань пачынаўся з “8-). 
Шыманскі, К, 40, І, 43--45: Коген, Запіскі, 2, 9, 88. 

Зблата. Рус., укр. здлото, польск., серб.-луж. гіоіс, палаб. 
2іаёй, чэш., славац., 2гІаіо, славен. 21аіб, серб.-харв. злёто, 
балг. злёто, макед. злато. Ст.-слав. злато. Ст.-рус. золото 
(1339 г.). Ст.-бел. золото (Марч., дыс.), злото «г польск. (Гіст. 
лекс., 92, ХУ ст.; Булыка, Запазыч.), злато «гст.-слав. Прасл. 
гойо «гі.-е. “Б'Іо-, “Б'Пеі-: літ. дыял. 2еЙПаз 'залаты”, лат. гёй 
"золата, залаты”, ням. боІа “тс, ст.-інд. Пігапуат, ст.-іран. 
гагапца 'золата”. Шанскі, 2, З, 105; Фасмер, 2, 103- 104: 
Махэк,, 716; Скок, З, 656--657; БЕР, 1, 644--645; Траўтман, 368; 
Покарны, І, 430. Пра развіццё значэння ў ст.-бел. прыметніка 
золотый гл. Булахаў, Прыметнік, 3, 89--90 
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Зёлкі "сыры, пранізлівы”. Рус. арханг. золкдй 'кіслы'. Пры- 
метнік ад 20/- (гл. золь!) з суфіксам -ьк-. Трубачоў, Слав. 
языкозн., У, 179. 

Золь, 'сырое, пранізлівае надвор'е”, дыял. зала (Касп.), 
залінё (Сл. паўн.-зах.). Укр. золё 'сыры халодны вецер”: 
Прасл. дыялектызмы 201Іь, гоа, роднасныя ням. ёййі "прахалод- 
ны”, лац. вей 'холад, мароз". І.-е. “веі(а)- 'холад(на), замяр- 
заць”. Трубачоў, Слав. языкозн., У, 179; Покарны, І, 365--366. 
Аднак го!» можа тлумачыцца з “5”, а не з “д-, таму трэба, 
відаць, рэканструяваць і.-е. корань, прыклады для якога даюцца 
ў Покарнага толькі з моў Келішт, як “а'еі(а)-. 

Золь,» 'калоідная сістэма з дробных часціц у нейкім іншым 
асяроддзі” (БРС, БелСЭ). Інтэрнацыяналізм на базе скароча- 
нага лац. 50(шііо “раствор”. Пачатковае з- указвае на верагод- 
насць ням. пасрэдніцтва для рус. (як і польск.), адкуль у бел. 

Зёна. Рус., укр. збна, польск. 2опа. З франц. гопе («г лац. 
гопа «г грэч. беуч 'пас') ці з лац. праз рус. (ці польск.). 
У рус. з ХУП ст. у бел., верагддна, у ХХ ст. Шанскі, 9, З, 107; 
Фасмер, 2, 104; Блок -- Вартбург, 651. Ням. пасрэдніцтва 
менш верагодна: іншае вымаўленне пачатковага зычнага (Бір- 
жакава, Очерки, 362). 

Зёрка "нябеснае цела”. Рус. збрька 'зара”, наўг., бранск. 
' зорка”, укр. зірка 'зорка”. Параўн. польск. гогга "зара, зорка”, 
чэш. гога "ранішняя зорка". Памянш. ад зара «г зора (ці зоря) 
з суфіксам -к-а. Параўн. з іншымі суфіксамі балг. зорнйца, 
серб.-харв. здрюача, славен. гогпіса, гогіепіса "ранішняя зорка; 
Венера". Значэнне зара (гл.) "ранішняе святло” дало падставу 
для дыферэнцыяцыі значэнняў гэтага слова: "афарбоўка неба” 
і 'зорка”. Для далейшай дыферэнцыяцыі важным было замаца- 
ванне суфіксальных утварэнняў для назвы адной ранішняй 
зоркі, а потым і зоркі наогул. Булахоўскі (Труди філол. ф-ту 
ХДУ, З, 1956, 62) адзначыў, што ў ст.-рус. адбывалася дыферэн- 
цыяцыя заря 'святло”, зоря "зорка". 

Зёрыць "глядзець", зарыцца "квапіцца, заглядацца на чужое” 
(маг. віц, Шат.; Мат. Маг.; З нар. сл.; Шатал.; Нар. сл.). 
Рус. зариться заглядацца”, пск., маск., сіб. зарить 'глядзець, 
шукаць вачыма”, дыял. збрить 'глядзець, сачыць, наглядаць”, 
укр. зорйти 'глядзець, сачыць вачыма”, зарйти ся 'заглядацца” 
(Жэлях.). Славен. 2бгііі 'глядзець, сачыць вачыма". Таго ж 
кораня, што зрок, зрэнкі, але з іншай ступенню чаргавання 
галоснага (2гьг-/гог-; параўн. узор, надзор). Прасл. корань 
гы [гог- узыходзіць да і.-е. “р'йег- 'прамянець, блішчаць”: 
літ. Зегёй 'блішчаць”; параўн. зара. Фасмер, 2, 104; Траўтман, 
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366; Покарны, І, 441--442; Варбат, Этимология, 1980, 32. 
Семантычны пераход 'глядзець' -- 'квапіцца, заглядацца на 
чужое” прадстаўлен у зайздросціць, рус. видеть -- завидовать 
і інш. Супрун, Полесье и этногенез славян, 1983, бі. 

“Зра, зря "дарма" (Бяльк.). З рус. зря 'тс” (гл. Шанскі, 2, 
З, 01) -- дзеепрыслоўе ад зреть 'глядзець” (гл. зрэнкі, зорыць). 

Зраз "прышчэпак" (Жыт., Нар. словатв.). Як і ўст. укр. 
зраз 'тс” (Грынч.), з польск. 2гаг 'тс”, дзе ўзводзіцца да гаг 
(Брукнер, 454), г.зн. да кораня рэзаць з прэфіксам г-. 
Гл. зразы. 

Зразы 'гатунак катлет". Як і рус. зразы, укр. зраёзи, чэш. 
ггаг тс з польск. ггагу 'тс”, дзе ўзводзіцца, які ггаг (2» зраз, 
гл.), да гаг- (корань рэзаць). Параўн. славен. глёгек “шні- 
цэль” з аналагічнай унутранай формай, верагодна, калькі- 
руючай ням. Эсйпіігеі. 

Зраніць, зрбніваць 'заўчасна нарадзіць нежывое дзіця" 
(Нас.). Рус. валаг. изронять 'страціць”, вяцк. изронйть 'пра- 
жыць у бядзе”. укр. зронйти 'не ўтрымаць, упусціць”, 'сказаць”, 
польск. ггопіё 'упусціць”, 'нарадзіць заўчасна”, чэш. ггопііі 
"змачыць (слязьмі, потам)”, славац. ггопіі' 'скінуць уніз, забіць”, 
в.-луж. гголіё 'упусціць”, н-луж. гголі5 'упусціць, рассыпаць”, 
серб.-харв. изрёнити 'выйсці з-пад вады на паверхню”, 'выйсці 
на свет”, "узнікнуць", 'праліць, прасыпаць”, балг. изрднвам(се) 
"крышу на дробныя часцінкі”, 'падаю (пра лісце, пот, зерне, 
слёзы)", макед. изрони 'тс”. Ст.-рус. изронити "дазволіць упасці, 
утраціць” (ХІІ ст.). Прасл. /ь2-гоп-і-іі верагодна, мела значэнне 
"ўпусціць, праліць, прасыпаць”, якое развілося ў бел., польск. 
да значэння "нарадзіць заўчасна” (аналагічнае развіццё 
ў выкінуць). 

Зрачы, зракўць (З ас. мн.л.), зрок (прош. ч. адз. л.) 
'пашкодзіць дурным вокам, сурочыць” (Сл. паўн.-зах.).; Укр. 
уст. зречй 'сказаць, зректйся 'адракацца”, польск. гггес 5іе 
"адмовіцца, адрачыся", чэш. гіісі зе 'тс”, славац. ггіесі” 5а 
'тс”, в.-луж. ггёёёё "пагутарыць, абмеркаваць, дамовіцца”, сла- 
вен. іггёёі "выгаварыць, выказаць”, серб.-харв. изрёіш, йзребш 
"выказаць, аб'явіць, макед. йзрече 'тс'. Ст.-слав. издрешти 
"выказаць. Ст.-рус. изречи “тс” (ХІ--ХИ стст.). Бел. дыял. 
зрачы, верагодна, з (/ь2г-гек-іі (корань гек-, гл. рэч) мае асаблі- 
вае семантычнае развіццё: відаць, /ьг-геё-іі "выказаць" азна- 
чала "выказаць словы, што могуць пашкодзіць” (параўн. таго ж 
кораня сурочыць), а потым наогул "зрабіць шкоду без фізічнага 
ўздзеяння”. 

Зрок 'здольнасць бачыць; погляд'. Чэш., славац. 2гаё 'тс', 
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славен. глёё 'паветра, прамень”, серб.-харв. зрёк 'паветра”, 
зрак, зрёка 'прамень, святло”, балг. зрак 'прамень, святло” 
перан. “зрок, макед. зрак “прамень, святло", дыял. 'погляд”. 
Ст.-слав. зракь 'зрок”. Ст.-рус. зраке 'выгляд, вобраз; зрок”. 
Рус. зрак 2» зрачок Фасмер (2, 105) лічыць стараславянізмам, 
прыводзячы ўсх-слав. форму зорок; Шанскі, 9, З, 109. Тады 
зрок трэба лічыць паланізмам, які адлюстроўвае польск. літ. 
шагоё 'здольнасць бачыць, погляд”, уст. 'вока”. Пачатковае 
ш- магло быць утрачана ў бел., калі ўлічваць взроке у Скары- 
ны, у Александрыі (Булыка, Запазыч., 69). Алеі ў ст.-польск. 
была форма ггок (Рэчак), якая і магла адлюстравацца ў бел. 
літ. форме. Корань той самы, што зрэнкі, зара, зарыць (гл.) Копечны, 2аКІ. газоба 499---30. 

Зрудлінка “крынічка” (Сл. паўн.-зах.). Памянш. ад зруд- 
ла «польск. 2гбаію "крыніца". Гл. жарало. 

Зрўчны. Рус. срўчный 'зручны, спрытны” (Даль), укр. зріч- 
най зручны, польск. ггёесгпу 'спрытны, зграбны”, чэш. ггабпу 
спрытны, зручны”, славац. ггиёпў 'спрытны”, В.-луж. ггиёпу з, з , з тс”, балг. срочен спрытны". Ст.-рус. (ХІ ст.) сержчание 'ўзнага-, 
рода, дар”. Прасл. 55-гоё-ьп-. Паводле Мартынава --- Міхневіча “ (Маладосць, 1969, 7, 150), прыметнік утворан са спалучэння 
з рукі. Паколькі слова прадстаўлена ва ўсіх групах слав. моў, у гэтым выпадку зыходны выраз 52(п) гробу павінен быць 
аднесен да прасл. перыяду. Аб корані гл. рука. 

Зрын зрок" (лід., Сл. паўн.-зах.). Прыклад «зрын яго ні 
свеціць, ніскі на вочы» не даказвае тоеснасці значэння зрын -- зрок. Утварэнне з таго ж кораня, але з нетыповым афармленнем 
(суфіксацыяй іп, -упе?); параўн. дрын, плын. Параўн. яшчэ зрынкаёты 'зіркаты' (Сцяшк.). 

Зрэб'е "грубая кудзеля, якая аддзяляецца пры трапанні льну; палатно з такой кудзелі” (ТСБМ). Славац. глебе “друга- якасная пража”, славен. ігргебс "тс. Ц.-слав. асзгребшк 'кудзе- ля. ст.-слав. изгребь. Параўн. зрэбя, зрабінё, згрэбліна, згрэбніны (Сл. паўн.-зах.) Ст.-рус. изгребые 'тс'. Ст.-бел. згреб- нана (1540, Марч., дыс.). Ад дзеяслова іог-вгеБ-аіі з суф. -іўе: іегагебіўе з далейшай стратай між зычнымі -8- і пачатковага 
іе- Гл. яшчэ грэбці. 

Зрэбны суровы” «г “цзгребьн» (гл. зрэб'е), ужо з ХІЎ-- ХУ стст. ўь2г-вгеб-ьп-5. 
з з з с, АЕ ўарарўеанца зрэдку (Сл. паўн.-зах.). Рус. цвяр. изредь 
-/9 ]62гёйь (параўн. у Міклашыча, Іх. раіаеозі.: ўзвёсть, 

изобиль, изржчы, издрачь, израдь, нескланяльны прыметнік 
исплень) са стратай пачатковага /ь- (гл. з). 

ЗА НА В. ЗС ЗВАЦ А ы. 787 

Зрэдку, зрадкё (Сл. паўн.-зах.) утворана прыстаўкай з- З 
Д 'амярцвелая форма р. скл.. кароткай формы прым. рэдкі 
(Гл. Шуба, Прыслоўе, 128), відаць, яшчэ прасл. характару 
(параўн. рус. йзредка. укр. зрідка, балг. йзрядко, польск. 
2 ггаака і інш.). 

Зрэнка 'адтуліна ў радужнай аболонцы”. Укр. уст. абл. 
зрінка, здрінка 'тс” (Грынч.). Параўн. польск. 2гепіса 'зрэнка”, 
славац. ггепіса, славен. ггепіса. Ад дзеяслова гьгёй 'глядзець, 
бачыць” утвораны дзеепрыметнік на -п-, адкуль далей з суфік- 
сам -зк- 2» гьгёпка 2» зрэнка. Параўн. рус. (гг ст.-слав.) зрение 
(2 гэгёп-Гіўе) з той жа вытворнай асновай. Утварэнне зах.- 
рус. Не выключана сувязь з зенка “тс, як і ў форм на -іса 
з зеница. Гл. зрок, зара, зарыць. 

Зрэх 'агрэх” (Сл. паўн.-зах.) З--грэх з выпадзеннем г; па- 
раўн. заўгрэх 'тс'. Гл. арэх). 

Зуб. Рус., укр. зуб, польск. 2аб, луж., чэш., славац. 2й0, 
палаб. 200, славен. гбб, серб.-харв. зўб, балг. зб, макед. заб. 
Ст.-слав. зжбь, ст.-рус. зубе (ХІ--ХІІ стст.). Прасл. “2066 
"зуб" «21.-е. “а'етрр-, в'тбрр-, в'отбпо-5 '3зуб”: ст.-інд. ўйтбпаіе 
"хапаць", літ. 2етбій '"разразаю”, ст.-інд. ўатбпа-р 'зуб', грэч. 
рбрфос 'тс”, алб. апёті'тс”, лат. гйоб5 'тс”, літ. гара 'востры 
вугал”, ст.-в-.ням. Кат, суч. Катт 'грэбень, тах. А Хат, 
В кете 'зуб'. Роднаснае ст.-слав. заб-сти "прарастаць, прадзі- 
раць”, гл. зябліва. Трубачоў (ВЯ, 1957, 2, 90) узводзіць прасл. 
“форму да і.-е. “д'оп-бро5 'выступ, тое, што вырасла" ад “ёе'еп- 
"нарадзіцца". Шанскі, 2, З, 111; Фасмер, 2, 106; БЕР, 1, 660-- 
662; Скок, 3, 663; Траўтман, 369; Покарны, 369. 

Зуб, 'памылка пры тканні” (чэрв., Нар. лекс.; Жа. 1). 
Рус. зуб смал. 'паласа каляровай тканіны”, краснаяр. "прамежкі 
ў бёрдзе, скрозь якія працягваюць ніткі, пск., цвяр. зубок 
'тры ніткі ў ткацкай аснове”, польск. 246 'нешта ў выглядзе 
кліна, зуба”. Такое ж значэнне, як у польск., вядома ў іншых 
слав. мовах. Бел. і рус. значэнні -- фіксацыя аднаго з пера- 
носных значэнняў 3061. 

Зубёль, зубля, зўблэнь, зубыло 'яловае галлё ці рыззё 
на палцы для падкурвання пчол” (Анох.), зубёль, зуўбяль 
'дымар для падкурвання пчол” (чачэр., Жыв. сл.; рагач., З нар. 
сл.). Славен. гйбеіў 'полымя”, гйбіўа 'факел", серб.-харв. зўбльа 
'тс. Міклашыч (404) звязваў з літ. 2ібигў5 'святло, полымя” 
(якое звязана з 2ібёіі "блішчаць, прамянець, на што ўказаў 
Безлай (ІХ зетіпаг зІоуепэкера ўегіКа..., 1973, 12). Фрэнкель 
(1304), аднак, іх не спалучае, а этымалогію літ. слова лічыць 
няяснай). Скок (3, 664) параўноўвае са ст.-ісл. Ха/іі 'палена”, 
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ням. Кабеі “падрыхтаванае дрэва” і ўзводзіць да і.-е. “е'ебй- 
"кавалак дрэва" (Покарны, І, 353, без слав. прыкладаў). 
Але слав. і балт. вакалізм у гэтым выпадку не тлумачыцца; 
спасылка на варыянт “г'отбй-, апрача гіпатэтычнасці такой 
сувязі, не тлумачыць славен. -и- (замест чаканага -о-). Безлай 
рэканструюе для балт. “д'оібй- (зыходзячы з формы, дадзенай 
Міклашычам, 2іцбигў5), а для слав. “8'ойри-; такой формы 
Покарны не дае. І.-е. праформа патрабуе далейшага вывучэння. 
Супрун, Полесье и этногенез славян, 1983, бі. 

Зубр 'Візоп Бопазиз". Рус., укр. зубр, польск. 2и6г, в.-луж., 
чэш. 2ибг, славац. гибог, славен. гфбег, серб.-харв. зўбар, 
зўбар, балг. зубер. Ц.-слав. зжбрь. Ст.-бел. зубр (Алексан- 
дрыя). Версія пра запазыч. зубр з ятвяж. “5итбгі5, літ. 
зіштбга»з, лат. зитбг5 (Буга, КіпкКі., 1, 378---380; 9, 678- 679 -- 
пры кантамінацыі з 376; Вяржбоўскі, Весці АН БССР, 1960, -3, 
125--132) выклікае пярэчанні (Лаўчутэ, Сл. балт., 149). Фас 
мер (2, 107) указвае на верагоднасць першаснай (а не другас- 
най) сувязі з зуб. Іванаў (Этимология, 1975, 157) прапануе 
каўк. паралелі слову зубр, прымаючы сувязь “гробе -- “грБгэ. 
Патрэбны далейшыя даследаванні. 

Зубы, "карункі, звязаныя зубцамі" (навагр., Нар. сл.), зубэ 
"карункі" (дзятл., Сл. паўн.-зах.). Рус. разан. зубыья, ніжнегар. 
зубцы 'тс”, н.-луж. гиБкі 'карункі на жаночых сукнях". Перанос 
па падобнасці знешняга выгляду на карункі ад зуб, з афармлен- 
нем па мн. л. 

Зубы, 'спарыння” (пухав., Жыв. сл.), зуб 'буйное чорнае 
зерне ў жыце” (чэрв., Нар. лекс.). Слова зуб, уваходзіць 
у шэраг назваў раслін у слав. мовах, напр. у чэш., славен.. 
верагодна, па падобнасці лісця ці насення. Бел. зубы паводле 
фермы ражкоў, што ўзнікаюць на жыце і ў іншых каласах 
замест зярнят (хвароба злакаў СІауісерэ риугригеа). Лекес. 
Палесся, 71. 

Зудзёць 'свярбець; ныць, ламаць” (Сл. паўн.-зах.). Рус. 
зудете 'свярбець”, гусці”, варонеж. 'бурчаць”. Ст.-рус. (ХХІІ ст.) 
зудита “дакучаць камусьці”. Праабражэнскі (І, 258) выказаў 
думку пра гукапераймальны характар: гудзенне настырных 
насякомых, напр. камароў, укусы якіх выклікаюць сверб. Мяр- 
кулава (Этимология, 1970, 183--184) супраць гукапераймаль- 
нага тлумачэння, паколькі іншыя назвы хвароб негукаперай- 
мальныя. Не пераканаўчае семантычна і фанетычна мерка. 
ванне аб запазычаным характары слова з манг. жиааг 'брудны” 
(Праабражэнскі, 1, 258). Абаеў (1, 372) дапускае магчымасць 
запазычання са ст.-асец. (скіфск.) “хожип 2» асец. айаўп 'свяр- 
бець, пячы (пра скуру)", што выклікае пярэчанні Мяркулавай 
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(адсутнасць ва ўкр.). Параўноўваюць з літ. ёаиаи5 'зласлівы, 

раздражнёны", магчыма, яшчэ ст.-ісл. Еайп 'нарыў'. Фасмер, 2, 

108; Фрэнкель, 1293. Аднак пэўнай і.-е. этымалогіі гэта не дае. 

Няясна. 

Зуёк 'птушка Сбагадгіцз дцбіцэ ці Спагадгіцз біаўсша”. 

Рус. зуёк, зуй 'тс”, у гаворках таксама назва іншых птушак 
(Тгіпра тіпша, Т. іетіпсеі, Тобапиз саіідгі5, Т. Гизсци5 і інш.), 
серб.-харв. зўўак 'жук Зсагабец5 зіегсогігіцз. Ст.-рус. зуй 

"назва птушкі” (ХХІІ ст.). Зуёк памянш. да зуй, назвы птушкі, 

верагодна, гукапераймальнай (параўн. серб.-харв. зўў "гудзен- 

не, зык. Гараеў, 119; Фасмер, 2, 108; Шанскі, 2, З, 114; 

Антропаў, дыс. Праабражэнскі пярэчыць Гараеву, але этыма- 

логіі не дае). Младэнаў (ССУ ИФФ, 13--14- (1917/18), 64). 

услед за Міклашычам (404) падводзіць пад корань “ги- «і.-е. 

“а'пеш-, “а'пои- (параўн. зваць), у Покарнага (І, 413) “е'паш-, 

“р'раша- "крычаць, зваць, прычым піша, што гэта можа быць 

гукапераймальнае слова. Скок (3, 664) лічыць 24]ай; гукаперай- 

мальным, адкуль і зуўак.. Параўн. яшчэ з зуйі, зуй». 

Зўзліць 'плакаць, ныць” (ашмян., Сл. паўн.-зах.). Параўн. 

укр. уст. дыял. зўзи, зўзни “шум, гоман” (СЖэлях.). Верагодна, 
гукапераймальнае, магчыма, з літ. гйгіі гусці” 2» “зусці 2» “зуз- 
ла 'той, хто гудзіць (ные)" 2» зузліць "ныць. Параўн. зурзаць, 
зюзюкаць. “ 

Зуй, "адыход пры часанні воўны” (карэліц., Жыв. сл.). Ці не 

з літ. гшіЁіз 'заяц”, паколькі заяц між іншым "раменьчык, 
з дапамогай якога звязваюць часткі хамута” ў рус. гаворках, 
сумежных з БССР. Але гэта мала верагодна. Звязана з зуёк 

(гл.)? Няясна. 

Зуй, 'хітры; кволы чалавек” (Касп.). Рус. зуй, арханг., 
пенз. "рухавае, жвавае дзіця”, перм. 'бойкі чалавек”, зах.-бранск. 
“пануры, маўклівы чалавек”, ярасл., калуж. 'хітры чалавек, 
зух”. Розныя значэнні і шырокая тэрыторыя распаўсюджання 
не даюць пэўна выдзеліць цэнтральную сему (рухавасць?) 
і паставіць пытанне пра запазычаны характар слова (літ. 
гиікіз 'заяц”, гййі "рухацца, шукаць”?). Ці звязана з зуёк? 
Параўн. зух. Няясна. 

Зўндаль 'маўклівы чалавек” (Жд. 3), 'вялікі і лянівы чала- 
век" (Касп.). Параўн. рус. перм. зёндель 'лянівы, маларухомы 
чалавек”. Рус. забайк. зундоглб, зунтоглб 'брахун; цяльпук 
не сюды (СНРГ, 12,:24; з бурацк.). Параўн. прозвішча Зўнда 
(ад апелятыва “зунда '?', Бірыла, Бел. антр., 2, 161). Няясна. 
Магчыма, з ням. 5йпае, ідыш гіпа 'грэх, Эйпаег, гіпаіет 
"грэшнік". Параўн. яшчэ ням. Сезілаеі 'зброд', ідыш іранічн. 
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бегіпаі 'група людзей”, прычым трэба ўлічваць, што ў яўр. 
дыялектах значныя хістанні галосных. 

Зупа 'суп” (Сл. паўн.-зах.). Укр. дыял. зўпа. З польск. 
гира «« ням. Зарре 'тс'. Гл. суп. 

Зўрзаць, зурзець, зурзіць 'бубніць, бурчаць”, зўрза 'буркун, 
плакса”, зурзала 'плакса" (Сл. паўн.-зах.). Польск. (2) дыял. 
гцт-гаё 'пішчаць, капрызіць («з Літвы», Карловіч). З літ. 
гйгга 'буркун”, гиггіі "гусці" гукапераймальнага паходжання 
(Фрэнкель, 1280, 1281). Сл. паўн.-зах., 9, 330; Лаўчутэ, Сл. 
балт., 66. Зурзала на бел. глебе з суф. -л-а ад дзеяслова. 

Зурыць 'гнаць” (Шат.; мазыр., ЭШ). Чэш. гай 'гневацца; 
выступаць супраць каго-н.', славац. гйлі!” 'гневацца”. Трубачоў 
(Слав. языкозн., У, 179) параўноўвае бел. і чэш. лексемы, 
прапануе прасл. дыялектызм гйгііі і піша пра генетычную 
сувязь з літ. 2ідигй5 "люты, жорсткі”. Аб літ. слове гл. Фрэнкель, 
[303 і 514. Іначай Махэк, (719--720), які звязвае чэш. слова 
з польск. ёиггуё "гневацца" (гл. журыцца); Копечны (440), 
тлумачыць гиўйі «С2бййі да і.-е. “а'йег- 'моцна жадаць”. 
Няясна. ў с 

Зусім дыял. заўсем, заўсём (Сл. паўн.-зах.). Рус. зах.- 
бранск. зусим 'тс”, укр. збвсім, зусім 'тс'. Параўн. рус. совсем, 
бел. уст. дыял. саўсім, саўсем. Спалучэнне прыназоўніка з (е «- 
 56п) з тв. скл. адз. л. займенніка увёсь (-2 оь5ь). Шуба, 
Прыслоўе, 149. 

Зух 'хват”. Рус. дан., смал., укр. зух, польск. гисй (7 чэш. 
гасп). Польск. гцсй, якое, верагодна, з'яўляецца крыніцай 
усх.-слав. слоў, паводле Брукнера (657), скарачэнне ад гисё- 
шаіў (гл. зўхвал). Параўн. рус. дыял. вяцк., перм., паўд.-дзвін., 
урал. зўхать, зўхнуть "крычаць", аднак іншы рэгіён пашырэння 
не дазваляе гаварыць пра дзеяслоў як крыніцу назоўніка. 

Зухвал 'свавольнік” (Нас.). Укр. зухвалець 'тс', зухвалий 
'свавольны”, польск. гисйшайу 'свавольны, смелы”. Верагодна, 
зухвалы 'дзёрзкі”, ст.-бел. зуфалы і іншыя з польск. (Булыка, 
Запазыч., 124). Андзел (Укр. слов'янознавство, 3, 113) лічыць, 
што зуфальство ў Скарыны з чэш. Магчыма. Зухвал утворана 
шляхам адсячэння суфікса -ец/-ца ці ад прыметніка на бел. 
глебе (націск!). Польск. гиспшайу, гисвпшаіес, н.-луж. гасйашаіў, 
гцаіу, ст.-чэш. гаіў, гй[аіес “тс. Паводле Брукнера (657), 
польск. з “2г-иршаіў "такі, што страціў давер" (ирше, и(апіе), 
дзе корань “рэш- той самы, што ў пэўны (гл.). 

Зыб 'лёгкае хістанне воднай паверхні”. Рус. зыбь. Ст.-рус. 
зыбе (ХУІ ст.). Ад дзеяслова зыбаць (гл.) з тэматычным -ь 
(21). 
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Зыбаць "гушкаць". Рус. зыбить, дыял. звібать 'тс”, палаб. 
2аібі-зё 'гушкаецца (З ас.), славен. 2ібагі "гушкаць (у тым ліку 
ў калысцы), серб.-харв. зйбати гушкаць”. Ст.-слав., ст.-рус. 
зыбати. Прасл. 2губаіі, верагодна, суадносіцца з арм. сир, 
сар' 'зыб' (Сараджава, Этимология, 1976, 64--66); да і.-е. 
асновы “2'й6- (да якой можна ўзвесці зыбаць), магчыма, 
адносіша нарв. дыял. 8бр 'бездань. Больш надзейных і.-е. 
паралелей яшчэ не выяўлена. Фасмер, 2, 109; Шанскі, 2, З, 114; 
Куркіна, Этымалогія, 1967, 140, 143; Макіенка, Вопр. геог- 
рафии, Хе 81, 75; Скок, З, 653, дзе іншая літ-ра. Спробы 
этымалогіі арм. слоў: Ачаран, 3, 474--475. 

Зыгаваць 'уцякаць ад насякомых”, зыкаваць 'тс' (Сл. паўн.- 
зах.). Ад зык, (гл.) утвараецца зыкаць, зыкацца 'бегаць ад 
укусаў насякомых”, адкуль з суфіксам -ва- і зыкаваць, зыкавац- 
ца. Форма з г экспрэсіўна-ўмацаваны варыянт зыкаваць. 

Зыз 'паклёп' (тураў., КСТ). Верагодна, гукапераймальнае 
(параўн. зызкаць 'жужжэць”). Няясна. 

Зызма 'прагны чалавек” (паст., Сл. паўн.-зах.), зызмар 
'скупы чалавек” (Мат. Маг.). Параўн. славен. гігай 'ссаць 
(грудзі)'. З суфіксам -ма ўтвараецца назоўнік ад дзеяслова 
са значэннем 'суб'ект дзеяння” (жужма 'насякомае”, дуёма 
“мяцеліца”, Сцяцко, Афікс. наз., 54), але зыходная аснова 
няясная. 

Зызнуць 'ударыць”, "апухаць” (Шат.). Укр. дзёзнуты Хутка 
пранесціся, праляцець (пра камень)”. Параўн. азызнуць азяб- 
нуць”, азызаць “апухаць' (гл.). Параўн. славац. гіга?' 'пагляд- 
ваць”, славен. гігаіі 'ссаць, асабліва грудзі”. Можа, 'ударыць 
так, што зрабіць касавокім", "апухнуць так, што зрабіцца 
касавокім”. Гл. зызы. Няясна. 

Зызы 'стан абуранасці, злосці" (слонім., Нар. лекс.). Параўн. 
рус. дыял. зёізый, укр. зйзий, польск. 2у2 'касавокі. Можа, 
"абураны да таго, што яго перакасіла'. Няясна. 

Зык, 'рэзкі гук' (ТСБМ). Рус. зык, укр. зик тс. Серб.-луж. 
гу гак "гук, чэш. гиё "кароткі гук здзіўлення”, серб.-харв. 
зак “піск. Ст.-рус. зык (ХХІІ ст.). Верагодна, прасл. дыял. 
гу-Ке уключае суфікс -ё-е (як гпаке ), а аснову трэба рэкан- 
струяваць, як “2у- «і.-е. 9'па- (гл. Покарны, І, 413), варыянт 
“Бр'паш-, е'Паша- 'крычаць, зваць, да якой узыходзіць геоаі 
(параўн. рык і раўці): авест. гйа- пазваны”, арм. п-го0к 
"пракляцце. Фасмер, 2, 109. Іначай, як гукапераймальны, тлу- 
мачаць корань Праабражэнскі (1, 259) і Шанскі (2, З, 115) 
(пад зыкать, але пад зычный дапускае сувязь з звук, звать, 
3уд, зуёк). Міклашыч (404) звязваў са звінець. Тэрміналагічнае 
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(лінгв.) ужыванне зык “гук” адносіцца да пачатку ХХ ст. 
Красней, Лекс. і грам., 19. Лоеў. зык 'нагавор' (Янк.) -- 
развіццё значэння ад 'гук”. 

Зык, 'від авадня”, "перыяд і стан узбуджэння кароў ад укусаў 
насякомых" (Сл. паўн.-зах.; гарадоц., Нар. лекс.), зыкі 'беганне 
кароў ад укусу аваднёў". Рус. зах. бранск., дан., краснадар. 
авадзень”, варонеж., кур., калуж., кубан., смал. "непакой жывё- 
лы ад укусаў аваднёў", смал. зыкй "перыяд узбуджэння жывёлы 
ад свербу, выкліканага аваднямі”, кур., смал. зык "гудзенне 
насякомых”, укр. дзиз 'авадзень. Параўн. рус. дыял. бзык 
дзіўныя паводзіны; непакой ад укусу аваднёў; авадзень”, дзык, 
зцк 'тс. Гукапераймальнае (на што ўказвае, між іншым, 
варыянтнасць зык, бзык, зик, дзиз, дзык), верагодна, аформле- 
нае суфіксам -к (параўн. бык); развіццё значэння, відаць, 
"гудзенне" 2» 'суб'ект гудзення" 2» 'стан жывёлы" (праз выраз 
тыпу напаў зык) 2» 'час такога стану”. 

Зыкаўка 'страказа' (Мат. Маг.), зыкалка (Бяльк.). Рус. 
смал. зыкалка “тс. Ад зыкацца "насіцца" (гл.) з суфіксам 
-(а)-лк-а (-алка с» -аўка, як волк з» воўк). Сцяцко, Афікс. 
наз., 51. Параўн. зык. 

Зыкацца "бегаць, насіцца” (Мат. Маг.). Рус. дыял. зыкаться, 
арл. непакоіцца падчас цечкі”, пецярб. 'лягацца”, зйкать смал., 
кур., арл., калуж. 'бегаць (пра жывёлу, у тым ліку калі яе 
кусаюць авадні)”, смал. 'бегаць, скакаць (пра моладзь)”, зыкате 
дыял. 'бегаць (пра жывёлу)”, 'біць. Ад гукапераймальна-а 
зык, (гл.) "авадзень" 2» "непакой жывёлы": 'беганне” з дзеяслоў- 
ным суф. -а-цца «-“-д-й зе. 

.Зыльба "даўганогі" (Інстр. лекс.). З літ. дыял. 4гі/бі5 "высокі, 
няўклюдны чалавек”. Лаўчутэ, Сл. балт., 111. 

Зымсік 'карніз у мураваных збудаваннях, у печы” (маладз., 
гродз., Янк. Маг.; Мат. Гом.). Рус. арханг. зымза "карніз 
уздоўж унутраных сцен, пад акном, паліца”, зынза 'тс”, польск. 
бгут 'карніз”, вгутзіе (гг ням. безіт5, Дарашэўскі, 9, 1394). 
Бел. форма з польск. са стратай пачатковага е-. Рус. можа 
быць незалежнай з ням. ці перанесенай з польск. праз бел. 
Параўн. гзымс (у Ц. Гартнага). 

Зымша "выступ у коміне, на які кладуць запалкі” (петрык., 
Шатал.). Верагодна, утворана на базе зымсік "карніз ў печы 
з суфіксам -ш-а; параўн. зыбша 'дрыгва”. 

Зынуць "пабегчы (пра жывёлу)” (Мат. Гом.). Верагодна, 
ад “зыкнуць 'бегаць ад укусаў насякомых” (вядомага ў рус. 
гаворках у форме зыкнуть) са стратай к (параўн. цягнуць с» 
цянуць і да т. п.). Гл. зыгаваць. 
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Зыр, "адкрытае месца”. Параўн. укр. зір зрок”. Апафанічны 
“варыянт кораня, прадстаўленага ў зрок, зрэнка, зара, зорка 
“(гл.) са ступенню Ё 2 ў. 

Зыр, 'халодны, пранізлівы вецер”, зырыць 'прыпякаць (пра 
мароз)", зырка 'горача” (Сл. паўн.-зах.), зыр "гарачыня, спёка, 
жар” (тураў., ТС). Верагодна, перанос ад зырі, на што ўказва- 
юць антанімічныя значэнні ў розных рэгіёнах. 

Зыск "выгода, карысць” (Сцяц., Шат.), “права спагнання” 
(Нас.). Рус. перм., свярдл. зыск "іск", укр. зиск 'прыбытак”, 
польск. гу5ё 'прыбытак”, "карысць, чэш., славац. гі5ё 'тс'. 
Ст.-бел. зыск (ХУ ст.) гг польск. (Булыка, Запазыч., 124). 

“У карысць разгляду бел. слова як паланізма -- яго семантыка. 
Польск. 2у58 «с о09гі5ею (са стратай пачатковага о6-) бязафік- 
снага нав. ад дзеяслова 092-і5Каіі, дзе корань “і5Ё- «г “ўь5Ё- 
(параўн. іск). 

Зёчныя лінгв. 'клас гукаў”. Рус. зычный, укр. зйчний 'гучны". 
Магчыма, у сувязі з зык "гук", прынятым у некаторых крыніцах 
пачатку ХХ ст. Замацаваўся тэрмін, верагодна, у пачатку 
1920-х гадоў. 

Зычыць 'выказваць пажаданні” (ТСБМ). Рус. паўд., зах., 

кур. зычить тс”, арханг., цвяр., арэнб., вяцк., свярдл. 'крычаць”, 
ярасл., калуж. "плакаць, укр. зйчита 'выказваць пажаданні”, 
польск. 2ўсгуё 'зычыць”, чэш. 2іёйі 'тс”, славац. 2іёйі. Ст.-бел. 
зычити, жичиты, ст.-рус. зычити (1567 г.) у польск. справах. 
Як і варыянт жычыць (гл.), з польск. у ХУ--ХХІ стст. Пальцаў, 
Лінгв. дасл., 209; Булыка, Запазыч., 114. Форма з з- адлюстроў- 
вае, відаць, мазуруканне ў мове-крыніцы. 

Зэгар 'гадзіннік” (Нас.), загарак 'тс' (Сл. паўн.-зах.). 
З польск. гебаг, гевагек 'тс' («-ням. Зеібег 'вадзяны ці 
пясочны гадзіннік" у ХУІ ст., Брукнер, 651), ужо ў ст.-бел. 
закгарб (1510 г.). (Булыка, Запазыч., 121; Гіст. лекс., 115). 

Зэгры 'вочы” (Сл. паўн.-зах.). Верагодна, эмацыянальны . 
варыянт да зекры '“тс' (гл.). 

Зэдаль 'услон'. З польск. гейаг/, гуае! «-с.-в.-ням. зіаеі 
(Дарашэўскі, 10, 1372). 

ЗЭнзэль "расліна таемнік лускаваты, ГаіПгаеа здцатагіа І. 
(бяроз., Нар. лекс.). Параўн. укр. зёнджул "гатунак расліны” 
(Грынч.). Рус. зензевёль "расліна пярэступ, Вгуопіа І..", зеньзи- 
бель 'імбір”, зинзивей 'мальва (Маіуа гошпаіідІіа, М. зіІуезі- 
гіз). Верагодна, варыянт гэтай назвы, якую выводзяць з іт. 
гепгооего 'імбір' ці тур. гепсе(і! (дыял. гепагеыі) г араб. г- 

1], 12. Зак. 2801 
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гг палі зіпрісега «С ст.-інд. с(ўеасёгат 'свежы імбір': Фасмер, 
2, 94, 97. 

Зэс "пранізлівы холад” (Сл. паўн.-зах.). Верагодна, гукавы 
варыянт “зыз 'холад” да азызнуць 'азябнуць (гл.); параўн. 
яшчэ дзіцяч. зюзя 'холад” (гл.). Няясна. 

З'юдзіць 'успудзіць, сагнаць з месца, падбухторыць” (Сл. 
паўн.-зах.). Рус. свютажаить, сьююртать сагнаць, ссыпаць у кучу 
(Даль). Гл. юдзіць 'зводзіць; павучаць, падказваць”. 

Зюзь 'п'яніца" (Нас.). Рус. зюзя 'тс, укр. «змерз, напився 
як зюзя»? Параўн. рус. дыял. зюзлить (суслить?), зюзите, 
зюзюкать 'піць'. Верагодна, гукавобразнае слова, магчыма, 
з кантамінацыямі. Гл. яшчэ зязюліць 'піць, зюзя 'холад”, 
зюзюкаць 'гаварыць”. 

Зю-зю-зю 'выклічнік для падзывання качак” (смарг., Ша- 
тал.). Параўн. перм., вяцк., наўг. зю 'слова для адгону свіней”. 
Верагодна, скарачэнне ад дзюбаць, дзюба. 

Зюзюкаць 'весці лагодную размову” (чавус., Нар. сл.), 
зюкаць 'тс”, 'гаварыць паціху” (Нас., Юрч.). Рус. калуж. зюзю- 
кать "гаварыць шапялявячы, картава”, пск. 'піць (віно)", зюкаты 
калуж., смал., зах.-бранск., зах. "размаўляць, кур., арханг. 
шаптацца”, пск. 'піць”, пск., цвяр. 'біць. Верагодна, анамата- 
пея. Фасмер, 2, 110: зюзюка. Параўн. зузліць. 

Зюзя (дзіцяч.) 'холад”' (Нас., Шат.; брэсц., Нар. лекс.), 
'агонь (Сл. паўн.-зах., прыклад: «не ідзі, там зюзя» не па- 
цвярджае значэнне). Рус. дыял. дзіцяч. зюзя 'холад”, укр. 
«змерз як зюзя»? Анаматапея ці аформленае пад дзіцячую 
фанетыку сцюжа. 'Агонь' (калі так) -- энантыясемічны перанос 
паводле функцыянальнай падобнасці. 

Зюрыць, зазюрыць 'убачыць” (Касп.) зг літ. 2ійлёй “бачыць”. 
Лаўчутэ, Сл. балт., ІІ. 

Зябер "расліна баіеорві5'” жабер (Жд. 2) 'Эсгорпшагіа 
подоза", жаббр '"Ча!еорзі5”, 'асцюк” (Сл. паўн.-зах.). Рус. смал., 
цвяр., арл. зябер, зябирь, зяберь, маск., жабер, маск., вяцк., 
цвяр., іркуцк., табол. жабрёй 'тс' (апошняе і ў функцыі назваў 
іншых раслін), укр. жабрій 'тс''іпольск. уст. гібгг, н.-луж. 2убех 
'тс”, В.-луж. уст. габг, габгі], славац. дыял. гіабог "Заіеорзі5”, 
Чатіцт” (Калал), чэш. уст. 2абх (Махэк, Ўтёпа гозЧ., 196) 
"баіеорзіз”, славен. гёбгоі “тс”, гебег 'нейкая трава”, серб.-харв. 
срба “СаІеорзіз5”, балг. жабрей 'Ііпагіа'. Верагодна, перанос, па- 
водле знешняга выгляду кветкі ці лісця, ад жабры (гл.) ці выт- 
ворнай ад жаба, , (гл.) назвы хваробы тыпу ст.-чэш. 2абег 
(Плевачава, Этимология, 1966, 90--96; там іншая літ-ра) 
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Параўн. ням. назву 'Эсгорпшагіа” Зайфцг2г 'свіное зелле”; 
гэтай травой лячылі свінку (заўшніцу), якая мае сярод іншых 
і назву, звязаную са словам жаба як назву пухліны на горле, 
шыі (Махэк, Зтёпа гозіІ., 21]; Мяркулава, Этимология, 1963, 
76). Трэба ўлічыць пры гэтым, што ў дыялектах сустракаецца, 
форма зябры 'жабры" (але не тыпова “зяба 'жаба'). Варыяцыя 
зябер -- жабер, як і жабры -- зябры, не растлумачана. Буліч 
(ИОРЯС, 10, 2, 428), матывуючы назву тым, што СЗІеорзіз 
мае зубавідныя чашачкі, калючая (параўн. прыклад у Сл. 
паўн.-зах.: зябра калючая), звязваў яе са словам зуб (“гер- -- 
“206-). Гэта падтрымлівае Фасмер, 2, 111. Ільінскі (ИОРЯС, 24, 
І, 125) высунуў ідэю кантамінацыі зуб і жабры. Няясна. 
Параўн. яшчэ жыбулька. 

Зябліва "асенняе ўзорванне поля, а таксама поле, узаранае 
з восені пад веснавую сяўбу”, зяб, зябля, дзябля (Выг., Лекс. 
Пал.), зяблі, зябра, зябліна (Сл. паўн.-зах.), зябла, зябер 
(Нас.). Рус. зябь, дыял. зябль, зябель, укр. зяб 'тс'. Параўн. 
зябліць, дыял. зябрыць, рус. зябить, зяблить 'рыхтаваць (узор- 
ваць) пад зябліва". Параўн. у рус. гаворках зябель "расліны, 
збожжа, пабітае марозам на полі' (арханг., алан., пск., смал.) 
і наогул 'замарожаная рэч, дрэва", 'сцюжа”, "гніль (у дрэве)”, 
"дрыгва". Даль (І, 698--699) аднёс зябь, зябль, зяблина да 
кораня зябнуть паводле семантычнага ходу: поле, пакінутае 
на зіму зябнуць. Таксама Міклашыч, 401. Але, калі ўлічыць, 
што гэта можа быць і "азімы пасеў” (пабіты марозам), ці 
не трэба звязваць са старажытным значэннем г2еб-іі 2» ст.-слав. 
Зати "рваць, прозабати "прарастаць, як 'рунь”, "усходы". Ня- 
пэўна. Плевачава, Этимология, 1966, 94; Фасмер, 2, 110--111; 
Шанскі, 2, 3, 116; Трубачоў, ВЯ, 1957, 2, 89. Параўн. зяб- 
нуць, зуб. 

ЗЯбнуць 'мёрзнуць”. Рус. зябнуть, польск. гіебпаё, в.-луж. 
гебаё, чэш. габпоціі, славац. гіабпиі”, славен. гёрзіі “тс”, серб.- 
харв. зёбнути, балг. зёбна 'тс'. Ст.-рус. зябнути 'мёрзнуць” 
(ХУІ ст.). Параўн. ст.-рус. зябнути 'прарастаць. Прасл. 
2еб-по-іі. Параўн. літ. зет бі; "рэзаць, Зетбёіі 'прарастаць”, 
алб. апётр 'баліць. Фасмер (2, 11), Шанскі (2, З, 115--116) 
звязваюць 3 “2геб- і “206- (гл. зуб, зябліва). Семантычна 
праз 'баліць" (Скок, З, 651) ці, больш верагодна, праз 'рыхта- 
ваць пад зябліва" - араць у халодную пару” 2» "мёрзнуць 
(Трубачоў, ВЯ, 1957, 2, 89). І.-е. корань, паводле Трубачова, 
“а 'еп "нарадзіцца" з пашырэннем “-6й-; гл. у Покарнага, І, 369, 
“В'етьр-. БЕР, І, 629- 630; Трубачоў, История терм., 153. 

З'ява 'падзея, факт”. Укр. з'ява 'тс', польск. гўафа 'здань”, 
рэдк. 'з'яўленне”, в.-луж. гўаж 'з'ява”, славац. гас 'тс'. Параўн. 

а" 
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ц.-слав. изэнавити 'з'явіцца”, ст.-рус. дзвявити 'выявіць, пака- 
заць”, "аб'явіць". Бяссуфіксны наз. ад дзеяслова з'яўляцца -- 
з'явіцца (гг ўь2г-(асйі 58). Значэнне замацавана ў бел. мове, 
верагодна, пад укр. уплывам у ХХ ст. У рус., польск. іншае 
афармленне таго ж кораня: явление, гіадашібко. Параўн. аб'ява. 
Гл. ява. 

Зяваць 'міжвольна ўдыхаць паветра". Рус. зевёть, укр. 
зівати, польск. гіеюас, н.-луж. геша5, чэш. гісаёі, славац. 
гіові' 'тс', славен. гёсайі “трымаць вусны адкрытымі, крычаць”, 
серб.-харв. зёвати "трымаць'вусны адкрытымі, зяваць”, 'ззяць”'. 
Ц.-слав. збвнжти. Ст.-рус. збвата (ХУП ст.). Ад і.-е. “е'йёі- 
'быць пустым” 2» прасл. “гё- з дадаткам дзеяслоўнага ітэра- 
тыўнага суф. -оа-: гёсаіі. Пра корань гл. ззяць. Слав. слова 
мае балт. адпаведнікі: літ. 2ібоайіі, лат. 2дсдві 'ззяць, зяваць” 
(лат. ў не тлумачаць Мюленбах -- Эндзелін, 4, 798 і 795; 
Фрэнкель, 1312; Траўтман,368). Фасмер, 2, 91. Шанскі (2, З, 84) 
тлумачыць зевать ад зев (гл. зей). 

Зязюліць 'біць, 'піць гарэлку” (Нас.), зязюлець "рабіцца 
мутным, шэрым" (Нас.). Словы са значэннем 'зязюля” маюць 
у розных мовах шмат пераносных значэнняў, звязаных з па- 
вер'ямі, а таксама гукавобразнымі ўявамі. Трэба ўлічыць зюзь, 
рус. зюзюкать “піць”. Для «птушынай» семантыкі 'піць” параўн. 
савець, салавець. У выніку ўзаемадзеяння, з аднаго боку, 
гукавобразных уяўленняў, а з другога боку, уяўленняў аб 
суадносінах выгукаў зязюлі з ударамі і ўзніклі значэнні, звяза- 
ныя таксама з указаным (гукавобразным) рус. словам. Насо- 
віч (223) этымалагізуе зязюлець 'рабіцца шэрым, падобным 
да колеру зязюлі. Гэта таксама ўваходзіць, верагодна, 
у сінкрэтычнае вобразнае знач. слова і яго станаўленне. 

Зязюля 'птушка Сисци5", дыял. зязюлька, зогзўля, зеўзюл- 
ка, зовзуля, зяўзуля. Рус. кур., бранск. зязюля, зах., паўд., 
кур., цвяр., табол., прыбалт. зозўля, укр. зозўля, дыял. зезўля, 
ст.-польск. в2ес2046а, палаб. гйгаіска («г “гогицёька), чэш. нар. 
Бегціва, Зеёрціка, гегиіка, славац. дыял. 2еўпиііса (Калал). 
Ст.-рус. жегэзуля, жегозуля, зегзица, зегула (ХІУ ст.). Геаг- 
рафію і формы зязюля гл. ДАБМ, к. 309. Зязюля «г зезюля г- 
«С зезуля «г зегзуля (параўн. ст.-рус. зегзица) «- прасл. дыял. 
Верэгиіа. Літ. веригё, верйгіз, лат. 4гесиге, ст.-прус. вееизе 
'зязюля”, літ. весцгёіё 'заразіха"' разам са слав. коранем “2ер'ег- 
дазваляюць рэканструяваць балта-слав. “сесие”- і гаварыць 
аб агульнай суфіксацыі (-ёіе, -ш'а). Пра суфікс -іа гл. Слаўскі, 
ЗР;, 1, 110-111. Да і.-е. адпаведнікаў балт. і слав. форм 
адносяць герм: ст.-ісл. вайкг, ст.-в.-ням. войй 'зязюля. Тады 
і.-е. праформа з “ой: “впеспир-. Калі сюды ням. Кисёисё, 
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і.-е. з “р. Ясна, што анаматапея аказвала моцнае ўздзеянне 
на лёс кораня. І.-е. аснова тлумачыцца як узнікшая ў выніку 
рэдуплікацыі. Калі падвоены (часткова) элемент епие”- назва, 
роднасная іншым назвам птушак: літ. ейга5 'бусел”; параўн. 
рус. дыял. черногуз, укр. чорногуз 'тс'. Трубачоў, КСИС, 25, 99; 
Клепікава, ВСЯ, 5, 162. Але семантычны ход патрабуе ў гэтым 
выпадку ўдакладнення. Магчыма, у і.-е. назве зязюлі падваенне 
гукапераймальнага элемента “гбе-, як у гагара, гогаль (Покар- 
ны, І, 407). Параўн. назвы зязюлі ў іншых мовах з гукаперай- 
мальным паўторам тыпаў Ёй-Кс, ец-еи, напр. кірг. Ей, 
тур. вирак, груз. сиршіі, кабардз. К ариес, венг. Кабак, у тым 
ліку ў і.-е.: лат. сисцій5, асец. раёкиЕ, ририё і інш. На слав. 
глебе першае “8- («г-98-?) палаталізавалася ў “2-, а потым 
адбылася дыстантная асіміляцыя -2- да апошняга -г- «2-6”- 
(-е'п-?2). Другое -е- было ўтрачана ў спалучэнні зычных 
у некаторых дыялектах (у іншых захавалася). Габаўшцяк 
(ОЛА, 1973, 23-25) паказаў, што тэрыторыя пашырэння 
назвы тыпу зязюля ахоплівае перш за ўсё ўкр. і бел. мовы, 
а таму думка Арлова (Слово о полку Игореве, М., 1946, 
131--133) пра зах.-слав. запазычанне ва ўсх.-слав., падтры- 
маная Булахоўскім (Избр. тр., 3, 258--259), не можа быць 
прынята. Пра балт. адпаведнікі і і.-е. форму гл. Траўтман, 81; 
Фрэнкель, 142--143; Тапароў, Е -- Н, 189--191. Параўн. яшчэ 
Абаеў, І, 506; Шантрэн, 553--554; Эрну -- Мейе, 154. Аб слав 
формах Фасмер, 2, 91--92; Сабалеўскі, Лекции, 143; Махэк,, 
726; Будзішэўска, 5іоуп., 97; Струтынскі, Магу 44--45, 88, 
148--149, карта; Непакупны, Вайізііса, ХІ (2), 139--140. 
Польск. дыял. гіегіша з укр. і бел. Дзендзялеўскі, Паралелі, 
62--63; Пальцаў, Тэзісы дакл. маладых вучоных, 1970, 37. 
Параўн. Антропаў, дыс., 258- 259. 

Зялёза "жалеза" (Багушэвіч, Мар. дыс.). Рус. дыял. зелёзо, 
укр. залізо. Прасл. 2еіёго (гл. жалеза). Формы на з- у выніку 
дыстантнай асіміляцыі, як зязюля, залоза (Сабалеўскі, Лекции, 
143; Трубачоў, ВСЯ, 2 (1957), 31), ці ў сувязі з вар'іраван- 
нем “ор -- “р'й. Параўн. яшчэ Іванаў, История славянских 
и балканских названий металлов, 1983, 100- -101. 

Зялёпаць 'ціўкаць, пішчаць (пра куранят)" (ашмян., Сл. 
паўн.-зах.). Параўн. укр. желіпнута "гучна закрычаць”, желіпа- 
ти "есці. Магчыма, прасл. дыялектызм геір-а-ёі. Параўн. літ. 
ёгірйой 'балбатаць”, якое, паводле Бугі (Фрэнкель, 1296), 
роднаснае санскр. /аіраіі 'мармытаць, гаварыць”. Параўн. у По- 
карнага (1, 428) і.-е. корань “епе/- з падаўжэннем -6-, -Бр-: 
с.-в.-ням. беір(еп 'крычаць, спяваць, прасіць". Махэк, (200) 
адносіў сюды чэш, спіцбій 5е, польск. сШабіё зіе "ганарыцца, 
дзе дапускаў змену сё 2-8; паводле ГПюокарнага, сюды літ 
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ваібіпіі 'хваліць”, рус. (без падаўжэння -Б-) галиться 'высмей- 
ваць. Калі дапусціць, што корань меў варыянт ш'йеі- (як 
“р'пеі- "блішчаць, прадстаўлены ў зялены, зала, золата, маг- 
чыма, меў варыянт “айеі-, што даў жоўты), ён мог быць 
падоўжаны -р- і даць “ег'Реі-р, адкуль зялепаць і інш. іншая 
магчымасць -- дапушчэнне старажытнага сінкрэтызму свячэн- 
ня і гучання ў значэнні кораня г'пеі- "блішчаць (гл. зялёны), 
да гэтага схіляюць словы зялепуха, зеляпан (гл.), што захоў- 
ваюць, відаць, сувязь з зялёны. Супрун, Ваіізііса ХХ (1), 
1984, 65-67. Няясна. 

Зялёпуха 'недаспелы плод”, гродз. 'хваравіты чалавек" 
(Сцяц.), мсцісл. зеляпўха "недаспелы плод' (Юрч.). Рус. дыял. 
зелёпуха, зелёпуха, зелепўха, зелёпўх, зелепўга, укр. зелепўга, 
зелепўш 'тс'. Ад кораня “зелеп- з суф. -уха (гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 71). Пра магчымае паходжанне кораня гл. зяле- 
паць. Калі ён звязаны з фарбай -- ад колеру плода, аднак 
нельга выключыць і сувязь з «гукавым» значэннем дзеяслова, 
калі ўлічыць, што ён азначае ў балт. і слав. гукі малых 
птушак, дзяцей, пра прадстаўленне аб няспеласці; параўн. 
зеляпан "малы шчупак”. Няясна. 

Зялёны. Рус. зеленый, укр. зелёний, польск. гіеіопу, серб.- 
луж. геіепу, чэш:, славац. геіепў, славен. геіёп, серб.-харв. 
зёлен, балг. зелён, макед. зелен. Ст.-слав., ст.-рус., ст.-бел. 
зелене. Прасл. геіеп'ю адлюстроўвае суфіксальнае (з прыметні- 
кавым суфіксам -еп-) развіццё кораня “2е/, прадстаўленага 
ў зелле, зелкі. 1.-е. корань мае від “е'пеі-; у іншых і.-е. мовах 
розныя галосныя элементы (“2”:іб-, як грэч. хАфобс 'жоўта- 
зялёны”; параўн. хуолёбра 'халера'). Форма з -е- ў балт. словах 
са знач. 'зелянець': літ. 261, лат. гей. Параўн. літ. 2айіа5, 
лат. гаў, ст.-прус. заірап 'зялёны”, авест. гагапуа 'золата", 
гаігі 'жоўты”, ст.-в.-ням. рішоеп 'гарэць”, ням. бІййеп 'блішчэць”. 
Таго ж кораня зала, золата. Фасмер, 2, 92; Шанскі, 2, З, 84; 
БЕР, ], 632; Скок, 3, 648; Голуб -- Копечны, 435; Саднік -- 
Айцэтмюлер, 336; Махэк,», 714; Траўтман, 364--365; Покарны, І, 
429--430; Сураўцава, ЭИРЯ, 8, 151--152. Параўн. жоўты, 
жоўкнуць, дзе варыянты гэтага кораня. 

Зяліць "надакучаць, дурыць (у выразе зяліць галаву)" 
(бялын., Янк. Мат.). В.-луж. геііё "крычаць, праклінаць, лаяц- 
ца”. Шустэр -- Шэўц (Этимология. 1970, 89), які не ведаў бел. 
адпаведнік, збліжаў в.-луж. слова З і.-е. коранем “га!- "крычаць 
(Покарны, 1, 250) і параўноўваў з улікам чаргавання галосных, 
а потым зычных з бел. галіць 'падганяць”, рус. галиться 
"насміхацца", чэш. пайіі "гучна смяяцца”. Наяўнасць бел. адпа- 
ведніка можа і падмацаваць прасл. этымалогію, але, магчыма, 
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тут больш новае ўтварэнне -- дзеяслоў ад зелле (в.-луж. 2еіо 

"лячэбная расліна”) "уздзейнічаць зеллем". Параўн. соль і саліць 

(перан.). Нельга выключаць і адасобленасці бел. і в.-луж. 
лексем. Параўн. яшчэ заліць). 

Зямёц пчаляр”. Ад “гет- (гл. зямля) з суфікса -ец паводле 

спосабу размяшчэння вулляў на зямлі, а не на борцевых 

дрэвах (Нас., 208; Сл. паўн.-зах.; Мацкевіч, З нар. сл., 210). 
Слова пашырана ў мін., маг., гом. гаворках. 

Зямля. Рус., укр. земля, польск. гіетіа, серб.-луж. гета, 
палаб. гіта, чэш. гетё, славац. гет, славен. гёт/іа, серб.-харв. 

зёмьа, балг. земя, макед. земіа. Ст.-слав., ст.-рус. земля. 

Прасл. гет-ўа (параўн. корань “гет-: зямны, чарназём), літ. 

зётё, лат. гете, ст.-прус. ветте 'зямля', сюды ж літ. гёта, 

лат. гет "нізкі, ст.-перс. гат 'зямля", грэч. хара: "на зямлі, 

хартАбс "нізкі", лац. пита5 "зямля, грунт”. І.-е. Жа'н4ет 'зямля 

(Покарны, 1, 414) ці “ай(е)е' нот (Іванаў, ВСЯ, 2, 8, па 

Крэчмеру) з улікам хец. дакат, тах. А ат, тах. В Кет, 

грэч. ўдоў 'зямля”. Шанскі, 2, З, 87; Фасмер, 2, 93; Мартынаў, 
Лекс. взайм., 143; Махэк,, 714; Скок, 3, 649- 650; БЕР, І, 
634---635; Траўтман, 369. 

Зяніца 'зрэнка". Рус. зенйца, укр. зінйця, чэш. гепісе, славен. 
гепіса, серб.-харв. зёница, зіёница, балг. зенйца, макед. зеница. 

Ст.-слав., ст.-рус. збница. Прасл. гёпіса ад гёп-а з суф. -іса. 

Пра “гёп- гл. зенкі; гл. яшчэ ззяць, зрэнкі. БЕР, І, 635. 

Зяпа 'пашча”. Рус. дыял. зяпа калуж. 'рот”, дан. "крыклівы 
чалавек", серб.-харв. з(іёп 'адтуліна”. Параўн. зіепаті “ледзь 
дыхаць (Сл. паўн.-зах.), віц. зіпоць "раўці (Касп.). Параўн. 

славац. гіараі” "крычаць, раўці”, балг. зяпам 'стаю з адкрытымі 

вуснамі”, макед. зўапа 'ззяць (быць адкрытым) , рус. зяпать, 

зепать 'зяваць, крычаць”, укр. зіпата 'крычаць : польск. гіераё, 

гіраё 'цяжка дыхаць”. Зяпа -- бязафіксны назоўнік ад дзеясло- 

ва “зяпёць "адкрываць (пашчу) «г прасл. гёрай. Параўн. літ. 

Зіор5біі 'быць разявакай”, ст.-ісл. вгіра 'балбатаць .. нарв. 

геіра "адкрываць", ням. сеіўеп, реіреп 'быць разявакай”. І.-е. 
аснова тая ж, што ў зяваць, ззяце, зяхаць (гл.) з пашырэн- 
нем -р-: “а'йоі-р-, “а'пеі-р-. Фасмер, 2, 94--95; БЕР, І, 67І. 

Зяўнё, зяўна, зяўны, зяўні 'сківіца, рот" (Сл. паўн.-зах.). 
Утворана з суфіксам -н- (як калёна, руно, ст.-слав. стьгно) 
ад зеў/( г зяваць), гл. Славен. адназоўнікавы дзеяслоў гёопій 
'зяваць указвае на магчымасць, што -н- было яшчэ ў прасл. 
мове. Літ. 2ійпоз "жабры", дыял. "рот, губы' -- роднаснае ўтва- 
рэнне. Параўн. зеўра з суфіксам -р-. 

Зяўрыць, зёўраць 'быць адкрытым (пра адтуліну)" (ТСБМ. 
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З нар. сл., Жыв. сл.). Рус. маск., заурал. зеврить 'сачыць”. 
Ад назоўніка зеўра 'адтуліна" з адназоўнікавым дзеяслоўным 
суфіксам -і-й 2» -ыць (адлюстраваным у безнаціскным складзе 
як -аць). Параўн. зеў, ззяць. 

Зяхаць 'зяваць (ТСБМ), 'цяжка дыхаць” (Сцяшк.). Рус. 
дыял. зехать пск., цвяр. "крычаць, пск. 'ілгаць, трызніць”, 
цвяр. зёхать, зёхать 'глядзець”; параўн. укр. позіхата 'зяваць”, 
славен. гёпай 'зяваць”. Ст.-рус. зеха "разява" (1679 г.). Прасл. 
гёхаіі ўтворана на той самай аснове, што 2есаіі (гл. зяваць): 
Тзё- «2 і.-е. “в'8оі-, 8 пві- 'быць пустым" прадстаўлены і ў ззяць. 
Паводле Скока (3, 656), зычны х г 1.-е. 954, адлюстраванага 
ў лац. Різсо "раскрывацца". Не выключана, што х з аорыста. 

Зяць "муж дачкі. Рус., укр. зять 'муж дачкі, сястры, 
залоўкі”, польск. гіес, палаб. 281, чэш. ге”, славац. гаі”, славен. 
гёі "муж дачкі”, серб.-харв. зёт, балг., макед. зет 'муж. дачкі 
ці сястры”. Ст.-слав. зать. Ст.-рус. зять. Прасл. геіь. Літ. 
гёпіаз 'зяць”. лат. гпибіз 'зяць, сваяк”, грэч. ўўстбс 'сваяк, 
брат", ст.-інд. /йай5 'сваяк”. Да і.-е. “г'еп- "нараджаць, адкуль 
“д'епаі-. Трубачоў, История терм., 128--131; Фасмер, 2, 112; 
Шанскі, 2, З, 116; Махэк,, 715; Скок, 3. 651--652; БЕР, І, 
636--637. Шаўр (Е(утоіоріе. 56-59) звяртае ўвагу на вера- 
годнасць сувязі “гёі- з пастуляваным Іллічам -- Світычам 
(Проблемы индоевр. языкозн., 1964, 7) і.-е. “е'ат- 'жаніцца”, 
не выключаючы разам з тым сувязі з і.-е. “В'еп(а) 'нарадзіць -- 
ведаць ад нараджэння”, на якую ўказваў Ісачанка, Зб. Гаўран- 
ку, 125--127. Трэба ўлічваць гіпатэтычнасць пабудовы Ілліча - 
Світыча, які лічыў, магчыма, што і.-е. корань гг сяміцк. 94-т, 
які этымалагізуецца праз 'запрагаць”. 

І, злучнік. Рус., серб.-харв., балг., макед. й, укр., польск., 
в.-луж., н.-луж., чэш., славац., славен. і. Бліжэйшыя і.-е. 
паралелі: гоц. еі 'каб”, грэч. еі 'калі, еіта "'пасля'. Тады 
хі гі-е. “еі, месн. скл. адз. л. займеннага кораня “е-/о-, 
гл. Бернекер, 1, 415; Фасмер, 2, 112-113; Трубачоў, Эт. сл., 8, 
167; Покарны, І, 283. іншыя версіі менш верагодныя. Параў- 
ноўваюць з семантычна тоеснымі літ. ёг, лат. іг, ст.-прус. іг 
(Эндзелін, Слав.-балт. эт., 136; Мюленбах -- Эндзелін, І, 708). 
Яшчэ больш праблематычная версія Зубатага (ЗЕ, 4, 1894, 
470--479), які звязвае і з усх.-літ. ё “але”, ст.-літ. ё 'тс' «г і.е. “ёа 
(абл. ад “е-). Брукнер (189) прыцягвае літ. ўеё 'калі'. Параўн. 
яшчэ Махэк,, 212- 213. 

І, выклічнік (выражае высокую ступень якога-н. пачуцця). 
Рус. дыял., серб.-харв., макед. й, укр., польск., чэш., славац., 
славен. і. Сустракаецца ў іншых і.-е. мовах: ням. і, лат. і, рум. 
і. Гл. Махэк,, 212; Безлай, І, 208; Слаўскі, 1, 443, там жа 
агляд літ.-ры. 

Ібіс "птушка атрада галянастых' (ТСБМ). Запазычана праз 
пасрэдніцтва рус. ёбис з лац. ібі5 «г грэч. іВіс гг ст.-егіп. Фас- 
мер, 2, 113; Шанскі, 2, І, З. 

ібут "бугай вялікі, Воіапгиз зІеЦагіз 1; бугай малы, Іхорбгу- 
сби5 тіпціц5 І” (стол., Ніканчук, 450). Відаць, гукапераймаль- 
нае, звязанае з перадачай крыку бугая ы-ых-прумбб, 
ы-ых-прумбб (Федз.-- Доўб., 234). Не выключана кантаміна- 
цыя з ібіс (гл.) 

івалга "птушка жоўты дрозд, Огідіцз ваша” (ТСБМ), 
івал (Мат. Гом.), івельга, івега (Маш., 18, 19). Рус. йволга 
"жоўты дрозд, Огідіцэ раіБша”, укр. іволга 'тс”, польск. шііра, 
шіфіеіва 'тс”, чэш. сіпа 'Мегорз аріазіег”, славац. спа “івалга”, 
славен. 00і8а 'тс”, серб.-харв. вўга "рэмез", балг. авлігга 'івалга". 
Ст.-слав. вльга, ст.-рус. иволга, ивлога. Прасл. “оьіва ці, 
паводле Трубачова (Эт. сл., 8, 251- 252), “ўьсьіва мае адпа- 
веднікі ў балт. і герм. арэалах. Пачатковае і- тлумачаць як пра- 
тэзу (Брукнер, 621) ці як прыіменную прыстаўку “/ь- (Петар- 
сан, 52; Трубачоў, Этимология, 1970, 19-20); Этымалогія не 
зусім ясная. Згодна з найбольш прынятай версіяй, роднаснае 
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прасл. “оыа- "вільгаць": у гэтай птушцы бачаць прадвесніцу дажджу. Семантычная паралель -- ням. Кевепр(еіўег “івалга”, 'сявеу”. Гл. Брукнер, 621; БЕР, ], 2; Трубачоў, Этимология. 1970; 19-20. Магчыма, гэта больш позняе пераасэнсаванне народ- на-этымалагічнага харахтару (Махэк., 694). З семантычнага боку верагодна сувязь з авест. ойгг(п)вап 'нейкая птушка”, польск. фоўаё "клікаць, крычаць”. Гл. Эндзелін, ІЕ, 33, 126; Шпэхт, Рег Югергипр, 179; Фасмер, 2, [14--1]15. Ці не сюды імя язычаскага бога Свароге у сувязі з міфалагічнымі ўяўлен- нямі аб вогненнай птушцы? Іншыя тлумачэнні: Махэк, (694) звязвае “оЫва з ням. дыял. Жіае-- шаісь “валга" і лац. ваібша 'тс', якія з «праеўрапейскага» “оаіва (з метатэзай “Баіо-). Супастаўленне са шцвейц.-ням. ІЖіеае -- шаісю пры- водзіць Булахоўскага (ВЯ, 1968, 4, 104) да рэканструкцыі слав. “ісоо-оыга. Наўрад ці магчыма прыняць і тлумачэнне Младэнава (9), які параўноўваў з грэч. адлёс іграць на жалейцы”, аі/бс 'жалейка", хаця да гэтага супастаўлення звяр- таюцца зноў у сувязі з думкай аб гукапераймальным характары слав. слова (Антропаў, дыс). Усечаная форма івал --- карэ- лят м.р. Гл. віваўка. 
Іван-ды-Мар'я "расліна Меіатругуит петогосит” (Кіс.). Рус. Иван-да-Марья (з ХУШ ст.); гл. Шанскі, 9, І, 4--5. Назва тлумачыцца спалучэннем двух процілеглых колераў у гэтай расліне, параўн. ням. Тае шпа Касіні “Меіатругит петогозцп”, бел. брат-сястра, рус. брат и сестра, укр. брат- і-сестра, польск. бгаі-зіозіга 'тс'і звязаныя з раслінай Меіатру- Гот паданні аб перуновай кветцы, аб Іване і Мар'і -- браце і сястры. Падрабязней гл. Фасмер, 2, 114; Шанскі, 9, І, 4-5. 
Іванёц "расліна Меіатругит. петогозит" (Кіс.), “кветкі, якія рвалі на Івана-Купалу і ставілі на кут” (Інстр. ІІ). Утварэнне ад /ван пры дапамозе суф. -ец. Семантычная мадэль уласнае імя” -- 'назва расліны” сустракаецца даволі часта. Слав. мовы ведаюць шматлікія назвы раслін, якія паходзяць ад уласнага імя Іван (Праабражэнскі, І, 263). Параўн. бел. івёнькавы шапачкі 'званочкі” (Касп.), івёнава галава 'званочак персікалісты і гарычка лёгачная” (дзіен., Жыв. сл, 901; Бейл., 422). 

Іван-трава “кветкі, якія рвалі на Івана-Купалу і ставілі на кут” (Сцяшк: МГ). Назва ивён-травё шырока вядома ў рус. гаворках: кур. "СпгузапіНетцит Гецсапіпетцпу, алан., дан. "Ерйобіцт апецвбіоІіцт”, наўг. "Редісшагіз раіцэігіе”, перм. 'Сепіацгеа зібігіса", укр. ёвён-зілля "расліна Нузорицз ойііс”. (Грынч.); параўн. таксама рус. ивён-чай, укр. іван-чай. Відаць, узыходзіць да выразу “Мвань трава, утворанага паводле архаіч- 
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най мадэлі «прыналежны прыметнік-: назоўнік»; аб структуры 
гэтай мадэлі гл. Мяркулава, Очерки, 130. 

Іванчык, “конік лугавы, бахісоІа гиубеіга” (Бел. нав. тэрм., 12, 
32), іваньчык 'салавей' (Мат. Гом). Рус. дыял. иванчик калуж. 
'птушка-рыбалоў”, дан. 'сінічка”, Укр. йванбк "зімародак 
(Грынч.). Утворана ад уласнага імя Іван з памянш. суф. 
-чык, на які накладваецца гукапераймальны элемент (Антро- 
паў, дыс.). 

Мі Я ў Іванчык, "страўнік свінні, напханы мясам і даеў 
(Вешт., 379). Утварэнне з суф. -чык ад уласнага імя /ван. 
Семантычная матывацыя застаецца няяснай. 

івіна 'баііх саргеа” (Нас. Доп., Кліх., Бяльк., Кіс.), іва 
(Бяс., 114). Рус. йва, укр. йва, гйва (Грынч.), польск. іа, 
ішіпа, дыял.Фіша, в.-луж. ііша, н.-луж. жіша, палаб. іеіод, 
чэш. /іоа, славац. іса, славен. іда, сёрб.-харв. йва, балг. йва, 
макед. йва. Прасл. “іоа/'“ўьса (Трубачоў, Эт. сл., 8, 248) мае 
шматлікія адпаведнікі ў 1.-е. мовах: літ. іеоа 'чаромха”, лат. 
іёоа “тс, прус. ійіз “ціс”, ст.-в.-ням. іжа “тс”, ірл. ео 'тс”, 
грэч. ой, ой] 'Эогрц5”, арм. аісі "вінаграднік (апошнія з вака- 
лізмам -о-). Звязваюць з і.-е. “еі-цо- "чырванаваты (Покар- 
ны І, 297; Слаўскі, 1, 473--474; Тапароў, З, 100-- 101). Адсюль 
розныя значэнні ў і.-е. арэале: “чаромха”, ціс ад колеру 
драўніны; "рабіна", "вінаград па афарбоўцы ягад. Скок (І, 787) 
першасным лічыць значэнне 'ягада'. Гл. яшчэ Бернекер, І, 
438; Мейе, М5І,, 14, 1906-1908, 479; Машынскі, Ріега., 61: 
Клюге, 153; Фасмер, 2, І13; Безлай, і, 214. Махэк, (230) 
супастаўляе з ням, Жеіае 'вярба”, грэч: ітёа'тс «З «праеўрапей- 
скага» “ойеца. Трубачоў (Эт. сл., 8, 249), прымаючы збліжэнне 
з ням. Иеіае, прапануе звязаць З і.-е. коранем “ш-Гшеі- віць”, 
адкуль “шеі-ай з» “еі-ца. Бел. івіна ўтворана ад іва суф. -ін-а, 
які падкрэслівае значэнне асобнай адзінкі. 

івянь 'белая намаразь, якой пакрываюцца. дрэвы зімой” 
(навагр., Жыв. сл., 11). Рус. цвяр., наўг., калуж., пецярб. 
йвень, калуж. ивеньё, славен. Ёоўе, параўн. рус. йндевёть, 
йневёть «« “ивенеть. Гл. іней, віня. Славен.-усх.-слав. формы 
даюць магчымасць Трубачову (Эт. сл., 8, 236) рэканструяваць 
ранняе прасл. “/есьпь. Слаўскі (І, 458), наадварот, лічыць 
формы з іо- пазнейшымі, прычым не выключае магчымасць 
кантамінацыі з “іса. Гл. Безлай, 1, 211. 

Івярэнь “пень” (Мат. Гом.), 'трэска” (Маш, 74), івірынь 
старчаком" (Бяльк.). Рус. дыял. йверень 'асколак”, "вырваны 
кусок”, 'зарубка на бервяне”, няроўнасць, шурпатасць на выча- 
саным дрэве”, "загана, шчарбіна, трэшчына (на посудзе)”, 
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выгіб, зігзаг, йвор 'кусок, частка, асколак чаго-н”, йвернем 
зігзагам, выгібам”, "няроўна", укр. йверь 'зарубка ўпоперак 
дрэва”, йверень трэска, адсечаная ўпоперак дрэва” (Грынч.), 
польск. фіог "трэска", 'стружка”, палаб. ўёсег "трэска, чэш. 
дыял. іоег 'тс”, славац. ісег "абрубак, трэска”, славен. іоёг 
трэска, абрэзак”, серб.-харв. йвёр 'трэска”, балг. йвер 'тс”, 
макед. ивер, иверка 'тс'. Ст.-рус. иверень 'трэска, асколак”, 
"вырваны ці выразаны кусок” (ХУІІ ст.), ст.-бел. иверь, иверень 
"асколак, трэска” (Гарб.). Вытворныя формы на -ень толькі 
на ўсходзе слав. тэрыторыі. Прасл. “(всего (Трубачоў, Эт. 
сл., 8, 250--251) ці “ісего звязваюць З “селі (гл. вярцець). 
Бернекер, 1, 439; Трубачоў, Этимология 1970, 18. Супастаў- 
ленне са ст.-інд. огссёй 'адсякае, коле, валіць” (Гараеў, 190; 
Младэнаў, 196) выклікае пярэчанні фанетычнага характару. 
Махэк» (213) недастаткова абгрунтавана прапануе сувязь 
з ізкаі' "шчапаць, адсюль і-оёг-0, дзе корань і «2 іг- «З еіг- «с 
«Сей З- суф. -сег-. Дыскутуецца і паходжанне пачатковага 
і-: у ім бачаць прыстаўку “іь (Трубачоў, Эт. сл., 8, 951), 
пратэзу (Бернекер, І, 439; Міклашыч, 97, з сумненнем) ці, 
што мала верагодна, прыдыхальны і- (Брукнер, 693). 

Ё Ёга, ярмо для запрагання валоў" (мін., Жыв. сл., 49). Рус. 
йго “прыгнёт”, уст. 'ярмо”, укр. іго 'ярмо”, польск. (ио 'ярмо, 
перакладзіна ў санях”, палаб. /аі8'ё "прыгнёт, ярмо”, чэш. ўно 
тс”, славен. ігб 'прыгнёт, валоўе ярмо”, серб.-харв. уст. шго 
прыгнёт, ярмо”, балг. йго 'прыгнёт”, макед. иго 'прыгнёт, ярмо”. 
Ст.-слав., ст.-рус. иго 'прыгнёт, ярмо”. Прасл. “ўьро «г “ійрот 
узыходзіць да і.-е. “ўец-д- "звязваць: параўн. і.-е. матэрыял: 
літ. ўйпраз 'ярмо' (п -- пад уплывам дзеяслова ўйпеіі "злучаць, 
запрагаць”), ст.-інд. уивдт 'ярмо”, ўипакіі запрагаць, спалу- 
чаць”, лац. іцеит "ярмо", ійпрб 'звязваць, злучаць”, грэч. 
соубу 'ярмо”, себуусрі "запрагаць, спалучаць”, хец. ішвап 'ярмо", 
гоц. ўик тс”, арм. Іис “тс”, авест. уаое- 'запрагаць'. Бернекер, І, 
421- 422; Покарны, І, 508--509; Фасмер, 2, 115--116; Слаўскі, 
І, 445--446; Безлай, 1, 208; Трубачоў, Эт. сл., 206--208, там жа 
падрабязны агляд літ-ры. Этнаграфічны бок гл. Машынскі, 
Кшига, 647- 656. 

Іга, "злая жанчына” (Нас). Гл. яга. 

І-га-га "гукі для перадачы конскага ржання' (Шат.). Гука- 
пераймальнае. 

ігаць 'медная ступка” (Інстр. 1). Рус. тамб., смал. ўготь 
"ступа, ступка”, смал. йготка "маленькая ступа, ступка”. Ст.-рус. 
иготь, игота, иготья 'металічная ці каменная ступка, ручная 
ступа" з с.-грэч. іўбі(оу). Бернекер, І, 421; Праабражэнскі, 
І, 264; Фасмер, 2, 116. 
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Ігла, іголка (ТСБМ), гблка (стаўб., Нар. лексіка, 157). 
Рус. игла, иголка, укр. іглё, гблка, польск. іра, в.-луж. ўеййа, 
н.-луж. ра, палаб. ўдяа, чэш. ўейіа, славац. іа, славен. іва, 
серб.-харв. йгла, балг. игла, макед. цгла, ц.-слав., ст.-рус. 
цгла, ст.-бел. игла -- усе са значэннем "прылада для шыцця”. 
З іншай семантыкай рус. смал. шгблка “кінжал”, польск. ёбіа 
"шпілька", славен. іб/а 'шворан, прут”, балг. цгла 'пруток”. 
Найбольш верагодна сувязь прасл. “ўерыа з “ўьро 'ярмо” 
(гл. іга]). Махэк» (220--221) рэканструюе “(ие -- ша ад і.-е. 
“ўиво-т, абапіраючыся на значэнне славац. дыял. ўейіісе 'пал- 
ка, якая прасоўваецца праз канцы ярма для замацавання 
яго на шыі жывёлы”, параўн. грэч. бебулт) "рэмень вакол шыі 
жывёлы як частка ярма”, лац. іиешае 'пояс Арыёна”. Адсюль 
першапачатковае значэнне 'змацавальная жэрдка, планка, 
перакладзіна", Трубачоў, Эт. сл., 8, 213--214. Старыя семантыч- 
ныя сувязі захавала не толькі славац. лексема, арэал распаў- 
сюджання старажытнага значэння больш шырокі, параўн. рус. 
дыял. игла 'рухомая на восі сярэдняя частка спражкі, якая 
прасоўваецца ў дзірку рэменя (у вупражы, поясе і г.д.)”, 
'частка воза", вельмі часта з рознымі варыяцыямі 'перакладзіна, 
якой змацоўваюцца дошкі, бярвенні плыта, драўляныя сцены 
і г. д., славен. ёв/а "клін праз ярмо”, івеі], івеўе "частка ярма” 
(Безлай, І, 208), ст.-рус. сгла 'бервяно, брус, жэрдка для 
змацавання драўляных сцен” (ХУІІ ст.). Гэты ж семантычны 
цэнтр асноўны для вытворнага “іьреіса (гл. ігліца). І.-е. 
сувязі менш ясныя ці зусім няпэўныя. Параўноўваюць са 
ст.-прус. аусиіо 'ігла” «г“аівша (Міклашыч, 95; Слаўскі, І, 
443--445; Тапароў, А -- Д, 59, сюды ж літ. аівага, вівагаз 
'саломінка”, біеуіі 'калоць”, 'басці") і грэч. віці] "вастрыё", 
аіхЛо! "вастрыё кап'я" (БЕР, 2, 56; Фасмер, 2, 115, з заўвагай 
аб немагчымасці аддзяліць гэтыя паралелі ад балт. слоў са 
значэннем "ражон, пожаг': літ. іёўта», ст.-прус. ау5тіз). Далей, 
кімр. вжпіо 'шыць”, ірл. сопбівіт 'шыю” (Цупіца, К2, 97, 892; 
Мікала, Ё5, І, 5-6). Сувязь з лац. аесел “хворы, які пакутуе”, 
польск. /еага 'ведзьма, фурыя” (Бернекер, І, 423; Брукнер, 
189), відаць, памылковая. Няпэўнае супастаўленне са ст.-ісл. 
івші, ням. Івей! "вожык", слав. Ўе2ь (Младэнаў, 196). іншыя 
версіі: сувязь з грэч. дВодбс 'манета" (Мейе, ВІ; 24, 1924, 
137), супастаўленне з грэч. Вёлоб 'страла, кап'ё”, Велбут 'ва- 
стрыё, ігла”, літ. реіцопіз 'джала” (Педарсан, К?, 39, 393). 

Ігліца 'іголкападобнае лісце хвойных дрэў і кустоў' (ТСБМ, 
Сцяшк. МГ, Янк. І, Янк. 1Н), “папярочны драўляны брусок, 
якім змацоўваюцца дзвярныя дошкі” (ТСБМ, Бяльк., Сцяшк. 
Мг., Касп., Янк. ПІ, Мат. Маг, Інстр. І, Інстр. ІІ, В. В., 107), 
"брусок, што злучае брусы з зубамі ў баране, праходзячы праз 
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іх” (Бяльк.), 'планка (у табурэтцы, стале)" (Сцяц.), "драўляны ручны чаўнок для вязання рыбалоўных сецей” (Крыв., 167). Рус. дыял. йглёца, церск., урал. “гла для шыцця”, церск., сарат., наўг., урал., перм., цюмен. 'ігла для вязання сецей”, кастр. "доўгі завостраны драўляны цвік”, тамб. "жэрдка ў за- гарадзі, поручнях і г.д., паўд. 'папярочныя брусы бараны”, дан., паўд., смал., урал., разан. “папярочны брусок, якім зма- цоўваюцца дошкі” і іншыя вельмі блізкія значэнні: укр. глёця 'драўляная ігла”, 'хвоя, шыпулькі хвойнага дрэва”, "баляса, слуп у поручнях, загарадзі”, "папярочная злучальная жэрдка”, "кладка" (Грынч.), польск. іріса “ігла, вязальная спіца”, "ва- стрыё, верхавіна, пік”, "жалезны кол", н.-луж. ўерііса 'іголка”, чэш. ўейісе “іголка, шпілька”, 'спіца”, славац. ііса гла, шпіль- ка”, “спіца”, 'драўляны ці металічны прут для замацавання ярма на шыі жывёлы”, славен. ірііса "іголка", "жалезны шворан у возе”, 'прут, які змацоўвае часткі ярма”, серб.-харв. йглица іголка”, "ступенька, перакладзіна”, балг. иглаца іголка". Ст.- рус. пглица 'драўляныя брускі, якія выкарыстоўваюць пры будаўніцтве памяшканняў”, 'пякучы валасок некаторых раслін" (ХУІІ ст.). Прасл. утварэнне з СУФ. -іса ад “ўьтыйа (гл. ігла). Трубачоў, Эт. сл., 8, 914--915. Семантычны зрух у напрамку 'змацавальная жэрдка, перакладзіна, палка-- завостраная на канцы палка -» іголка -»”лісце хвойных дрэў" (па пада- бенству). 

Іглічыць 'змацоўваць з дапамогай ігліцы” (ТСБМ), 'злучаць дошкі” (Інстр. 11); параўн. рус. смал. иглйчить 'рабіць што-н. з дошак пры дапамозе набіўных дошчачак”. Ад ігліца (гл.). 

Ігнараваць. Запазычанне з польск. мовы ў пачатку ХХ ст. (Гіст. лекс., 9260; Гіст. мовы, 2, 143). Першакрыніца: лац. ібпого 'не ведаю". ІЦанскі, 9, І, 6-7; БМО, 996. 
Ігра. Рус. дгра 'ігра”, дыял. тулянне моладзі”, урачыстасць”, 'вяселле”, 'скокі, танцы”, укр. гра, ігра, ПОЛЬСК. ёга, уст. ірга тс", В.-луж. Йга “тс”, Н.-луж. ага, ібга 'тс', чэш., славац. Вга'ігра, забаўка, пацеха", 'жарт”, славен. івга'ігра', серб.-харв. Йгра 'тс', балг. игра ігра, пацеха”, макед. агра 'тс'. Ст.-слав., ст.-рус. игра 'пацеха, танец”, “ігра”, ст.-бел. агра “ігра, забава” (Скарына). І.-е. сувязі не зусім ясныя. Магчыма, прасл. “іьрга мела рытуальнае і сакральнае значэнне. Сінкрэтычнасць се- мантыкі слав. слова і збліжэнне са ст.-інд. уаўай "шанаваць ба- жаство”, грэч. ёўіос 'свяшчэнны” даюць падставу для такога меркавання (Патабня, РФВ, 6, 1881, з, 150- -153) Тапароў (Этимология, 1977, 15-17), вяртаючыся да этымалогіі Патаб- ні, звязвае “/ьр-га з ідэяй сакральнай адзначанасці і шанаван- ня, прызнаючы, аднак, фанетычныя цяжкасці ўзвядзення слав. 
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слова да і.-е. “іае- "рэлігійнае шанаванне". Семантычную і фар- 
мальную аргументацыю гл. яшчз Трубачоў, Эт. сл., 8, 208--210. 
Іншыя супастаўленні: ст.-інд. ёўаіі, Таіі рухацца (Бернекер, І 
422; Траўтман, 103), літ. віебішііз капрызіць, дурэць”, вікбіі5 
'прыхамаць”, лат. вікзё5 'крычаць, шумець”, ст.-ісл. еібіпп. 
"дзікі, люты, моцны" (Фасмер, 9, 116), ст.-інд. ійваіі "рухацца 
(Махэк;, 181). Згодна з найбольш прынятай версіяй, пачатковае 
значэнне 'рух у танцы, скокі” (Слаўскі, І, 331--332). Скок (І, 
711) прыводзіць у якасці семантычнай паралелі ст.-в.-ням. 
зрйдп 'жвава рухацца" -- ням. зріеіел іграць”. Прапанова Лан- 
та аб сувязі з гняздом рус. ерзать выклікае пярэчанні семан- 
тычнага і фармальнага характару (гл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 209). 

Іграць "выконваць што-н. на музычным інструменце”, 'высту- 
паць на сцэне, у кіно”, 'гуляць”, 'блішчаць”, быць у бадзёрым, 
узбуджаным стане” (ГСБМ), 'бегаць (пра карову)" (Мат. Гом.), 
“цвісці (Бяльк., Выг. дыс.), “спяваць (Касп.; Рам., 8, 554), 
'спарвацца (аб птушках)” (Некр.). “буяніць, сварыцца, бурна 
выказваць пачуцці незадавальнення (Шат., Янк. П). Рус. иг- 
рёть 'іграць, дыял. 'танцаваць, скакаць ., спяваць (вельмі 
шырока ў гаворках), арханг., смал., разан. здзекавацца, зла- 
раднічаць”, разан. "аб злучцы жывёлы”, укр. грёти “іграць”, 
"рабіць хуткія, рэзкія рухі”, "брадзіць (аб мёдзе, піве) (Грынч.), 
польск. вгаё, іргаё 'іграць”, в.-луж. габ тс”, н.-луж. агаў, агаў 
"тс", палаб. /аіргоўа 'тс”, чэш. 8гаіі іграць, забаўляцца , славац. 
Пгаі” “тс”, ійгаі” іграць, хістацца, пералівацца”, славен. івгай 
“граць”, серб.-харв. йграти "скакаць, іграць”, балг. играя “тс”, 
макед. игра 'тс'. Ст.-слав., ст.-рус., ст.-бел. играти забаў” 
ляцца, іграць. Прасл. “ўьргайі, дзеяслоў на -аёі ад “іьрга 
(гл. ггра). Трубачоў, Эт. сл., 8, 210-2211. 

Іграч "музыка" (Бяльк., Жд. 9, Інстр. П1). Рус. дан. игрёчки 
'песенніцы”, укр. іграч, грач “ігрок, музыка (Грынч.), польск. 
сгас2 "ігрок, музыка, артыст”, в.-луж. пгаёк ігрок”, н.-луж. 
сгас 'тс”, чэш. йгаё 'тс”, славац. Вгаё- ігрок, музыка”, славен. 
ібгаё 'ігрок, артыст”, серб.-харв. йгрёч ігрок, танцор”, балг. 
играч “тс”, макед. играч 'тс”. Ст.-бел. играч 'музыка (Скарына). 
Прасл. утварэнне з суф. Мотіпа авепііз гаёь ад “(ьргай 
(гл. іграць). Трубачоў, Эт. сл., 8, 210. Параўн. ігрэц. 

Ігруша, ігрўшына. і- пратэтычнае. Гл. груша. 

Ігрушка 'вазон”, 'від хатніх кветак” (Бір. Дзярж.), Лексіка- 
семантычны тып утварэння ад ігруша (гл.) з памянш. суф. -к-а. 

Ігрушшо 'сухое грушавае галлё” (ушац., Нар. лексіка, 7). 
Утварэнне ад ігруша (гл.) з суф. -]-е (са значэннем сукупнасці), 
які ў выніку асіміляцыі дае падаўжэнне -ш-, як колля, сучча, 
елле і г. д. Сцяцко, Афікс. наз., 204. 
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Ігрышча "вечарынка моладзі з песнямі, музыкай і скокамі” 
(Бяльк., Шат, Інстр. ІІ), “ганцы, скокі” (Сцяшк. МГ), “"вяско- 
выя вячоркі, забаўныя зборышчы” (Мал.). Рус. дыял. йгршце 
'гулянне моладзі з песнямі і скокамі”, "вечарынка моладзі”, 
'каляднае гулянне, калядная гульня”, 'месца гуляння, гульняў”, 
укр. грйце. ігршце 'месца для гульні; святочныя забавы мо- 
ладзі (Грынч.), польск. ірггузко 'барацьба, спаборніцтва”, 
'забаўныя мерапрыемствы з музыкай і танцамі”, “відовішча”, 
чэш. йгібіё 'месца для гульняў і спорту”, славац. іргізко 'тс', 
славен. іргіўсе 'тс'. серб.-харв. йгрёште 'тс', балг. игрйцце 'тс”, 
макед. игриште, игралиште 'тс'. Ст.-слав. игрифе "арэна", игри- 
фа мн. 'забавы”, ст.-рус. игршце "забава, відовішча”, "месца 
гульняў, відовішчаў”. Ст.-бел. пгриско 'гульня, турнір" (1677 г.) 
з польск. (Булыка, Запазыч.). Прасл. “/ьсгіўёе ўтворана ад 
“іьагаіі (гл. іграць) з суф. -і5ёе; параўн. зборышча, гульбішча, 
явішча. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 211- 212; Слаўскі, 1, 446--447. 
Ад ігрышча з суф. -нік ігрышчнік 'удзельнік сялянскага 
каляднага гульбішча" (Нас. Доп.). 

Ігрэц ігрок” (Гарэц., Касп., Др.-Падб.), "музыка" (Нас., 
Гарэц., Др.-Падб., Інстр. ПІ). Рус. дыял. жгрёц "нячысты ці злы 
дух, бес; дамавы" (шырока ў гаворках), тамб., вяц. "мянушка 
грубага, нявыхаванага чалавека”, пенз. 'спявак”, дан., разан. 
'параліч”, укр. грець "апаплексічны ўдар, параліч”, уст. "музыка, 
ігрок", польск. уст. ірггес "вандроўны артыст, камедыянт”, 
в.-луж. Пегс 'музыка”, н.-луж. регс “ігрок, “музыка”, чэш., 
славац. йегес "артыст, славен. ігіс, іргёс 'ігрок”, 'музыка”, 
серб.-харв. уст. ідгас, ісагас “ігрок”, балг. игрёц "артыст. 
Ц.-слав. игрыьць 'акцёр, скамарох”, ст.-рус. игрець “танцор, 
скамарох”, 'музыка”, “артыст”, 'спакуснік, д'ябал”, "ігрок". Ад 
“ьргаіі (гл. іграць) з дапамогай суф. Мотіпа асепііз -ьсь 
у прасл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 212--213; Слаўскі, І. 446. 
Параўн. ёграч. 

Ігумен, ігужменяя 'настаяцель (настаяцельніца) праваслаў- 
нага манастыра". Ст.-бел. игумене (Гіст. лекс., 121) гг ст.-рус. 
аигумен» (ХІ ст., Сразн.)--ст.-слав. игоумень-- грэч. 
Пробрехос "кіраўнік, вядучы”. Фасмер, 2, 117; Шанскі, 29, І, 8. 

Ігумёнша "жанчына (тоўстая, непаваротлівая)” (Мат. Гом.). 
Фемінатыў на -ш-а ад ігумен (гл.). Семантычны зрух у нап- 
рамку "жонка ігумена'-» увогуле тоўстая непаваротлівая жан- 
чына”; параўн. падобную трансфармацыю калуж. йгумен 'жар- 
таўлівая назва старога чалавека". 

Ігы так” (брэсц., Нар. лексіка, 77), 'ага, але" (стаўб., Нар. 
лексіка, 158; Мат. Маг.), рус. дан. игй 'але”, варонеж. игы "але, 
добра, так”, укр. ігі "цьфу. З і-гы, дзе і (гл. /.) выступае 
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ў функцыі выклічніка, гы ггга (гл.) пад уплывам пачатко- 
вага і-. Гл. ага. 

Іда, 'яда, харчы, страва" (Бяльк.), укр. ідё (Грынч.). Гл. 
яда. 

ідал 'язычаёкае бажаство: прадмет абажання або ніз- 
капаклонства: нягоднік" (ТСБМ), 'чорт, д'ябал” (Нас., Касп., 
Шат.), ідыл 'чорт” (Бяльк.), ідальшчына 'недарэчнасць, чар- 
таўшчына” (Нас.); параўн. рус. ёдол 'ідал, балван” (Даль), 
смал. "лаянка", йдольшина 'недарэчнасць”, укр. ідол 'аб недарэч- 
ным, дурным або бяздушным чалавеку", ёдал “ідал, чорт 
(Грынч.) .Ст.-бел. шдолеь 'язычаскае бажаство" (Скарына; Гіст. 
лекс., 191) «г ст.-рус. йидоль 'язычаскае бажаство” (ХІ ст., 
Сразн.), 'лаянка" (ХУН ст.) ст.-слав. идоль 'бажок, кумір”. 
Першакрыніца: грэч. гіболоў "вобраз, падабенства, малюнак”. 
Фасмер, 2, 117; Шанскі, 2, І, 14. Ідалапаклоннік, ідалапаклодн- 
ства -- паўкалькі грэч. гіболодатотс, гібелолатоеіа. Шанскі, 
там жа, 14-15. 

Іджа 'вось жа' (Бяльк.), зах.-бранск. йджа 'тс'. З і-ад-жа? 
Гл. аджа. 1 

Ідзё "дзе" (Нас., Бяльк.; Оч. В. Бел. 1892, 2, 201). Магчымы 
два тлумачэнні. Бел. лексема можа ўзыходзіць да прасл. 
“]ьа4е з займ. “ўь і энкліт. часц. -ае, адкуль рус. дыял. идё 'дзе”, 
"куды", 'як”, чэш. уст. /4еге 'дзе, ст.-слав. иде 'дзе, калі, 
ст.-рус. идб 'дзе, калі” (ХІ ст.). І.-е. адпаведнасці: ст.-інд. 
іра «с“іаве, авест. іба-, грэч. іда-, лац. ірі- ва ўказальнай 
функцыі. Гл. Бернекер, І, 418; Фасмер, 2, 117; Трубачоў, 
Эт. сл., 8, 206. Іншая мажлівасць: і- мае пратэтычны характар, 
што падмацоўвае ст.-бел. игдб (Гіст. лекс., 54, прыстаўны 
галосны); параўн. таксама ўкр. ігде. Гл. дзе. 

“Ідзяннё, ідзяньнё 'страва, ежа” (Гарэц.), едзённе (Вешт., 
376), ядзённе (Шат.), рус. смал. йдиньё, укр. ідёння, ідёння 
(Грынч.). Утварэнне з суф. -енне (-яннё) ад асновы цяп. 
ч. мн. л. яд- дзеяслова есці (гл.). Адсюль розныя фанетычныя 
варыянты ў бел. гаворках. Гл. Сцяцко, Афікс. наз., 56. 

ідло 'ежа” (брэсц., Жыв. сл., 245), "апетыт" (брэсц., Нар. 
лексіка, 77), укр. дыял. ідлб 'ежа', чэш. /і4аіо "страва, ежа”. 
У брэсц. гаворках -і- на месцы старога -ё-; -а4і-, відаць, пад 
польск. уплывам; параўн. польск. /ааіо «-“ёдіо, адкуль -«І- 
таксама ва ўкр. ідло (як Слаўскі, І. 485). 

Іднішча (Бяльк.). /- пратэтычнае. Гл. днішча. 
Ідыёма. Запазычана ў ХХ ст., відаць, праз польск. мову 

(не перадаецца дзеканне) з грэч. ібіоце 'своеасаблівы выраз”. 
5УО, 296. Форма з -а на канцы слова пад рус. уплывам. 
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Ідыёт. Праз польск. і4іога (параўн. ідзівбт (Бяльк.) з рус.). 
З лац. івібіа "недасведчаны, невук, прасталюдзін, прасцяк' -- 
«грэч. ібібтус "прыватная асоба, міранін, прасцяк" ад ібіюс 
прыватны, уласны, асаблівы”. Слаўскі, 1, 443; Шанскі, 9, І, 14. 
Пад рус. уплывам усякаецца -а на канцы слова. 
! Ідылія. Запазычанне з грэч. гіббдліоў "карцінка" (ад еібос 
вабраз') праз польск. і4ўа. Для рус., дзе ў пачатку ХУІІІ ст. 
идиллия і идилля, таксама магчыма польск. пасрэдніцтва (Бір- 
жакова, Очерки, 362; Шанскі, 2, І, 13). Форма на -ія пад 
рус. уплывам. 

Ідэал. Запазычанне пачатку ХХ ст. Фанетычная форма 
(адсутнасць дзекання) сведчыць хутчэй аб польск. (Гіст. лекс., 
261; Гіст. мовы, 2, 144), чым аб рус. пасрэдніцтве (як Крукоўскі, 
Уплыў, 77; Гіст. лекс., 272), але націск. Польск. ідеаі з лац. 
і4еаііз ідэальны” (БО, 295). За польск. пасрэдніцтва дзеясло- 
ва ідэалізаваць суф. -аваць: 

Ідэя. З польск. мовы ў пачатку ХХ ст. (Гіст. лекс., 961; 
Гіст. мовы, 92, 144). Крукоўскі (Уплыў, 77), Бурак (Суч. бел. 
мова, 1975, 25) мяркуюць аб рус. пасрэдніцтве, але супраць 
адсутнасць дзекання; параўн. ідзёя (Яруш.) пад рус. уплывам. 
Польск. і4еа-- лац. ійеа «г грэч. ібёа 'выгляд, вобраз" (5М/О, 
294). Для рус., дзе з апошняга дзесяцігоддзя ХУІІ ст. (Бір- 
жакова, Очерки, 154), таксама зазначаюць польск. пасрэд- 
ніцтва. Шанскі, 2, І, 12; Фасмер, 9, 117 (ці зах.-еўрап.). 

: Іерарх "назва епіскапа”, іерархія "парадак падпарадкавання 
ніжэйшых званняў вышэйшым па строга вызначаных ступенях”. 
Крыніца: грэч. івобохус (івобс 'свяшчэнны"--ёох1 "улада), 
адкуль суфіксальнае ўтварэнне іерархіа. Шанскі, 9, І, 16. 
Ст.-бел. шерарх'е, иерархия з 1601 г. (Булыка, Лекс. запазыч., 
183) са ст.-рус. Няма падстаў лічыць паўторна запазычаным 
з рус. у ХХ ст. (як Крукоўскі, Уплыў, 77). 

Іерэй "назва свяшчэнніка ў праваслаўнай царкве”. Ст.-рус. 
иерец г. ст.-слав. йкрей -- грэч. іеоеўс. Фасмер, 92, 118; Шанскі, 
2, І, 16. Гл. архірэй. 

ж прыслоўе "аж", злучнік 'нават аж” (Шат.). З і, (гл.) 
і жа (гл.). Параўн. аж. 

Іжа 'ежа" (Вешт., 376). смал. ўжа. Гл. ежа. 

Іжёкіла 'калючая трава" (Бяльк.). Няясна. 

Іжэгіні "прыстасаванне для сушкі снапоў" (ДАБМ, 789). 
І- пратэтычнае. Гл. жэгіні. 

Іжэўка 'від паляўнічай стрэльбы па месцы вырабу” (Інстр. 

ы 
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П). Кандэнсат двухкампанентнага словазлучэння іжэўская 
стрэльба з суф. -к-а. 

Із 'з' (Бяльк., Шат., Кліх.). Гл. з. 

Ізабаль 'сапраўды" (Касп.); параўн. рус. сіб. изаболь, иза- 
быль 'правільна, сапраўды”. изабольшный “сапраўдны, непа- 
дроблены", изабыль 'праўда, ісціна”. Гл. адзабаль. 

Ізаляваць. Праз польск. ігоіошаё з франц. :і50/ег, якое 
ўзыходзіць да вульг.-лац. ізша «слац. іпзша “востраў”. БУО 
319; Шанскі, 9, І, 39. 

Ізба 'жылы драўляны будынак” (Інстр. І, 49), 'маленькая 
хата, жылы будынак меншага памеру” (Лекс. Палесся, 154), 
"хата-чытальня" (Сцяшк. МГ). У сучаснай бел. мове выціснута 
словам хата, але ст.-бел. пазба мела цэлы комплекс значэн-' 
няў: 'жылы будынак”, 'пакой у хаце”, "кладоўка", 'памяшканне 
для чэлядзі і інш. (КГС). Рус. избё "драўляная сялянская 
хата", дыял. "жылы будынак з аднаго пакоя (з рускай печчу)”, 
'частка жылля, якая ацяпляецца”, 'пакой”, 'гара, вышкі”, “жыл- 
лё з гліны, саману і г. д. (у адрозненне ад цагельных і драўля- 
ных дамоў)", польск. ігра 'пакой, в.-луж. (зіша, зіфжа 'тс”, 
н.-луж. бра 'святліца, вялікі пакой”, палаб. /агба 'гасціная”, 
чэш. (ігра 'жылое памяшканне, пакой”, славац. ігра 'тс”, славен. 
Ггра 'пакой”, 'гара, вышкі”, /ёгба 'сталовая', серб.-харв. уст. 
йзба 'пакой”, 'святліца”, балг. ёзба 'падвал, склеп”, "хаціна, 
зямлянка”, макед. дыял. изба, визба 'склеп'. Ст.-слав. истьба 
"пакой", ст.-рус. истьба, из'еба, изба 'драўляны будынак”, 'частка 
дома, пакой”. Пэўнай этымалогіі няма. У адных тлумачэннях 
прасл. Ўўьзбеба выступае як запазычанне, у другіх -- як спрад- 
вечна слав. слова. Найбольш пашырана версія аб запазычанні 
з герм. Ўзійба (ст.-в.-ням. зіцра 'цёплае памяшканне, лазня”, 
ст.-ісл. зіо/а, зіцга 'лазня з печчу), але ў гэтым выпадку 
няма тлумачэння для пачатковага ўь-. Гл. Міклашыч, 97; 
Уленбек, Ар5іРй, 15, 1893, 487; Бернекер, І, 436- 438. Больш 
абгрунтавана Мейе (ВІ, 29, 1929, 211), Махэк, (230), Труба- 
чоў (Эт. сл., 8, 243- 245), якія бачаць крыніцу запазычання 
ў раман. арэале; параўн. франц. ёішое, італ. зіма, ісп. 
езіц]а, праванс. ёзішба 'лазня, апарня” «г “езіц(а (скарачэнне 
й й яшчэ ў нар.-лац.). Спроба аб'яднання абедзвюх крыніц 
падана ў Слаўскага, І, 475- 476; Еіповгаііа роізКа, 1960, 
351- 354. Тлумачэнне слова на слав. глебе належыць Мартына- 
ву, Лекс. взайм., 122- 125: “ўьзівба 'нерухомая маёмасць, 
гаспадарка” «г “і5б5-ба звязваецца з гняздом “зЁ (гл. існы). 
Гёрнер (2 ізІРА, 32, 1965, 332) прыцягвае сюды прасл. “ьзёё/а/ 
Жёвіёіа 'печ, вогнеахвярнік” і лічыць семантычную адзнаку 
"ацяплення" зыходнай для слав. “/ь5і56а; параўн. народна-эты- 
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малагічнае збліжэнне з “ізіорііі. Інакш Мядзведзева (Праблемы 
мовы і літаратуры, 1972, 103--114) выяўляе ў “ўьзё5ба корань 
“еіьБ-, як у сцябло, ствол. Этнаграфічны аспект гл. А. С. 
Харузін, Славянское жилиіцце, 1907. Гл. істопка. 

Ізбач "загадчык хаты-чытальні” (Сцяшк. МГ). Ад ізба (гл.) 
(чытальня) з суф. -ач. З рус. мовы ў сав. час. Шанскі, 
2, І, 19--20. 

Ізбёг “уцякач” (Нас.), параўн. рус. арханг., паўн. избёг 
воды 'канец адліву”, ст.-рус. шзббгь "уцёкі (1340 г.), "праход 
у гарах; месца, дзе можна выйсці". Відаць, працягвае ст.-рус. 
изббгь -- бязафікснае ўтварэнне ад избегати 'ўцякаць”. Гл. 
бег. У бел. мове перанос назвы дзеяння на асобу па яе 
схільнасці да адпаведнага дзеяння. 

Ізвечны 'вечны"' (Нас). Са ст.-рус. извбчный (канец 
ХІУ ст.), утворанага ад прыслоўя извбку з суф. -ьн- (Шанскі, 
2, І, 23). 

Ізвіх (Ші., 2, 538). Гл. звіх. 

Ізвіць звіць” (Шат.). Гл. віць». 

Ізвознік "рамізнік" (Нас.), "возчык бярвенняў і г. д. (Касп.), 
рус. дыял. цзвбзник, ст.-рус. извознике, ізвоздникь, извожникь 
'перавозчык”. Усх.-слав. утварэнне ад извоз'е 'перавозка" з суф. 
Мотіпа авепііз -ник. Гл. паралельнае ізвозчык, вознік. 

Ізвозчык 'возчык, рамізнік” (Бяльк.), рус. ёзвозчик, дыял. 
извогццк, укр. звогцик, ст.-рус. извошике, извозіцик 'перавоз- 
чык, рамізнік”. Утворана ад извоз'» "перавозка" з суф. Мотіпа 
авепіі5 -чик. Гл. Шанскі, 2, І, 25- 26. Параўн. ізвознік. 

Ізгарода 'загарадзь” (Касп.), рус. дыял. изгорбда 'тс'. Пра- 
цягваюць ст.-рус. изгорода, утворанае ад дзеяслова изгородити 
"загарадзіць" з суф. -а. Шанскі, 2, І, 27. Суфіксальны дублет 
да цзгородь; параўн. загарадзь. 

ХІзгідзіць, ізгыдыты 'зганіць, абгаварыць” (брэсц., Нар. 
лексіка, 77). Ад гідкі (гл.). 

Ізгінуць "прапасці" (Нас., Касп.), "быць украдзеным” (Нас.); 
параўн. рус. дыял. изгйнуть "знікнуць, прапасці”, 'згінуць”, ст.- 
рус. изгинцти 'згінуць, загінуць”, "адпасці, знікнуць”. Гл. згінуць. 

ІЗгой 'чалавек, ад якога ўсе адхіліліся, які страціў сваё 
становішча ў грамадстве; адшчапенеу”. Рус. изгбй, укр. ізгдй, 
ст.-рус. изгой 'чалавек, які страціў сувязь са сваім саслоўем 
(селянін, які адкупіўся на волю; князь, які страціў княства; 
купец, які разарыўся)'. Бязафікснае ўтварэнне ад “узгоиты 
"выжыць, выгнаць” 3 и3з--р гойти "жывіць". У сіб. гаворках 

373 

захавалася изгбить са значэннямі 'паправіць, адрамантаваць, 
уладзіць”, "адмыць, адчысціць' і 'запэцкаць, сапсаваць”, параўн. 
выжыць 'выгнаць' і "ўцалець". У якасці аналогіі ст.-рус. изгош 
'выжыты з роду" ад изгойти 'выжыць'”. Фасмер (2, 121--122) 
прыводзіць серб.-харв. йзрод "вырадак" ад изрддита 'вырадзіц- 
ца”, рус: издбй "жывёла, якую перасталі даіць ад издойть 
'выдаіць”. Гл. яшчэ Праабражэнскі, І, 138; ІЦанскі, 2, І, 26--27. 

Ізгубіць 'згубіць” (Шат.). 1- пратэтычнае. Гл. губіць. 

Іздацца (Бяльк.). /- мае пратэтычны характар. Гл. здацца. 

“Іздзёлаць, іздзёлыць 'зрабіць” (Бяльк.). Пад рус. уплывам, 
прыстаўнее -і-. 

Із'ёсці 'з'есці" (Нас., Сцяшк. МГ). Пратэза і-. Гл. есці. 

Ізмалку 'змалку, з малых гадоў” (Бяльк.). Гл. змалку, 
і- пратэтычнае. 

Ізмарась, изморось 'шэрань, іней, намаразь” (Яруш.). Ві- 
даць, са ст.-рус. Ўизморозь ці пад уплывам рус. зморозь, 
утворанага прэфіксальна-суфіксальным шляхам, як нелагадзь, 
прысцень, узбалаць і г.д. (Сцяцко, Афікс. наз., 273--274). 
Шанскі (2, І, 35) бачыць у ім прэфіксальнае ўтварэнне ад 
морозь. Гл. мароз. 

Ізмылішча "абрывісты бераг, падмыты вадой” (Касп.); па- 
раўн. рус. дыял. пзмывной (песок) 'вымыўны, які вымываецца 
вадой”, измывчивая (волна) 'падмываючая бераг, вымываючая 
пласты" (Даль). Утворана ад дзеяслова змыць (і- мае пратэтыч- 
ны характар) пры дапамозе суф. -лішач-а, як мачылішча, 
мачулішча "месца, дзе мочаць лён”, мучылішча 'катавальня”'. 
Сцяцко, Афікс. наз., 50. 

Ізмэнчыць "замучыць (Жл. 3). Пратэтычнае і---зжмэнчыць 
(з польск. 2тесгуб). Гл. мэнчыць. 

Ізиасіцца 'знасіцца, падрацца ад ужывання (пра адзежу)” 
(Бяльк.). Рус. йзносйться, ст.-рус. йзноситися. Параўн. зна- 
сіцца, і- можа быць пратэтычным. 

Ізнёцількі "раптам, нечакана, знянацку” (Бяльк.), зьнёціўка, 
зьняцёйку “тс (Бяльк.). Рус. смал. знёццлькіу “тс. Мяркулава 
(Этимология. “1977, 88-99) звязвае са ст.-рус. нецевенье, неце- 
велье 'прытомнасць” (-- прасл. “песесепьіе, “пебесе!ь), якое 
захавалася ў пск., смал. і калуж. гаворках. Сюды ж бел. 
зьнячывілі "несвядома; кулём, стрымгалоў" (Байк. і МНекр., 
Бяльк.), знечйвили (Нас.), знячэўку 'знянацку, нечакана; вы- 
падкова, мімаволі” (ТСБМ), смал. знечйвиле 'несвядома, неаб- 
думана”, укр. зяечёв'я 'нечакана, знянацку” (Грынч.), да якіх 
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Мяркулава прыцягвае бел. дыял. чбвіць 'рупіцца, дбаць”. Се- 
мантычная трансфармацыя 'непрытомнасць”- з» раптам, нечака- 
на” праз ступень 'несвядома”, якую адлюстроўвае бел. зьнячыві- 
лі. Аднак Мяркулава не ўлічвае існаванне форм з -т-: зах.-рус. 
знётику, знётики “знянацку, раптам, нечакана”, укр. знётелькі 
тс' (Грынч.). Ці не сюды рус. пск., цвяр. изнётить 'знішчыць, 
звесці; прамантачыць”, пск., цвяр., арханг., паўн.-дзвін. изнё- 
титься "разбурыцца; знікнуць; знішчыцца”, пск., цвяр., зах.- 
бранск. знётиться 'збяднець, згалець; знікнуць”, вяц. изнётовать 
страціць, зрасходаваць; звесці", маск. из-нёту 'без прычыны”, 
якія паказваюць на магчымую сувязь са ст.-рус. нета? 

Ізнёў, ізняў (гродз., Нар. лексіка, 42). Зноў (гл.) з пры- 
стаўным і-. 

Ізрада “здрада” (Нас.), израдонька (Булг., 195), зраёда 
(Бяльк.). Рус. зах. зрада, укр. зрада, ст.-рус. израда (1447 г.). 
З польск. з фанетычнымі зменамі, і- пратэтычнае. Гл. здрада. 

Ізрана "рана", "раней часу" (Нас.). Рус. дыял. израна, ст.-рус. 
изрёнья "рана, з самага ранку. І- можна тлумачыць як 
пратэзу; параўн. зранку, зрання. Аднак не выключана, што бел. 
слова ўзыходзіць да ст.-рус. изранья, зафіксаванага з ХІІ ст. 

Ізрэб'е "валакно, якое засталося пасля ачоскі льну”, 'палатно 
з гэтага валакна” (Касп.). Рус. дыял. изгрёбые, изгрёб, изгреба 
са шматлікімі суфіксальнымі варыянтамі 'ачоскі льну; валакно 
льну з аноскаў”, "палатно з ільняных ачоскаў", изгрёбовать 
часаць лён упершыню” (наўг.), укр. згріб'я, б'я 'пакулле, 
ачоскі" (Грынч.), ст.-рус. изгреби, изгребие (ХІІІ ст.) "пакулле, 
ачоскі льну, канапель”, "грубыя адходы льну і канапель”. Ад 
ст.-рус. изгребие -- прэфіксальна-суфіксальнага наз. з коранем 
“греб- (гл. грэбці) са стратай -г- у кансанантнай групе. Гл. 
зрэб'е. 

Ізумруд. Першакрыніца: грэч. бибоаўбос. У ст.-бел. шма- 
рагде, шмаракгде (1518 г.) --ст.-польск. 5гтагагва (Булыка, 
Лекс. запазыч., 141; Гіст. лекс., 94). Ст.-бел. смарагд, зма- 
рагде, измарагде «г ст.-рус. смарагдь, змарагдь, измарагдь 
(Булыка, там жа). /зумруд нясе адбітак цюрк. пасрэдніцтва: 
ст.-рус. изумруде --тур. гйтгаа гг перс.-араб. гитиггиа -- 
«Сз грэч. Гл. Праабражэнскі, І, 226; Фасмер, 9, 123--194; 
ІЦанскі, 2, І. 44. 

Ізюбр "млекакормячая жывёліна сямейства аленевых; раз- 
навіднасць марала'" (ТСБМ). Рус. изюбр, укр. ізюбр. Ст.-рус. 
изубрэе, азубрь вядома з ХХІІ ст., вытворнае изубрина 'мяса 
ізюбра” --з 1495 г. Слова не мае пэўнай этымалогіі. Фасмер 
(2, 124) лічыць роднасным зубр (параўн. асабліва ст.-рус. 
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изубрб), але гэтае тлумачэнне выклікае цяжкасці фанетычнага 
і семантычнага характару. Гл. яшчэ Шанскі, 2, І, 45. 

Ік, прысл. (Бяльк., Шат.), смал. ик. Гл. як. 

Ік, прым. (Шат., Жа. П), зах.-бранск. ик. Пратэтычнае 
і-. Гл. к. 

Ік, "пра іканне” (мсцісл., Нар. лексіка, 176). Ад ікаць (гл.). 

ікавіца ікаўка" (Мат. Гом.). Балг. икавица, макед. скавіца. 
Прасл. утварэнне з суф. -сіса ад “/ькаіі (гл. ікаць). Трубачоў, 
Эт. сл., 8, 216. Параўн. ікаўка, ікотка. 

Ікаво 'якое' (Бяльк.), 'як?” (Нас.), смал. иковб, икова 

'тс”. Як (гл:) З ав-о. 

Іканём "кіраўнік маёнтка”, "аканом у кляштары”, 'ашчадны 
гаспадар” (Нас.), іканбмія 'гаспода, панскі двор” (Бяльк.), 
ст.-бел. икономь, иконома 'эканом, загадчык гаспадаркі”. Фор- 
мы з пачатковым і-, відаць, са ст.-рус. иконом, икономия (ХІ-- 
ХИ стст.) «г грэч. оікоуброс, оіхоуоціа. Гл. Фасмер, 2, 125. 
Няма падстаў прыцягваць польск. екопот для тлумачэння 
ст.-бел. аконом», як Булыка, Запазыч. Гл. аканом. 

ікатнік 'гарліца' (Мат. Гом.). Утворана суфіксам -ік ад 
прыметніка “ікатны, як іншыя назвы зёлак паводле іх прызна- 
чэння: сардэчнік, нырачнік (Сцяцко, Афікс. наз., 106). Па 

народнаму павер'ю, гэта расліна лечыць іканне; параўн. рус. 
арханг. икбтник 'трава, якой лечацца ад нервовага істэрычнага 
захворвання -- ікаўкі”, укр. икавка "расліна Вегіегоа іпсапа” 
(Грынч.). Семантычная мадэль «назва расліны па хваробе, 
якую яна лечыць» сустракаецца даволі часта. 

ікаўка (ТСБМ, Нас., Касп., Шат., Гарэц., Мал., Грыг.), 
ікалка (Мат. Гом.). Рус. зах.-бранск. “калка, укр. ікавка, 
гйкавка, польск. ікавка, в.-луж. пікачжка, серб.-харв. йкавка. 
Ад “ўьбаіі (гл. ікаць) з суф.-ьЁа ў прасл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 
216. Параўн. ікавіца, ікотка. 

ікаць. Рус. икать, укр. ікати, гикати, польск. дыял. ікаё, 
в.-луж. піРаё, н.-луж. піка5 'глытаць, адрыгваць”, чэш. /ібай 
"ікаць, заікацца”, славац. дыял. іка!” 'заікацца”, славен Рікай, 
іваіі "рыдаць", серб.-харв. йцати се, балг. йкам, макед. ика. 
Прасл. “ўькаіі гукапераймальнага паходжання. Праабражэн- 
скі, І, 263; Фасмер, 9, 124--125; Трубачоў, Эт. сл., 8, 215--216. 
Гл. ікавіца, ікаўка, ікотка. 

Ікзага 'металічная барана” (петрык., Выг. дыс.). Ці не 
звязана з зігзаг (гл.)? Няясна. 

Ікол, ікла, мн. іклы 'клык” (ГСБМ, Шатэр., Сцяшк. МГ, Мат 
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Гом., Інстр. ІІ), ўкла (Янк. І), ікло, ікол "звярыны клык" 
(Дразд.), ікол, мн. ікл5 'кутні зуб” (Сцяшк. МГ). Рус. клык, 
дыял. кур. йклы 'іклы”, "шпоры ў пеўня”, укр. ікло, польск. 
Віеі, н.-луж. Кеі, палаб. мн. Кіді, чэш., славац. Кеі, славен. 
еі, серб.-харв. кальак, кёльац, Ст.-рус. клык, клы 'іклы, зубы 
ў каня, па якіх вызначаюць яго ўзрост" (ХУІІ ст.). Ст.-бел. 
кел (1516 г.) са ст.-польск. Кіе? (Булыка, Лекс. запазыч., 142). 
Бліжэйшыя адпаведнасці: літ. Ёй, лат. Еш 'біць, малаціць”. 
Прасл. “кв/ ад “Ко (гл. калоць), зыходнае значэнне 'колючы, 
раздзіраючы”. Бернекер, 1, 660--661; Праабражэнскі, І, 318; 
Брукнер, 227; Фасмер, 2, 255--256; Слаўскі, 2, 142--143. 
Семантычная трансфармацыя, як у слав. “200 -- “гріі 'раз- 
рываць”, ням. Мацег, Нацгайп 'клык' -- пашеп "рубіць, біць, 
сячы” (Слаўскі, там жа). Іначай Махэк, (248--249): Ее, “ікол' 
і Кеі, "расток звязвае з “Кыёіі(зг) "прабіцца (на свет)”. 

Ікона. Ст.-рус. ишкона гг ст.-слав. икона --с.-грэч. гіхбуа 
ад ст.-грэч. гіхфу “малюнак, абраз, падабенства". Фасмер, 2, 
125; Шанскі, 2, І, 46. . 

Ікотка (Нас., Касп., Мат. Гом.). Рус. икбтка, дыял. смал., 
пск. икбтка. Утварэнне з суф. -ё-а ад “ўьбоіа, якое Трубачоў 
(Эт. сл., 8, 916--217) лічыць прасл. вытворным ад “ўькай 
(гл. ікаць) ў. суф. -оіа. Параўн. ікавіца, ікаўка. 

Ікра; (рыбная). Рус. шкрё, укр. ікра, польск. іёга, в.-луж. 
Ёга, (іЁгпо, іегЕ, н.-луж. (агі, палаб. ўакга, чэш. (ібгу, славац. 
іКгу, славен. ікга, серб.-харв. йкра, балг. йкра, макед. икра, 
ст.-слав., ст.-рус. икра. Мае дакладныя паралелі ў літ. ікга:, 
лат. іКгі, ірл. іисраіг, імсйгасё (з “іког) 'ікра'. Балт. формы, 
магчыма, са слав. (Трубачоў, Эт. сл., 8, 219). Згодна з найбольш 
прынятай версіяй, прасл. Ў/ьёга роднаснае і.-е. назвам печані: 
літ. /аЕпо5, (ёйпоз, лат. аЁпаз, ст.-інд. цакгі, цакпаз, авест. 
уавагэа, грэч. 1лао, ўлатос, лац. іесиг, іесіпогіз. Старая аснова 
на -г/-п і.-е. ЎўеЕ“-, Патабня, РФВ, 6, 1881, 153; Фасмер, 2, 125; 
Покарны, І, 504; Трубачоў, Эт. сл., 8, 217--220 (з літ-рай). 

Ікра, "галёнка" (леп., навагр., крыч., узд., КЭС), ікра (Інстр. 
1), толькі мн. ікры (Мат. Гом.). Рус. икра, укр. ікра “кароўе 
вымя” (Грынч.), польск. дыял. ійго, чэш. дыял. іёго, славац. 
дыял. іёга, іёго, славен. ікгпа пора, балг. йкра, макед. дыял. 
икра. У якасці адпаведнасцей прыводзяць ст.-літ. іёги, усх.-літ. 
ібгаі, лат. ікгі,ст.-прус. ўссгоў, ірл. огса? Найбольш верагод- 
най належыць прызнаць этымалагічную сувязь ікра; і ікра». 
Фасмер, 2, 125--126. Брукнер (190) і Слаўскі (І, 447--448) 
зыходнай лічаць семантычную адзнаку 'набуханне, уздутасці”; 
параўн. ст.-польск. і дыял. ёга 'пухліна”; Трубачоў, Эт. сл., 8, 
217--220; Безлай, І, 209. У шмат якіх мовах значэнні 'ікра 
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рыбы” і 'лытка' перадаюцца адной лексемай; гл. Каліма, 2[5ІРй, 
9, 1932, 376- 378. У гэтым метанімічным пераносе, відаць, 
можна бачыць семасіялагічную заканамернасць. Не здаецца 
пераканаўчым збліжэнне з грэч. іхогоу "дошка, бэлька” (Бецен- 
бергер, ВВ, 27, 1902, 162; Голуб -- Копечны, 154; БЕР, 92, 63) 
і лац. осгеа "галёнка, халява" (Гараеў, 122; Махэк,, 226--227). 

Ікраз (Нас., Бяльк.). Гл. якраз. 

Ікрак 'селядзец з ікрой” (Бяс., 308). Польск. іЕггаё "рыба 
з ікрой. Утворана ад ікраны (гл. ікра)) суфіксам -ак, параўн. 
ікрач. 

УІкранік, ікрянік “мускулісты, ікрысты, з вялікімі ікрамі” 
(Бяльк.); параўн. рус. перм. йкряник 'таўстун, здаравяка” 
Ад ікра, (гл.)--суф. -нік ці ад “ікраны 'мускулісты, з вялікімі 
ікрамі” з суф. -ік. 

Ікрач 'ікра рыбы” (навагр., Жыв. сл., 11). Відаць, "рыба 
з ікрой"; параўн. в.-луж. /ібгпаё 'самка рыбы”, чэш. (іёгпаё, 
[Кегпаё 'рыба з ікрой”, славац. іёгаё, ікегпаё, серб.-харв. 
йкрёш 'тс'. Вытворнае ад ікраны (гл. ікра.) з суф. -ач, як рагач 
'алень”, барадач 'казёл”, вусач 'від рыбы” (Сцяцко, Афікс. 
наз., 96). Параўн. ікрак. 

Ікурат (Нас.). Гл. акурат. 

Іл, “адкладанні найдрабнейшых часцінак мінеральных і ар- 
ганічных рэчываў на дне вадаёмаў” (ТСБМ). Рус. шл 'тс”, 
дыял. церск., уладз. "гліна", дан. '"топкая балотная гразь”, урал. 
"вельмі мелкі наждак, падобны на рачны ці азёрны іл”, польск. іі 
гліна”, в.-луж. /і? "гліна, гразь”, чэш. і? “гліна”, славац. Й 'тс”, 
славен. іі “іл, гліна”, серб.-харв. уст. й 'гліна” (ХУІ ст.), 
балг. шл “іл, ціна”, ст.-слав., ст.-рус. ил 'гліна, іл'. Прасл. 
“іы (старая й- аснова, параўн. ст.-бел. иловатым, рус. дыял. 
иловай 'мелкая і балоцістая затока”, 'балота, багна”, славен. 
Иосіса "гліна, суглінак, серб.-харв. йловача 'гліна”, балг. ийло- 
вица "багністая глеба", макед. иловица 'гліна') звязваюць 
З лат. из 'вельмі цёмны”, грэч. і4бс, р. скл. -бос 'іл, ціна, 
гразь” і.-е. “Іш-. Гл. Бернекер, І, 424; Фасмер, 2, 1926; 
Покарны, І, 499; Безлай, І, 209; Трубачоў, Эт. сл., 8, 921--999, 
дзе іншая літ-ра. 

Іл, "крухмал" (віц., полац., Нар. сл., 94, 198). Семантычны 
перанос паводле спосабу прыгатавання, калі крухмал адклад- 
ваецца падобна ілу; параўн. рус. смал. ил "бульбяны крухмал”, 
калін. "хлебны іл, хлебная гушча, якая застаецца пасля 
варкі піва”. 

Ілага 'яловы лес, ельнік” (в.-дзвін., Нар. сл., 146). Ад ель 
(гл.) з нерэгулярным суф. -аг-а. Гл. Сцяцко, Афікс. наз., 907. 

13. Зак. 2801 
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Ілгаць 'гаварыць няпраўду; выдумваць, хлусіць” (ТСБМ), 
гаць (Бяльк.). Рус. лгать, зах.-рус. илгйть, польск. ігаё, 
в.-луж. Іпаё, н.-луж. іарас, іраў, палаб. 1й2е5, чэш. Ірай, 
славац. грай”, славен. іарай, серб.-харв. лёгати, балг. лёжа, 
макед. лаже. Ст.-слав., ст.-рус. люгати, ст.-бел. илгати, лгати. 
]- мае пратэтычны характар (Карскі, 1, 262). Прасл. “Іераіі, 
“ёр мае дакладныя адпаведнікі ў герм. мовах: гоц. йшрап 
лгаць”, ст.-в.-ням. Ёорап 'тс, ішрё 'хлусня' --і.-е. “Іецей-. 
Гл. Покарны, І, 686- 687; Бернекер, І, 751; Фасмер, 2, 469; 
Слаўскі, 5, 119--122. Іншыя і.-е. паралелі выклікаюць сумненні: 
ст.-літ. ійріпайё 'здрадніцкі (Атрэмбскі, І.Р, І 138), літ. 
Ійрбй 'прасіць”, лат. /йе: 'тс' (Мюленбах - Эндзелін, 2, 517-- 
518; Покарны, І, 686--687). Гл. ілгун, ілжа, ілжэц. 

Ілгўн, ілгўння "непраўдзівы чалавек, выдумшчык, хлус” 
(ТСБМ, Бяльк., Касп., Нас., Яруш.). Рус. лгун. Утворана 
ад ілгаць (гл.) з суф. -ун паводле мадэлі маўкун, гаварун, 
вяртун, ядун і г.д. (Сцяцко, Афікс. наз., 68). Параўн. ілжэц. 

Ілжа 'няпраўда, выдумка, хлусня” (ТСБМ). Рус. ложь, 
укр. лжа, польск. ёе2, уст. і дыял. іра, в.-луж. іга, Н.-луж. 
ід2а, чэш., славац. [е2, славен. Іаё, серб.-харв. лёж, балг. 
лежа, макед. лага, ст.-слав., ст.-рус. люжь, лежа, ст.-бел. лож, 
лжя. 1- мае пратэтычны характар. Прасл. “Геріа ўтворана 
ад дзеяслова “Герай (гл. ілгаць) з суф. -ў-а. 

ІлжэЭц “ілгун” (Грыг.). Рус. лжец, укр. лжець. Улічваючы 
адзінкавасць бел. прыкладу, можна меркаваць аб уплыве рус. 
лжец, утворанага ад ложь (гл. ілжа) суфіксам -ец; параўн. 
ілгун. 

Іліць “ухіляцца, рабіць выкруты; круціцца, быць неспакой- 
ным; моцна дамагацца, настойваць” (Нас.), “круціцца (Га- 
рэц.). Рус. юліть, дан. ўлить 'падаваць мяч у гульні”. Найбольш 
верагодна этымалагічная сувязь з віць (гл.); параўн. віліць, 
віляць. Не выключана таксама магчымасць супастаўлення 
з віру, вірыць (гл.). Іншыя тлумачэнні слова юлить у рус. мове 
выклікаюць пярэчанні фармальнага і семантычнага характару; 
гл. крытычныя заўвагі Фасмера (4, 529--530). Гл. ілка. 

ілка 'лапта, дзіцячая гульня з мячом”, 'палка, якой б'юць 
мяч у гульні ў лапту (Бяльк.; Рам., 8, 576). Ад іліць (гл.) 
з суф. -к-а, які характарызуе прадмет паводле яго прызначэння 

Ілкнуць глынуць” (Нас.). Пратэза і-. Гл. лыкаць. 

Іллёў воз "сузор'е Вялікай Мядзведзіцы” (Касп.). Ад Ілья 
(грамавержац) -- воз (гл.). 

Іллі барада 'нязжаты касмык жыта, які пакідалі на полі 
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(Інстр. П). У рускіх вядома абазначэнне апошняй жмені 
каласоў «Волосу на бородку», у сербаў божіа брада (Б. А. Ры- 
бакоў, Язычество древних славян, 198і, 425). Рэлікт старога 
язычніцкага абраду, дзе імя Ілья сведчыць аб больш познім 
хрысціянскім напластаванні. З [Ілья і барада (гл.); параўн. 
лібарада. 

Іллінка "грушавае дрэва, плады якога паспяваюць к Ільіну 
дню, 20 ліпеня” (Нас.); параўн. рус. бранск. ильйнка "гатунак 
груш, паспяваючых к Ільіну дню”, серб.-харв. йлёача "грушы 
і яблыкі, якія паспяваюць к Ільіну дню”, балг. ўлйнкы “тс”. 
Утворана сцяжэннем словазлучэння [ллін дзень з суф. -к-а, які 
шырока выкарыстоўваецца ў назвах гатункаў яблык і груш 
(антонаўка, віноўка, цукроўка і г. д.). 

Ілляк “лівень” (Жд. 92). Відаць, кантамінацыя імя Ілья 
з дзеясловам ліць (гл.); параўн., з аднаго боку, формы іллю 
(Нас.), зах.-бранск. шллйть 'ліць”, з другога, народныя ўяўленні 
аб залішняй вільгаці на Ільін дзень ( прыдзе Ілья, прынясе гніл- 
ля). Утварэнне з суф. -як па ўзору імжак, буяк 'моцны вецер”, 
мігак 'маланка" (Сцяцко, Афікс. наз., 94). 

Ілуха 'зацірка на малацэ з крухмалу і яец” (полац., Нар. 
сл., 198). Вытворнае ад іл» (гл.) з суф. -ух-а, прадуктыўным 
у гаворках у назвах яды і пітва; параўн. цяртуха, сівуха, 
аржануха і да т. п. 

Ільвіца. Фемінатыў з суф. -іц-а да леў (гл.), і- пратэтычнае. 
Ільвяня, ільвянё. Ад леў (гл.) Б Суф. -ян-я (-ян-ё) з пратэзай 

і-. Агульнабел. тып для ўтварэння назоўнікаў, якія абазначаюць 
дзіцянят жывёл і птушак. : 

Ільга, льга "можна, магчыма" (ТСБМ, Мал., Гарэц.), льга "магчымасць, ільгота” (Нас.). Рус. дыял. льга 'лёгкасць, абляг- чэнне; ільгота”, '"магчыма”, пск. йшльзя 'магчыма”, чэш. [ге "можна", славац. уст. Іга, Ггё 'можна, магчыма”, ст.-слав. льза "магчымасць", льзё 'можна”, ст.-рус. льзб, льзя 'магчыма”, льга "карысць"; параўн. яшчэ ўкр. лільга “льгота”, польск. шва 'аблягчэнне; ільгота”. Вельмі шырока ўжываеццаз адмоў- ем: бел. няёльга, рус. нельзя і г.д. Утворана ад кораня /ьё- (параўн. лёгкі, ільгота) з пратэзай і-. Першапачатковае зна- чэнне прасл. “ыва, відаць, 'лёгкасць, магчымасць”. Гл. Берне- кер, І, 753; Брукнер, 304; Махэк., 346; Фасмер, 2, 543; Слаўскі, 4, 85--87 (з літ-рай). 

Ільгбта, льгбта "палёгка ў выкананні якіх-н. абавязкаў" (ТСБМ). Рус. льгбта “тс”, дыял. ильгбта, легбта 'лёгкасць”, ільгота”, "вызваленне, свабода”, укр. вільгота "прыволле, ільго- та", ст.-рус. льгота "аблягчэнне, вызваленне”, "зручнасць, здаво- 
139 
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ленне”, 'ільгота”. Пратэтычнае і-. Утворана ад кораня лег- 
з суф. -ота ў ст.-рус. Фасмер, 2, 543; КЭСРЯ, 250. Гл. лёгкі, 
ільга, вільгота». 

Ільдзіна "кавалак, глыба лёду; крыга” (ТСБМ, інстр. 1). Ад 
лёд (гл.) з суф. адзінкавасці -ін-а, і- пратэтычнае. 

ілька 'драпежны пушны звярок сямейства куніцавых” 
(ТСБМ). Рус. йлька, укр. ілька. Запазычанне з н.-ням. и 
'тхор”, с.-н.-ням. ве, іШке (Фасмер, 2, 127) праз рус. мову. 

Ільма 'вялікае лісцевае дрэва з каштоўнай драўнінай” 
(ТСБМ), ільмак (Бяльк., Кіс.), (льм (Інстр. П), ільміна (Грыг.); 
параўн. тапонім /льмовікі (міёр., Жучкевіч, Слов.). Рус. шльм, 
дыял. йлем, ильмйна, укр. ільм, ільма, льом, польск. ЙИт, Йта, 
н.-луж. Іот, феіт, шеіт, палаб. ўёіта, чэш. (іт, (та, ст.-рус. 
ильм, ицлемь, ильма. Параўноўваюць з лац. иітиз, ст.-в.-ням. 
еітбойт, с.-в.-ням. те, ст.-ісл. аітг, англ. еіт (Фасмер, 2, 
126--197; Шанскі, 9, І, 52). Трубачоў (Эт. сл., 8, 222--223) 
узводзіць прасл. “ўыьте да і.-е “иеі-/“Й-/'Ц- 'рваць, драць 
з суф. -то-. Разам з тым існуе думка аб запазычаным характары 
слав. слова (са ст.-в.-ням. ці с.-в.-ням.), гл. Міклашыч, 95; 

Уленбек, АізіРН, 15, 1893, 487; Бернекер, І, 424; 425; Пра- 
абражэнскі, 1, 268; Махэк,», 227; Машынскі, Ріегуг., 288. Бел. 
ільма, ільм, відаць, працягваюць ст.-рус. формы. Утварэнне 
з суф. -ак уласна бел. 

Ільнішча 'поле, з якога сабралі лён або на якім папярэдняй 
культурай быў лён” (ТСБМ, Мат., Юрч., Мат. Гом. Янк. 11); 
параўн. рус. дыял. льншце, ильнйгце, укр. льонйцше, польск. 
ІлізКо, в.-луж. Іепі5бо, чэш. Іпіёіё, дыял. Іепі5ёё, славен. гапіўёе, 
серб.-харв. лёнйште, балг. лёншце, макед. лениште. Агуль- 
наслав. арэал пашырэння дазваляе меркаваць аб прасл. утва- 
рэнні з суф. -іўбе ад “Іьпе (гл. лён); параўн. ільнянішча. 

Ільнўць "гарнуцца, ліпнуць” (Нас., Касп.), "аказваць пры- 
хільнасць (Нас.). Карскі (1, 262) адзначае ненародны харак- 
тар слова. Рус. льнуть, смал. ильнати, ильнўть, укр. лануты, 

чэш. іпоціі, славац. Г пш”, серб.-харв. приднути. Ст.-слав. приль- 
нжти, ст.-рус. льнути. Пратэза і-. Ступень чаргавання да ліпнуць 
(гл.): прасл. “Чьырпдіі са спрашчэннем рп 2» п, Бернекер, І, 
754; Праабражэнскі, І, 455--456; Махэк», 337--338; Фасмер, 
2, 543. 

Ільняненне 'трава, якая застаецца на льняным полі пасля 
таго, як выберуць лён” (Жд. 2). Кандэнсат састаўной назвы 
ільняное поле з суф. -енн-е, як макавенне, гуркавенне і г. д. 

Ільнянішча 'поле, з якога сабралі лён або на якім папярэд- 
няй культурай быў лён” (ТСБМ, Мат. Гом., Жыв. сл., 149, 

381 

любан.), ільлянішча (полац., Нар. лексіка, 140); параўн. рус. 
дыял. илляншце, льнйншце. Утворана сцяжэннем атрыбутыўнай 
канструкцыі ільняное поле з суф. -ішч-а па ўзору канаплянішча, 
жытнішча, бульбянішча. 

Ільслівы, ільслівасць (Др.-Падб., Гарэц.) у выніку метатэзы 
з ліслівы (гл.). 

Ільсніцца, лесяіцца 'блішчаць, адсвечваць (пра гладкую 
паверхню)” (ТСБМ). Рус. лоснйться, укр. лисніти, лиснйтися, 
дыял. лёскаёти, польск. зва, ст.-чэш. /бёіеіі 5ё, чэш. ІезЁпой- 
і зе, славац. ІезЁпйаі” за, славен. Іезёеіаіі зе, серб.-харв 
лтёскати се, балг. лвіця, макед. дыял. лашта. Ст.-слав. льўати 
сж, ст.-рус. лыцатися, ст.-бел. ильснутися (Скарына). З прасл. 
“ьзёпой (59), суадноснага з “/ьзЕёй (59), і- пратэтычнае. 
Прасл. “Фьзі- «г Мазё- (відаць, у выніку кантамінацыі з БіьсЕ-) 
звязваецца з іншымі абазначэннямі святла, якія ўзыходзяць 
да і.-е. “Іецк-/“Іоцк-; параўн. луч, луна. Праабражэнскі, І 
470; Фасмер, 2, 521; Махэк,, 397. 

Ільха (Ліс.). Гл. вольха. 

Ільцы (Касп.). Фанетычны варыянт лейцы (гл.). 

Ілюзія. Першакрыніца: лац. Ишизіо 'іронія, насмешка”. У бел. 
мову слова магло зрапіць як праз польск., так і праз рус. мову 
(Крукоўскі, Уплыў, 77). Для рус., дзе з сярэдзіны ХІХ ст, 
Фасмер (2, 127) таксама меркаваў аб польск. пасрэдніцтве; 
супраць Шанскі (2, І, 49--50), які называе франц. крыніцу. 

з 

Ілюмінацыя, ілюмінаваць, ст.-бел. иллуминованый (1619 г.), 
иллюминовати 'высвятляць” (1697 г.). З лац. штіпаііо 'асвят- 
ленне, Шштіпаге "рабіць светлым, асвятляць" праз польск. 
іштіпасіа, ійитіпожаё (Булыка, Запазыч.; 5'ЎО, 997). Рус 
пасрэдніцтва (Крукоўскі, Уплыў, 77) верагодна для сучаснага 
значэння 'святочнае асвятленне”. У рус. мове йллюминация 
з пачатку ХУІ ст. з польскай ці заходнееўрапейскіх моў 
(Біржакова, Очерки, 362; Шанскі, 9, І, 50; Фасмер, 2, 127), 
для дзеяслова иллюминировать (иллуминовать) магчыма ўкра- 
інска-беларускае пасрэдніцтва (Шанскі, 92, І, 51). 

Ілюстратар. Ст.-бел. иллюстратор, олюстратор'ь 'рэвізор” 
(1710 г.) запазычана з лацінскага праз польскае пасрэдніцтва 
(Булыка, Лекс. запазыч., 23) ці непасрэдна (Булыка, Запа 
зыч.). Сучасная семантычная структура сфарміравалася, ві- 
даць, пад уплывам рускай мовы, для якой адпаведную ролю 
адыгралі нямецкая ці французская. Крыніца: лац. іЙцзігайог 
той, хто асвятляе. Дзеяслоў ілюстраваць з лац. ЙІішсігаге 
"асвятляць, упрыгожваць” праз польск. йшвігомаё. Тым жа 
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шляхам ілюстрацыя з лац. Йцзігайо "выява, жывое апісанне”. 
Гл. БМО, 297--298; Фасмер, 2, 127; Шанскі, 2, І, 51--52. 

Імавёрны "праўдападобны, магчымы, верагодны”, імавёр- 
насць (ТСБМ, Гарэц.). Рус. дыял. имовёрный, ймовёрность, 
амовёрие 'тс”, укр. імовірний 'магчымы”, уст. "даверлівы", імовір- 
ністы. Ст.-рус. имовбрный 'пэўны, верагодны”, имовёрство, 
имовбрие, першая фіксацыя ў Книгах Законных... ХЦ-- 
ХІ стст. (спіс ХУ ст.). Ст.-слав., ст.-рус. имати вброу з'яў- 
ляецца ў евангеллях для перадачы грэч. лістебеіу. Беларуская 
лексема генетычна звязана са ст.-рус. ймовбрный, словаўтва- 
ральнай калькай грэч. еблібтос; параўн. аналагічную структуру 
ст.-рус. достоцновбрный г- ст.-слав. достойновёрьнь, калька 
грэч. аё1блістос (Шанскі, І, Д, Е, Ж, 174). 

імасць уст. 'форма ветлівага звароту” (ТСБМ, БРС, Га- 
рэц.), іран. "пра жонку блізка знаёмага субяседніка” (ТСБМ), 
'важная асоба” (Марц.), імосценька 'ваша міласць" (Касп.). 
Сюды ж імбстачка 'галубка, сястрычка” (Некр., 223) як форма 
ветлівага звароту з суф. -ачк-а. Запазычанне з польск. ітоўё г- 
гг іеўтоўё гг еў тіобс 'яе міласць” (Слаўскі, І, 452); параўн. 
ягомасць. Імысь 'пападдзя” (Оч. В. Бел., 1893, 1592)-- далейшая 
ступень скарачэння з канкрэтызацыяй семантыкі. 

Імаць 'браць, прымаць”, 'мець”' (Байк. і Некр.), 'браць, 
хапаць”, 'біць”, 'мець” (Нас.), 'браць, мець, перахапіць” (Др.- 
Падб.), 'браць, мець, разумець” (Гарэц.), імяць 'браць” (Касп.), 
імёцца 'брацца”, "разумець" (Нас.). Рус. дыял. (мать 'браць”, 
'лавіць, хапаць”, "уладаць, мець”, “мець намер, жаданне рабіць 
што-н.; хацець”; укр. імёти 'браць, узяць, злавіць, хапаць, 
схапіць (Грынч.), польск. уст. ітаё "браць, хапаць”, в.-луж. 
/ітаё 'чапаць, хапаць”, н.-луж. /ітаў 'браць, хапаць”, палаб. 
івітаі 'хапаць, лавіць”, чэш. /ітаіі 'браць, хапаць”, славац. 
та 'мець, серб.-харв. ймати 'тс”, балг. ймам 'тс', макед. 
има 'тс'. Ст.-слав. нмати 'хапаць, схопліваць, лавіць, збіраць”, 
ст.-рус. нжати 'браць, збіраць, здабываць, захопліваць”, ст.-бел. 
амати 'мець; браць; лічыць, прымаць” (Скарына). Ступень 
чаргавання да мець (гл.). Прасл. ітэратыў “/ьтаій (зе) утвора- 
НЫ ад “ёй, “ўьто (параўн. няць, узяць), якое ўзыходзіць да 
і.-е. “ет-; параўн. літ. іт, іт, лат. /ети, /етё, ст.-прус. 
іті, лац. ето, етеге з тоеснай'семантыкай; гл. Бернекер, І, 
425; Фасмер, 2, 128; Слаўскі, 1, 450--451; Трубачоў, Эт. сл., 6, 
71; 8, 224--225; Тапароў, З, 47--49. У апазіцыі “віі--- “іьтай 
бачаць адбітак семантычнага супрацьпастаўлення стану ('мець, 
уладаць) і актыўнага дзеяння ('браць, захопліваць); гл. 
Шанскі, 2, І, 54; Скок, 1, 716 і Безлай, 1, 210, дзе семантычныя 
паралелі. 
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Імбір трапічная травяністая расліна з мясістым коранем багатым на эфірны алей (ТСБМ), інбёр (Бяльк.). Ст.-бел. имбер (имбаре, имбирэ, инбер», инкберо) 1498 г. --ст.- польск. ітбіег, ілЬіг, іпрЫег “г с.-в.-ням. іпребёг, іпрешёг, іт- бёг «г лац. гіпрібег «С с.-грэч. боўуіВедіс гг ст.-інд. ўўйвасегат (літаральна рогападобны'); гл. Булыка, Лекс, запазыч., 150; Слаўскі, І, 45І. Для рус. иибйрь, инбйрь, укр. іжбер таксама пасрэднік польская мова (Праабражэнскі, І, 971; Фасмер, 9 129); з польск. і літ. іпбіегас (Скарджус, 54ас., 84). 
Імбрычак "чайнік для заваркі чак” (ТСБМ, БРС, Бяльк. 

Арх. Бяльк., Сцяшк. МГ, Касп., Мат. Гом., Гарэц., Інстр. І. В. В. 114), індрычак (гом., Нар. слова, 160). З польск. памянш. ітбгусгек 'чайнік” (літ. ітбргівах, укр. іжбрик -- польск. ітбгуЕ); у польскую мову слова трапіла з тур. ібгіё, адкуль 
таксама серб.-харв. йбрйк 'збан для вады”, балг. ибрйк 'збан для ўмывання”, макед. ибрик 'збан”; тур. іБгік «перс. абргіг 
(з аб 'вада' і гіінеп ліць”). Гэта пасудзіна мела першапачаткова рытуальнае значэнне ў мусульманскім рэлігій гл. Слаўскі, 1, 459; Скёк, І. 704; БЕР, 9, Будь. гм 

Імгла "дробны дождж, імжа”, туман, смуга” (ТСБМ, Бяльк. Сцяшк. МГ, Яруш, Інстр. 1), імлё (Клік., Сцяшк. МГ, Мат. Гродз.); параўн. зах.-бранск., смал. имглё 'тс'. Рус. мгла укр. мла, імла, польск. теіа, в.-луж., н.-луж. тій, палаб. тар!а, чэш. тіра, уст. і дыял. тЫа, славац. Глыа, славен. 
тер'Іа, серб.-харв. магла, балг. мегла, макед. магла, ст.-слав., ст. "РУс. жбела -- усе са значэннем "туман, смуга". Прасл. “тыра 
ўзыходзіць да і.-е. “тгірй- "станавіцца цёмным” (параўн. міг) з фармантам “С. (гл. Мейе, Ёішаез, 418); параўн. генетычна роднасныя літ. тірій, лат. тівІа, грэч. дшіуАт), алб. тіёрцИё туман, нідэрл. тірреіеп 'імжэць”, ст.-інд. тій- "дождж, тёрпназ воблака”, авест. таёра- 'тс”, перс. тёў- 'тс”, арм. тёг 'туман' англа-сакс. тізё “тс. Гл. Покарны, І, 719; Праабражэнскі ў 518; Фасмер, 2, 587--.588; Махэк,, 368; Скок, 9, 353. Беларуская лексема з пратэтычным і-; форма імла са спрашчэннем кан- санантнай групы. Гл. імгліць, імжа). 

.. Імгліць, імгліцца 'імжэць” (ТСБМ), імліць (Сцяшк. МГ) імлёць (Сцяц.) са стратай -г- у кансанантнай групе; форма іліць (Бяльк.), відаць, пад уплывам дзеяслова ліць. Рус. дыял. мелить, польск. трііс, трі!ес, в-луж. тівоііё, чэш. тіВоііі тгроціі, славац. Вт? за, славен. терііі зе, серб.-харв. магли- та се, балг. меглёя се, макед. маглі се. Прасл. дзеяслоў на -й ад “тыва (гл. імгла), суадносны з імжыць (гл.). 
Імгнённе "міг, момант" (ТСБМ, Яруш.). З польск: трпіепіе, таго ж кораня, што і міг (гл.), з пратэзай і-. Вядома яшчэ 

з 
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ў старабеларускай мове ХУІ ст. як кампанент выразу в6 мгненіш 
ока («Катэхізіс» С. Буднага). 

іменна. З рус. йменно (у пісьменнасці з ХУІ ст.), утворанага 
ад ст.-рус. именьный 'ўласны! (гл. імя); параўн. ням. патепііісі 
(Фасмер, 9, 129; КЭСРЯ, 176). 

Імённе 'імя, мянушка, прозвішча” (ТСБМ, Нас.), імёньня 
(дзісн., Нар. сл., 113), мЭньне (стол., Нар. лексіка, 126); 
параўн. рус. смал. ймёнье, укр. імёння, ймёння. Утворана 
ад асновы ўскосных склонаў імен- (гл. імя) з суф. -]-е. 

Імёцца, ўмёцца 'верыцца” (Нас., Касп.). Зваротны дзеяслоў 
ад мець (гл.) з пратэзай і-. Семайтычныя змены ў сувязі 
са значэннем 'прымаецца, бярэцца (на веру)”. 

Імжа, "імгла, дробны дождж” (ТСБМ, Бяльк., Касп., Гарэц., 
Др.-Падб.), імга 'тс” (ТСБМ). Рус. дыял. мга, имга, имжа, 
имжйца, мжйца, мжйчка, укр. мжа, мжйчка, польск. тгаджка, 
чэш. теіска, дыял. тёйКка. Ад імжыць (гл.). Відаць, ужо 
ў прасл. “тыгра 'імжа, дробны дождж” поруч з “тыра 'туман, 
малапразрыстае паветра” (гл. імгла), Мяркулава, Этимология. 
1973, 59. Іжжака (ТСБМ, Мядзв., Шат., Касп., Янк. ПІ; маг., 
Янк. Мат., 28), мжака, мжак (Мат. Маг.) утворана суфіксам 
гак-а ад імжыць. Імжзнь (Мат. Маг.) -- вытворнае з суф. -энь. 

Імжа, “незлічоная колькасць чаго-н. у кантэксце: «што 
йімжы рыбы» (маст., Весці, 4, 1969, 129). Утворана лексіка- 
семантычным шляхам ад імжа; параўн. паралелізм семантыч- 
най структуры слав. “Гьта: 'цемра' і "процьма". 

Імжыць, іжжыцца, іжжэць 'ісці, падаць, асядаць дробнымі 
каплямі (пра дождж)" (ТСБМ, БРС, Яруш., Гарэц, Шат., 
Касп., Бяльк.). Рус. дыял. имжйть, мжить, укр. імжйти, мжиты, 
польск. т2ўё, чэш. тгйі. Прасл. тьріі 2» “тьыгіі, Махэк-, 886. 
Гл. імгліць, імжа). 

Імкнуцца, імкнўць 'хутка рухацца, накіроўвацца. куды-н". 
"старацца трапіць куды-н., быць дзе-н. або стаць кім-н. ; 'настой- 
ліва дамагацца чаго-н." (ГСБМ). Рус. -якнуте толькі ў складзе 
прэфіксальных утварэнняў: примкнуть, сомкнуть, замкнуть, 
отомкніть і г. д. Укр. імкийўти 'скеміць”, польск. тіпаё імчацца”, 
чэш. уст. тіпоціі зе 'прыціскацца”, славен. таёпііі ссунуць, 
пасунуць, зрушыць”, серб.-харв. мёкнути “тс, балг. мёкна 
"цягнуць, валачы”, ц.-слав. мекнжти са хутка рухацца”. Прасл. 
дзеяслоў “теЕпой (56), суадносны з. “тэовёй (гл. імчаць), 
генётычна роднасны літ. тёкіі, типей, тикай 'вызваляцца, 
бегчы, выслізгвацца”, лат. тикё 'змахнуць, саслізнуць, уцячы, 
выслізгнуць”, на іншай ступені чаргавання: літ. тайкіі, тайкій, 
тацкіай 'цягнуць, сцягнуць”, ст.-інд. тийсёй, тасай 'вызваляе, 
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выпускае”, авест. [гатиуіі- 'збавенне”. Праабражэнскі, 1, 540-- 
541; Фасмер, 2, 631. Назоўнік імкнённе, відаць, пад уплывам 
польск. тіліепіе з пратэзай і-. 

імне "вымя" (Ліс.). Ад вымя (гл.) са стратай в- у пачатку 
слова; параўн. рус. дыял. ймя 'вымя”, балг. дыял. йме 'тс'; 
-н- з асновы ўскосных склонаў. 

Імпарт 'увоз у якую-н. краіну тавараў з-за мяжы” (ТСБМ). 
Запазычанне з англ. ітрогі праз рус мову ў ХХ ст. 
(Шанскі, 2, І, 60). 

Імператар. Ст.-бел. «мператор» (з пачатку ХХІІ ст.) запазы- 
чана з польск. ітрегаіог, дзе з лац. ітрегаіог ад ітрегаге 
"кіраваць, загадваць” (Булыка, Лекс. запазыч., 96; 5 ЎО, 300). 
Тым жа шляхам імпёрыя з лац. ітрегіа. Для рус. амлераётор, 
ймпёрия польская -- таксама мова-пасрэднік (Фасмер, 9, 199; 
Шанскі, 2, І, 58, 59). 

Імперыялізм. Крыніцай можа быць польская ці руская 
мова, дзе ў ХІХ ст. з англ. ітрегіаіізт (Шанскі, 9. І. 58). 

Імпэт "разгон, парывістасць, імклівасць, напор, націск” 
(ТСБМ, БРС, Касп., Бяльк., Нас., Гарэц., Яруш.), 'пах, дух” 
(ТСБМ), 'ахвота, жаданне" (Бір. Дзярж., Бяльк.), 'выбух, 
паветраны штуршок, выбухная хваля” (Касп.; брэсц., Жыв. 
сл., 164), “энергія чалавека" (брэсц., Жыв. сл., 164), ймпэт', 
йнпэте 'цяжкі дух” (Мал.), імпёт 'паветра, пах, спецыфічны 
дух" (Сцяц.; стаўб., Жыв. сл., 71), 'парыў (паветра)" (Сцяц.), 
'цяжкі дух, смурод" (слонім., Нар. лексіка, 59); параўн. зах.- 
бранск. ймлет, йнпет 'напор, напружанне; цяжкае паветра. 
цяжкі дух! (Растаргуеў, Бранск.). Ст.-бел. шжпет» "напор, 
націск” (1674 г.) з польск. ітреі «г лац. ітреіш5 'парыў, разбег, 
напор” (Булыка, Запазыч.; 5'ЎО, 300). Няма падстаў лічыць, 
што лексема была забыта і зноў увайшла ў бел. мову ў пачатку 
ХХ ст. (як Гіст. лекс., 259). З польскай таксама рус. дыял. 
ймпет 'удар, напор. імклівасць; ударная сіла” (у рускай пісьмен- 
насці з 1718 г., Біржакова, Очеркн, 363), укр. імпет 'моцны на- 
ціск, парыў, сіла”. У сучасных беларускіх гаворках семантычны 
аб'ём слова значна пашырыўся. Схему семантычнага развіцця, 
відаць, можна ўявіць такім чынам:. 'парыў-э- парыў (павет- 
ра)'-э паветра пах, дух-э”цяжкі дух, смурод. Далейшая 
ступень канкрэтызацыі -- імпат "адзежа з-пад хворага” (Жл. 
2). дзе семантычны перанос звязаны, напэўна, са спецыфічным 
пахам адзення хворага чалавека. 

Імсціць 'помсціць” (Янк. І). Беспрэфіксальнае ўтварэнне 
з пратэзай і-. Гл. помста: 

Імчацца, іж«аць "вельмі хутка перамяшчацца, ехаць, бегчы: 
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несціся” (ТСБМ). Рус. мать, майаться, укр. майти, мчатися 
'тс, ст.-чэш. тёеіі 'несці, цягнуць”, ст.-слав. мьчатн "кілаць”. 
Прасл. дзеяслоў “тэЁёй, суадносны з “тэёпой (гл. імкнуц- 
ца), Фасмер, 3, 22; КЭСРЯ, 277. Пачатковае і- мае пратэтычны 
характар (Карскі, І, 262). 

Імша "каталіцкая абедня” (ТСБМ, БРС, Яруш., Шат.). 
1- пратэтычнае. Ст.-бел. мша, имша (канец ХУ ст.) запазычана 
са ст.-польск. тбга г- ст.-чэш. тўе, якое ўзыходзіць да ст.- 
в.-ням. тізза, тёзза з лац. тізза (Булыка, Лекс. запазыч., 
183; Брукнер, 347). 

Імшанік 'уцепленае памяшканне для зімоўкі пчол” (ТСБМ), 
рус., укр. омшанаик 'тс'. Ад імшаны з суф. -ік; гл. жох, амшалы. 

Імшара 'мохавае балота” (ТСБМ, Касп.), 'зараснік” 
(Яруш.), іяшёр (Др.-Падб.) 'месца, дзе расце толькі арэшнік" 
(Жд. 2), імшарына 'невялікі ўчастак мохавага балота сярод 
поля або лесу”, імшарнік 'мохавае балота” (парыц., Янк. Мат., 
165). Рус. дыял. жшара, мшарина, мшарник, польск. тзгаг. 
Магчыма, запазычанне з польск. т5гаг 'мохавае балота”. Але 
можна дапусціць і паралельнае ўтварэнне беларускага і поль- 
скага слоў. Беларуская суфіксацыя -ына, -нік; прыстаўное 
1-. Гіст. мовы (ІІ, 137) разглядае як уласнабеларускае ўтварэн- 
не пачатку ХХ ст. Гл. мох. 

Імшарнік, імшар 'махавік (стол., Жыв. сл., 189; Нар. 
лексіка, 125). Утворана ад імшара (гл.) з суф. -нік ці ад 
“імшарны суф. -ік. Назва паводле месца росту; параўн. махавік, 
рус. болотовик і да т. п. 

Імшарніца '"Апаготеда ро!ібоііа” (БРС, Кіс., БелСЭ). Утво- 
рана ад імшара (гл.) з суф. -ніца. Назва абумоўлена тым, 
што андрамеда расце на балотах; параўн. рус. дыял. мошнйк, 
мшанка, укр. мшедь, польск. тэгаё. 

Імшарэць "шарэць" (Жд. 3). Відаць, у выніку кантамінацыі 
з імшара (гл.) ад шарэць. 

Імшыць, "перакладваць мохам" (ТСБМ, Бяльк., Касп., Шат., 
Гарэц., Янк. Ш; маг., Янк. Мат., 28), рус. мшить (у рускай 
пісьменнасці смшита з 1705 г.), укр. імшати, мшйти (Грынч.), 
польск. тзгуё. Ад жох (гл.) з прыстаўным і-. 

Імшыць, 'шукаць” (Жд. 2). Аказіяналізм, узнікшы, відаць, 
у выніку семантычных пераўтварэнняў. Магчыма, звязана з мох 
(гл.) з зыходнай семантыкай 'шукаць (ці хаваць?) у моху". 
Няясна. 

Імшэль "дробны дождж” (Мат. Гом.). З “імжзль; параўн. 
зах.-бранск. ижжёль 'тс'. Утварэнне з суф. -эль ад імжыць (гл.). 
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ІмшЭнь 'пограб' (Бяльк.). Утворана суфіксам -зэнь ад 
імшыць (гл.). 

Імя. Рус. ймя, укр. іж'я, польск. ітіе, в.-луж. тўепо, н.-луж. 
тё, палаб. ўігіта, чэш. ўтёпо, славац. тело, славен. ітё, 
серб.-харв. ймё, балг. йме, макед. име, ст.-слав., ст.-рус. шма, 
ст.-бел. цмя. Бліжэйшыя і.-е. адпаведнасці: ст.-прус. еттеп5, 
етпе5, алб. етёг, етёп, ст.-ірл. аіптт. Далей, з іншым вакаліз- 
мам: ст.-інд. пата, авест. пата, ст.-перс. патап-, арм. апил, 
грэч. буоца, лац. пбтеп, гоц. пато, хец. Ійтап. Прасл. “ўьте 
ўзыходзіць да і.-е. “дтеп- з “ептеп-, якое трактуюць як 
утварэнне ад прыназ. “ел- 'у, унутры” з суф. -тел-. Адсюль 
семантычная інтэрпрэтацыя імені як таго, што ўкладваецца, 
ускладаецца, накладаецца. Гл. Фасмер, 2, 129--130; Слаўскі, І, 
454--455; Тапароў, 2, 28- 30; Трубачоў, Эт. сл., 8, 227--228, 
дзе іншая літ-ра. Іначай Махэк, (230- 231): звязвае з і.-е. 
“Бепа- 'ведаць”, што мала верагодна. Версія пра сувязь з “ўей, 
“іьто (Шуман, АізіРЫ, 30, 1909, 302; Ісачанка, 5іцдіе а ргасе 
призйске, І, 1954, 127--129, ўьт-теп 'прыняты знак” як 
тэрмін радавога грамадства) таксама непераканаўчая. 

“мяла, йімяла, н. р. (стаўб., Нар. лексіка, 158). Гл. амела. 

Імяніны. Рус. именйны, укр. іменйны, польск. ітіеліпу, 
в.-луж. т/епіпу, чэш. ўтепіту, славац. тепіпу. Ст.-рус. иненины 
зафіксавана ў летапісе пад 1097 г. (спіс ХУ ст.). Ад асновы 
(іьтеп- (гл. імя) з суфіксам -ілу, які ўтварае назоўнікі ріцга!іа 
іапішт са значэннем абрадаў, урачыстасці; параўн. радзіны, 
адведзіны, хрысціны, зімовіны, праводзіны і да т. п. Гл. Шанскі, 
2, І, 53; Слаўскі, І, 454. 

Інакш прыслоўе 'іншым спосабам, па-другому, не так 
(ТСБМ, Гарэц., Яруш., Касп., Шат.), инёк (Нас.), іначай 
(ТСБМ, Нас., Гарэц., Яруш., Бяльк.), начэ (лельч., Нар. лексі- 
ка, 132). Рус. иначе, дыял. инако, укр. інёк, інако, інйкше, 
польск. іпасгеў, уст. 1 дыял. іпаё, в.-луж. піпаё, н.-луж. пупаё. 
Гупасеі, чэш. (іпаё, ііпёё, славац. іпаё, іпаё, іпаўбіе, славен. 
іпако, серб.-харв. йнако, йнйче, балг. йнак, йначе, макед. 
инаку. Ст.-слав. ннако, ст.-рус. инаке, инако, иначе, ст.-бел. 
иначец (Скарына). Прасл. “ўьпаво, “ўьпаёўе ад “ўьпабь “іншы” 
(гл. інакшы, іншы). Фасмер, 2, 130; Шанскі, 2, І, 65- 66; 
Трубачоў, Эт. сл., 8, 230; Слаўскі, І, 456. У бел. інакш 
-ш- з суфікса вышэйшай ступені. Лексема іначай сфарміравала- 
ся, відаць, пад уплывам польскай формы з суфіксальным -ёўь. 
Сюды ж іначыць 'рабіць інакшым, другім; змяняць” (ТСБМ, 
Нас.), дыял. іначасць (у «Соках цаліны» Ц. Гартнага; Гіст 
мовы, ІІ, 238). 
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Інакшы “другі”, 'які-н., некаторы” (ТСБМ, Нас., Яруш., 
Гарэц., Мал., Касп., Шат.), інёчшы (Мал.). Рус. пнакий, укр. 
інакший, польск. іпакі, уст. іпак5гу, в.-луж.- Віпабі, н.-луж. 
бупакбу, чэш. ііпакў, ііпаёі, славац. іпаёбі, славен. іпёёЁ, серб.- 
харв. іпаё, балг. йнакев, макед. инаков, ст.-рус. инакыш. Прасл. 
вытворнае з суф. -абе ад “іль (гл. іншы), дакладна адпаведнае 
літ. сіепбЁаз, сіепбіз "аднолькавы", гоц. аіпава 'адзіны”, ірл. 
оепасіі 'сход, рынак". Гл. Фасмер, 2, 130; Трубачоў, Эт. сл., 8, 
230; Шанскі, 2, І, 65; Слаўскі, І, 456. Форма інакшы з суфіксам 
вышэйшай ступені -5у. Сюды ж інйёкшыць 'змяняць” (Касп., 
Нас.). Гл. інакш. 

Інбар 'будынак для збожжа, розных тавараў, свіран” 
(Бяльк.), 'клець"' (Мат. Гом.), ст.-бел. имбарэ, инбарэь. Гл. 
амбар. 

Інвалід. Першакрыніца: лац. іпоаііац» "бяссільны, нядужы”. 
Для беларускай пасрэднікам магла быць'руская (Крукоўскі, 
Уплыў, 72) ці польская мова. У рускай инвалёд у першай 
палавіне ХУІІІ ст. з франц. іпоаііае (Шанскі, 2, І, 66; Фасмер, 9, 
130; Біржакова, Очерки, 363). На карысць польскай крыніцы 
ст.-бел. пинвалідовати "адмяняць" (1637 г.) г-ст.-польск. іпаіі- 
аожаё «с.-лац. іповіі4аге (Булыка, Лекс. запазыч., 30). 
У польскай была вядома форма іпша/ій без -а на канцы слова. 

“Інвэнцыя, інвЭньція 'імкненне што-н. зрабіць, звычайна 
дрэннае" (Бяльк.). Ст.-бел. инвенция 'знаходлівасць, вынаходлі- 
васць" (сярэдзіна ХУІІ ст.) запазычана са ст.-польск. іпшёл- 
суіа, якое з лац. іпоепііо (Булыка, Лекс. запазыч., 131). У рус- 
кай инвенция з 1705 г. таксама праз польскае пасрэдніцтва 
(Біржакова, Очерки, 363; Фасмер, 2, 130). Семантычныя змены 
на беларускай глебе. ў 

Інга "гульня ў мяч” (Шпіл.). Няяснае слова. 

Інгёрка 'доўгае паліто ў мяшчанак” (Бяльк.). Запазычанне 
з польск. феріегКа. Гл. ангерка. 

індрык "франт" (Грыг.). Экспрэсіўнае слова, узнікшае, ві- 
даць, у выніку кантамінацыйных пераўтварэнняў. Магчыма, 
кантамінацыя індык (гл.) і “фендрык; параўн. рус. фендрик 
"малады чалавек з прэтэнзіямі (польск. /епагусё г-ням. 
Рарпгісй "прапаршчык. 

Індык, індычка, індычаня, індычанё (ТСБМ), індзючка (Мат. 
Гом.), індычаціна 'індычае мяса" (Жд. 2). Ст.-бел. индыке, 
индикь (1688 г.) запазычана з'польск. іпаўк, дзе з лац. 
іпаіси5 індыйскі”, паколькі птушку завезлі ў ХХІ ст. з Вест-Індыі 
(Булыка, Лекс. запазыч., 143; Слаўскі, І, 457). Для рус. 
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индюк (ХІХ ст.) польская была таксама мовай-пасрэднікам 
(Праабражэнскі, І, 271; Фасмер, 2, 132; Шанскі, 2, І, 75). 

Індыкі "кветкі, просты агародны гваздзік" (Нас.). Метафа- 
рычны перанос з індык; форма мн. л. шырока ўжываецца 
ў народнай наменклатуры раслін; параўн. паралельную рускую 
назву петушки (Мяркулава, Очерки, 136). 

іней (ТСБМ, Яруш., Шат., Сцяшк. МГ, Інстр. 1), іня, 
віня (Сцяшк. МГ), инь (Яруш.), ёный (брэсц., Нар. лексіка, 
75). Рус. иней, дыял. йня, йнея, укр. іній, пбльск. дыял. 
ілеў, чэш. (іпі, славац. іпосаі”, славен. іп(е, серб.-харв. йе, 
балг. йней, макед. дыял. ина. Ст.-слав. инии, иник, ст.-рус. 
йней, йний, ст.-бел. инеи. Адзіная пэўная адпаведнасць -- 
літ. ўпіз, хаця не выключана магчымасць запазычання са 
славянскага (як Бернекер, І, 432; Трубачоў, Эт. сл., 8, 236) 
Надзейнай этымалогіі няма. Прасл. “(ьпьўь звязвалі з ням. 
Еі, ст.-сканд. і55 'лёд" (Педарсан, МРКІ, І, 2, 171), ст.-інд 
ёпі "бліскучы" (Младэнаў, 223). Гл. яшчэ Фасмер, 2, 132--133; 
Слаўскі, І, 458---459; Махэк,, 227; Скок, І, 727. Трубачоў 
(Славянское языкознание, 1968, 378) паспрабаваў супаставіць 
Жібпьўь з “іёп'е "адзін. Рэканструяваная пры гэтым семанты- 
ка -- "адзін мароз, першы мароз'. Зрэшты Трубачоў (Эт. сл., 8, 
236) зазначае слабыя бакі гэтага этымалагічнага рашэння 
і прапаноўвае іншае тлумачэнне: прасл. “/ьсель (гл. івяне) 
звязвае з “/ьса "край, паласа” «з і.-е. “еі-ц-а ад “еі- 'ісці (250). 
Безлай (І, 211) мяркуе аб запазычанні з субстрату. 

Інжынёр. Запазычанне з польск. іп2упіег, націск пад рускім 
уплывам. У польск. з франц. іпеёліешг (5УО, 315), якое 
ўзыходзіць да лац. ігеелінт "вынаходлівасць, трапная выдум- 
ка”. Ст.-бел. инвенерь (1601 г.) са ст.-польск. іпеепіег (Булыка, 
Лекс. запазыч., 91). У рускай мове пинженер (ХХІІ ст.) таксама 
запазычана праз польскае пасрэдніцтва; гл. Шанскі, 2, І, 
16--771; Біржакова, Очерки, 363; супраць Фасмер (2, 133) 
называе нямецкую крыніцу. Недакладна Гіст. лекс., (245) 
адносіць да неалагізмаў ХІХ ст.; Крукоўскі (Уплыў, 77) лі- 
чыць запазычаным з рускай. 

Інжыр, рус. инжар, укр. інчжар. Запазычанне з цюркскіх моў. 
Фасмер, 2, 133; Шанскі, 2. І, 77; Крукоўскі, Уплыў, 73 (праз 
рускую мову). 

Ініцыялы. Запазычана праз рускую мову (Крукоўскі, Уплыў, 
77). У рускай з канца ХІХ ст. з франц. іпіёаі 'пачатковы” -- лац. 
іпійай5 “тс” (Шанскі, 2, І, 77). і 

Інёгды 'іншы раз, часам” (Байк. і Некр., Нас., Бяльк.), 
інагды (Шат.), іноды (Касп.), інады 'калі-н'. (палес., З нар. 
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сл., 264). Рус. ицногдё, дыял. йногды, иноды, инодй, укр. дыял. 
йногді, йноді, ст.-польск. іпераў, іпейу, н.-луж. Ёупва, чэш. 
ііпац'ў другі раз", славац. уст. іпогаа 'часам”", іпаў 'ў другі раз”, 
славен. іпаа 'тс', серб.-харв. уст. іпаа, іпагаа, іпогаа “с”. 
Ст.-слав. иногда, иньгда "'калісьці, некалі”, 'у другі раз”, 
ст.-рус. йногда "калісьці, некалі”, “аднойчы”, у другі раз", часам”, 
иногды “часам”, "перш". Ст.-бел. иногды 'раней, перш” (Скары- 
на); форма инекгды (канец ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. 
іперау (Булыка, Лекс. запазыч., 200). Прасл. “ўьпорг'ьаа ўтвора- 
на ад “ўьл' (гл. іншы) з фармантам -г аа. Адносна апошняй 
часткі складання няма адзінага тлумачэння. Верагодней за ўсё, 
з энклітык -геі -аа (Трубачоў, Эт. сл., 8. 231-- 232; Слаўскі, І, 
458). Фасмер (2, 134) бачыць тут абагульненае “Ееаа. Інакш 
аў Мейе (МІ, 13, 29): рэдукцыя формы р. скл. прасл. 
сой. 

Інося "не так, іначай” (Касп.), 'няхай' (Нас., Грыг.), 'іншая 
справа” (Нас., Яруш., Др.-Падб.), "калі ласка” (Нас). Рус. 
смал., арл., калуж. йнбсь 'добра, калі ласка”, смал. ишнёсебе 
няхай”, укр. дыял. інбсе, інбсь 'няхай так; згодзен”. Складанне 
з іно і зваротнай часціцы -ся; параўн. рус. дыял. йнб “часам”, 
'толькі”, 'добра”, 'пасля”, 'некалі”, злучн. 'ці”, "але", "так што”, 
"калі", укр. інд 'толькі”, польск. дыял. іпо 'толькі, так”, злучн. 
толькі што, ледзь толькі, ст.-рус. шно злучн. "а, і”, 'але”, 
'таму што". /по тлумачыцца неадназначна. Найбольш верагод- 
на этымалагічная сувязь з “/ьле (гл. іншы), Бернекер, 1, 431; 
Праабражэнскі, І, 271; Слаўскі, І, 462. Фасмер (9, 133) 
вылучае два кампаненты: і--по. Недакладна Гіст. мовы ІІ, 
248) разглядае інося як уласную словатворчасць Ул. Дубоўкі. 

Інспёктар. Крыніца: лац. іпзресіог ад іпзресіаге 'наглядаць”. 
Ст.-бел. йнспекторе “настаўнік, выхавальнік” (1638 г.) ггст.- 
польск. іпзребіог (Булыка, Лекс. запазыч., 159; Гіст. лекс., 
107). Для рускай (ХУІІ ст.) мяркуюць аб польскім ці нямецкім 
пасрэдніцтве (Фасмер, 2, 135; Шанскі, 2, І, 85--86). 

Інструкцыя. Запазычанне з лац. іпзігисііо 'настаўленне 
праз польскае пасрэдніцтва. Ст.-бел. инструкция, инструкцыя 
інструкцыя, настаўленне (1522 г.), як і рус. ияструкция 
(ХУІІ ст.), са ст.-польск. іпзігиёсуіа (Булыка, Лекс. запазыч., 
30; Фасмер, 2, 135; Шанскі, 2, І, 89). Меркаванне аб перапынку 
ва ўжыванні слова і паўторным запазычанні з рускай (як 
Крукоўскі, Уплыў, 78; Гіст. лекс., 233) неабгрунтаванае. 

Інструмёнт. Ст.-бел. шнструменте (1565 г.) "інструмент, пры- 
лада", "музычны інструмент”, 'спосаб, сродак" (Булыка, Лекс. 
запазыч., 187). Ужо ў старабеларускай сфарміравалася семан- 
тычная структура, вядомая сучаснай беларускай мове. Насовіч 
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прыводзіць два значэнні: "музычная прылада”, “усякая пры- 
лада”. Запазычана з польск., дзе іпзігитепі з лац. іпзігитепіцт 
"інструмент, прылада”. Націск на апошнім складзе пад уплывам 
рускай мовы; параўн: інстрўмант (Касп.). Рус. инструмент 
(ХУП ст.) таксама з польск.; націск на апошнім складзе 
ў выніку ўздзеяння нямецкай мовы (Шанскі, 2, І, 89). Няма 
падстаў для сцвярджэння аб паўторным запазычанні з рускай 
у ХХ ст. (як Крукоўскі, Уплыў, 83; Гіст. лекс., 233, для 
інструментальны). 

Інстынкт "неўсвядомленая цяга, імкненне да.чаго-н.”, 'чуццё, 
прадчуванне чаго-н. (ТСБМ), инстыкт "унушэнне", цяга, унут- 
ранае пабуджэнне” (Нас). Ст.-бел. йнстинкте, инстикте, ин- 
стынкте 'пабуджэнне, чуццё” (1620 г.) (Булыка, Лекс. запазыч., 
136; Гіст. лекс., 108). Запазычанне з лац. іпзііпсіц5 'пабуджэн- 
не” праз польск. іпзіўпё! (ХХІІ ст.). Рус. инстйнкт у ХУІІІ ст. 
праз нямецкую (Фасмер, 2, 135; Шанскі, 2, І, 87). Памылковае 
дапушчэнне аб запазычанні з рус. у пачатку ХХ ст. (Гіст. 
лекс., 252, 272; Крукоўскі, Уплыў, 77), паколькі слова зафікса- 
вана ў ст.-бел. мове і лексікаграфічных крыніцах ХІХ ст., 
аднак замацаванне слова ў навуковай тэрміналогіі адбылося, 
безумоўна, пад рускім уплывам; параўн. таксама націск. 

Інстытут (ТСБМ), інсцітўт (Сцяшк. МГ). У пачатку ХХ ст. 
(Гіст. лекс., 241) з рускай (Крукоўскі, Уплыў, 77), дзе ўпершы- 
ню ў помніках 1771-1773 гг. (Біржакова, Очерки, 363). У рус- 
кай з франц. іпзбішё, якое ўзыходзіць да лац. іпзйёішіцит 
"устанаўленне, установа” (Шанскі, 2, І, 87). 

Інтарэс 'увага, цікавасць да каго-, чаго-н.", 'імкненні, мэты; 
патрэбы”, 'карысць, сэнс” (ТСБМ, Касп.), интэрёсе 'справа, 
патрэба” (Нас.), інтэрас 'справа. дзелавая патрэба”, 'занятак 
гандлем: крама” (ТСБМ), 'выгадная справа” (Шат.), 'зацікаў- 
ленасць” (Касп.). Ст.-бел. интерес» 'карысць, здзелка” (1568 г.) 
запазычана з польск. іпёеге5; интересоватисе "займацца фінан- 
савай справай, старацца” (1686 г.) гг польск. іпіегезомфаё з5іе 
(Булыка, Лекс. запазыч., 80, 81). Польск. іпіегез "інтарэс, 
зацікаўленасць”, “справа”, "гандлёвая справа", "карысць праз 
ням. Іпіегеззе ўзыходзіць да с.-лац. іпёегеззе 'мець важнае 
значэнне”, прымаць удзел" (субстантыў ужываўся як юрыдычны 
тэрмін, адкуль значэнне "выгада, карысць”); гл. Слаўскі, І, 464 
У рускую мову слова трапіла ў Пятроўскую эпоху праз польскую 
ці нямецкую з першапачатковым значэннем 'выгада, справа, 
карысць” (Шанскі, 2, І, 97--98; Фасмер, 2, 136); значэнне 
"ўвага, зацікаўленасць; займальнасць” (1777 г.) пад уплывам 
франц. іп'ёгё! (Біржакова, Очерки, 261, 364). Бел. інтэрас 
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паказвае на польскую крыніцу (параўн. семантыку, націск). 
Форма інтарэс замацавалася пад уплывам рускай мовы. 

Інток, йнточек "ручай, ручаёк" (Гарб.). Запазычанне з літ. 
ітава5 'прыток' у ст.-бел. мове. 

Інтрыга. Запазычанне з франц. ёілігісие, якое ўзыходзіць 
да лац. іпігісаге "заблытваць". Для беларускай крыніцай можа 
быць польская ці руская мова (Крукоўскі, Уплыў, 77). У рускай 
(першая фіксацыя 1710 г., Біржакова, Очерки, 364), відаць, 
праз польскае ці нямецкае пасрэдніцтва (Фасмер, 9, 136; 
Шанскі, 9, І, 104). 

Інтурўсіца 'лухта, глупства” (Касп.). Бясспрэчна, звязана 
з- рус. турўсы 'лухта, балбатня”, галоўным чынам у выразах 
турусы на колёсах; подпускать турусы (на колёсах); нести 
турусы (на колёсах), дыял. турўсить 'казаць лухту, хлусіць, 
вярзці глупства", "трызніць у сне”. Гэтыя выразы звычайна 
тлумачаць назвы асаднай вежы, якая рухаецца на колах, па- 
колькі расказы аб ёй лічыліся неверагоднымі. Далей збліжаюць 
са ст.-рус. тарасе 'падкатны зруб, які ўжываўся для абароны 
і асады горада" (ХУІ ст.) (Праабражэнскі, 92, 91; КЭСРЯ, 
455), запазычаным з польск. Іагаз 'насып, вал: укрыцце, 
загарода; тэраса”, якое ўзыходзіць да лац. ёгггасеа праз франц. 
ці ням. пасрэдніцтва (Кіпарскі, ВЯ, 1956, 5, 138). Аднак 
збліжэнне з тарасы выклікае фанетычныя цяжкасці і не з'яў- 
ляецца неабходным, тым больш што турусы можна звязаць 
непасрэдна з лац. ёйшггі5 "вежа" (гл. заўвагу Грубачова, Дополн., 
4, 125). Пачатковае ін- у беларускім слове не зусім яснае. 
Магчыма, вынік кантамінацыі з “інтруз, якое пранікла ва 
ўсходнеславянскія гаворкі з польск. іпігиг 'нахабнік, назойлівы 
чалавек”, “выскачка” (Слаўскі, І, 465). Не выключана, што ін- 
асэнсоўваецца як прэфіксальны элемент, адносна словаўтва- 
рэняя і семантыкі параўн. алесіца (гл.) «г акалесіца. 

Інтэлёкт. З рускай мовы ў пачатку ХХ ст. (Гіст. лекс., 972; 
Крукоўскі, Уплыў, 77). Рус. интеллёкт (першая трэць ХІХ ст.) 
з лац. іпіеіесіце "разуменне, розум' праз французскае ці 
нямецкае пасрэдніцтва (Шанскі, 2, І, 92). 

Інтэлігёнцыя. Крыніца: лац. іпіеЙівелііа "разуменне". Зна- 
чэнне "грамадскі слой людзей, якія прафесіянальна займаюцца 
разумовай працай” сфарміравалася раней, відаць, у польск. 
мове (першапачаткова іпёгіісепсіа 'цямлівасць, кемнасць”), 
адкуль трапіла ў рус. у сярэдзіне ХІХ ст.; да гэтага часу рус. 
интеллигёнция ўжывалася ў значэнні "разумнасць, свядомасць, 
дзейнасць розуму” (Вінаградаў, Этимология. 1964, 111--113; 
Шанскі, 2, І, 94). З рускай слова запазычана ў зах.-еўрап. 
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мовы (Баравы, Путь слова, 330). У беларускай інтэлігенцыя 
ў пачатку ХХ ст. з рускай мовы (Крукоўскі, Уплыў, 77). 
Паводле Шанскага (2, І, 94), интеллегёнт -- зваротнае ўтва- 
рэнне ад антеллигенцая. 

Інфармацыя. Запазычанне з лац. іп/огтаііо 'ўяўленне аб 
чым-н. праз польскае пасрэдніцтва (5ЭЎО, 305). Тым жа 
шляхам рус. информация (з 1702 г.) (Фасмер, 2, 136; Шанскі, 2, 
1, 108; Біржакова, Очерки, 364, поруч з польскай называе 
беларускую і ўкраінскую як магчымыя крыніцы запазычання). 
Ст.-бел. информация, информацыя 'разуменне, высвятленне, 
паведамленне" (1588 г.) са ст.-польск. іпіогтасуўа; дзеяслоў 
информовати 'інфармаваць, асвядомліваць” (1588 г.) «гст.- 
польск. іп/огтожаё «г лац. іпрогтаге (Булыка, Лекс. запазыч., 
49). Недакладна Крукоўскі (Уплыў, 77), які лічыць слова 
новым запазычаннем з рускай. 

з'Іінцык, йнцик 'тайнік, патаемнік"” (Шпіл.). Няяснае слова. 
Можа, звязана з ням. Юілёе! 'кут". 

Ёнчыма “стары шынель і наогул усякая старая адзежа” 
(Шпіл.). Відаць, форма р. скл. назоўніка айчым (гл.), часткова 
перааформленая фанетычна ў пачатку слова. Першапачатковае 
значэнне "адзежа, якая належыць айчыму”. 

іншы “другі”, 'які-н., некаторы" (ТСБМ), інны (Нас., Шат., 
Жд. 3; крыч., Жыв. сл., 130). Рус. индй, дыял. йный, йнный, 
йнший, укр. інший, дыял. ёний, польск. іппу, іпзгу, в.-луж. 
уст. /іпу, н.-луж. уст. ііпу, бупу, чэш. ііпу, дыял. (іпбі, славац. 
іпў, іпёі, славен. іп, серб.-харв. йн, балг. ин, йный. Ст.-слав. 
инь 'некаторы”, 'другі”, ст.-рус. ин'е, цныш, пньшцц 'тс, ст.-бел. 
пиниши, йн, иный 'тс'. Прасл. “іўьпе/“іпо роднаснае літ. сіепаз, 
лат. оіёп5, ст.-прус. аіп5, ст.-лац. сіпо5, лац. йпиз 
"адзін", грэч. оіУос, оіут 'адно ачко на ігральнай косці”, гоц. 
аіп5, ст.-ірл. беп, ст.-в.-ням. еіп 'адзін”; сюды ж, відаць, літ. 
іпаз 'сапраўдны”, якое, аднак, трактуецца неадназначна; узы- 
ходзіць да і.-е. “оіпо-/“еіпо- 'адзін'; параўн. ст.-слав. инекь, 
иноходь, иночадь, инорогь, серб.-харв. шчдкосан "адзінокі", 
захаваўшыя зыходную семантыку. Семантычная трансфарма- 
цыя "адзін-э другі” адбылася праз семантычнае звяно 'некато- 
ры, нейкі”. Гл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 233--234 (з літ-рай); 
Фасмер, 2, 134--135; Шанскі, 2, І, 81--82; Слаўскі, І, 460--462; 
Махэк), 227; Безлай, І, 211; Покарны, І, 286. Іншыя этымала- 
гічныя прапановы малапераканаўчыя. Міклашыч (96), а затым 
Мейе (Еішде5, 159, 433) адрознівалі ўьп'ь 'адзін' і іль 'іншы”, 
прычым апоціняе Мейе звязваў са ст.-інд. апуаз 'іншы'. Остэн- 
Сакен (ІР. 33, 1914, 271) параўноўваў з грэч: ё-хеіуос, лац. 
е-диійает 'вядома, сапраўды”. Бернекер (І, 432) звязваў з зай- 
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меннікам і- ў грэч. іа 'адна”, ібс "адзін, той”. Хірт (РВВ, 23, 
1898, 333) бачыў у славянскім слове запазычанне з гоц. аітп5. 
Форма іншы ўтворана суфіксам вышэйшай ступені -5у (Слаўскі, 
1, 463- -464). Адсюль дзеяслоў йншиць, цншёць (Нас.). 

Іпадром. Запазычана з грэч. іллобобиос (іллос 'конь” 
і бобцос "рысталішча') у старажытнарускай мове (Шанскі, 2, 
І, 119). Ст.-рус. аподроме, иподромие (у Ізборніку Святаслава 
1073 г.) с» ст.-бел. иподроме, иппадром» (Булыка, Запазыч.). 
Фасмер (2, 137) памылкова называе французскую крыніцу. 

Іравый 'яравы” (Бяльк.). Гл. яравы. 

Град "мучыцель, кат” (ТСБМ), род "вораг, бязбожны чала- 
век; скупы, скнара; няверны, яўрэй" (Нас.), ўродка 'бязбожная 
жанчына” (Нас.), ўрода 'яўрэй' (Мядзв.). Рус. йрод "мучыцель, 
кат, дыял. 'скупы”, укр. грод 'бязлітасны, жорсткі чалавек, 
кат, йрод 'ліхадзей, чорт! (Грынч.). Ад імені цара Іудзеі 
Ірада (грэч. Ноббтс), які паказваецца ў Евангеллі жорсткім, 
бязлітасным чалавекам (Фасмер, 2, 139; Шанскі, 2, І, 114). 

Ірвалка "машына, якая бярэ ( вырывае) лён” (Янк. ПІ). 
Утворана ад ёірваць, (гл.) суфіксам -лк-а па ўзору малацілка, 
абівалка, мяшалка і да т.п. (Сцяцко, Афікс. наз., 51). 

Ірваць рваць 'вырываць, зрываць; разрываць (ТСБМ, 
Нас., Шат.), ірвёцца, рвацца "разрывацца, узрывацца; старац- 
ца вызваліцца, вырвацца” (ТСБМ, Нас.), 'крычаць (Юрч. 
Сін., 931), “кідацца” (Нас.). Рус. рвать, дыял. арвать, укр. 
ірвати, рвёти, польск. гоаё, в.-луж. гюаё, н.-луж. гжаб, палаб. 
гаоаі, чэш. гой, славац. гові”, славен. гисаіі, гоаіі "вырываць, 
серб.-харв. рвати се 'змагацца”, балг. рбвам, рафам 'кусаць, 
ірваць”. Ст.-слав., ст.-рус. рэвати "рваць, зрываць”. Пачатковае 
і- мае пратэтычны характар. Прасл. “геоаіі, “гиўо генетычна 
роднаснае літ. лаш, гай/и 'вырываць”, гасёіі, гасій “палоць, 
лат. гасёё тс", ст.-інд. ласайі "разбівае, дробіць”, грэч. ёрюсіхдеу 
"разграбаючы зямлю”, лац. габ,-еге "разрываць, раскопваць”, 
гиігит 'рыдлёўка”, ірл. гиат "жалязняк, рыдлёўка”, якія ўзы- 
ходзяць да і.-е. “гец- "разрываць, рыць”. Гл. Покарны, І, 868; 
Праабражэнскі, І, 187--189; Брукнер, 470; Фасмер, 3, 452 
(з літ-рай). Махэк, (526) рэканструюе і.-е. “гой-ті г“ “гоца-ті 
з зыходнай семантыкай "вырываць з зямлі. Параўн. рыць. 

Ірваць, "ванітаваць (ТСБМ, Бяльк., Касп.). Аддзеяслоўны 
назоўнік ірвбта (Нас., Касп.. Мат. Гом.); параўн. рус. рвать 
"ванітаваць' -- рвста. Ад ірваць; (гл.). 

Ірга 'Ате!апсііег МедіК”. (Кіс.). Запазычанне з манг. ігааі, 
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калм. /агуё 'хмызняк з вельмі цвёрдай драўнінай” (Фасмер, 
2, 137) праз рус. мову, адкуль таксама ўкр. іргё, польск. ігеа. 

Іргіня 'вяргіня, кветкавы куст і сама кветка” (Бяльк.). 
Ад вяргіня (гл.) з фанетычнымі зменамі ў пачатку слова. 

Ірлань "рэлігійны абрад асвячэння вады” (Бяльк.), 'месца, 
дзе ў дзеньбогаяўлення асвячаюць ваду” (Нас.). Рус. пордань 
"месца на рацэ, дзе праводзяць асвячэнне вады і некаторыя 
царкоўныя святы”, дыял. "вадохрышча", "палонка", ирдан, ир- 
дань 'месца на рацэ, возеры ці сажалцы для царкоўнага 
абраду асвячэння вады”, 'палонка”, "чысты ручай, крыніца”, 
ердёнь 'палонка”, укр. дыял. дрдань 'месца на рацэ, дзе асвяча- 
юць ваду ўдзень богаяўлення”. У рускай пісьменнасці пердань, 
ниордань, ердань 'палонка з памостам і часовай капліцай для 
вяршэння абраду асвячэння вады і купання' з ХХІ ст. Утворана 
ад назвы ракі /ардач (грэч. 'Іорбахцс), у якой, паводле 
евангельскага падання, хрысціўся Іісус Хрыстос. Гл. 
Фасмер, 2, 23. 

Ірдзёль ' чырванашчокі, чырванатвары” (Нас., Гарэц., Яруш., 
Бяльк.), 'пыхаючы здароўем” (Нас., Касп.), 'чырвань” (Др. 
Падб.), ирдзёнеь 'чырванашчокі, чырванатвары, часцей аб муж- 
чыне" (Нас.). Утворана суфіксам -ель ад ірдзець (гл.) (Карскі, 
І, 262) ці ад ірдзяны, як таўсцель, крывель, гарбель і да т. п. 
(Сцяцко, Афікс. наз., 98). 

Ірдзёст, рдзест "вадзяная кветкавая расліна з доўгім сцяб- 
лом і невялікім, звычайна падводным лісцем; урэчнік” (ТСБМ), 
дрост, драсён 'расліна Роіувопит І. (Байк. і Некр.). Рус 
рдест, укр. рдест, рдёсник 'тс', дёрес "расліна драсён, РоІуро- 
пуп, польск. лае5і, агезі "расліна Месігіз, в.-луж. агёбі, 
агбзі "расліна Відеп5 ігірагИа”, н.-луж. агезі 'ірдзест, Роіато- 
реюп паіапз І., Роіуропут регзісагіа І.", чэш. гае5по, гае! 
"расліна Ро вопит”, славац. уст. гаезі, гаезпо 'ірдзест Роіато- 
ребоп'. славен. гаёзеп "расліна драсён, Роіуропит”, серб.-харв. 
дресан "расліна Роіуропцт регэісагіа”. Бел. ірдзест з прыстаў- 
ным і- з рус. рдест, якое з польск. гае5і. Праславянская 
форма рэканструюецца неадназначна. Фасмер (3, 452) прапа- 
нуе як магчымую праформу “гвае5Ё5, адкуль звычайна зблі- 
жэнне з “гэ4ёй, “гэага (гл. ірдзець, іржа), Міклашыч, 284; 
Брукнер, 455. Найбольш верагодна рэканструкцыя “агёзіе, 
“агёзіь пь (першапачаткова прыметнік), звязаных з дзеясловам 
“агізіаіі, паколькі корань раслін сямейства ірдзеставых выка- 
рыстоўваецца як страўнікавы сродак; параўн. рус. завязный 
корень, животный корень, серб.-харв. желудюак і да т. п. 
(Мяркулава, Очерки, 4] 42; Трубачоў, Эт. сл., 5, 110-111). 
Махэк, (510), Ўтёпа гозЙ. (86), Голуб -- Копечны (310) зы- 
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ходзяць з першапачатковага “пег5іе і звязваюць з нерастам. 
Іншыя версіі (збліжэнне з грэч. бобоу "роза" і г.д.) гл. Фас- 
мер, там жа. 

Ірдзёць, ірдзёцца “вылучацца сваім ярка-чырвоным коле- 
рам; чырванець” (ТСБМ, Шат.), ірдзіцца 'тс” (Гарэц.), ірдзёцца 
“чырванець, гарэць чырванню; чырванець, наліваючыся кроўю 
(твар) ад злосці” (Янк. П), ірдзіць 'злавацца” (Мат. Маг.). 
Рус. рдеть, рдёться 'чырванець”, укр. рдйтися 'гарачыцца”, 
чэш. гайі зе "чырванець", славен. гаеіі 'тс'. Ст.-слав. рьдётн са 
'чырванець”, ст.-рус. рэдбтиса 'чырванець”, "быць румяным, 
квітнеючым”, чырванець, саромецца”. Прасл. Ўгэдёгі ўзыходзіць 
да і.-е. кораня “лецав-/'“гоцай- 'чырвоны"; параўн. лац. гибёге, 
ст.-в.-ням. іггоіёп 'чырванець (падрабязней агульны і.-е. фон 
гл. іржа.і). Гл. Покарны, І, 872--873; Фасмер, 3, 453; КЭСРЯ, 
386; Махэк,, 510; Голуб -- Копечны, 310; Бахіліна, История 
цветообозначений, 125- 134, дзе шлях семантычнага развіцця 
ў рускай мове. З іншым вакалізмам гл. руда, руды, рыжы. 

Іржа, “чырвона-буры налёт на паверхні жалеза; прымесь 
вокіслаў жалеза ў балотнай вадзе; жоўта-аранжавыя плямы 
на паверхні раслін” (ГСБМ, Нас., Гарэц., Шат., Касп., Бяльк.), 
іржавёц, іржавіньня '“тс' (Бяльк.), іржавінне 'балота з іржавай 
вадой” (ТСБМ, Нас.), іржавёць. Рус. ржа, рждвчина, дыял. 
пржа 'ржа”, иржавец 'топкае месца, якое змяшчае многа 
жалезнай руды”, 'балота з жоўта-бурай вадой”, укр. ржа, 
іржа, польск. гага, в.-луж. гегг, геггаюс, ч.-луж. гга, ст.-чэш. 
ггё, чэш. гег, славац. пгага, славен. гіа, серб.-харв. рба, балг. 
рэжда, макед. '”рга. Ст.-слав. рьжда, ст.-рус. рэжа. Пачатко- 
вае і- пратэтычнае. Прасл. “гага роднаснае літ. хйааз5 'буры”, 
гааіз “іржа”, лат. гназ 'чырванаваты”, ст.-інд. гиавігаз “чырвоны, 
крывавы”, грэч. ёосдобс "чырвоны", ёоюсів1 'іржа (на хлебе)", 
лац. габег 'чырвоны”, гоц. гайр5 'тс', с.-в.-ням. го? 'іржа”; 
узыходзяць да і.-е. “гецай-/“гоцай- "чырвоны". Гл. Покарны, І, 
872--873; Махэк,, 513; Фасмер, 3, 480, дзе іншая літ-ра. 
На іншай ступені чаргавання гл. ірдзець, руда, руды. 

Іржа; 'жыта” адзначана толькі ў слоўніку Бялькевіча (агуль- 
набел. жыта), аднак прыметнік іржаны, аржане (гл.) пашыра- 
ны па ўсёй беларускай тэрыторыі. Вытворнае ўржаніца '"жыт- 
няк” (Сл. паўн.-зах.). Рус. рожь, укр. рож, польск. ге2, в.-луж. 
гоё, гогка, н.-луж. ге, палаб. гаг, чэш. гегё, славац. гаё, 
славен. г2, серб.-харв. раж, балг. рэж, макед. "рж. Беларуская 
форма з пратэзай і-. Прасл. “го2ь мае дакладныя адпаведнікі 
ў балтыйскіх і германскіх мовах: літ. гисі5, лат. гиагіс, ст.-прус. 
гиві5, ст.-ісл. гирг, ст.-сакс. госро. Гл. Фасмер, 3, 493--494; 
Праабражэнскі, І, 210--211; Махэк,, 513. Версія пра запазы- 
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чанне з цюркскіх ці фінскіх моў (Шрадар -- Нерынг, 2, 266) 
непераканаўчая. Агляд іншых прапаноў гл. Фасмер, там жа. 

Іржанішча "ржаное поле” (Шат.). Утворана сцяжэннем 
састаўной назвы іржаное поле з суф. -ішча; параўн. ільнянішча. 

Іржаць 'абзывацца ржаннем (пра каня); гучна, нястрымана 
смяяцца, рагатаць” (ТСБМ, Бяс., Нас., Шат., Касп., Сцяшк. 
МГ), ірзаёць (Гарэц., Бяльк., Касп., Шат., Жд. 2), іржённе 
"крык каня, конскі голас; гучны, нястрыманы рогат” (ТСБМ, 
Нас.), гірздньня “с” (Бяльк.). Рус. ржать, дыял. смал., зах.- 
бранск. иржать, йирзать, укр. ржати, іржати, польск. ггеё, 
чэш. лёс, славац. егагаі, Пг2аі”, славен. ггаіі, серб.-харв. 
фзати, макед. "ржи. Ст:-слав. рызати, ст.-рус. рэзати, рэжати. 
Беларуская форма з прыстаўным і-. Прасл. “гэгай: -2- пад 
уплывам форм цяп. ч. “лар. Бліжэйшыя паралелі: грэч. 
ёооубута, вобўнтАос 'равучы”, лац. гёвібд, -іге, с.-ірл. гисві 'роў, 
выццё”, узыходзяць да і.-е. гейё- (Покарны, І, 867). Дзеяслоў 
гукапераймальнага характару. Гл. Праабражэнскі, І, 201 
202; Брукнер, 478; Махэк,, 528; Фасмер, З, 480--481. Параўн. 
рыкаць. Значэнне 'смяяцца” другаснае, утворанае ад значэння 
"абзывацца ржаннем (пра каня)"; параўн. аналагічную семан- 
тычную структуру слав. “гесогаіі (гл. рагатаць). Семантычна 
адрозніваюцца пржаць "настойліва, назойліва прасіць, патраба- 
ваць, дабівацца” (Нас.), ірзёць 'дурэць, гойсаць, сваволіць” 
(Юрч.). Мяркулава (Этнмология. 1974, 63) звязвае гэтыя 
значэнні са страчаным семантычным звяном "знаходзіцца ў пе- 
рыядзе цечкі, вядомым шмат якім славянскім дзеясловам 
гукапераймальнага характару. Старая семантыка захавалася 
ў н.-луж. лузаб 'знаходзіцца ў перыядзе цечкі”, 'скакаць, 
бегаць, лютаваць”, лугаіу "шумны, юрлівы, які знаходзіцца 
ў перыядзе цечкі”, "моцна жадаючы чаго-н., прагны да чаго.-н.”; 
параўн. аналагічную семантычную трансфармацыю в.-луж. г/иі 
'спешка; моцнае жаданне” (“гага 'цечка”). 

Іржышча “астаткі сцяблоў ад зжатага збожжа на полі; 
зжатае поле" (ТСБМ, Нас., Мал., Гарэц., Грыг., Бяльк., Касп., 
Шат., Сцяшк. Мг, Сл. паўн.-зах.). Рус. ржйёше, укр. ржанціце, 
польск. г2ў5Ё0, в.-луж. г2гі5ёо, н.-луж. ггубсо, чэш. геёпіёіё, 
геёпізЁо, славац. гаёпібіе, гаёпізЁо, славен. гёіўёе, серб.-харв. 
рёжаште, макед. "ржиште, ст.-рус. рэжице. Праславянскае 
вытворнае з суф. -іўёе ад “гегь (гл. іржа,). З іншай суфіксацы- 
яй: іфржінне (Мат. Маг., Сл. паўн.-зах.) з суф. -Энн-е; іржэўнік 
(ТСБМ, Касп., Шат, Янк. 11; парыц., Янк. Мат., 165) з фарман- 
там -эўнік па ўзеру гарбузоўнік, гуркоўнік, бульбоўнік (Сцяцко, 
Афікс. наз., 171). 

Ірзы 'смех, рогат" (Бяльк.), йрзы 'жарты, гульні, рогат 
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(Растаргуеў, Бранск.). Ад ірзаць 'смяяцца, рагатаць” (гл. 
іржаць). 

Грмус 'вырвас, жулік, нахабны чалавек” (Бяльк.). Штучная 
лацінізаваная форма не зусім яснага паходжання. Магчыма, 
з “ірвус ад ірваць (гл.) (суф. -ус звычайна далучаецца да 
дзеяслоўных асноў); параўн. вырва, вырвас. Субстытуцыя 
-м- замест -в- цалкам магчыма, улічваючы экспрэсію значэння. 
Нельга выключыць і магчымую сувязь з рус. смал. ймус 
"бядовы, вельмі здольны да чаго-н. (Дабр.); параўн. таксама 
смал., сіб. ймўн 'жвавы, бядовы, спрытны”, "знаўца, майстар 
сваёй справы”, смал. ишмў "адолею, пакару” ад імаць 
(гл.). Але застаецца няясным з'яўленне -р- (ці не звязана 
з рус. дыял. йр 'злосць”, "злосны, з'едлівы чалавек”, ирилёс 
'свавольнік, задзіра”, ст.-рус. йре 'болька, струп; скула'?). 

Ірмяк армяк, суконная верхняя доўгая вопратка” (Бяльк., 
Мат. Маг., Сл. паўн.-зах.). Гл. армяк. 

Ірны корань 'Асогиз саіати5 1.” (Кіс.). Рус. йрный кдрень, 
дыял. ир "расліна Асоги5 саіатиз Ё.', ирь "расліна Асогиз 
уегу5 Ё.., укр. дыял. ір 'аер'. У рускай пісьменнасці шре, 
ирово корение 'аер' зафіксавана з ХУІІ ст. Форма ир “. скара- 
чэнне ад айр, запазычанне з тур. ёгіг -- грэч. ёхорос (Мярку- 
лава, Очерки, 55). Гл. аер. 

Ірднія. Крыніца запазычання: грэч. гіофуеіа 'пытанне”, по- 
тым 'пытанне, якое ставіць у тупік”, "тонкая насмешка", адкуль 
лац. ігопіа У бел. мову слова трапіла праз рус. (Крукоўскі, 
Уплыў, 77). У рус. з 10-х гадоў ХУІІІ ст. (Біржакова, Очерки, 
365) з польск., улічваючы націск (Фасмер (2, 139) не выключае 
магчымасці французскага ці нямецкага пасрэдніцтва, Шанскі 
(2, І, 114--115) называе французскую крыніцу). 

Ірты "лыжы" (Гарэц., Касп., Бяльк.; Маш., 26). Рус. арл., 
смал. йрты "лыжы"; параўн. таксама славен. ліёёе "сані. Ст.-рус. 
рты 'лыжы! зафіксавана ў Ніканаўскім летапісе пад 1444 г. (спіс 
ХХІ ст.). Бел. лексема з прыстаўным і- ўзыходзіць да ст.-рус. 
рты і генетычна звязана з “вёс (гл. рот.). Назва паводле 
формы загнутых і завостраных спераду палазоў; параўн. ст.- 
рус. рэте 'верх”, "пярэдняя частка, нос у карабля”, славен. 
гі "вастрыё", 'мыс”, серб.-харв. ўт “верхавіна, вострая частка 
якога-н. прадмета”, 'мыс", балг. рэт 'узгорак, узвышша”, макед. 
"рт 'мыс”. Гл. нарты. 

Ірунда 'глупства' (Бяльк.). З рус. ерунда (першая фікса- 
цыя -- 1845 г.). якое ўзнікла ў мове семінарыстаў з лац. 
бегипаійт 'герундый" (Фасмер, 2, 26; Шанскі, І, Д, Е, Ж, 263). 

ірха "вузенькая палоска скуры або аўчыийы, якая заклад- 
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- 
ваецца ў шво кажуха, рукавіцы і інш.”, 'тасёмка або вузкая 
палоска аўчыны, якой абшываюць край адзення або абутку 
для ўпрыгожання; аблямоўка” (ТСБМ, Бяльк., Шат., Сцяшк. 
МГ, Янк. І; брэсц., Янк. Мат., 124; Сл. паўн.-зах., Мядзв., 
Грыг.), ірхё (Мат. Гродз.), ірша (Касп.), іршыць 'закладваць 
у шво ірху; аблямоўваць, абшываць край чаго-н. ірхой' (ТСБМ, 
Нас.). Ст.-бел. ирха, ерха 'двухбаковая замша" (1582 г.) 
запазычана са ст.-польск. ітсва, ўегсва (Булыка, Лекс. запазыч., 
106). З польск. таксама рус. дыял. прха, йрга 'вырабленая 
скура”, 'аблямоўка футрам”, укр. дыял. грха "вырабленая скура”. 
Польск: ігспа 'гатунак замшы, мякка вырабленая скура”, в.-луж. 
іёгсна, чэш. (ігсба, славац. ігтсра 'тс', славен. ігё, ігра 'гатунак 
скуры”, ігнодіпа "замша, аленевая скура”, серб.-харв. йра 'вы- 
рабленая авечая скура” ўзыходзяць да с.-в.-ням. ігсй, егсё, 
ст.-в.-ням. ігасі "белая дубленая скура” ад лац. йігси5 "казёл". 
Гл. Праабражэнскі, І, 273- 274; Фасмер, 2, 139; Брукнер, 193; 
Слаўскі, І, 465; Махэк,, 227; Скок, І, 728; Безлай, І, 212. 

Іршавёйка "рыбалоўная сетка з малымі вочкамі ў сеткавым 
палатне” (віц., Нар. лексіка, 34). Мабыць, кандэнсат словазлу- 
чэння варшаўская сетка з суф. -ейк-а, часткова перааформлены 
фанетычна ў пачатку слова. 

Іск "пчаліная разведка” (Шат., Сцяшк. МГ, Сл. паўн.-зах., 
Інстр. І; слаўг., Нар. сл., 244), 'новы рой' (Жа. 3); параўн. 
рус. смал. иск, пск. иска 'пчолы, якія шукаюць месца для 
новага аддзяліўшага рою'. Бязафікснае ўтварэнне ад іскаць 
(гл.); параўн. скаль. Сюды ж іскавёць 'шукаць, разведваць”, 
іскавы "пошукавы" (Сл. паўн.-зах.) 

Іскаць "шукаць (Бяльк., Юрч. Сін., Сл. паўй.-зах.), іскёць, 
іскёцца 'шукаць у галаве” (Шат., Касп.). У літ. мове выціснута 
агульнабел. шукаць. Рус. искать 'шукаць, дыял. искёться 
"шукаць у галаве”, укр. дыял. ськёти 'шукаць у галаве”, польск. 
ізЁаёб 'шукаць вошы”, ст.-чэш. (ізёаё 'шукаць”, славац. і5Ёаі” 
"шукаць у галаве”, славен. і5ёаёі "шукаць", серб.-харв. йскати 
"жадаць", 'шукаць”, балг. йскам 'жадаць”, 'прасіць”, 'патраба- 
ваць", макед. дыял. йска 'хацець”. Ст.-слав. искати 'шукаць”, 
“імкнуцца, хацець”, 'прасіць”, ст.-рус. йскати 'шукаць”, 'імкнуц: 
ца, хацець”, "дамагацца", 'прасіць”, ст.-бел. искати 'шукаць”. 
Прасл. “/ьзЁайі працягвае і.-е. “аі5- “жадаць, хацець, шукаць, 
патрабаваць” (Покарны, І, 16); параўн. літ. іеўёбё; 'шукаць”, 
лат. іг5Ёйі 'шукаць вошы”, ст.-інд. ісспай, авест. ізаііі "шукаць, 
жадаць”, ст.-в.-ням. еізёбп, ням. пеізсйеп 'патрабаваць”, англа- 
сакс. ё5сіап, англ. ію азё 'пытацца'. Гл. Фасмер, 9, 139---140; 
Слаўскі, І, 729--730; Безлай, І, 212; Трубачоў, Эт. сл., 8, 
238- 239, дзе агляд літ-ры. 
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іскра; "маленькая часцінка распаленага або палаючага рэ- 
чыва, яркі зіхатлівы водбліск, бліскучая кропка" (ТСБМ, Бяльк., 
Касп., Яруш., Сл. паўн.-зах., Бяс.), скра (Нас.), зборн. іскырыя 
(Бяльк.). Рус. ёскра, дыял. йскорье, искорьё, укр. іскра, скра, 
польск. і5Ёга, уст. і дыял. 5Кга, в.-луж. бега, н.-луж. ёКга, 
палаб. /азЁга, чэш. (ізЁга, славац. ізЁёга, славен. і5Ёёга, серб.- 
харв. йскра, балг. йскра, макед. искра. Ст.-слав., ст.-рус., 
ст.-бел. искра. Прасл. “ўьккга роднаснае “ё5ё- з суфіксальнай 
варыяцыяй -г-/-п- (гл. яскравы, ясны). Трубачоў, Эт. сл., 8, 
239- 240; Фасмер, 2, 140; Безлай, І, 9213; Слаўскі, І, 467 
(першапачаткова прыметнік з суф. -го-). Іншыя спробы этыма- 
лагічнага тлумачэння выклікаюць сумненні: 1) сувязь з грэч. 
ёсхара 'ачаг (Казлоўскі, АізРЕ, 11, 1888, 389); 2) збліжэнне 
са ст.-в.-ням. азса, гоц. агрб 'попел' «г і.-е. 9а5- "гарэць, палаць” 
(Ільінскі, РФВ, 65, 1911, 218--9291); 3) метатэза “ізЕ-га: лац. 
зсі-пі-Ша (Атрэмбскі, 5'імдіа іпаоецгореізіусгпе, 26); 4) супа- 
стаўленне з літ. і5-зёгліей “вылецець” (параўн. крыло), адкуль 
зыходнае значэнне 'вылятаючая з агню часцінка" (Махэк», 297). 

іскра» "гваздзік, Ріапібциз деіюіаез 1. (Кіс), іскарка 
"гваздзік, Юіапійиз І. (Інстр. 11). Метафарычны перанос з іс- 
кра, (гл.); назва кветкі паводле яркай афарбоўкі. Гэта ўстойлі- 
вая метафарычная назва шырока вядома ў слав. арэале; 
параўн. укр. дыял. искорник "расліна Вапипсціц асгі5”, польск. 
дыял. звіегёа 'расліна Азіег атейш, чэш. дыял. (ізЕегеа 
'маргарытка”, славац. дыял. ізЁга 'тс”, славен. ізёга 'ЬеПІі5 
регеппіз”, ізкгіса 'БеНіз регеппіз, 'ргітша робезсеп5”, "ргітца 
ацгісцІа”, серб.-харв. ёскрица 'астра дзікая”. 

Існаванне "наяўнасць чаго-н., каго-н. у рэальнасці, быццё; 
жыццё, спосаб жыцця" (ТСБМ), істнавёньне (Гарэц.). Частко- 
вая калька па ўзору польск. і5іпіепіе ў пачатку. ХХ ст. (Гіст. 
лекс., 256; Гіст. мовы, 2, 141); параўн. укр. існувёння. Гл. існы. 

існасць 'сутнасць” (ТСБМ, Бяльк.), 'праўда” (Інстр. ІІ), 
істасьць 'сутнасць” (Касп.), йстосць "шчырасць (Нас.); па- 
раўн. рус. дыял. йстость 'ісціна; уласцівасць, якасць, стан 
існага”, йстоть 'сапраўднасць, сутнасць”. Ст.-бел. истность 
у першых друкаваных кнігах (Гіст. мовы, 1, 295) з польск. 
ізіпо5ё 'сутнасць" ад і5іпу (гл. існы). 

існы "сапраўдны, рэальны" (ТСБМ), істны (Гарэц., Др.- 
Падб.), астный, истый (Яруш.). Рус. йстый, дыял. йстный, 
укр. істий, істний, польск. і5(пу, уст. і5іу, в.-луж. фёзіц, н.-луж. 
шёзіу, уст. і51у, чэш. ўізіў, славац. і51і, славен. і51і, серб.-харв. 
сти, балг., макед. ист. Ст.-слав. исть 'існы, сапраўдны”, 'гэты, 
той”. ст.-рус. истый 'той самы; сам”, “існы, сапраўдны”, ст.-бел. 
истый 'сапраўдны”, исте, исто “сапраўды”. Няма неабходнасці 
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прыцягваць польск. і5!у для тлумачэння ст.-бел. истый 'сапраўд- 
ны, праўдзівы”, як Булыка, Запазыч. Бел. існы ўзыходзіць 
да “(ьзіёь з суф. -ьпе з далейшым спрашчэннем кансанантнай 
групы. Бясспрэчнай этымалогіі няма. Са шматлікіх версій вылу- 
чаецца меркаванне Тапарова (КСИС, 25, 1958, 80--86) “аб 
роднасці з лац. і5ге 'гэты, той”. Гэта збліжэнне добра тлумачыць 
семантыку і займенную форму слав. слова: “і5-іо- "той самы, 
іменна той”. Іншыя прапановы менш верагодныя. Супастаўлен- 
не з коранем “е5- "быць (Міклашыч, 105; Мёль, МІ, 7. 
1891, 357--358; Брукнер, 193- 194, семантычна вельмі пры- 

вабнае, выклікае фанетычныя і акцэнталагічныя цяжкасці 
(Брандт, РФВ. 29, 134; Мейе, МІ, 14, 336). Бернекер (І, 435-- 
436) тлумачыць як складанне з “ўь2(іг) --5іо- (ад “5іа- 'ста- 

яць”); параўн. лац. ех-5ізіеге 'існаваць”. “/ь5і5 збліжаюць 

таксама з лат. і515, і5іеп5 'існы. сапраўдны” (Буга, РФВ, 70, 
1913, 252- 953), літ. ўзёіаз "яўны, ясны” (Мюленбах -- Эндзе- 
лін, І, 838; Ваян, ВЕ, ІІ, 1931, 174). Станг (Могэк ТідзКгій 
іог Эргоруідепэкар, 15, 343--351) параўноўвае са ст.-інд. і5е 
"ўладаць, гоц. аівіп "уласнасць", адкуль зыходнае значэнне 
"ўласны". Махэк, (228) раздзяляе /і5йў 'пэўны' і Іел /і5ў 'той 
самы" і апошняе звязвае са слав. “/ьбію нырка”, хец. і5гапга- 
"душа", ням., беі5і 'дух. Параўн. яшчэ Безлай (І, 213), які 
прапаноўвае як магчымую рэканструкцыю “(0)ізёе. Больш 
падрабязны агляд этымалагічных тлумачэнняў гл. Трубачоў, 
Эт. сл., 8, 246--247; Фасмер, 2, 144; Слаўскі, І, 468--469. 

Іспатакаць 'зрасходваць, выдаткаваць” (чэрв., Сл. паўн.- 
зах.); параўн. рус. поток у выразе поток и разграбление "поўнае 
разарэнне, разбурэнне, знішчэнне, першапачаткова -- мера 
пакарання ў старажытнарускай феадальнай дзяржаве, якая 
заключалася ў выгнанні з адабраннем маёмасці (ССРЛЯ), 
уст. поточить 'раскрасці, разграбіць”, ст.-рус. потоке, поточеник 
"выгнанне, ссылка, зняволенне”, лоточити “саслаць у зняволен- 
не, выгнаць”. Прэфіксальнае ўтварэнне ад “Іосі (гл. тачыць). 
Фасмер, 3, 345. 

Іспашка "від арэнды зямлі, пры якой плацяць часткай 
атрыманага ўраджаю” (полац., Нар. лексіка, 140), аспёшь 
"псаванне скацінай засеянага поля” (Нас.). Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне. Гл. пахаць. 

Іспіца (Касп., Сл. паўн.-зах.) з пратэтычным і. Гл. спіца. 

Іспод 'ніз” (Др.- Падб., Гарэц., Касп.), 'дне (падлога) у печ- 
цы” (Гарэц., Касп.), “ніжняя частка якой-н. пасудзіны” (Нас. 
Доп.), іспёт 'под' (Сл. паўн.-зах.). Рус. дыял. йспбд 'падкладка 
адзення”, 'ніз', 'дно чаго-н.”, чарэнь”, 'падлога”. Ст.-рус. исподь 
"ніз", 'выварат. спод”, "адваротны бок якой-н. рэчы”, "ніжняе 
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адзенне, бялізна”, исподь "ніз" адзначана з ХІ ст. (першая фіксацыя ў Ізборніку Святаслава 1076 г.). Утворана шляхам зрашчэння складанага прыназоўніка из (ис)-- поде у ст.-рус. мове. Гл. спод, ісподні. 

Іспбдак 'сподак' (Нас, Гарэц., Др.-Падб., Касп., Бяльк. Сл. паўн.-зах.), "ніжняя частка малой пасудзіны” (Нас.). Утво- рана ад іспод (гл.) з суф. -ак. Гл. сподак. 
Іспёдка, звычайна мн. ёспбдкі "вязаныя рукавіцы” (Нас., Касп., Бяльк.), іспбдка, іспбтка "рукавіца" (Гарэц., Мат. Маг, Сл. паўн.-зах; дзісн., Нар. сл., 113), іспбтка "рукавіца з адным пальцам” (докш., Янк. Мат., 79; ДАБМ, к. 333). У рускіх. гаворках испбдка "вязаная рукавіца, якая звычайна надзяваец- ца падыспад другой -- скураной рукавіцы”. Ст.-рус. исподки 'ніжнія рукавіцы, панчохі, якія надзяваюцца падыспад другіх (верхніх)' адзначана з ХУІ ст. Назва звязана з тым, што ісподкі надзяваюцца падыспад другіх (верхніх) рукавіц, па- шытых звычайна са скуры ці аўчыны (гл. Груцо, Бел. мова, 1965, 130). Кандэнсат словазлучэння ісподнія рукавіцы. 

Гл. ісподні. 

Іспёдні 'ніжні” (Касп., Бяльк., Сл. паўн.-зах.), "ніжні, на- цельны” (Мат. Маг.). Рус. дыял. і уст. аспбдний "ніжні, нацель- ны”. Ст.-слав. нсподьйь "ніжні", ст.-рус. исподнии 'ніжні, на- цельны". Прыметнік, вытворны з суф. -ыню ад исподе (гл. 
іспод). Гл. сподні. 

Іспдднік, іспбдня "ніжняя спадніца” (Касп.), "жаночая кашу- ля з белага паркалю" (Ж4д. 3), ёспбднікі "споднікі, кальсоны” (Бяльк.); параўн. рус. дыял. аспбдник, цспбдня “ніжняя спадні- ца, йспбдница, испбдка "ніжняе адзенне, бялізна”, ст.-рус. исподнике 'адзенне, якоё надзяваецца пад што-н.” Утворана сцяжэннем атрыбутыўных словазлучэнняў ісподняя спадніца, кашуля і г.д. Аналагічна іспбднік 'ніжні камень у жорнах" (Сл. паўн.-зах.). Гл. ісподні. 

Іспёл "палавіна ўраджаю, якая аддавалася за арандаваную зямлю” (Сл. паўн.-зах.), "частка ракі ўверх па цячэнню ад плаціны” (Касп.); параўн. у Даля: йспола, йсполу "напалавіну, папалам”. Звязана са ст.-рус. исполу напалавіну” (з ХІІІ ст.). Ст.-слав. исполоу толькі ў выразе нсполоу оумрьтвнти 'напала- віну ўмярцвіць”. Вынік зрашчэння прыназоўніка изе і назоўніка поль "палавіна" (Шанскі, 9, І, 126). Гл. палавіна. 

Ісправа "папраўка, выпраўленне”, "выкананне (Нас.). Рус. дыял. йсправа "папраўка" (Даль), перм. 'папраўленне абставін 
жыцця” (СРНГ). Узыходзяць да ст.-рус. исправа (ХІІ ст., са значэннем "выпраўленне, папраўка” з 1696 г.) ад исправы- 

403 

ти «г ст.-слав. исправнти (калька ст.-грэч. хат-ордбо, дзе хахт- 
ис-бобдбо-правльк), гл. Шанскі, 2, І, 127. 

Іспугацца 'спужацца” (Сл. паўн.-зах.). З рус. йспугаться 
Гл. пужаць. 

Іспыт "праверка ведаў, экзамен”, "выпрабаванне, праверка 
(СТГСБМ, Гарэц.). Рус. испытёние 'праверка, даследаванне", 
экзамен”, "цяжкае перажыванне, няшчасце, жыццёвая нягода”, 
дыял. испыт 'спроба, проба”, испытка "выпрабаванне, праверка”, 
'спроба”, укр. іспит "выпрабаванне, 'экзамен”, іспітёння 'выпра- 
баванне”, серб.-харв. йспит 'экзамен”, 'допыт”, заручыны”, балг. 
йзпит 'экзамен”, 'выпрабаванне, макед. йиспит 'тс'. Ст.-рус. 
испытб 'расследаванне, дазнанне”, “проба, праверка” г“ст.- 
слав. испыть 'выпрабаванне, даследаванне поруч з йиспытание 
"выпрабаванне, даследаванне, расследаванне”. Бязафікснае ўт- 
варэнне ад испытати (відаць, калька ст.-грэч. ЁЁ-етабе даследа- 
ваць, выпрабоўваць” з ёЁ- -не-, ётаёе- пытаю), гл. Шанскі, 
2, І, 128. 

Іспячы 'спячы” (Сл. паўн.-зах.), магчыма, пад уплывам 
рус. аспёчь ці ўтварэнне з пратэтычным і- (гл. пячы). 

Іссаць (Шат.) з пратэзай і-. Гл. ссаць. 

Іста 'асноўны капітал” (Гарэц.), 'сутнасць” (Гарэц., 
Др.-Падб.). Рус. дыял. і уст. йсто, йстое "наяўныя грошы, 
капітал”, укр. дыял. істе, іста 'капітал, асноўны капітал”. 
Ст.-рус. исто 'капітал, сума займа", истое 'сума займа" ў «Рус- 
кай праўдзе». Ад “ўьзёе (гл. існы). 

Ёсткі "ніткі" (Мат. Гом.), 'ніткі, адрэзаныя ад красён пасля 
ткання палатна" (Інстр. 11). Рус. тамб. йстка “незатканы аста- 
так асновы пры тканні палатна”, смал. йстки "ніткі, адрэзаныя 
ад красён пасля ткання палатна”, иска кур. 'маленькі маток 
нітак, калуж. "асноўная пража, якая засталася ад палатна”. 
У ст.-рус. пісьменнасці истка "вытканая палоска матэрыі, якая 
выкарыстоўваецца ў якасці аздаблення” з першай палавіны 
ХУІІ ст. Утворана ад истекати "саткаць, выткаць” (гл. ткаць.). 

Істопка 'памяшканне для захавання агародніны і іншых 
прадуктаў” (ТСБМ, ІЦат., Касп., Бяльк., Сл. паўн.-зах. Інстр. 
І, Мядзв.іЯнк. Мат., 72; Кольб., 52), істобка те (Мат. Гом.; 
Янк. Мат., 87), ісьцёпка 'тс' (Касп.), істопка 'насціл (у гумне 
з жэрдак)” (Мат. Гом.). Вядома на ўсёй беларускай тэрыторыі 
(гл. ДАБМ, к. 240). Рус. дыял. ёстбпка хата, хацінка”, 'гара”, 
астобка 'кладоўка", истёбка "сутарэнне", склеп”, "кладоўка", 
'хацінка паляўнічага ў лесе”, истёбок гара”, йзобкё 'хата”, 
'святліца”: укр. дыял. стёбка 'кладоўка (якая ацяпляецца 
зімой)”, стёлка 'рублены свіран з печчу, які замяняе склеп 
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(Грынч.), вйстебка "абагравальная зімой камора ці кладоўка” (Лысенка, ССП), польск. дыял. ігаебЕа пакой”, "камера Кабайі Чэш. дыял. ізівоЁа 'лядоўнік на млыне”. Ст.-рус. истобка, истопка, издебка 'хата, хацінка, маленькае памяшканне ў хаце”, лазня". Ст.-бел. пздол'ька 'дом, жыллё”, кладоўка спіжарня: (гл. Лекс. Палесся, 154). Утворана ад “ўьббэБа" (гл. ізба) з суф. “еба ў прасл. (Трубачоў, Эт. сл., 8, 245). Форма ісьцёпка, відаць, пад уплывам народна-этымалагічнага зблі- ЖЭННЯ З тапіць, цёплы. 

Істота 'жывы арганізм; чалавек або жывёліна” (ТСБМ Сл. паўн.-зах., Гарэц., Др.-Падб.), "сутнасць, суць” (Др.-Падб Гарэц.), истдта 'сапраўднае становішча чаго-н” (Нас.) Рус, дыял. истдта "існасць, сутнасць” (Даль), укр. істбта істота”, польск. ізіоІа 'сутнасць, істота”, чэш. Йзіога 'пэўнасць даклад. насць”, славен. і5іога "ідэнтычнасць". Ст.-бел. истота 'сутнасць" (1522 г.) з польск. ізёо/а (Булыка, Запазыч.). Слаўскі (І, 470) лічыць прасл. утварэннем з суф. -о/а ад “фіьзбю (гл існы) з зыходным значэннем 'сапраўднасць, рэчаіснасць”. : 
Істочка "крыніца" (Прышч. дыс., 136), істочнік (водны) (Інстр. 1). Рус. истбчник, балг. ўзточник: Ст.-рус. источник запазычана са ст.-слав. нсточьннкь 'крыніца”, утворанага ад дзеяслова источити "выліць, выцечы” (Шанскі, 2, І, 134). Бе суфіксацыя -к-а. Гл. выток, “цячы. МЯ “ау 
Істрабляць 'знішчаць” (Сл. паўн.-зах.). З рус. истреблять. 

нўўвава усякая вараная ежа, прыгатаваная з агародніны” (Мядзв.). /- пратэтычнае. Гл. страва. 
Істраціць 'загубіць" у кантэксце: »баба не любіла дзёта и хотбла, кабе яго истраціць» (мін., Шн., 2, 219). Рус дыял. истратить 'загубіць, знішчыць”; параўн. смал.: «Мачеха дитенка истратила» (СРНГ). Працягвае ст.-рус. истратити 'загубіць знішчыць” ці ўтворана ад страціць (гл.) з прыстаўным і., 
Істрдп 'кроква” (Касп.), ў 

й М аку Я а ат кроква, страха" (Нас.). Форма 

Іструб зруб” (Нас., Касп Юрч., Мат. Гом.;: Р ў 
” “ А ў : 4. Растаргуеў, Бранск.), изруб'е (Шн., 2, 382). У рускіх гаворках з бака значэннем иструб, изрўб, йсрўб. У рускай пісьменнасці иструб'е 

'зруб' адзначана з ХЎІІ ст. Варыянт з ў ў 
тычным і-. Гл. зруб, рубіць. Р устаўным -т- і пратэ- 

Істрыць "вастрыць", (Нас., Юрч., Сін., Сл. паўн.-зах.); па- раўн. рус. смал. истрить 'вастрыць”, йстра 'працэс вастрэння нажоў, тапароў" (Дабр.). Гл. вастрыць, востры. 
Істужка, стўжка 'палоска каляровай тканіны, якая скары- 
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стоўваецца для ўпрыгожання, аблямоўкі і іншых мэт”, 'доўгая 
вузкая палоска з якога-н. матэрыялу, якая служыць для 
тэхнічных і іншых патрэб” (ТСБМ, Касп., Бяльк., Мядзв., 
Жд. 2, Інстр. 1). Рус. смал. стўжка, истўжка 'істужка”, укр. 
стьбжка тс”, польск. ж5іера, ф5ёдгЖа 'істужка, палоска”, в.-луж. 
уст. зішва “істужка, шнурок, завязка”, н.-луж. зва 'шнурок, 
рэмень”, ст.-чэш. огійра, чэш.5іцва, зіцёва 'істужка”, славац. 
зіцра, зіцэКа, зішвГа 'істужка, палоска, пояс", славен. 51б84а 
"шнурок, раменьчык". Ст.-рус. сетуга 'звязка, скрэпа'. Прасл. 
ж8еідга, корань “-ід0г-/“-Гер-, гл. тугі, цягнуць, цяга (Фасмер, З, 
186; Брукнер, 635). Махэк, (590) прапаноўвае праформу 7“055168- 
са, дзе о95- паказвае напрамак дагары. Бел. суфіксацыя 
-к-а; і- пратэтычнае. 

Ісца 'стрыгучы лішай” (Бяльк.), 'падскурны сверб падэшвы 
ці далоні” (Нас., Касп.). Фанетычны варыянт асца (гл.). 

Ісцёц "асоба, якая прад'яўляе іск” (ТСБМ). Рус.. истёц 'тс, 
польск. ібсіес “уладальнік”, "крэдытор", "даўжнік", "паручыцель”, 
“сведка”, ст.-чэш. /і5іес "уладальнік, крэдытор”, 'даўжнік”, 'абві- 
наваўца, ісцец”, серб.-харв. йстац "законнае дзіця”, “раўня”, 
балг. шцёц “ісцец”. Ст.-рус. истець 'ісцец”, "адказчык”, ст.-бел. 
истец 'тс'. Прасл. вытворнае з суф. -ьсь ад “/ь5/6 (гл. існы). 
Трубачоў, Эт. сл., 8, 247; Фасмер, 2, 142; Слаўскі, І, 471. 

Ісці (ТСБМ, Бяльк., Шат., Нас., Сл. паўн.-зах.), іці (Нас., 
Бяльк., Шат., Сл. паўн.-зах.), іціць (Нас., Бяльк., Юрч., Мат 
Маг.). Рус. адтй, дыял. пск. йстй. укр. ітй, польск. і5ё, в.-луж. 
Ві, н.-луж. руб, палаб. аі, чэш. /й, славац. і5/”, славен. йі, 
серб.-харв. йі, балг. ўда, макед. иде. Ст.-слав. итн, ст.-рус. 
итти, ити, итить, ст.-бел. ити. Прасл. “ўьй, “іьддо -- рэфлекс 
і.-е. “еі- “ісці”; параўн. літ. ейі, лат. іёё, ст.-прус. ёй, ст.-інд. 
ёб, авест. аёій, ст.-перс. айіу, грэч. еіці, лац. іге, гоц. іааўа 
"ішоў", тахар. і-. Гл. Покарны, І, 293---294; Трубачоў, Эт. сл., 8, 
247--248 (з літ-рай); Фасмер, 2, 117--118; Слаўскі, І, 472-- 
473; Махэк,), 229 (суфіксальнае -а- звязвае з і.-е. “і-аві, загадны 
лад); Скок, І, 707--708; Безлай, І, 213--214. Збліжэнне з вык- 
лічнікам еі? (Крэчмер, бІіоНа, 13, 137) няпэўнае. Бел. ёіс- 
ці «г “іа-й. 

Ісцізна "справядлівая справа, справядлівы іск, сапраўдная 
прыналежнасць” (Нас:). Ст.-бел. истизна 'наяўныя грошы, 
наогул наяўнасць чаго-н.” (Гарб.), уласнасць” (1547 г., Булыка, 
Лекс. запазыч., 78) запазычана са ст.-польск. і5сігла "капітал, 
наяўнасць, уласнасць; істотная праўда, рэчаіснасць”. З польска- 
га таксама ўкр. истйзна 'сапраўдная сума" (Жэлях.). Слаўскі 
(1, 472) лічыць паўн.-слав. утварэннем з суф. -ігла ад “ўьз/ь 
(гл. існы). 
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Ісціна праўда” (ТСБМ, Бяльк.), 'пазыка без працэнтных нарашчэнняў або сума чыстага падатку без пені” (Бяльк.), ісцінны, сапраўдны доўг (Шат.), истина 'чысты капітал (Шн., 2, 403), йсцинна 'праўда”, "сапраўдная колькасць чаго-н. узята- га ці пазычанага" (Нас.). Рус. йстина 'праўда”, дыял. йстинник "наяўныя грошы, капітал, "першапачатковая сума крэдыту без працэнтаў”, укр. істина "капітал, асноўны капітал”, “ісціна” (Грынч.), польск. іёсіпа "сапраўднасць, сутнасць”, “уласнасць”, 'наяўнасць”, чэш. іізйпа 'наяўнасць. капітал”, славац. ізіпа тс”, славен. ёзііпа праўда”, "асноўны капітал”, серб.-харв. йсти- на праўда”, балг. йстина тс”, макед. истина 'тс”. Ст.-слав. нстина 'праўда, сапраўднасць”, “дакладнасць”, ст.-рус. истина, цстинна 'праўда”, 'сапраўднасць”, '“правядлівасць”, "сапраўдная коль- касць тавараў, грошай (без прыбытку)”, ст.-бел. цстина 'праў- да”. Прасл. вытворнае з суф. -іпа (Мейе, Ёіцаез, 450---459) ад “іь5ёь (гл. існы). Трубачоў, Эт. сл., 8, 949; Фасмер, 9, 149; Слаўскі, І, 479 (семантычны пераход 'правільнасць, праў- да'-”рэч правільная, сапраўдная, істотная, галоўная, якая забяспечвае”; параўн. лац. сарйаііз 'галоўны'-- капітал); Шанскі, 92, І, 131 (запазычанне са ст.-слав.). Няма падстаў лічыць бел. слова запазычаным з рускай (як Крукоўскі, Уплыў, 34). 

сціць выконваць”, "аддаваць узятую ці пазычаную коль- касць”, "задавальняць", "рабіць па чыстаму сумленню” (Нас.), ісціцца- 'здзяйсняцца” (Нас., Яруш.), "выплачваць свой доўг” (Нас.). ст.-бел. ишстити 'забяспечваць, выплачваць” (1492 г.) запазычана са ст.-польск. іўсіё (Булыка, Лекс. запазыч., 78). Адносна семантыкі і словаўтварэння польскага слова гл. Слаўскі, І, 471. 

Іў выклічнік "ужываецца гукапераймальна для перадачы голасу каня пры брыканні' (ТСБМ, Шат.), параўн. рус. дыял. йвка 'аб кані (у мове дзяцей)”, йвкать 'іржаць", 'пакрыкваць на коней'. Гукапераймальнае. 
Ёўка "павека" (карэліц., Сл. паўн.-зах.). Збліжаюць з літ. обка5 'абалонка" (там жа). 

Ф Ёўчык "назва птушкі” (Бяльк., Сцяц.), ёчык 'птушка (лясны свістун)” (Мат. Гом.). Відаць, птушка Захісоіа гиуБеіга І. (Антропаў, дыс.). Гукапераймальнае: іў-чык; параўн. прык- лад у Сцяцко: «Гэты йіўчык усё кажа: іў-чык-іўчык-чык, жыве ў балоце»; параўн. ечык, ёўчык. 
Іхні займ. 'які належыць ім' (ТСБМ, Шат, Нас.), іхны тс' (ТСБМ, Бяльк.), іхі 'тс” (Сл. паўн.-зах.), йхный 'ім уласцівы” (Нас.). Рус. дыял. йхниай, йхный, йхиій 'іх' (у рускай. пісьменнасці з ХУІІ ст.), укр. ёхній 'тс”. Вытворнае з суф. 
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-н- («Сып») ад іх, формы р. скл. мн. л. прасл. займ. “/ь 
(гл. ён). Гл. Фасмер, 2, 145. 

Ёцвіна "адзін з двух драцяных цяжоў, а аа а 
галоўкі саней з пярэднімі капыламі (ТСБМ, Габ БАЙ 
Шат., Юрч.). Рус. дыял. йтвёна прут, тонкая пал ўна ў еў 
смал. "папярочны брус, які злучае ўгары палазы са га Дра 
ваючы геаграфічнае пашырэнне, магчыма, з беларус ра 
вёна 'сцябло, ліст каранеплодных раслін”, прут, “Й ае 
ка”, 'вялікая галінка”, витліна байвінне “буль ч аа 
Польск. фігшіпа 'парода вярбы”. Звязана з “ой, “оё са Мар. 
лізмам “оіі-; параўн. польск. фііка, славен. ойоа). Пр М 
жэнскі, 1, 86; Фасмер, І, 321. Адносна агульнай і.-е. Карм 
гл. ветка. Параўн. яшчэ семантычна і фармальна 
віціна), вица. ' 

Іцык 'беларускі танец” (Мядзв.); параўн. рус. а ачы 
"назва адной з нядаўніх гульняў сярод сялян”. араба 
відаць, ад яўр. уласнага імя Іцык, але семантычная мат 
застаецца няяснай. ў 

Ічай 'адтуліна ў верхнім камені жорнаў, куды ўн паюц 
збожжа” (Інстр. ПІ, Сл. паўн.-зах.), ічаіна, ічая (Сл. паўн. 
зах.). Гл. вечай, вячай, ячай. 

Ічмёнь (Сл. паўн.-зах.). Фанетычны варыянт ячмень (гл.). 

ічнік 'бач” (Бяльк.). З рус. ишеь (першая фіксацыя 
ў Слоўніку “Для “98 г.), якое ўзыходзіць да вишь -- іну 
скарачэння з видишь ці, што менш верагодна, са б. ы 
формы загаднага ладу вижь. Гл. Праабражэнскі, І, : 
Фасмер, 2, 146; Шанскі, 2, І, 140. 

шак. Рус. пшёк, укр. ішдк, серб.-харв. ешек. Слова цюркска 
га а Ына У беларускай праз рускую (на Ары 
гэтага ўказвае Крукоўскі, Уплыў, 73). У рускай ад яе 
з ХУП ст., у форме ишечьке --з 1967, г. З: 
запазычаннем з тур., азерб. ёўёё, тат. іўёё 'асёл ана 
Опыт, 1, 905--906, 1552; Фасмер, 2, 146). Па “аа 5) 
і экстралінгвістычных прычынах Дзмітрыеў (Тюрк. Ма 
называе Каўказ як больш верагодную тэрыторыю запа ара 
Гл. яшчэ Шанскі, 2, І, 140. У серб.-харв. мове з тур 
(Скок, 1, 495). 

ішчэ (Шат., Бяльк., Янк. ІІ, Сл. паўн.-зах.). Фанетычны 
варыянт яшчэ (гл.). 


